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Doctoris  philoBopfaiae 


Stuttgardiae 
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Divi  Petri  Secundi^ 

Magnanimi  quondam  Brasiliae  Imperatoris, 

Manibus  ac  Gloriae 
magnum  hoc   linguae  Guaranicae  monumentum 

sacrum  esto! 


Ibtra  pttanga  retama  Santa  Ciiruzu  yape 
Mburubichabeté  Gua^u 

Perú  Imocolbae  ya 

nib apara  amyrt  oinanóeybae  rangiie  anguera  upe  hera- 
qiiándete  liae  ymaenduahaba  apirey  rehe. 


Ditosa  Patria  que  tal  Filho  teve! 

Mas  antes  Pae :  que  em  quanto  o  Sol  rodea 

Este  globo  de  Ceres  e  Neptuno 

Scmpre  suspirará  por  tal  alumno  1 

(Camoes,  Lusiadas  VTII.  32.) 


PRAEFATIO. 

Poliis  dum  sidera  pascct 
Semper  honos  nomenque  Tuum  laudesqiie  manebunt. 
Quae  me  ciinque  vocant  terrae  .... 

Vergilii  Aeneis  I.  608-610. 

Km  quanto  apascentar  o  largo  polo 
As  estrellas,  e  o  Sol  der  Itime  ao  mundo, 
Onde  quer  que  eu  viver,  com  fama  c  gloria 
Viveráo  Teus  louvores  em  memoria! 

Camoes,  Lusiadas  II.  105. 

■^^mmensa  illa  qua  semper  imbutus  eram  et  quae 
m  dies  magis  crescit  pietas  et  summa  admiratio  Bea- 
tissimi  Imperatoris  Petri  Secundi  sola  adducere  me  potuit 
ut  arduum  ac  difficillimum  redimprimendi  Vocabularii 
hujus  maximi  laborem  laeto  animo  susciperem  et  ad 
finem  tándem  in  hac  ipsa  hujus  anni  solemni  Chica- 
geasis  Mundi  Expositionis  occasione  perducerem;  in- 
choavi  quondam  opus  hoc  jus.su  Augustissimi  Domini 
Petri  Secundi  ipso  illo  quo  niorte  praematura  orbi 
utrique  ereptus  est  anno  MDCCCXCI  et  Haeredes  Im- 
peratoris, lUustrissimi  Comités  Eudenses  —  imprimisque 
Imperatoris  Beatissimi  Filia  Illustrissima  Domina  Isabella 
—  Ducesque  Saxo-Coburgenses  Gothenses  continuanduní 
et  perficiendum  per  me  in  Augustis.simi  Patris  Avique 
memoriam  aeternam  pió  animo  curarunt.  Et  nunc  summi 
momenti  tertium  jam  a  P.  Restivo   compositum  linguae 


VI  Praefatio. 

Guaranicae  monumentum  hoc  >aere  perenniusc<  ad  ma- 
jorem  Imperatoris  gloriam  exegissc  et  Htteris  Brasilicis 
et  Americanis  conservasse  me  summopere  juvat. 

Opus  permagnum  ac  valde  arduum  fiiisse  apparet, 
cum  unicum  Beatissimi  Imperatoris  exemplar  1722 
typis  ligneis  in  Paraquariae  Civitate  S.  Mariae  Majoris 
ab  ipsis  Indiis  impressum  (cfr.  p.  225,135.),  vermibus 
multifariam  corrosum,  saepissime  dcletum  atque  ruinae 
imminens  difficilius  lectu  sit  quam  codex  male  manu 
scriptus.  Difficultates  auxerunt  hominis  ignarissimi  nu- 
gae  qui  typos  illegibiles  vel  extinctos  saepe  falsissime 
corrigere  ausus  est.  Quare  alterum  exemplar  gratissi- 
mum  adminiculum  huic  redimpressioni  fuisset;  sed  nus- 
quam  aliud  libri  rarissimi  exemplar  apparuit ;  Romae  ac 
Matriti  institutae  ¡ndagationes  vanae  erant  et  exemplar 
illud  quod  Alfredo  do  Valle  Cabral  in  »Bibliographia 
da  lingua  Tupi  ou  Guaraní «  N.  26  per  asteriscum  in 
Bibliotheca  Nationali  Fluminensi  (Rio  de  Janeiro)  ex- 
stare  indicat,  reperiri  nondum  potuit,  quamvis  Illustrissi- 
nius  Vicecomes  de  Taunay  Brasiliensis  ipse  ct  Biblio- 
thecae  illius  amanuenses  investigandi  opcram  a  me 
soUicitatam  promptissime  susciperent;  quare  gratias  illis 
debitas  publice  hic  ago. 

Vocabularium  illud  ipsum  summi  momenti  essc 
inde  elucet  quod  quasi  supplementum  et  augmentum 
est  Vocabularii  illius  a  Clarissimo  Antonio  Ruiz  de 
Montoya  1640  editi,  quin  etiam  Thesauri  ejusdem  An- 
tonii  Ruiz,  cujus  secunda  editio  nunquam  facta  est; 
permulta  enim  vocabula   hic    nova   sunt   quae  in  Voca- 


Praefatu).  VII 

bulario  ^  et  in  Thesauro  vane  quacreres;  multa  vocabula 
Ruisii  in  desuetudinem  ¡ncidisse  saepissime  Restivus 
indicat  verbis  his  sno  lo  usan  mas«;  et  hisce:  »aquí 
(=  en  S.  María  la  Mayor)  no  lo  usan« ;  »los  del  Guaira 
lo  usan«  (cfr.  p.  33  Agüela);  »en  algunos  pueblos  dicen': 
(cfr.  p.  400,  S.ginfr.)  etc.  varias  illas  Missionum  civitates 
et  regiones  dialectis  inter  se  paululum  differentibus  usas 
esse  et  certa  vocabula  usurpasse,  alia  repudiasse  ap- 
paret.  Saepissime  nova  illa  vocabula  quae  in  Thesauro 
et  Vocabulario  ^  non  exstant,  indicavi  nota  illa :  [Tes. 
no  lo  tiene].  Guare  opus  hoc  ad  investigandi  diligen- 
tius  linguam  Guaranicam  et  quomodo  et  quantulum 
differat  dialectus  illa  saeculi  septimi  decimi  a  lingua 
ineuntis  saeculi  decimi  octavi  utilissimum  et  nccessarium 
esse  nemo  negabit. 

Vocabularium  *  a  Vocabulario  *  differt  accentuum  et 
nasalium  frequentissima  absentia;  saepissime  etiam  apud 
Restivum  g  mollior  evadit  et  in  /  mutatur:  cfr.  Henderse 
bog  1.  boy,  Bexiga  pirapoigiie  (poí  =  pog),  Despertarse 
pal  1.  p¿ig,  id.  s.  V.  Conejo,  Liebre;  s.  v.  Degollar  ino- 
ndog  1.  viondoí;  Cortarse  ocog  1.  ogoí  (cfr.  Caer  en  la 
trampa,  Knfrascarse  oyepocoy  [=  oyepocot]  1.  oyepocog)\ 
de  tubt  =  tibí  =  tíbu  vide  Arle*,  Praefat.  VIII;  etiam 
o  evadit  /:  vide  Pecho  potia  =  pitia,  cfr.  Darse  golpes 
en  el  pecho  ayepotia  1.  ayepitia  rupd;  Lavar  ropa  gol- 
peando aypotuca  1.  ay pituca  ao;  in  verbo  tie  etiam  g 
inseritur,  cfr.  Entrañas,  V^ientre  tie  1.  ttgé;  s.  v.  Cámaras 
tener  chevibote  1.  chemboigc :  cfr.  etiam  Cedro  ygarí 
1.  yari  etc. 


VIII  Praefatio. 

Erroribus  typographicis  addcre  hic  liceat  notas  quas- 
dam  quibus  textus  libri  et  lingua  Guaranica  illustratur: 

Ad  p.  5  pro  ayrobaga  (í  aqua;  ahobaga  benedico  illi) 
simplicius  legendum  est  ayeobagá.  V.  Persinarse, 
Santiguarse. 
Atapeboñd  V.  Abrir  camino  et  Camino. 

Abejón  inamangá:  Vocab.^  et  Thes.  (etiam  s.  v.  po- 
pía)  mangangá. 

A  b  e  s  t  r  u  z :  praeter  ñandú  (Tes.  y  Vocab.  ^)  hic  novum 
vocabulum  Guaranicum  churt  apparet,  cfr.  chuni 
Piso  11.84;  chuni  Dobrizhoffer  1. 418;  znrri  — 
autruche,  Thouar,  Explorations  dans  TAmcrique 
du  Sud  (Paris   1891)  p.  346.  362. 

Abonar  ambohaebe;  haebe  s.  v.  Bueno,  Thesaurus  non 
habet,  V.  Partículas  {hae  =  \á,  ¿¿r  Partícula  Dati vi 
in  pronominibus  =  utilis,  bonus). 

Abreviar  amombaboy,  cfr.  Apresurarse;  de  pa.b, 
causative  amombá  =  perficio  +  boy  (cfr.  Partícu- 
las =  luego)  illico. 

Abrir  el  dia:  pro  oyeaco  legendum  est  oyearo  {{^?,o 
erat  correctum ! ) ;  cfr.  s.  v.  Morir,  Vida,  Acercarse, 
Agonía:  oyearo;  s.  v.  Llegar:  ayaro  estoy  cerca 
de  llegar. 

Acanalar:  aypiqueéngog  (secundum  Thesaurum),  at 
hic  etiam  s.  v.  Arquear,  Cavar,  Cóncavo  oypi- 
gueenyog. 

Achira  de  cuya  fruta  hazen  rosarios  pariri:  The- 
saurus non  habet;  »achira'<  in  lexicis  Hispanicis 
deest;  cfr.  Martius,  Beitráge  II.  403:  Parar  i  herba 
Amaz.,  cfr.  ibid.  p.  384  Achira-monrou,  galibi: 
Cordia  nodosa  (Para). 

Atolladero:    formam   agurü  Thesaurus    non  habet. 

Badajo:  ytapu  tay:  legendum  videtur  ray  dens. 


Praefatiü.  IX 

Enfrascarse   ayepocoi:   videtur  legendum  ayepoco!, 

p.  VIL 
Léxos  ad  finem  habet  (Bass.):  non  cognosco  Patreni 

ita    indicatum,    videtur    esse    >Bassano<'    quidam. 

vcl  pro   »Band¡ni«? 
Ropa:  tiru,  ttpoi,  cfr.  Thoiiar  1.  c.  p.  47.  228  s. 

Consilium  illud  poétae  x- labor  omnia  vincit  im- 
probus«  nolens  volens  secutus  omnes  quasi  difficultates 
superasse  me  credo ;  saepe  ex  Vocabulario  ^  et  The- 
sauro  vel  sub  vocibus  parallelis  cormptum  locum  vel 
vocabulum  erucre  licuit;  vocabula  vel  sententias  qua- 
rum  significatio  non  patebat  primo  visu,  cum  extrema 
industria  indagavi,  multas  citationes  ultro  ex  ipso  libro 
adjeci,  ordinem  alphabeticum  et  orthographiam  correxi, 
quoad  necessarium  id  videbatur.  Saepe  cum  patientia 
deficere  videretur,  Manes  Beatissimi  Imperatoris  qui  pri- 
mas operis  plagulas  summa  diligentia  corrigere  mecum 
dignatus  crat,  ad  perficiendum  volumen  hoc  magnum 
exhortabantur,  semperque  et  fui  et  ero  memor  versus 
illius  poetae  celeberrimi  Francogallici  Corneille: 

L'amitié  (rmi  grand  homme  est  un  hienfait  des  dieux ! 

Semper  cum  desiderio  quodam  (>saudade«)  annos 
illos  respicio  et  pie  recoló,  quibus  in  amoenissima  illa 
Brasiliae  térra  quotidiano  litterarum  commercio  et  fa- 
miliaritate  fruebar  Imperatoris  Liberalissimi,  qui  patriae 
suae  pater  jure  appellabatur  et  qui  erat  »et  praesidium 
et  dulce  decus  meum«,  qui  ipso  illo  fatali  rerum  con- 
versionis  anno   ad   inchoandas  Indigenarum   linguas   me 


X  Praefatio. 

instigavit!  Semper  studiis  illis  et  Brasiliae  amorem 
conservabo,  etsi  nunc  ex  desertis  Paraquariae  et  im- 
mcnsis  Brasiliae  silvis  et  solitudinibus  rediré  me  juvat 
ad  arenosos  Arabiae  et  Syriae  campos  atque  ad  Persiae 
et  Indiae  hortos  et  roseta.  Nam  quas  quondam  ad 
Nicri  amoenam  ripam  didiceram  et  sub  palmis  Brasiliae 
Imperatorem  litterarum  amantissimum  docueram  linguas 
orientales,  in  patriam  regresso  niihi  in  celebérrima  illa 
Universitate  Tubingensi,  quae  benignissima  mihi  semper 
fuerat  Alma  Mater,  publice  docere  et  tractare  nunc 
laeto  animo  licebit. 

Praefationem  claudere  non  possumus  quin  gratias 
debitas  agamus  Viro  typographorum  et  bibliopolarum 
promptissimo,  clarissimo  Guilielmo  Kohlhammer  Stutt- 
gardiensi,  qui  opere  hoc  vix  ad  finem  nunc  perducto 
proh  dolor!  praematuro  obitu  familiae  suae  dilectissi- 
mae  et  litteris  patriis  peregrinisque  ereptus  est  (die  VIII 
mensis  Martii),  atque  Albino  Saeuberlich  Saxoni,  viro 
typothetarum  aptissimo,  qui  operis  bene  et  cito  per- 
ficiendi  strenuissimus  mihi  adjutor  fuit. 

Scribebam  in  qua  natus  sum  civitate  Gibellini 
(Waiblingen)  Idibus  Martiis  MDCCCXCIII. 

Christianus  Fredericus  Seybold 

Doctor  philosophiae. 


ERRATA. 

Pag.  5  1.  5        leg.  ([T.]  cerrado  en  una  Paréntesis);  nam 

sola  quae  ipse  adjeci,   signis  illis 
adunéis  []  inclusa  sunt. 
5,12  ■»     ayeobaca  (V.  Praefat.  p.  VIII). 

i6,6  »     oyearo  (V.  Praefat.  p.  VIII). 

21,4.  5  infr.  »     Acallar:  apoó  cheyaheo  rirene  acallaré 

después  de  aver  llorado. 
24,7  infr.      »     añonongatu]  añemongatu   ignorantis 

manu  erat  falso  correctum! 
32, 10  ^     nateyngua. 

57, 10  infr.    »     ocambiguí.  (V.  Corredor,  Cupial.) 
260, 10  »     chepiguihu  güíhti.  (V.  Frió.) 

287,9  infr.      »     ñaeapua, 
306,7  s     Traga  (pro  Frazada). 

336, 1 2  infr.    T>    yoguerahaha. 
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LA  LENGUA  GUARANÍ 


Compuesto 

Por  el  Padre  Antonio  Ruiz 

de  la  Compañía  de 

JESÚS 

Revisto  y  augmentado 


Por  otro  Religioso  de  la  misma 


(Compañía 


En  el  Pueblo  de  S.  María 

La  Mayor. 
El  año  de  MDCCXXII. 


APROBATIO  ORDINARII. 

Nos    el     Maestro    D.    Fr.    Pedro    Faxardo 
por  la  gracia  de  Dios  y  de  la  Santa 
Sede  Apostólica  Obispo  de  Bue- 
nos Ayres,  del  Consejo  de  Su 
Magestad  &c. 

pOr  el  presente ,  y  por  lo  que  á  nos  toca ,  damos 
licencia  para  que  se  imprima  el  libro  intitulado : 
Vocabulario  de  la  lengua  Guaraní,  compuesto  por  el 
P.  Antonio  Ruiz  de  la  Compañía  de  JESÚS,  revisto  y 
augmentado  por  otro  Religioso  de  la  misma  Compañía : 
atento  de  nuestro  mandado  ha  sido  visto  y  examinado 
por  personas  inteligentes  en  la  lengua  Guaraní ,  y  no 
contener  cosas  contra  nuestra  Santa  Fee  cathólica,  y 
buenas  costumbres.  Dada  en  Buenos  Ayres  á  diez  y 
nuebe  de  Abril  de  mil  setecientos  y  veinte  y  dos. 

Fr.  Pedro  Obispo  de  Buenos  Ayres.  * 

Por  mandado  del  Obispo  mi  Señor 
Joseph  de  Ümeta  Secretario. 
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FACULTAS  R.  P.  PROVINCIALIS. 

Ludovicus  á  Roca,  Praepositus  Provincialis 
Societ.  JESU  Provinciae  Paraquariae: 

/^^Um  libelli,  qu¡  scribuntur:  Arte,  Cathecismo,  &  alia 
opera,  in  lingua  Guarainorum,  compositi  á  P.  Paulo 
Restivo  Societatis  JESU,  ab  aliquibus  hiijus  idioniatis 
bene  intelligentibus ,  quibiis  id  commisimus ,  recogniti 
sint,  ac  in  liicem  edi  posse  probaverint,  facúltate  nobis 
ab  Ad.  R.  P.  G.  Michaele  Angelo  Tamburino  ad  hoc 
tradita,  potestatem  facimus,  ut  typis  mandentur,  si  ita 
iis ,  ad  quos  spectat,  videbitur.  In  quorum  fidem  has 
litteras  manu  nostra  subscriptas  &  sigillo  nostro  muni- 
tas  dedimus  Cordubae  apud  Tucumannos  die  vigésima 
quinta  Novembris  Anno  Millesimo  septingentésimo  vi- 
gésimo secundo. 

Ludovicus  á  Roca. 
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ADVERTENCIAS 

Para  La  Inteligencia 
deste  Vocabulario. 


1.  Para  no  repetir  en  los  Exemplos  el  mismo  vo- 
cablo, que  se  pone  al  principio,  (T.  cerrado  en  una 
Paréntesis,]   se   pondrá   una  N.  maiúscula   desta   suerte. 

A  del  que  se  duele  guaéte]  ut:  N.  paco  nde  amyri; 
aquella  N,  antes  del  paco  dice:  guaéte. 

2.  Hallándose  Comp.  dice  compuesto.  La  R.  ma- 
iúscula después  del  vocablo  dice :  Radical,  pues  algunos 
verbos  en  la  composición  dexan  la  letra  inicial,  ó  la 
mudan  en  otra,  E.  G.  ayrobaga  [T.  falso  aycobagd\  R. 
tobaba;  atapeboña  R.  moña,  para  buscarlo  después  en 
el  Thesoro.  No  lo  haré  con  todos,  sino  con  algunos 
pocos,  en  los  quales  el  Radical  está  mas  disfragado, 
pues  para  conocer  los  radicales  reglas  ay  en  el  Arte 
Part.  3  Cap.  2  §.  IX. 

3.  Todos  los  verbos  empiezan  por  a  que  es  la 
nota  de  primera  persona  de  los  verbos  conjugados  por 
las  notas:  a,  ere,  o  &c.,  otros  por  che  de  los  que  se 
conjugan  por  los  Pronombres :  che,  nde,  y  &c. ;  no  es 
pues  el  infinitivo,  como  lo  es  nuestro  Romance.  E.  G. 
Aplastar  amombé:  este  no  dice:  Aplastar,  sino:  lo 
aplasto. 


6         Advertencias  para  la  Inteligencia  deste  Vocabnlario. 

4.  Nota:  en  la  C  he  querido  seguir  á  nuestro  maestro 
el  P.  Antonio  Ruiz,  que  primero  pone  ca,  co,  cu,  y 
después  pone  ga,  ce,  ci,  go,gu.  A  estos  se  siguen 
cha,  che,  chi,  cho,  chu,  y  esto  se  ha  de  observar, 
no  solamente  en  las  Iniciales,  sino  también  en  medio 
de  la  dicion.  E.  G.  este  vocablo  A  cegar,  no  se  ha 
de  buscar,  después  de  los  vocablos,  que  empiegan  por 
Acá,  sino  después  de  los  que  empiegan  por  Aga. 

5.  ítem  primero  pondré  la  u  vocal,  y  después  la 
V  consonante.  Primero  pues  se  pondrá  Adular  que : 
Advenedigo,  porque  la  u  de  Adular  es  vocal,  y  de 
Adven edigo  es  consonante;  lo  mesmo  digo  de  la  i 
vocal,  y  de  la  y  consonante,  á  esta  siguirá  la  jota, 
ítem  después  de  la,  le,  1  i ,  lo,  1  u  comengarán  los  que 
empiegan  por  lia,  lie,  &c. 

6.  Para  saber  los  casos  que  piden  los  verbos  se 
ha  de  ver  el  Arte,  no  obstante  poniéndose  después  del 
verbo  chupe  dice  que  pide  Dativo,  poniéndose  hece  pide 
Ablat.  con  rehe  y  poniéndose  chugui  pide  Ablat.  con 
agui  1.  hegui, 

7.  Mas  cuydado  he  puesto  en  poner  sinónymos, 
que  exemplos  para  el  uso  del  vocablo,  porque  si  de 
cada  vocablo  ubiera  de  poner  algún  exemplo,  saliera 
este  vocabulario  maior  que  un  Calepino  ó  Nizolio.  Y 
ceda  todo  á  maior  gloria  de  Dios  y  salud  de  estas 
almas  y  alivio  de  los  Padres  principiantes. 


A. 

A  prep.  del  Dat.  itpc :  Perú  upe  á  Pedro.  —  En  los 
Pron.  be,  con  narig.  me:  chebe  k  mi,  peeme  á  vosotros. 

A  con  Verb.  de  movimiento  pe ,  con  narig.  me: 
aha  cherope  voy  á  mi  casa,   cheretdme  á  mi  Pueblo. 

A  del  que  se  duele,  (5  compadece  guacU  con 
alguna  de  las  partículas  que  llamamos  de  Pregunta,  que 
son:  pe^  panga,  paco  &c.  ut:  N.pe  ftde  amyri  á  desdi- 
chado de  ti !  N.  pe  heta  herubo  rae  á  que  mal  hizo  en 
traer  tantos!  N.  panga  ahc  oubone  á  qual  vendrá  el 
pobre;  suele  regir  Gerundio;  ñandú:  N.  pipo  ckemembí- 
reconi  dngá  á  qual  estará  mi  hijo !  este  no  es  muy  usado.; 
también  dicen:  ah  ut:  ah  Tupa  cheyara  ah  Dios  mi  señor! 

A  del  que  se  admira  tu  1.  tutu  1.  tuguaeté  ut: 
.V.  pugui  aplca0i  guetaramo  á  que  de  palomas  ay ;  las 
usan  solamente  los  varones.  Las  mugeres  dicen:  acay: 
acay  pipoico  aptcagu  guetaramo.  V.  o,  del  que  se 
admira. 

A  del  que  se  acuerda  de  alguna  felicidad  passada 
namoméi:  N.  yboyareta  remimboayecatu  teniche  cara- 
mbohé  á  que  yo  antiguamente  era,  á  quien  obedecian,  y 
respetavan  muchos  vassallos ;  N.  paco  ybípe  ay  cor  amo, 
ara  catuptrt  relie  ayecoliu  guitecobo  carambohé  (son 
palabras  de  un  condenado) :  ah  que  yo  antiguamente 
gozava  de  buenos  días,  quando  vivia! 

A  del  que  dessea  vía  pospuesto,  ut:  ah  Tupa  che- 
yara raéma  á  Di(5s  mi  señor!  V.  o,  del  que  dessea. 

A  antepuesta  á  algún  Adverbio,  ó  Nombre,  véase 
en  la  A,  ante  la  inicial  del  dicho  Adverbio,  ó  Nombre, 
que  se  sigue,  como  A  escondidas,  A  porfía,  A 
sabiendas,  &c. 
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A  ante  b. 

Aballar  impedir  el  baho,  aypltupt;  dice  también 
impedir  el  resuello,  y  ahogar. 

Abajar  amombé  1.  amboapipt^.  \ ,  Abatir. 

Abajo  gttt]  ponió  mas  abajo  de  el  emol  ygitl- 
pebé.    V.  Cuesta  abajo,    V.  Rio  abajo. 

Abalanzarse  añemombo  hece  1.  chupe.  Nota: 
ayeití  v\o  dice:  me  abalanzó,  sino:  me  heché;  ayeyñ  ype 
me  heché  al  Rio. 

Abalorios  mboly  en  compos.  pot;  añetnbopoi  me 
pongo  abalorios. 

Abanico  ó  Abanillo  para  hazerse  ayre  yepe- 
yiihaba  1.  poropeyuhaba. 

Abarcar  ayquabá,  significa  también:  Abracar,  1. 
ayeylbaitl  yqnabdmOy  dice:  le  heché  los  brazos,  abra- 
zándolo ó  abarcándolo. 

Abarraganado,  amancevado  está  yyaguaca  1. 
oñemboaguai;a  hece. 

Abarrancarse,  el  ganado  oy  capar  ai  tt  1.  oá 
ybaté  agui. 

Abarrisco  llevar  arahapabetey ;  abarrisco  dar 
ameémbabetey .  Para  decir :  lo  saqué  ó  vacié  todo,  y  lo 
llevé  ()  lo  di  ayporogpabetcy  herahabo  X.ymeénga:  Comp. 
de  po,  de  og^  y  de  pab;  aytíbiro  I.  aytubtro  ymeénga 
dice:  lo  di  todo  hasta  sacudir  el  polvo. 

Abastecer  amombae  etaX.tetiró,  \.  aya  hoce  mbae 
tetíró  rehe.  Abasto  tengo  comida  en  mi  casa  oyea- 
hoce  1.  oquatey  tetnbiu  cheropé.  V.  Abundar.  Abasto 
le  di  de  comer  amongaru  yeahocecatu  1.  ayahoce  ymo- 
ngarnbo. 

Abatir,  humillar  aj)iominiiigatu  1.  amboapipé  \. 
amboecoapipé  1.  aheco  mboapipe  1.  ahecomombé  R.  pe. 

Abatirse   humillarse   añemominingaUi  \\ .  añom- 
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mngat¡i\,  añemboapipéX.ayeecomboapipe  chupe:  abatirse 
para  huyr  el  golpe  añemoiti  1.  añemombé  chugui. 

Abatirse,  envilecerse  añemoaybi,  V.  Envilecerse. 

Abatir  los  ojos  al  suelo  ayce<;áybi  I.  ayee- 
cay  tí  ybípe. 

Abatirse  el  ave  al  suelo  oyettí;  para  coger  la 
presa  ogueroá. 

Abaxo  V.  Abajo. 

Abeja  eyru:  varias  especies  ay  de  abejas,  que 
tienen  su  nombre  proprio  como :  eychu,  yatey,  mondori, 
&c.  V.  Thes.  —  Abejón  mamangá. 

Abejera  eyretdma ;  abejera  despoblada  eyretángut- 
1.  hetambirucue. 

Aben  irse  hallarse  bien  con  alguno  abiacatu  hece: 
los   dos    se   abienen   bien   obiacatu  oyoehe  1.  y  pía  yoya. 

Abenturar,  provar  fortuna  aliad  ckerecorá  I. 
ayeecodd;  abenturar  alguna  cosa  ahecodd:  este  también 
lo  usan  en  sentido  de  imitar  á  otro,  lo  mesmo  que: 
ahecoá. 

Abertura  bog;  abertura  de  la  paLveá  ybíafdbog. 
Mirar  por  las  aberturas  de  la  pared,  puerta,  &c.  ane- 
mboegaqtia  1.  ayptechá  ybiatdbog  rupi  1.  ybiatd  recaed- 
riipi,  V.  Abrir. 

Abestruz  ñandú  1.  churt.  Plumas  de  abestruz 
ñanduá,  assí  llaman  al  plumero. 

Abezarse  ayepoquaa  hece.  V.  Acostumbrarse. 

Abil  mbaé  te  tiró  rehe  ye  catitbaé  1.  ycaracattibae, 
Ruyz,  1.  mbaé  te  tiró  record  quaaparete:  mi  abilidad 
chetfcatiihaba,  V.  Destreza. 

A  b  i  I  a  n  t  e  z  ñemboyerobiateyhaba. 

Abisar  V.  Avisar. 

Abismo  de  la  tierra  ybi  guíete  V  ybígníapíte: 
abismo  de  la  mar  para  ypiete  1.  para  ypípucueté.  Para 
explicar  otros  géneros  de  Abismos  usaremos  del  aptrey 
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que  significa  infinito.  E.  G.  es  un  abismo  de  sabiduría 
y  tecoquaa  apirey  1.  hupitl  plramey  que  no  se  puede 
alcangar.  Estará  el  condenado  metido  en  un  abismo  de 
males  tecoact  te  tiró  papa  plramey  y  ar  éter  amo  1.  t eco- 
mará  pabaigatii  nodnguQuhabamo  heconi  yepiguaramajie, 

Abispa  cab;  abispa  negra  cabñ;  abispa  amarilla 
cababayu;  que  pica:  caporopi.  V.  Thes.  —  Abispero 
c  are  i  ama. 

Abispado  estar,  bolverse  con  enojo  con  todos : 
ypoclñete  pabéupe  1.  oporoyráróceray  catu  pabc  re  he. 

Abitador,  morador  tequara  1.  tapiara j  ut:  na 
quiegua  tequara  1.  tapiara  rugudy  nico  che  no  soi  abi- 
tador de  aquí;  y  también  con  solo  el  guara,  ut:  na 
quieguarugudy  nico  che;  abitador  del  cielo  ybapeguara 
1.  ybapetequara;  abitadores  del  cielo  ybape  ntndara  1. 
guara,  &c. 

Abitar,  morar,  estar  de  assiento  tecoha  1.  tequa, 
ut:  cónico  cherecoha  1.  cherequa  esta  es  mi  abítacion, 
aquí  abito.  Ayepitagogima  co  tabapípe,  Ruiz:  estoy  ya 
de  assiento  en  este  Pueblo;  añembotapiá  idem.  Quie- 
gua pipo  nde  f  1.  quiegua  tapia  pipo  ndef  eres  vecino 
de  aquí,  estás  aquí  de  assiento? 

Abito,  costumbre  teco  1.  teco  ti  1.  tecotapia ,  ut: 
hecoebocoi  esta  es  su  costumbre,  su  maña;  teco  ay  1. 
tecoy  ñay  1.  tecoi  y  ai,  ut:  chereco  ay  Missarendu  tengo 
abito  de  oyr  Missa.  Chereco  ay  ay  1.  aybay  mis  malos 
ábitos,  mis  vicios;  yepoquaa  dice:  abito,  y  costumbre 
adquirida.  Ayepoquaacatu  hece  me  he  acostumbrado, 
estoy  hecho  á  ello.     Añemboeco  tapia   idem.    V.  Soler. 

Abivar  el  fuego  amboe^;ayatata.  A bivar  al  pere- 
zoso V.  Animar,  Alentar. 

Ablandar  el  coragon  aypiámboaqui  1.  ambopiá- 
aquí  1.  ayptá  mbopiü.  Ablandar  el  natural  fuerte,  y 
áspero    amombiü    hecoatd  1.   amboecopiü   1.  amboécoapi- 
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pUi  j  ahecoatángatumombtú.  Ablandar  qualquiera  cosa 
dura  amombiü  1.  ambopíü.  Ablandé  el  lago  con  sebo 
ainojnbm  tucumbó  sebopipe.  Ablandar  remojando  cue- 
ros, y  cosa  semejante  amboruru  nibaépi,  &c.  Ablandar 
barro  amouü. 

Ablandar,  aplacar  ainoñyró  1.  amboptafiyró  1. 
aypiamoñyró  1.  ambopta  apírtbé  1.  aypia  mboapiríbe. 

Ablandarse  la  postema  j/f/?  \. yyapigucüvibaeritru. 
Ablandarse  el  dolor  yñyro  clierací  áy  1.  chembaeaci. 

Ablandarse  el  tiempo:  V.  Abonanzarse. 

Abobado  quedar  yyuriiyat  hecháca ,  dice :  quedcS 
con  la  boca  abierta,  quando  Ic^  vio.  V.  Admirarse. 

Abocadear  mordiscando  ayQUÜ  í;hü  miri  1. 
amboabi  abi  yguúbo,  el  abi  dice :  poco  ligeramente. 

A  bocados  comer  aycnú  ciiü  y  guabo.  A  bocados 
despedazar  aycuú  <;uü  ypeced  ceábo  1.  ypeceó  ceóbo  1. 
ymopehe  peliébo. 

Abochornado  estar  chepiracuboX.cherete  ractibo. 

Abofetear  la  cara  ahobapeteg.  Abofetear  las 
sienes  ayatibeteg;  se  dieron  de  bofetadas  oyoobapete 
peteg;  le  hize  dar  una  bofetada  en  la  cara  ahobapeteguca. 

Abogar,  hablar  por  otro  añec  hece  1.  aheco- 
pttybó  hece  guiñeénga.  Abogado  ñeéngara,  ut:  nde 
ánganiá  oreporiahu  rehc  ñeengaramo  ereico  tu  eres 
nuestro  Abogado. 

Abolengo,  Avorum  series  tamoi  yeta  1.  iubeta 
1.  ybicue ,  ut :  ñande  ybtctie  ndoiquaay  nuestros  ante- 
passados  no  supieron  esso.  V.  Abuelo. 

Abollar  olla  de  cobre  ó  plata  &c.  ambopiugua, 
comp.  de  pí  centro  y  de  tugiia  assiento,  1.  ambopicoé 
yapepó.     Abollar  aplastando  amombé, 

A  b  o  1 1  a  r  la  cabega  ayapi  mboruru ;  si  salió  sangre, 
dirá:  ayapi  mombú,  comp.  de  a  cabega,  //  piel  y  pug 
rebentar. 
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Abolorio  V.  Abolengo. 

Abominable  cosa  tnbae  abactecatu  J.  pichibi- 
catu.  Abominable  ser  yyabaeterecopírambete  1.  yyabae- 
tereco  pabembi  1.  pabc  rembiabaete  recorámbete  1.  heroy- 
róngahí  ptrdmbete,  &c. 

Abominar  ayabae tereco  1.  aroyróngatu. 

Abonado  testigo,  hombre  verídico  aba  hupiguaño 
1.  ayete guano  mombe guara  1.  porombotabicereybae  1.  yya- 
pucerybae  1.  yyapuquaacybae.  Tenido  de  todos  por 
hombre  de  bien  aba  mar angatur avio  hereco  pabetnbí 
1.  marángatu  pabc  yabamo  oicobae. 

Abonanzar  se  eK  tiempo  oñembocatuptri  \.  oqui- 
riri  1.  oñemboaguiyei  1.  yyapirtbé  ara,  también  dicen: 
yñyró  itna  ara. 

Abonar  á  otro,  hablar  en  abono  de  otro  aheco 
momarangatu  1.  ahecocatu  viboyehu  1.  mboyequaa  1.  aheco 
inboagutyei  1.  mbocatupíri  \.  tnoaruangatu  1.  ahecoptiybó: 
1.  ahecorepi  bolví  por  el.  Abonar  tener  por  bien,  apro- 
bar: Ambocatu  1.  ambohaébe  1.  amoaruangátu.  V.  Aprobar. 

Abonarse,  bolviendo  por  si  ayeecorepi  1.  ayee- 
cocatu  mboyehu  1.  mboyequaa :  ayeeco  mboaguiyey  1.  mo- 
marangatu. 

Abono  V.  Abonar. 

Abordar  un  navio  ó  barco,  para  apresarlo  ohe- 
peña  ygaratápegua ,  usólo  un  Indio  queriendo  decir, 
que  los  infieles  abordaron  el  barco. 

Aborrecer  añamotarey  cherapicha  aborresco  á 
mi  próximo;  aroyró  cherecopochigue  aborrezco  mi  mal 
vida. 

Aborrecimiento  poroa motar ey?nbaba  I .  pororot- 
rómbába. 

Abortar  chemcmbiqua;  si  dixere:  añemomembu 
qua  ella  se  causó  el  aborto,  y  mas  si  dixere:  ahmnbirig 
1.  ahunga  ünga  chemembi  cheriépe,  que  dicen  magullar, 
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y  sobajar.  Para  preguntar  si  esta  va  animado,  omyi  pa- 
nga f  se  movia?  \,  otiaróngi  panga  t  estava  grandicito? 
si  dixere,  mita  oá  ey,   dice  aborté  sin  aver  cooperado. 

Abotonar  ayeaomboti  \.  cheao  ambotí. 

Abragar  añañubá  1.  ayquabá  1.  ayeyibaiti  hece 
yñnbámo.  Abragar  á  otro  por  la  cabega  ayacog.  Abra- 
gar,  haziendo  presa  ahauba ,  este  lo  usan  mucho  en 
sentido  de  hurtar. 

Abragar  se  á  si  mesmo  por  el  frío  añeubá  rol 
aguí;  abragar  el  pescuezo  para  calentarse  con  los  brazos 
ayeayuqnabá,  \  brazos  llevar  ó  traer  cheyíba  paramo 
1.  aramo  1.  oct'pe  araha. 

Abrasar,  quemar  ahapi  1.  ambocay.  Abrasarse 
ayeapí  1.  acay.    V.  Quemar,    Encender. 

Abrasar  campos  anurapí  1.  amboyepota  tata  ñn- 
rehe :  campo  quemado  ñucngiigne  1.  caigue:  ya  lo  quemé 
ambocucugue. 

Abrasa  el  sol  oporopé  1.  hacu  ay  1.  hací  catu 
quarahi ;  me  abrasa  el  sol  chepe  acicatu  1.  chemboacu 
áy  quaraci.  Abrasarse  de  amor  de  Dios  Tnpáraihnba 
rehe   ayepíamboacn  1.  ayepíaratapi. 

Abrazar  V.  Abragar  supra  con  g. 

Ábrego  V.  Viento. 

Abrevar  el  ganado  amboiúmymba. 

Abreviar  el  camino  por  el  atajo:  perayeiX.pera- 
yerupi  1.  taperayti  1.  pepiaharupí  ayu  vine  por  el  atajo 
del  camino,  comp.  de  pe  camino,  y  hayei  \,  pía ;  apia 
guitubo  L  aliayeiog  guitubo  idem.  V.  Atajo. 

Abreviar  lo  que  se  haze  ambocnritey  1.  amoángé 
dngc  yyapobo  1.  amombaboy. 

Abreviar  razones  nacheñeémbucny  1 .  namopo- 
rombucuy  I.  namboetay  cheñeéj  ymombegnabo  1.  nacliepo- 
rombucuy  guihecnga  1.  curitey  note  amombeu. 

Abrigar  con  ropa  añubá  1.  ayahoy  1.  aya^'oi  catu 
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1.  ayviamd  1.  añapébang  ao  pipe:  con  otra  cosa  para 
defensa  del  viento,  sol  &c.  ayopia  1.  amodng.  Abrigóme 
bien  con  ropa  ó  frazada  añeubdíigdtu  1.  ayeahoy  catu 
1.  añcmamangatu  1.  añeapebdngatu  ao  1.  aboyaba  pipe. 

Abrigarse  á  la  sombra  del  sol  ó  defenderse  del 
viento  ayeyopia  1.  ayepia  1.  añemoang  quaraht  agiii  1. 
ybttu  agiti.  Buscad  un  lugar  bien  abrigado  peheca  tenda 
yangatiibae.  Está  á  la  sombra  del  sol  qiiarahi  dnie 
oteo.  Hazeos  un  abrigo  del  sol  peyepiaboña  quarahi 
agiii.  Pon  la  vela  al  abrigo  del  viento  emodng  tata 
éndt  ybttu  agut,  que  hará  ó  poniéndola  atrás  de  alguna 
cosa,  que  la  defienda,  ó  poniéndole  antipara. 

Abrir  puerta  ó  ventana  añoquendabog,  comp.  de 
oqtié  puerta,  y  og  quitar,  porque  ellos  antiguamente  no 
tenian  otra  puerta,  que  un  cuero,  ó  cosa  semejante,  y 
para  abrir  su  puerta,  lo  quitaban.  Ahoquendabó  dice: 
abrir  la  puerta  á  otro.  Ahoquefidabó  coti  1.  añoqtiendabó 
ycott  dice:  abrí  la  puerta  del  apossento  de  otro.  Che- 
roquendahó  abrióme  la  puerta  para  que  yo  saliesse; 
añoqiiendabóyobay  abrí  las  dos  puertas  una  enfrente  de 
otra;  añoquendabó  pehc  abro  un  poco,  ó  una,  teniendo 
dos  como  las  suele  tener  la  puerta  principal  de  la  Iglesia. 
Añoquendabó  yoya  1.  añoquendabopa  1.  aypeapa  1.  yoya 
oqunia  abro  una  y  otra ;  amboobagnacn  oqnena  abro  de 
par  en  par,  tenga  una,  ó  tenga  dos.  Para  decir:  está 
abierta,  sin  ser  cerrada  con  llave ,  ó  tranca ,  solamente 
arrimada  cottroque  oíndey. 

Abrir  caxa,  petaca  &c.  Algunos  Indios  dicen: 
añoquendabó  earaniéngud ;  mas  proprio  es :  ahupi  yya- 
hoyaX.ayahoyaupij  dice:  levanto  la  tapadera;  si  la  abro 
un  poco  para  meter  la  mano,  y  sacar,  ó  poner  alguna 
cosa  ambogut  yyahoyá  1.  ayahoyamboguí. 

Abrir  destapando  ayahoyabog  1.  ayahoyamboy  1. 
ainboy  yyalioya  1.  hobaptthnbá  1.  ahobapitímbabog.    Abrir 
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lo  que  está  sellado  amboy:  la  boca  ayeyíirnpecá  1.  añe- 
mboyuruyai ;  abrirla  á  otro  ayyurupeca  1.  amboyuruyai : 
tiene  la  boca  ó  está  con  la  boca  abierta  yyumyai. 
Abrir  los  ojos  ayeegapípira;  tiene  los  ojos  abiertos 
hegaya.  Abrirlos  á  otro  ahegaptpira  1.  amboecaya; 
dicen  también:  Quaraht  hegayá  el  sol  sale  de  entre  las 
nubes.  Cherecabi  pestañeo.  Quaraht  chemboegabí  cabi 
el  sol  me  haze  abrir  y  cerrar  los  ojos ;  tegabiranii  note 
1.  acerecabi  acoQepeyepé  en  un  instante. 

Abrir  los  bragos  ayeyíbapiho  1.  pígo  1.  ayeytba 
pipira  j  á  otro  ayyibapiho.  Abrir  la  mano  ayepombo- 
y  ai  A,  añembopoyai  1.  ayepopípira ,  á  otro  ambopoyai 
1.  aypoptpira.  Abrir  mano  y  dedos  ayepomoáhay  1. 
agay.  Abrir  la  mano  en  cogiendo  los  dedos  como  cu- 
chara chepocuipé  1.  picoe.  Aparar  con  las  manos  añe- 
mbopocuipé.  Nota :  Chepoyai  dice :  tengo  la  mano,  ó 
manos  abiertas,  y  también:  soy  liberal.  Tupa  poyaita- 
gue  memé  nanga  gui  mbae  tetiró  ybzpegua,  ybapeguara 
abe  ñanderembiecliati  son  liberalidades,  ó  efectos  de  la 
liberalidad  de  Dios  essas  cosas  terrenas  y  celestiales, 
que  solemos  ver. 

Abrir  las  piernas  ayetymapipira  1.  añemoacámbí 
yai ,  la  muger  mas  usa  ayeplpeca;  á  otro  ahetymapí- 
pira;  abro  mucho  las  piernas  ayeca  1.  ayepeca  I.  aye- 
pipira  catu;  abrir  por  las  entrepiernas  al  animal  aha- 
pipaümbobog  1.  mbeca;  el  vientre  de  la  rez  ahie^ubobog : 
abrir,  hender,  raxar,  como  palo,  sandía,  &  similia 
ambobog  1.  aypeca ,  este  si  habla  de  muger,  dice:  la 
defloré.  Abrir  lo  hinchado  punzando  aycutu  1.  ainbopug 
mbaeruru  1.  ayrurucutu  níombug.  Abrir  vena  ahayucutu; 
sangrar  el  brago  ayyfbacutu. 

Abrir  camino  atapeapo  1.  atapehoñd  R.  vtoíiá, 
es  Neutro;  ahapeboñd  es  activo;  ahapeboñd  y  chupe  le 
abro  el  camino. 
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Abrir  el  dia  nublado  oyeplpira  1.  oñeínboegacá 
ara  1.  quarahi  he^aya ,  que  dice:  Sale  el  sol  de  entre 
las  nubes.  Estando  el  cielo  limpio  de  nubes  oyepiro 
yba,  metaphórico ,  se  desfolló  el  cielo.  Abrir  el  dia 
amaneciendo  coc  hna  1.  opuca  ara  1.  ara  ourima  1.  ybt 
oyequaaima  1.  coc  oyeaco  yma.  V.  Amanecer. 

Abrir  ganja  aybtrebicoy  1.  aybi  ybícoy.  Abrir 
cimiento  ahebicoy  ybtatáraporá  \.  ybiatárendagud  \.  y  bl- 
ata ypíraidaguá. 

Abrir  horqueta  al  palo  ó  hazer  cosa  de  dos 
piernas  amoacámbi,  ahacambl  boñd  1.  ahacambiog,  este 
parece  que  dice  lo  contrario,  y  no  es  assí,  pues  dice: 
quitar  el  hacambi  del  palo,  esto  es  lo  de  en  medio,  y 
quitándolo,  queda  hecho  horqueta.  Desto //¿ífrr///¿r  sale : 
añemoacamblyai  me  abro  las  piernas.  Cheracambtyai 
guihobo  1.  guiatabo  ando  con  las  piernas  abiertas. 

Abrir  el  arco  para  flechar  aypipira  ginrapá  1. 
agitírapapípira.  Valiente  flechero  oguírapa  pípira  ata- 
bae.  Abrir  libro  ayptpiraqnatia.  Abrir  desdoblando  ay- 
pipira. Abrir  las  orejas  para  garcillos  aynambiquamo' 
mbug  1.  ctitu  I.  cobo.  Abrir  el  capullo  del  algodón 
descascarándolo  ayoca. 

Abrirse  la  f  1  o  r  y  cosa  semejante  ya,  ut :  ybottya 
1.  oya  ybotí. 

A  bren  se  los  pollitos  uruguacuraí  oya;  los  pies 
con  grietas  chepí  ya  ya  1.  chcplbobog ;  la  pared  y  blata 
obog  1.  oñembobog.  Abrirse  la  tierra  obobog  1.  oñevibo- 
yuru  1.  oyeynrnpeca  1.  oycyurupípirá  ybí;  el  dia  del  juicio 
se  abrirá  ta  tierra  y  tragará  á  los  malos  aracañyramo 
oñcmboyurngiíai^H  ybl  yñangaipabaecué  memengatu  hete- 
rehcbc  yuiocóbo.  Abrirse  la  gente  amontonada,  haziendo 
calle  oñeuiboynru ,  ut:  peñemboyuru  1.  peyepca ,  toqna 
Pay  abrios,  para  que  passe  el  Padre.  Abrióme  la  gana 
de  comer  chembocarncc. 
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Abrochar  aycaomboti  1.  ambo  tí  cheaó. 

Abrogar  la  ley,  ó  instituto  ambogue  tecomo- 
ñángaba. 

Abrojos  ñuatíX. yuatiy  si  son  largos ////z//;//¿//f//. 

A  broquelarse  ayeyopia  guaracapa  ptpe. 

Abrumar  ayapípí,  los  cuydados  me  tienen  abru- 
mado che  ángatahá  cheapípt  chcnrecobo ;  si  es  la 
carga  chemboapara  1.  cliereroapará  chebohuta ,  dice: 
me  haze  caer. 

Absoluto  se  explica  con  la  partícula  note,  que 
dice  solo  ó  solamente,  ut :  Tupa  note  mbaepabe  yarete- 
ramo  oyco  Dios  es  el  Señor  verdadero  y  absoluto  de 
todas  las  cosas. 

Absolver  ahobaga;  ya  te  he  absuelto  orooba(;a 
ima.  Pecado  absuelto  angaipa  /iobai;aptri^.  Quando  el 
sacerdote  absuelve  al  peccador  que  arrepentido  se  con- 
fiessa,  solamente  borra  la  fealdad  de  su  peccado,  pero 
la  satisfacion  que  ha  de  dar,  ó  en  esta  vida,  ó  en  el 
Purgatorio,  no  la  borra:  angaipabíya  oyepíamboací  catu 
pipe  oñemombeubae  Pay  abart^  hobagaramo ,  yñangai- 
parcco  abaetehaba  note  omocañy,  qiiie  ybtpe,  coterd  te- 
cohe  ambuaipc  Purgatorioya  pipe  hcpibec  a^icatahaguá- 
ma  aete  nomocañyl. 

Absolución  Pay  abare  porooba(;ahá.  Absuelto 
hoba(;apire  1.  Pay  remiobai^acué.  Xola :  con  mas  proprie- 
dad  se  pudiera  decir :  ayorá  angaipa  aguí  le  absuelvo ; 
angaipabagíii  yyorapire  absuelto,  pero  no  se  suele  usar. 

Absorto  quedar  añeángeraha  1.  anean gmoudd 
guitena  1.  nachearaquaabey  nunga  1.  cheacañy  nunga 
guitena.  V.  Admirarse. 

Abstenerse  privarse  de  alguna  cosa ,  temiendo 
(|ue  no  le  haga  daño  anear ónga tu  1.  añcangu  1.  aye- 
poiJiu  guicaru  eymoi  se  abstiene  de  comer  en  satisfacion 
de  sus  culpas    ocaru  mirtno  1.  ndocaruyacatuy  1.  ocaru 
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yacatu  ey  oangaipacué  repíramo.  Abstenerse  de  tomar 
ó  tocar  algo  chepoquthiye  chugni.  Abstenerse  en  hablar 
amorángue  1.  amombítache  ñecrangue  1.  cheé  liaban gue 
1.  cheretnimombeü  rangne  1.  anoí  cheñecraiigne  (comp. 
de  j  estar,  y  de  la  partícula  7io ,  que  dice:  me  quedé 
con  las  palabras,  ó  con  lo  que  avia  de  aber  dicho)  1. 
ayapípí  cheñecrangíic  1.  namocei  1.  aroquiriri  chcñec- 
rángiie.  De  hazer  algo  V.  Dexar. 

Abstinencia  de  carne  (;ooguabey.  Este  dia  es  dia 
de  abstinencia  de  carne  íooguabey  1.  gooporuhabey  nica 
ara  I.  ndagooguabicoara, 

Ab suelto  hoba^api.  V.  Absolver. 

Absurda  cosa  vibae  hacbe  eyngatu  1.  aruñey- 
ngatu. 

Abubado  estar  V.  Bubas. 

Abuela  yarú.  Cheyaríi  mi  abuela.  Hay  guaibi 
mi  madre  abuela.  Nota:  que  si  dixcre  hay  yarli  (poco 
()  nada  usado)  no  quiere  decir:  Abuela  de  mi  madre, 
porque  csso  se  dice:  Checi yarii,  sino:  mi  madre  abuela, 
porque  á  su  abuela  la  llama  también  madre  y  con  aña- 
dir: yarñV guaibi  la  distingue  de  su  madre  verdadera. 
Cliern  yaríi  abuela  de  mi  padre.  C/uyaríi  y  capí  dice: 
mi  bisabuela;  es  lo  mesmo  que  cJicrn  1.  checi  yaríi, 
esto  es  la  abuela  de  mi  madre  6  padre;  c/wru  1.  checi 
yaríi  yoapí  mi  abuela  terzera;  pcypícuercta  1.  pcyaríi 
yeta  vuestras  abuelas  antepassadas. 

Abuelo  cheramoy  mi  abuelo;  chcru  1.  checi  ra- 
mal 1.  clieramoi  yoapí  1.  cJieramoyruba  mi  abuelo  sc- 
i(undo;  chern  1.  cJiecí  ravioi  yoapí  mi  abuelo  terzero. 
Peuamoy  yeta  1.  pendubeta  1.  peypícuereta  vuestros  antc- 
passados. 

A  buen  tiempo,  en  buena  conjuntura  aguíyctey 
hape  catn  1.  aguíyetey  curi  vino  á  buen  tiempo. 

Abultado,  de  cara  llena  Jiobabubae,   también  se 
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puede  decir:  hoba  quíraguagnbae.    Abultado  de  cuerpo 
hetebu  guap(bae. 

A  bulto  nandetey,  ut:  N.  yetí  eru  trae  batatas 
á  bulto,  sin  contar. 

Abundancia  poroahoceliaba.  V.  Abundar. 

Abundante  en  palabras  V.  Eloquente.  Parlero 
ñecngicebae' 

Abundante  tierra  fértil  ybimbae  ñemoñanga- 
ttiha  1.  ñemoña  oricatuha. 

Abundantemente  poroahocehape  1.  ndaetey,  ut: 
.V.  amec  chupe  le  di  abundantemente,  1.  amec  yeahoce- 
catn  1.  ayahoce  ymecnga.  V.  Liberal. 

Abundar:  ayecohii  nibaetetirórehe  1.  cheahoce  che- 
mbae  guetaberavio  1.  ayeahoce  chembaerehe;  1.  yyaigtie- 
rey  mbae  cherope  guetaberanio  dice:  se  pudren  en  mi 
casa  las  cosas,  por  ser  muchas ;  hembt  hembi  cherembiu 
yepi  siempre  me  sobra  comida;  yyacoroi  carapcpc  che- 
cope  ay  muchos  sapallos  en  mi  chácara. 

Aburrido,  despechado  estar :  mbae  tetiro  rehe 
ayeahey  guitecobo ,  cheyeehe  yepe  checuerai  guitecobo 
dice:  ando  enfadado  aun  de  mi  mesmo.  Nache  ptabtay 
mbae  amor  che  no  me  hallo  en  cosa  alguna ;  mbae  tetiro 
chcmhoyerobá  todo  me  da  en  rostro. 

Aburrir  enfadar  á  otro :  ambogiierai  R.  ctierai  1. 
amboyeahey;  amodngeco  ymboyeaheybo  kerecobo  dice:  le 
soy  molesto  teniéndolo  enfadado,  aburrido. 

Abusarse    ayeporu   aíi;  peyeporu  aü  1.  bai   eme 
Tupa  poroporiahuberecoha   rehe  no    os    abuséis    de    la 
misericordia  de  Dios;  peyporubay  eme  Tupa  poroporia- 
huberecoha Ídem.   Abuso  yeporu  auhá  \.  yeporubayhá  \. 
poroporubayhá. 

Abusiones,  supersticiones  mboraü  \.  poroaubó. 
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A  ante  c. 

Acá  qníbó;  hazia  acá  quibongotl;  los  de  hazia  acá 
qitlbdngua  1.  quihóngotigua  1.  cocotigua;  un  poco  acá 
quitó  cora. 

A  caballo  cabayu  áramo;  subid  á  caballo  peyeupi 
cabaynrche ;  los  de  á  caballo  cabayu  áramóngtia. 

Acaba  ya  (animando)  ncy  que  red;  acabad  ya /f- 
ñeyque  red  ymombabo;  acaba  ya  =  date  pricssa  tayuie 
rángé  ráugí-;  acabad  ya  pendngé  ndugt' ymombabohc;  en 
cosas  que  se  hazcn  con  las  manos  ndepoyabd,  pepoyabd. 

Acaba  de  llegar,  comer  &c.  se  haze  por  la  par- 
tícula ramo  con  acento  largo,  ut :  obalicramó  curi,  oca- 
ruramó  curi  &c. 

Acabar  lo  que  está  haziendo  amomba  (R.  pab]\ 
amboapípa ;  ayapimomba ;  amboccopa ;  amboccoapípa : 
alucomomba ;  ahecomboapipa.  —  Ahecomboaguiye  che- 
remhiapo  di  fin  á  mi  obra;  el  amomba  lo  usan  también 
para  acabar  destruyendo,  assolando  ó  matando;  ya  se 
acabó  lo  que  hazia,  tenia  &c.  opa  1.  yyapipa  1.  Iieco- 
patma ;  se  me  acab(')  la  paciencia  c/ierocamba  I.  uache- 
rocdbcy;  no  se  acribará,  no  tendrá  fin  el  fi.iego  infernal 
liccoapipacy  1.  yyapipaey  I.  hccopaey  nanga  tataguai;u 
añarctdmengua ;  opabaerdmcy  1.  ymboapipa  piramey  1. 
Itecopabacrdmcy  1.  ymboecopa  piramey  1.  hecomomba  pi- 
ramey &c.  Ídem;  1.  nahccopabicliene  1.  ndiyapípabicJienc 
1.  7idiyapirichene  &c.  idem;  tataguaoi  pabey  1.  apircy 
1.  apípabey  I.  Iieco pabey  &c.  fuego  eterno.  —  Ayarogi 
elierembiapo  voy  acabando  mi  obra.  Xdipobey  1.  ndití- 
bey\,ytígueretey\.naJiembir¿  no  ay  mas,  todo  se  acabó. 
—  Ta^i  dy  nomoembíri  1.  ombotigneretey  1.  omon digne 
retcy  1.  omombd  mbia  chebe  la  peste  acabó  toda  mi  gente. 

Acabar    limpiando:    amopicymbabctey  y  guabo    lo 
comí  todo  sin  dexar  nada;  ypicymbabetey  clucad  nupd 
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ha  se  acabado  mi  roga  de  todo  punto.  Aypícymbó  fiaé- 
nibe  limpié  bien  el  plato.  Aypícymbó  cherecocue  guiñC' 
vioinbeguabo  heme  confessado  bien.  AyUdñro  1.  aypítu- 
bírojr  ymecnga  lo  di  todo  hasta  sacudir  el  polvo. 
Ayporogpahctty  ymecnga  todo  lo  saqué,  ó  vacié,  y 
lo  di. 

Acabado,  pcrficionado  ¡tccopa  \.  etcima  \.  yyag/ií- 
ycíma].  gi/ccorárupi  oico;  todavía  no  está  acabado  ?/cfcy 
giiccorárnpi  oicoborangc  1.  ftdey  guecorá  upe  obahcmo 
ráftge  1.  ndey  oaguiyeramo  range ;  yá  lo  acabó  y  per- 
ficionó  omboecopa  pora  1.  ohecomomba  pora  &c. 

A  cada  momento  ñande  pttüce  nabo  1.  ñau  de 
rccabi  nabo;  comp.  de  pitii  resuello,  y  ce  1.  he  salir; 
dice:  á  cada  respiración,  ó  pesteñear. 

A  cada  rato  cnriñabó  1.  curi  curi  nabo;  á  cada 
passo,  tomándolo  materialmente  acepiríaubncn  ñabd,  ut: 
á  cada  passo  has  de  sembrar  el  maiz  ndepirñmbncu 
iiabó  abatí  ereñotyne  literalmente  dice:    en  cada  passo. 

A  cada  uno  petey  tey  upe  1.  y  nabo  upe  1.  peUy 
tey  nabo  upe;  á  cada  uno  de  por  sí  petey  tey  upeé  1. 
yñabó  npee. 

Acaecer  acontecer  aye  significa  cumplirse,  ui: yya- 
yetma  aracae  cumplióse,  acaeció  antiguamente.  Tam- 
bién se  puede  explicar  con:  carambohe  1.  aracae  raco 
y  luego  decir  lo  que  acaeció.  Teco  yyayebaecue  1.  oico- 
baecne  1.  oqualmabae  caso  acontecido.  V.  Acontecer. 

Acalenturado  estar  tacú  ayporara  1.  cheracu 
guitupa  1.  cheacá  nundu  1.  cheacá  títii.  V.  Calentura. 

Acalorado  abochornado  chepiracubó. 

Acallar  apoó  chey  alteo  r  ir  ene;  acallaré  después  de 
aver  llorado  amomboó  1.  ayaheog  mombig  mita  acallo 
al  niño;  aniboyaheopig  idem. 

Acanalar  amboptcoc  mbucu;  acanalar  como  canoa 
con   los    lados   ladeados   ambopí  y  croa  1.  aypíqueéngog 


2  2  Acardenalar  —Acción 

[T.  falso  aypiquecnyog\  1.  y  también:  amhopicocmbucü. 
Con  ángulo  agudo  como  la  V  ambopiobi. 

Acardenalar  amboumbí  (R.  tumhi) ;  chepenn  umbt 
1.  penoumbí  tengo  verdugones  morados ;  mbaeümbl  pytá 
cosa  acardenalada. 

Acariciar  alagando  ayapichíX.  ayabíhi  (comp.  de 
a  cabera,  y  pichl  refregar);  acariciar  agasajar  areco 
poraViHcatu  1.  cheporerequa  hece.  V.  Agasajar.  V.  Alagar. 

Acarrear  anoae  ^comp.  de  ae  venir,  acudir,  y  de 
la  partícula  no).  El  pecado  acarrea  todos  los  males 
mbae  ay  tetiró  ángaipa  oguenoac  ^  también  se  puede 
decir:  oyparehá,  ogueru. 

Acaso  ey,  ut:  ayoliu  ey  lo  hallé  á  caso  sin  bus- 
carlo ;  quie  po  guiyabeyuíe  [T.  po  yabeyme\  ayohu  idem 
(Bandini  litter.  dice:  sin  decir,  aquí  quisas,  sin  juzgarlo, 
ni  imaginarlo,  lo  hallé),  1.  ñemoángeyme  \.  ymodngeyme 
I.  temimoángeyme  ayolui  I.  agiúyeramboi  ayohu  que  dice: 
lo  hallé  de  repente. 

Acaso,  por  ventura  ñipo  X.ypo  \.pOj  ut:  terehecha 
obahenipo  ve  si  á  caso  ha  llegado. 

Acatar,  respetar:  amboyerobia  1.  amboeté  1.  ambo- 
aye  este  dice,  cumplir,  y  con  caso  de  persona:  respec- 
tar. Nachemboayei  no  me  respeta.  También  arabia  y 
con  caso  de  persona  lo  usan  en  sentido  de  respetar: 
ndarobiay  checl  no  respeto  á  mi  madre.  Aypoíhii  muchas 
vezes  lo  usan  por  respetar.  Ante  el  acatamiento  de  Dios 
Tupa  poíhupíra/nbete  robaque. 

Acatarrado  (estar)  c/uiíü  1.  unbacl  ay  por  ara. 

Acaudalar  añemombae  eta,  avionoó  fioó,  amboatl 
att,  amboapíteraqua  raqua.  amboyoá  yoáj  ayrumo  rumo 
mbaé  eta  henxobo. 

Acción  teco;  acción  vil  teco  áybi;  loable  A''. 
arudngatu;  virtuosa  A^.  ftiardngatu ;  peccaminosa  A''. 
angaypa  1.  N.  bayguc  1.  .V.  niara nday  1.  vienguanday; 
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desvergonzada  .V.  poropoihuhabeyngatu  [T.  falso  poro- 
poíhubeyngatii],  V.  ttxo  en  el  Tesoro,  ó  en  el  trat.  de 
las  partículas. 

Aclamar  por  Rey  &c.  viburubichabeteramo  olte- 
noi  yoya  OQapucaita  le  aclamaron  por  Rey. 

Aclarar  la  verdad:  Averiguar  hupigiia  1.  ayete- 
gua,  amboycechauca  1.  amboyequaa,  ayquabuca  también  se 
puede  decir:  ahcca  ¡teca  1.  ambogui  giií yyohíibocoite  1. 
ymboyehiibo  &c. 

Aclarar,  quitando  las  hezes  al  vino,  al  agua  &c. 
aytipiuumbog  [T.  falso  aytíuumbog\  amoipiegacang  y  1. 
cangui  (comp.  de  tipi  hondura,  y  te^acang  claro) :  amo- 
e^acang  cangtii  huüngite  chugui  ypcabo  aclaré  el  vino, 
apartando  de  el  las  hezes;  si  se  aclaró  assentandose  las 
hezes  oibíapi  1.  oguapl  huñngtie. 

Aclararse  el  dia  nublado  onemoe(acdng  1.  oñc- 
inbocatnptrl  1.  oyeptpirá  ara;  si  se  limpió  el  cielo  oye- 
piro  yba. 

Aclararse  el  dia  amaneciendo  cocima  \.  ybi  oye- 
quaalma  1.  ara  ourima,  V.  Abrirse  el  dia,  ó  Amanecer. 

Acobardarse  añembopia  cañy  X.quihíye,  añembo- 
pía  ey  1.  añembopia  aqinliiyeagui ,  aquililye  note,  nañc- 
momburu  quaabi.  Acobardado  ymbopía  cañy  mbtre  1. 
quihlyeremipía  mocañynguc  1.  qutlnyc  remimbopla  cañy- 
ngue.  Los  que  se  acobardaron  quihíyc  rembiaravio  1. 
quílúye  ñemocmbía  habamo  oicobaecue  aierau  1.  oqiiíhíye 
note  bae  baeau  1.  oñcmbopla  cañy  bae  baeau. 

Acocear:  apíboy  liece  le  acoceé;  oyepteya  idem; 
pero  dicesc  de  los  animales,  que  acocean  con  los  pies 
atrás ;  opiboi  ybt  rehc  oñemoyró  giiai^iibo  dio  patadas  de 
enojo;  opiboi  cyramo  chereitl  viburica  acoceando  al  ayre, 
me  derribó  la  muía.  Cabayu  chemo  píbang  el  caballo 
me  acoceó ;  R.  píbang  patituerto.  Acocear  pisando 
aypírií  1.  aypíró. 


2  4  Acoger  —  Acompañar 

Acoger,  hospedar:  ambocotí  le  di  apossento,  1. 
amombita  cherope  1.  pita  1.  aroique  1.  amombttuü  clierope 
1.  pítuü  descanso.     Acoger  amparando  V.  Amparar. 

Acogerse  á  quien  le  valga:  añepílilró  añangagui 

Tnpáci  re  pe  ñanga  1.  Tupa  aupe  giiihobo  1.  ahepeñá  Tupácí 

añangagui  guitecobo    1.  añangagui  guiñeplhirómo    me 

acogí  á  la  madre  de  Dios  para  librarme   del  Demonio, 

1.  añeguáhe  anangui  Tupáciupe. 

Acogida  ñepihiróngaba  1.  poropicírongaba,  V.  Re- 
fugio. 

Acollarar:  ainboyoayu  \.  amboyoehe  íma  cherímba 
acollaré  ya  mis  bueyes.  Quando  le  echan  el  lago  para 
acollararlos  dicen:  aviboyupoi;  unirlos  amboapiríta  1. 
ayapiqua.  También  dicen :  amboyoayu  yga  acollaré  las 
canoas,  y  teniendo  palo,  también  dicen:  amboapiríta 
yga,  dicen  también :  amboyoayu  poniendo  á  dos  en  un 
par  de  grillos. 

Acometer  ahepeñá,  se  toma  en  buena,  y  mala 
parte.  Oñoepeñá  mbía  oguarifttjno  se  acometieron  los 
cxércitos.  Opuá  oyoehe  idem;  oñoyraró  oñoepeñdna  ídem; 
oyoguerecoay  yoguerecobo  están  peleando.  V.  Pelear. 
Acometer  salteando  acc  checotírñngabagui  ciiupe. 

Acometer  arremeter  el  animal  oñaro  hece  \,  ypo- 
chl  chupe. 

Acomodado  estoy  en  mi  apossento  ayngatu  che- 
cotipe  (Ruiz)  1.  ayco  catu. 

Acomodar,  poner  bien  alguna  cosa  descompuesta 
amoingatu  1.  amolngo  catu  1.  añemdngatu,  V.  componer. 

Acomodarse  al  genio  de  otro  hecorupi  note  ayco 
1.  hemimbotarehe  cherenrimbota  amboyoya  1.  yyoya  yepi. 

Acompañar:  añemoírü  hece  le  acompañé;  Pay  yrü- 
7iamo  1.  Pay  rupibe  1.  Pay  ndibe  áhapota  quiero  acom- 
pañar al  Padre;  cherupiguare  los  que  vinieron  conmigo; 
ocirupi  o  ico   anda   con   su   madre;   oyotbiribe  oyogucra- 
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habo  1.  oñoyríi  yru  yoíruerahabo  se  fueron  juntos ;  aye- 
heá  1.  ayecotía  1.  añemboyehea  1.  anemona ,  añenioiru 
yinarángatii  baé  rehe  me  acompaño  con  los  buenos; 
ypíri  1.  yrünamo  ateo  estoy  en  su  compañía. 

Acompañar  hasta  algún  trecho  arocacá  1.  aro- 
guatainirí ;  los  acompañe  algún  trecho  para  mostrar- 
los el  camino  arocaca  pequabeenga  1.  haperd  quab caiga 
araha.  Estos  son  los  que  acompañaron  á  los  que  iban 
al  hierbal  vibia  caabiard  rerocacaharé  tiuncui. 

Acondicionado  bien,  ó  mal.  Tiene  buen  natu- 
ral, condición  heco  marangatucebae ;  si  es  mal  hecota- 
bícebae. 

Aconsejar  he  cora  rehe  amongeta  1.  ahecorábct^ 
1.  altee oráquabce  1.  hecorá  amboyeqiíaa  1.  amboyehu  1. 
amombcu  chupe  1.  heco  hagttd  ayquaabuca  chupe  1.  he- 
cora  rupi  1.  hecorá  pipe  amoingo.  Me  aconsejó  mal  yya- 
iíbíbíricherecord  omombeu  chebe  1.  oiíev  tate  chebe  che- 
reco  rangite  viombeubo, 

A  c  o  n  s  e j  a  r  s  e ,  tomar  consejo  ayñeépíhi  1.  chere- 
cora  1.  chcreutimboayerdina  aypihi  chugui  1.  emona  te- 
reico  que  yyague  aypihí. 

Aconsejarse  pedir  consejo  aporandu  chupe  che- 
record  rehe;  te  pido  consejo  nde  aé  che  record  emombeu 
chebe  1.  cherecord  ndeltegui  aypota. 

Acontecer  aye  que  dice:  cumplirse,  ut:  yyayeíma 
aracae  aconteció  antiguamente.  Temimod  ey  cobae  ruri 
sin  pensarlo  aconteció,  ó  ha  venido  esto  (R.  tu  venir). 
Aracae  1.  carambohe  rae  o  y  luego  referir  lo  que  acon- 
teció. E.  G.  Aracae  raco  San  Macario  ya  ñurupi  ogua- 
taratno  ocígei  aceacaugue  amo  rupape  &c.  aconteció 
antiguamente,  que  andando  San  Macario  por  un  campo, 
llegó  á  caso ,  adonde  avia  una  calabera ;  teco  yyaye- 
baecué  1.  oicobaecue  1.  oubaecue  1.  oquaymabaecue  caso 
acontecido.    A  vezes  se  puede  explicar  con  ndaye  que 
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significa:  dicen  que  K.  G.  qute  amátiri  oyuca  ndaye 
dicen  que  aquí  le  mató  el  rayo,  refiere  el  caso  aconte- 
cido, limond  ndaye  dicen  que  assí  aconteció,  passó,  &c. 

Acordar  á  otro,  avisarle  amomorandu  I.  avio- 
maéndua ,  avioñeviomacndna ,  mnomacuduaho ,  amboapi- 
(abt  1.  amboapii;apü  ebocoi  relie. 

Acordarse  chemaendua  1.  añemomacndna  1.  che- 
maenduaho  hece;  me  acordé  de  lo  olvidado  abahé  chc- 
reíaraitagiterupe  1.  cherei'aá  1.  añemboei;aá  cherecaraí- 
tagne  rehe.  En  acordándome  lo  haré  cheapí(;apu  ramoe 
I.  chemaenduapiiramoé  tayapo.  Mart.  Acordémonos,  de 
sus  acciones  virtuosas  ñamomohc  ¡teco  marángatucue. 
Mart.  ñambogulgid  1.  ñavibobu  1.  ñamboyerobn  ¡dcm. 
Por  .ser  muchos,  no  sé  el  número  de  mis  pecados  nday- 
papaquaay  chemaendua  mboi,ab¿  ct^bi  nunga  hetaberamo. 
Pomp.  dice :  que  el  número  de  las  vezes  haze  pesteñear 
los  ojos  de  su  memoria. 

Acordarse  con  affecto  ayepia  mondo  1.  ayepía 
rerahá  hece  I.  chupe ,  ayepía  ereco  1.  aye(;aercco  por  ara 
hece,  dice:  continuamente  lo  tengo  en  mi  coragon,  ó  en 
mis  ojos,  acordándome  del.  Nachemaenduapoyriche  1. 
nachemaenduá  yeógiche  ndeheguine  nunca  me  olvidaré 
de  ti. 

Acordar  voces  al  canto  apurahey  mboyoya\,apu 
raJtey  vtoingatu. 

Acorralar  ambocorá  1.  corape  amoingo  1.  amoinguie. 

Acorrer  para  ayudar  ahaboy  ypitybomo.  V.  Acudir. 

Acorrucarse  por  el  frío  ayeapaqua  1,  ayeapoapi 
roy  aguí. 

Acortar  amoaturi  1.  ambocaracl  1.  ambocarápi 
cheao  acorté  mi  ropa;  amogambaturt  corté  la  cuerda. 
V.  Cortar. 

Acortar  razones  cheremimombeurangue  ayplhígí 
1.  anoi  1.  namombay  1.  chcñecmbucu  rangue  amombig  1. 
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amo^andog  I.  amondogj  este  dice:  corté  el  hilo  de  mi 
plática;  ayahla  1.  ayacia  idem.  V.  Abreviar  razones. 

Acortarse  la  vida  añemboecobe  aturi  \,cherecobe 
pucnrangiie  amoraftgue,  ayahía,  amboacígiie ,  amolando. 

Acossar  la  caga  amombitubá  hebae,  R.  pituba  1. 
txmoñaniete  1.  amoingotebe  tebc  yvtoñani  etebo  1.  amo- 
cangy  cangy  1.  amoangeco  ngeco  1.  amocaneongatu  1. 
amboareba  1.  aniboapaiqíiy  1.  amovibaraetepa  ymoñanimo . 

Acossanme  los  malos  pensamientos  iemhnoattgai 
chcmoangeco  1.  tnombituba. 

Acostarse,  hecharse  añenóy  poner  lo  acostado 
amoñenó;  el  enfermo  dice:  ayu  1.  ayube  1.  anube;  estoy 
echado  ymangatu  ayu  1.  cheporombucu  ete  guitupa  1. 
ciieliebéfigatu  cheruhagiie  1.  arecaUi  co  cherecoacl  aru, 
{Nota  que  aru  es  el  verbo  de  ro  del  verbo  ayu  estoy 
hechado)  mucho  tiempo  há,  que  estoy  echado.  Ereyube 
1.  ereñubepá?iga?  modo  de  saludar  al  enfermo:  estás 
hechado?  assí  como  al  que  viene  de  léxos  le  saludan 
diciendo,  ereyupdngaf  vienes?  al  que  encuentran:  erei- 
cobepdugaf  vives?  &c. 

Acostarse  juntos  ayopohe  hece  1.  ypohe  añenó  1. 
cherjiy ;  estoy  solo  acostado  chepohey  ndarecoy. 

Acostarse  arrimarse  ayecog  hece;  acostarse  lá 
deante  la  pared  yñapíd  1.  oyeroá  ybíatdj  ynacuré  idem. 

Acostumbrado  estar  ayepoquaa  1,  añevibotapiari 
1.  añemboeco  yepigua  1.  añeniboecotapia  1.  añemboecoíma 
hece  guiíena;  tengo  costumbre  de  oyr  Missa  cher eco- 
tapia  1.  cherecoñoy  Missarendu  1.  hecoay  che  Missarendu. 
V.  Costumbre.  Acostumbrado  estoy  á  no  comer  carne 
ayepoquaa  goou  eyma,  Mart. 

Acostumbrar  soler  ami  1.  nandú ,  ut:  No  aco- 
stumbro, no  suelo  hazerlo  ndayapoi  ami  1.  cheami  nda- 
yapoi;  voy  á  regar  como  acostumbro  aha  guiñemboebo 
ñandú  I.  cherecottrupi.  V.  Costumbre. 
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Ac  ovar  darse  V.  Acobardarse  con  b. 

Acrecentar  añadiendo  ayrumó  rumd ,  amboyoa 
yoa  y  aviboyoapí  api,  amoítoyrñ,  añapearó  1.  añapearíi 
(R.  apea  superficie,  y  rñ  poner)  1.  amboati  a  tí. 

Acrecentar,  agrandando  amboubicha ;  ensan- 
chando ó  alargando  aypipira  1.  ambopíru^n  checoga:  si 
fuere  por  un  lado  aypopirü  (comp.  de  popí  lado,  ó  ex- 
tremidad, y  de  rñ  poner).  V.  Alargar. 

Acreditar  amoeraquángatu ,  dice  hize  que  tubiesse 
buen  nombre;  ambo/teco  agníyei  1.  ahccomboaguiyei  1. 
ahecovioviarángatu  1.  pabéngatu  yerobiahabamo  1.  hupi- 
gua  ño  viombeuha  nico  1.  yporombotabiharcy  nico  1.  teco 
mardngatu  ño  rereqtianicopabtyabamo  ainoíngo  1.  heco- 
marángatn  mboyeguaabo  1.  ymboychubo  hize  que  fuesse 
la  confianza  de  todos,  que  todos  dixessen  ser  hombre 
verídico,  no  ser  engañador,  ser  hombre  de  bien,  haziendo 
notoria  su  virtud. 

Acreditarse  añemoeraquangatu  1.  pabéngatu  ye- 
robiahabamo nieo  1.  hupigua  ño  viombeuha  nico  1.  yya- 
pucercybaé  nico  &c.  pabéngatu  ehabamo  añemoingo, 
V.  Acreditar. 

Acreedor,  E.  G.  Pedro  es  mi  acreedor,  á  quien 
yo  debo  la  paga  del  caballo  que  me  vendió  Perú  nanga 
cabayu  che  hepibcchaguá  1.  cabayurepi  che  ymechaguá 
1.  Perú  upe  cabayurepi  meengard  nico  che;  yo  soi  acree- 
dor de  Pedro  chenanga  cabayu  Perú  hepibee  haguá  1. 
cabayurepi  Perú  ymechará  nico  che. 

A  ere  villar  amombupug  1.  ahecíbó  cíbó  1.  aycutu 
cutu  ha^a  hagabo.  Acribar  V.  Cerner. 

Acriminar  exagerar  la  culpa  amboubicha,  amboa- 
baetebe  1.  ambopichíbibe  hecomeguanday  1.  inardnday. 

Acrisolar  ayquí tingo  1.  ayquíaog  tatápe.  V.  Refinar. 

Activo:  mbaetetiró  mboabay  quaaparey  nucui  rae 
cierto  que  es  muy  activo,  dice:  no  pone  difficultad  en 
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cosa  alguna;  \.  (rueínbiapord  rehe  oñemboacnho  bae  1.  oñe- 
mborírii  bae.  V.  Diligente. 

A  cuchilladas  andar  onoiraró  1.  opuá  oyoeJic 
quice  pipe. 

Acuchillo  passar  aliaba  ha; a  \.  aheclbó  clbó 
quice  pipe.  , 

Acudir:  a/ui  Tupa  upe  1.  ahepeñd  Tupa  cherecote- 
beha  relie  acudo  á  DiíSs  en  mi  neccssidad ;  cherecote- 
belia  arobahe  Tupáupe  idem ;  acudo  frequenteniente  á  la 
ygicsia  ahapecog  Tupáo,  ahapli  pli  1.  ahañol  ñoi  Tupa- 
ope.  V.  A  menudo. 

Acudir  luego  a  ha  boy  I.  curitey  1.  cJicplbebuy  gui- 
hobo  1.  añembopipeyu,  añeuioáuire  ángc  1.  añemborlrll  I. 
acli  guihobo. 

Acudir  yendo  muchos  oyeoi ;  yendo  juntos  dirá 
oyogueroyeoi  yoguerahabo.  Hazer  que  vayan  amboyeoy : 
que  vayan  juntos  amboyogueroyeoy  1.  aviboyogueraha. 

Acudir  viniendo  muchos  oaé.  Viniendo  juntos  oño- 
guenoac  oyoguerubo.  Hazer  que  acudan  amoac:  que  acu- 
dan juntos  amoñoguenoac  I.  amboyogueru. 

Acudir  de  tropel  viniendo  oyoguerundururu  1.  onün- 
ruruhape  oyogueruX.  oñoguenodc  yoguerubo ;  pero  si  van 
oyoguerahandururu  1.  oyogueroyeoi  ndururuhape  yogue- 
rahabo. 

Acuerdo  teuiíiubotapetey  1.  temimbota  yoya  \.  yoa- 
bley  yoguerecobo  1.  oplá  y oy apipe,  ouibae  oinec  oyoupe  1. 
opldyoabl  eyviblpe  1.  opláyoeceipipe. 

Acuestas  acei,  ut:  cheacei  1.  aceipe  1.  cheatiybari 
1.  cheatiyboce  1.  cheatiybai-amo  arahá  lo  llevé  acuestas. 

Acuitarse  hazerse  inútil  oneinoaugau. 

Acullá  píPe  \.  ebapó:  acullá  Icxos  donde  se  oye, 
y  no  se  ve  pctpe;  donde  sabemos  acoipe.  V.  Allá. 

Acumular,  V.  Acrecentar,  amboatlatlj  amboyoayoa 
auiboaplteraqua  raqua;  acumular,  achacar  amboya  hece. 
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Acurrucarse  ayeapoapí  1.  añcmhoapna  1.  ayeapa- 
qua  1.  añeinbocarapiia  rol  agui. 

Acusar  aviomheuay  1.  ahenoi  Pay  roba  que  ymombeu 
aybo  1.  hecoc Iteran  mboyehubo  1.  viboyequaabo  1.  quaa- 
bueabo. 

Acusar  falsamente:  teyfigatu  note  eherenoy  Pay 
robaque  chemombeuayho  me  acusó  falsamente  al  Padre; 
yapü  omboyatey  cluri  pay  robaque  dice :  me  levantó 
falso  testimonio  ante  el  Padre. 

Acusarse  confessandose  añeviombeu  Pay  upe.  V. 
Confcssarse. 

A  ante  c. 

AiiKÚon  ybfapic/taliá  1.  her?i  heru. 

Azafrán  ybotíyii  tembiu  rehegua, 

A  g  a  h  a  r  nard  yboti. 

A  gaña  V.  Azaña  con  z. 

A  cegar  cheyucua. 

Acechangas  V.  Celadas. 

Acechar  amacna,  V,  Atalayar,  líspiar.  Armar 
celadas,  y  esperar  el  cagador  la  caga  acotíro  X.acotírñ: 
yendo  atrás  poco  á  poco  como  hazc  el  gato  oypiaro 
1.  ouemovibe  inombe  y  piar  orno.  V.  Aguaytar. 

Acechar  por  los  resquicios  ypuguerupi  aypíecha 
1.  añemboecaqua  1.  hegacárupi  I.  ypañrupi  aliecha  1.  aye- 
Vi;  a  mondo. 

Acedarse  oñemboliay  \.  han  guiño  \.  ofiemoa guiñó  i 
cosa  acedada  mbae  ynibo/iaypíre  1.  hay  ínianibae  1.  ymo- 
anguynónibin*  1.  oñembohaybaecue  1.  oñemoaguynobaecue . 

Acedía  del  estómago  cherembiucuehay  nunga 
ndoicocatiii. 

Aceite  ñandí;  óleo  Santo  ñandícaraiX.  ñandí  ro- 
¿ai'apí. 

Aceituna  de  la  tierra  tarumá. 
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Acelerar  el  passo  aquaaquaní  1.  chepíbebny  1.  che- 
range  range  I.  añevioánge  ánge  1.  aguata  tdtáguihobo. 

Aceleradamente  tange  hape,  curitcy  ¡tape  1.  cu- 
rimey  hape.  Murió  aceleradamente  o  manó  aguTycraviboy. 
V.  Derepente. 

Acelerarse  añevioángé  ángé  1.  añembocnritey  1. 
ayet\'apíáj  este  dice  acelerarse  repentinamente ;  oyecapíá 
clieremltyngiie  se  aceleríS,  ha  salido  antes  de  tiempo  lo 
que  yo  sembré.  V.  Apressurarse. 

Acelerarse  el  uso  de  la  razón  ycaquaa  catii  \.  y  y  fea 
catu  eymobe  yepe  yyaraquaa  oyepípirá  1.  opn  1.  oyee^apíá. 

Acendrar,  refinar :  ayqtntingo pora  1. ainooyngatn  1. 
anioendípu,  este  dice :  dar  lustre,  amboberá  1.  amomimbig. 

Acento  que  se  pone  sobre  las  vocales  largas : 
letra  acángapirigua  1.  acento. 

Acepillar  afíopí  1.  amoey;  acepillado  ypimbíre. 

Aceptar,  recibiendo  aypíci  1.  ayoplhí. 

Aceptador  de  personas  acc  inboyoabí  liara ,  ace- 
rereco  recoéhara,  acevioínde  indeliara;  Dios  no  es  acep- 
tador de  personas  acembote  harey  nanga  Tupa;  la 
muerte  no  es  aceptadora  de  personas  teo  nomboyoparay 
mbia  yucabo. 

Acá(\\\\dL  y  círícabaX.yrape;  hazcr  acequia  aycírt- 
boña  1.  ayrapeboña. 

Acerca  desto  cobae  relie  1.  abae  relie ;  acerca  desso 
ebocoibae  relie  1.  eguibae  relie. 

Acercarse  arrimarse  aya  1.  añemboya  1.  ayeroya 
liece,  ací,  añevibocí  1.  abí  liece ,  este  lo  suelen  tomar  in 
malum. 

Acercarse  yendo  á  alguna  parte  coi  coi  ayco  coíte 
1.  abahecacári  \.  potari;  estoy  ya  cerca  del  pueblo  aya- 
rotma  taba:  está  cerca  de  morir  omanómbota  1.  oma- 
noce  1.  ceri  1.  oviano  cacar  i  1.  coi  ete  ymanoliaguá.  En 
este  pueblo  también  dicen :  ogueyí. 
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Acercarse  yendo,  y  llevando  alguno  ó  alguna 
cosa  á  otra  parte  ó  pueblo  arobi  1.  aroci  taba;  fui 
acompañándolo  algún  trecho,  no  muy  Icxos  aha  hero- 
cacabo. 

Acercarse  házia  acá  aciri  quíbongoti;  haz  ¡a  alia 
ahá  1.  adrl  aviougotí. 

Acertar  tirando  piedra,  <>  con  bala  &c.  ayapi  1. 
chepoaca  catn  yyafiibo;  con  flecha  anybó. 

Acertar  sospechando:  hupigua  1.  //////  aymod  I. 
yyaye  1.  oacatn  \,  ypocatu  1.  narcyngua  ruguay  1.  na  au- 
nigitay  1.  nirangueri  chercmimoá  se  cumplió,  tS  no  salió 
vana  mi  suspecha;  aba  he  1.  ac  engata  tape  upe  1.  ayoliu 
tape,  acerté  con  el  camino. 

Acertado  andar  tecoliupíguarupí  1.  hecoeterupi 
ayeo;  fuera  muy  acertado  haebeauío  \.  yñaruabeamo : 
acertadamente  hupicatuhape  1,  ayetecatuhape ;  1.  hizelo 
con  acierto  hecorambeterupi  ayapo. 

A  c  e  s  s  o  r  i  o ,  segundario  yoapí ,  ut :  Tupáraihuha- 
yoapi  el  otro  moti\'o  de  amar  «i  Dios;  súpose  que  ha 
dicho  el  motivo  principal,  haeriregua  nanga  ebociy  esso 
es  acessorio. 

Acetre  yearai  rírn. 

Acíbar  muchos  enfermeros  dicen,  aciba  [T.  falso 
correctum  habet  encausto :  aniba^ ,  pero  explicando  los 
mas,  dicen:  molid  caragnata  rehegná ;  1.  mohá  ta^o  yu- 
calía  1.  vioJtarobací  poromboyebae  que  mata  los  gusanos, 
que  haze  tener  cámaras,  purgat. 

Acicalar,  espada  &  similia  anioendfpn  1.  ambo- 
berá  1.  ayquí tingo  catupírí  ynioendlpnbo  1.  ymboberabo. 

A  c  i  d  e  n  t  a  1  m  e  n  t  e ,  V .  Acaso  ;  es  cosa  acidental 
nibae  onrey  bae,  Acidcnte ,  \\.  G.  guárdalo  para  algún 
acidente  enioíngatu  maraña niogná rama  1.  tecoberamo- 
gnaránuij  dice:  para  quando  ubiere  necessidad. 

Acidentes  eucharisticos,  si  son  del  pan  mbuyape 
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rec ¡laguer a  1.  mbuyape  morotinguera ;  si  son  los  aciden- 
tes  del  vino  cangui  rechagiiera  1.  cangui  pttáguera. 

Acierto,  E.  G.  lo  hize  con  acierto  hecorambete- 
rupi  I.  yyapopirambeterupi  ayapo  1.  akecomombaporá. 

Ación  V.  Ación  con  dos  ce,  supra. 

Agófar  quarepotiyu;   assí   también  llaman  al  oro. 

Agogue  ytati  membeg  1.  ocirt  círíbae  1.  oinymyíbae. 

Agorarse,  engrifarse  yyeyaí:  uruguapi  ocurübae 
N,  la  gallina  glueca  se  agora;  guecharamobe  N,  luego 
que  le  ven  se  agora,  Ruiz. 

Agorarse  por  temor  añemopirt  1.  añembopíapiri 
1.  añeropiri;  por  espanto  añemondíi  yucu. 

Agotar   aynupá  1.  anibopig  1.  acote  amboya  hece. 

Agote:  Instrumento  para  agotar  poronupdhaba  1. 
vacapi,  porque  suele  ser  de  cuero  de  vaca  el  agote,  1. 
porombopihá, 

A  gotea  carapcmbí, 

Agúcar  eyrípta;  también  dicen  acuca. 

Agüela  yiapá;  los  del  Guaira  usan  mbururé. 

Agufre  ytayu;  dicen  también  agupre. 

Aguí  hüobi  bae. 

A  g  u  c  e  n  a  ybotí  morottheaquangatubae ,  azucena 
yaba. 

*Acha  V.  Hacha. 

Achacar  á  otro  la  culpa  amboya  tecomengua  hece. 

Achacoso,  enfermigo  hacícebae  \.  hacl  tapiar ¿ 
bae;  de  quando  en  quando  me  repite  el  achaque  che- 
rae  t  yopára  para  1.  cherací  rací  \.  amo  amóme é  cheraci. 

Achaque  enfermedad  taci  1.  mbaeací;  lo  que  yo 
padezco  cheremimborara  1.  chevibaeaci. 

Achaque  pretexto  au:  ocírecha  recha  auhape  con 
achaque  de  ver  á  su  madre. 

Achaque,  escusa  yeecopiaha. 

Achaque  poner  difficultad  amboabay  tey. 
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Ach arcar:  hazer  charco  ay  noóboña. 

Achicar  amomini.  Achicar  cortando  V.  Acortar. 

Achicoria  caauguay. 

Achira  de  cuya  fruta  hazen  rosarios  pariri. 

Achuchararse  ypichd. 

A  ante  d.  ' 

Adalid  V.  Caudillo. 

Adarga  guarne  apa  Vguíracapá  Vyepiaha  X.yepiaca, 

Adelantado  pagar  ahcnondea  heplbecnga  1.  ahc- 
plbeé  renondea  1.  cnondeá. 

Adelantar:  llevar  adelante  la  obra  comengada 
ayapíraha  1.  amando  1.  amhoyoapi  1.  ndaypoeyari  che- 
rembiapo.  V.  Proseguir. 

Adelantarse:  yr  adelante  aha  tenonde  1.  tenonde- 
rupi  aha  1.  añoquá  guihobo;  embiar  adelante  tenonde 
amondó;  adelantero,  el  que  va  adelante  tendotára  1.  te- 
nondegiiara;  adelantarse  unos  á  otros  oñoñoquá  ñoqud 
1.  oyoce  oce  1.  oyoapiraha  raha  1.  oyoeya  eya;  adelan- 
tarse atajando  a/ienondea  hoque cymo  1.  ahoqueey  heno- 
ndeabo  1.  ahobapia  hoquecymo;  adelantarse  prevenirse 
ayeenondea  1.  añembogaeoiX.  añeviocaena;  adelantarse  en 
la  virtud  ayeahoce  1.  ayeaptraha  tecomarángatu  rehe  1. 
ayrumó  rumo  ehereco  aguiyeicatu  ymboetabo,  » 

Adelante:  dicese  á  uno  que  prosiga  con  lo  que 
está  diciendo  ó  haziendo  emondó  1.  emboyoapt  1.  aypo- 
rami  yepe,  según  la  materia  de  que  se  trata. 

Adelante  E.  G.  está  mas  adelante  tenondebe  oteo. 

De  aquí  adelante,  en  adelante  eoriréme  1.  coa- 
guibe   1.  cohaguerabe  1.  cocuerabe  1.  áuguibe  1.  angire. 

Adelgazar  palo,  lago  &  similia:  ambopoiV  ambo- 
poquírz  (R.  po  grossor).  Adelgazar  tabla  y  cosa  chata 
ambopireri.  Adelgazar  la  punta  amboapiobi  1.  amboa- 
quaobi  (R.  haqua  punta). 
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Ademanes  hazer  añeniomegjiá  megud  1.  ayeoba- 
7nofnegii&  megud  1.  añemboobamegud  megud. 

Ademas  desto  corire.  Ademas  desso  aipo  1.  ebo- 
coy  1.  hae  rire. 

Adentro  y  pipe.  V.  Dentro;  lávalo  por  adentro 
eypihey  (R.  pi)  yyohei.  (V.  Lavar.) 

Aderezar  componer  amoingatupiri  1.  amoatyro 
1.  ambocatupíri. 

Aderezar   engalanar   amboyegua.  V.  Engalanarle. 

A  deshora  llegó  obahegapía  1.  ñemodngabey  1.  te- 
mimod  eyrupi  obahé. 

Adestrar  amboé  \.  amboyepoquaa  V  ambopoacatua 
1.  avibopoé  catu. 

Adestrarse  añemboecatti  hece  &c.  Soy  diestro 
chepoácatua  1.  cheécatuhece. 

Adeudado  estar  cherejnbiyoguacue  naheptbeéy 
range y  dice:  no  he  pagado  lo  que  compré.  Aba  gue- 
vibiyoguacue  repíbecngarey  hombre  adeudado. 

Adherente  hece  guara  1.  y pír  ignara. 

Adivinar  prever  mbae  oubaerd  1.  yyayebaerd  1. 
oicobaerd  amombeú  1.  tucymobe  X.yyayeeymobe  amombeu 
1.  akenondea  ymombeubo. 

Adjudicar:  adjudicabit  mihi  hanc  rem  ndembae- 
ravio  toteo  1.  oicone  hey  chebe. 

Administrar,  governando  aporoqiiay  guitecobo  1. 
ahecorámec  yñabóñabó  upe.  A  todos  tengo  debaxo  de 
mi  dominio  chepope  etey  1.  chepogidpeviémc  areco. 

Administrar  hazienda  cuydando  de  ella  cJieña- 
ngarecohabamo  1.  chemaéhabamo  areco.  \ .  Cuy  dar. 

Admirarse  con  espanto  añemondii  yugu  1.  amae- 
giiagu  gua0i  note  hece  1.  cherei;acé  etey  hechaca,  dice: 
se  me  salieron  los  ojos  quando  le  vi;  ñemondli  ete  áy 
chevioñeérdmey  chererecobo  la  admiración  grandissima 
me  enmudeció. 
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Nota  que  usan  de  muchas  Partículas,  que  denotan 
admiración.  V.  en  el  trat.  de  las  Part.  tutu,  guáete  pá- 
ngUj  co  catu  panga,  caturá.  Es  cosa  de  grande  admira- 
ción vibae  poromondlitabeté  1.  poromondti  yucubae  1.  po- 
romomae  guagiibae  1.  poromoe^acebae  1.  poroe^aquabobae 
1 .  porom  oñeérámeybae. 

Admitir  alguno  en  su  casa  aniombita  ckerope 
1.  avíbocotL  Admitirlo  en  su  compañía  cherehe  yñemoyrü 
ambocatu;  en  su  escuela  a^noñoirü  chereminiboereta  rehe; 
admití  la  petición  que  me  hizo,  ó  lo  que  me  propuso 
ney  hae  chupe,  sea  assí  le  dixe.  Admitir,  aceptar  aypíhi 
1.  ayoptci. 

Adobar  cueros  de  vaca  amopttd  vacapiré,  que 
son  las  suelas.  Pero  si  son  cueros  de  venado  ó  de  anta 
&c.  amoattró  1.  amomblu,  estos  también  se  pueden  decir 
adobando  cueros  de  vaca,  y  de  los  cueros  de  venado. 
Pero  si  los  quiere  colorados  ó  amarillos,  dice:  aniopytd 
1.  ajnboyu  gua^upi. 

En  adobo  echar  la  carne  ó  pescado  amoéé 
üoó  1.  pira. 

Adobes  ybiatdmbe  R.  ybt  tierra,  tatd  fuerte,  y  pe 
chata.  Aybiatdmbe  mona  hago  adobes.  N.  yrundí  pepe 
yoyabae  adobes  quadrados.  Mocoi pepe pucubae,  hae  mocoi 
pepe  caracibae  largos.  Seys  pepe  yoyabae  sexan guiares. 

Adolecer,  enfermar  tacl  1.  mbaeací  od  cherehe  1. 
opoco  cherehe.  V.  Enfermar. 

Adonde,  preguntando  mape  1.  mamópe  1.  viaterd. 
Pues  adonde  se  fué  matepe  yhoni  raef  adonde  pudo  yr.^^ 
mamóngatu  1.  mamopipo  oho  raef  adonde  quiera  que 
vaya ,  lo  hallarás  mamo  tetirorupi  1.  mamo  nde  ypota- 
hape  yepe  erehoramo  ereyohune ;  adonde  mas  mamope 
panga]  házia  adonde  mamongotí  1.  mardngott. 

Adoptar  por  hijo  cheralramo  aypíci  1.  areco  1. 
amoingo  1.  tubamo  añemoingo;  la  india  dirá :  chemembh 
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ramo,  ychiramo;  la  gracia  de  Dios  nos  haze  hijos  de 
Dios  adoptivos  Tupa  gracia  fnarangatu  Tupdrairamo 
ñandemoingo . 

Adorar  ayeroyl  chupe,  inclinando  la  cabega  ayeaybi, 
con  las  rodillas  añegü  chupe  guiyeroyibo;  adoración  de 
latría  Tupdnamo  hecohapeé ,  chupe  aceyeroyiha  1.  ymbo- 
yerobiaha ,  de  dulía   Tupdndariguaramo  hecohapeé,  &c. 

Adormecerse  el  pié  ó  pierna  &c.  yehti,  ut :  che- 
píyehii  1.  cherethnayehli  &c.  Adormecer  á  otro  como  al 
niño  &c.  amonge  R.  que,  V.  Dormir. 

Adormidera  caabó  poromongeha  R.  que  dormir. 

Adornar,  como  andas  &c.  amboyegua,  aypordnga, 
amopord;  adornarse  á  su  modo  con  plumas,  y  las  mu- 
geres  con  abalorios  &c.  ayegua  1.  añemboyegua.  V.  En- 
galanarse. 

Adornar,  hermosear,  ut:  antes  de  comulgar  he- 
mos de  adornar  nuestras  almas  con  varios  actos  de  virtud 
o  Tupard  eymobe  ace  odng  oinopord\,  oinomord  1.  orno- 
aruangatu  1.  ombocatupiri  1.  omboyegua  teco  marangatu 
tetiro  pipene  1.  odnga  Tupd  recaorí  catuhabamo  1.  Tupd- 
mae  orí  catuhabamo  teco  catu  tetiro  pipe  omoingone  dice 
la  há  de  poner  agradable  á  los  ojos,    ó  vista  de  Dios. 

A  dos  manos  chepoyobaype. 

Adquirir,  ut:  lo  adquirí  con  el  sudor  de  mi  rostro 
añemombae  1.  amboaguiye  1.  ayohu  cherecíbariay  pipe  1. 
chepo  caneómbípe ,  con  el  cansancio  de  mi  mano,  con 
mi  trabajo.  V.  Ganar.  Si  la  adquirió  trocándola  con  otra 
cosa  añemombae  guiñemumó;  si  la  compró :  V.  Comprar. 

Adrede,  de  propósito,  se  explica  desta  manera: 
yyapopotahape  1.  hapei  áyapo  yyucapotahape  ayuca  &c. 
Negado  se  dirá :  na  yyucapotahape  ruguay  ayuca,  Iten : 
che  yyapopota  rerecobo  ayapo,  negado :  cheyyapo  potar ey 
rerecobo  1.  nache  yyapopota  rerecobo  ruguay  ayapo.  Para 
decir:    no    lo   hizo   porque  no  quiso  yyapopotarey  rere- 


3  8  Adufe  —  Advenediío 

cobo  ndayapoy.  Queriendo  un  Indio  decir:  no  lo  hize  de 
mi  propria  voluntad  sino  porque  me  lo  mandaron,  dixo: 
ndaeytamoniche  ebocoi  yyapobo,  y  tiene  esta  fuerza,  pues 
yo  no  lo  avia  de  hazer. 

Adufe  atambor  anguá;  embopii  anguá  toca  el 
atambor;  anguáque  qué  ronco. 

Adular  aneé  car  acá  tu  1.  añeéngatu  tey  1.  c  heneé 
caracatu  pipe  amombeu  catu. 

A  d  u  1  g  a  r  amoééngatu. 

Adulterar,  cometer  adulterio  mendaré  rehe  1. 
omendabaecue  rehe  oico  1.  otecoabí  1.  oyecoabl  X.yñangaypa; 
si  el  varón  dixere:  ckerapicharembireco  rehe,  dice  que 
peccó  con  la  muger  de  su  próximo;  la  muger  dirá:  che- 
rapichamé  rehe  1.  cheñomé  rehe ,  con  quien  no  estoy 
casado,  ó  casada  chemendahaguerey  rehe.  Adúltero,  ó 
adúltera:  mendaré  rehe  oicobae  1.  otecoabibae  &c.  1.  orne- 
ndabaecuerari  tequara  1.  oñoenibircco  rehe  tequara  dice 
adúltero,  oñomerehe  tequara  adúltera. 

Adulterio  mendaré  \,  omendabaecue  angaipa;  al 
niño  de  Padre  no  conocido,  y  aunque  se  sepa,  no  con- 
viene que  se  diga,  le  llaman  mitá  ñemiméngua,  otros 
dicen:  mitdrey,  también:  mita  tuyequaá  eybae  si  es  hijo 
de  muger  no  casada,  dirán:  mendareymembi. 

Adulterar,  viciar,  falsificar  aheco  teé  mbotéX.mo- 
mará;  los  Herejes  adulteran  la  sagrada  escritura  carai 
pehé  otupáñeémbotéay  1.  Tupáquatiañeé  omoniará  hecoteé 
mboté  mbotébo. 

Adunarse  oñomonoó.  V    Aunarse. 

A  duras  penas  hazme,  ut:  N.  acéyepe  á  duras 
penas  me  escapé;  hacípe  catu  1.  hacípey  ayapo  lo  hize 
á  duras  penas,  con  difficultad. 

Advenedizo  oicoramobae  1.  ouramobae,  recien  lle- 
gado; na  quie  oñejnoñabaecue  rúguay  no  es  criollo  de 
aquí;    si    vino   para    quedarse  oycoboñd  ramóbae ;   si  ha 
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mucho  tiempo  que  vino,  y  se  quedó  para  no  bolver  mas 
oñenibo  tapiar  i  ima,  oycoboña  ima;  si  vino  para  bolverse 
optta  ete  eybaerá ,  como  son  los  disterrados  por  algún 
tiempo ;  chetapia  ey  rehe  aycoporiahu  por  ser  advene- 
dicjo  ando  pobre. 

Adversario,  enemigo  cheamotareymbara ;  el  De- 
monio es  enemigo  de  nuestras  almas  ñande  áftga  ru- 
piareteramo  oico.  Adversario  ó  competidor  tobaichuara 
1.  tobayguara. 

Adversidad  tecomará;  todas  las  adversidades 
parece  que  se  han  juntado  para  afligirme  mará  mará 
1.  mará  tetiró  onoómba  1.  oyopareha  1.  oyopocohu  colín- 
berami  chemomboria/iNbo ;  item  mbaeací  1.  mbae  parara 
1.  mbae  poriahu  1.  mbae  rupia  tetiró  y  dicen:  varias  en- 
fermedades ,  trabajos ,  contrariedades ;  teqiiaraybeta  1. 
tecotebehabeta,  dicen:  necesidades. 

Advertir  á  otro  algima  cosa  para  evitarla  vel  é 
contra  amomaengatu  1.  amboe^aá  1.  amboyeegamoi,  amo- 
maenduaho  hece;  no  lo  advertí  nachere^aáriX.nachemae- 
nduariX.nachemaeiiduahoy  hece ]  se  lo  advertí,  previnién- 
dole, para  que  no  se  dexasse  engañar  akenondea  chupe 
ymombeubOy  yñembotabíuca  agui;  lo  advertí  yo  muy  bien 
amaengatu  1.  ayeega  moingatu  1.  aye^aereco   catu   hece. 

Advertencia,  E.  G.  lo  hize  con  plena  advertencia 
yquaahapey  \,yyapo  potahapey  ayapo.  Un  Indio  hablando 
de  sus  malos  pensamientos  queriendo  decir  que  se  avia 
detenido  con  advertencia  en  ellos,  dixo.  Ambobia  che- 
píape,  otro.  Amboguapi  cheplape,  con  que  explicaron  la 
deletacion  que  llamamos  morosa,  también  para  decir,  con 
advertencia,  advertidamente,  se  puede  decir:  hece  che- 
re^aá  rire  1.  che  pía  reQaá  rire  ye  pe  1.  cheyega  vi  oír  iré  1. 
chepía  re(a  moirire  1.  cheyepiare^a  mondorire  1.  che  yeega 
mondorire  1.  cheyeecaereco  rire,  chepiárega  mboyeoi  rire 
1.  cheyeeca  mboyeoi  rire  1.  chemaenduaho  rire  ye  pe. 


40  Advertido  —Afamar 

Advertido,  E.  G.  es  hombre  bien  advertido  que 
mira  bien  lo  que  haze  abambae  renondeakarete  1.  mbae 
oubaerd  re  he  oyeegaereco  catubae  1.  giiembiapard  relie 
omaéngatubae,  &c. 

A  él  ó  e  1 1  a  j¿://///é' ;  á  él  solamente  ychupe\,ychupe 
note.  El  recípr.  es :  oyeupe,  ut :  oyquaa  oyeupe  yinombeu 
hague  sabe  lo  que  le  dixeron  á  él. 

A  ellos,  voz  de  acombatimiento  chahepeña  mburu 
1.  chaha  mburu  hepeñanga  1.  chapuá  mburu  hece. 

A  escondidas  ñemime  1.  ñe^uihape ,  ut:  lo  comí 
á  escondidas  N.acaru;  me  escondí  del,  quando  lo  comia 
y  ame  acaru  guitecobo  1.  añemod  hece  1.  añemí  chugui 
guie ar libo  L  biari  1.  biaripe  acaru  chugui  guiñemimo ; 
lo  llevó  á  escondidas,  ó  sin  avisar  biari  note  ogueraha. 

A  escuras  de  noche  pt  tur  amo  1.  ara  yequaa  ey- 
hape  1.  eyravio. 

A  esto  vengo  co  ari  ayu  1.  core  he  cherüri, 

A  ante  f. 

Afable  ser  cheyerequa  catu  chupe,  Ruiz;  no  es  um- 
versalmente usado.  Cheroba  orí  catu  hape  areco  catu  le 
traté  con  alegre  rostro,  afablemente;  es  hombre  afable 
aba  yñeé  porerequa  catubae  1.  yñec  poraihu  catu  bae ; 
en  lugar  de  yñeé  se  puede  poner  heco :  aba  heco  poráthu 
catubae,  &c.  Aba  oyepoihubuca  eybae,  que  no  guarda  gra- 
vedad, para  que  le  respeten,  y  teman  de  llegarse  á  él; 
le  hablé  afablemente  yporerequa  catu  hape  aneé  chupe 
1.  aneé  porerequa  catu  1.  aneé  aquí  catu  1.  ñeé  por  ambo 
aquí  catupípe  1.  porerequa  catuptpe  1.  poratku  catupipe 
amongeta. 

Afamar,  hazer  que  tenga  buena  fama  amoerdqua- 
ngatu  \.  ahecomombeu  catu  1.  abamardngatu  nucuyraé 
pabé  yabamo  amotngo;  los  que  tienen  gran  fama  de  vir- 
tud, ú  otra  prenda  tecomarangatu  rehe  herdqudngatubae 


Afanada— Afectuosamente 
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\, pabengatu  yurupe  oico  aruangatu  bae  \.  ymombeu  catu 
piramo  oicobae;  los  que  tienen  mala  fama  heraquanday 
bae.  V.  Infamar. 

Afanada  cosa:  que  me  costó  afán,  y  cansancio 
nibae  che  ríayboré  1.  chepo  caneó  ete  poré. 

Afanar,  trabajar  mucho  añeviocaneó  ete  catu  1. 
ndapítuuy  yyapobo  1.  checaneó  etehape  1.  cheriay  mo- 
mbuca  hape  ambacapo,  cherecotebéha  yohuhagua  rehe. 
V.  Trabajar. 

Afear  algún  hecho  ó  dicho  amboabaete  1.  ambo- 
pichíbl. 

Afear  hazer  fea  alguna  cosa  como  una  pintura,  &c. 
ayapobay  1.  mengua,  si  la  hizo  muy  fea  amomenguá  ay 
1.  amboabaete  catu. 

Afearse  el  rostro  añembooba  piart. 

Afectar  ahaátey  au;  afectadamente  imitarle  ohe- 
coatey  au. 

Afecto,  afición  tener  cheacatua  1.  añemboacatua 
1.  cheplacatua  1.  añembopía  acatua  1.  ayeptamboacatua 
hece  1.  cheaé  1.  añemboaé  1.  ayepía  mboaé  hece.  No  ay 
quien  te  tenga  afición  ndiyacatuabi  aba  amo  nderi;  sola 
la  humildad  gana  el  coragon  ñemboete  ey  note  1.  ñemo- 
mini  haba  note  porombopia  acatuaha;  me  lo  aficioné,  ó 
me  lo  hize  amigo  amboacatua  1.  amboaé  1.  amboyeco- 
tlaha  cheri,  V.  Amar.  V.  Querer. 

Afectos  malos  acereminibotarai  1.  aceñemombo- 
tabay  1.  pochl  1.  aceporopotaceray ,  V.  Afectos  tener,  con 
añadir  bay,  explicaron  malos  afectos,  ut :  ckeacatuabay,  &c. 

Afectuosamente  chepíá  acatua  hape  1.  ñembo- 
acatua  hape  1.  chepla  guíbe  1.  chcpla  aquí  catu  hape, 
que  dice:  tiernamente,  1.  chepla  ptucatu  hape;  afectuo- 
samente me  entregué  á  la  Virgen  che  pía  poraihu  rací- 
catu  hape  1.  háthu  racicatu  hape  1.  raci  aguí  añemeé 
Tupdcí  upe. 


42  Afeitar— Afirmar 

Afeitar,  hazer  la  barba  ahendiba  api  1.  añambo- 
tabapi.  Nota:  añapi  no  dice  afeitar,  sino  cortar  el  ca- 
bello, iit:  cheaphne  1.  cheapiepe  córtame  el  cabello. 

Afeitarse  á  si  mesmo  añeendíbaapi  1.  añeanibo- 
tabapi;  no  ha  afilado  la  nabaja  nahaymbei  quice  1.  te- 
ndíba  aptftdaba.  V.  Barba. 

Afeitarlacara  con  colores  ahoba  mongí  1. ahoba 
vioatyró,  si  con  variedad  de  colores  ambooba  qiiatia,  si 
con  urucú:  ahoba  fnopjftá. 

Afeitarse  assí  ayeoba  niopytd,  &c. 

Aferrarse,  ser  férreo,  tenaz  en  su  parecer  añe- 
mobtraqud  1.  añemopiratá  1.  añepiraqtid  1.  ayepltaco  che- 
remimod  re  he. 

Afervorizarse  añemboacübo  1.  añembopia  racubo 
1.  ayepia  mboacubo  chereco  caturd  rehe,  ayepia  ratapi- 
guactiy  Ídem. 

Afición  V.  Afecto  tener. 

Aficionado  ce:  á  beber  vino  ocaúcebae ,  al  tra- 
bajo oñemocaneondebae j  por  la  narigal  dice  nde  por  ce,  &c. 

Afilar  el  cuchillo  ahaimbeé \,  ahai  mocy  quice: 
afilar  aguzando  amboaquaobi  1.  amboapuaobi  1.  ahaqua 
aymbeé  1.  ahaqua  boña. 

Afinar  V.  Refinar. 

Afinidad  V.  Pariente  de  afinidad. 

Afirmar,  decir  que  es  assí  verdad  hupigua  1.  ayete 
1.  añeingatu  ae  1.  hupi  ete  1.  entona  nanga  1.  hupigua 
ete  nico  1.  añeicorae  ae  dixe  que  era  assí  que  era  ver- 
dad. Ambo  áyete  Tupa  rehe  lo  afirmé  con  juramento. 
Hupigua  ñipo  1.  añeypo  1.  ayete  berami  1.  herd  aypo,  ae 
parece  ser  esso  verdad  dixe.  Ayete  herd  aypo  esso  es 
dudoso.  Amoherd  lo  dixe  con  duda.  Ayete  rau  ndaye 
dicen  que  es  verdad,  pero  lo  dudo. 

Afirmar  lo  que  se  quiere  caer  ayocogX.ambococa, 
que  dice  pongole  arrimo  para  que  no  se  cayga.    Afirmar 


Afirmarse— Afloxar  43 

un  palo  levantado,  un  horcón,  una  Cruz  &c.  aylpí  Qogog 
1.  aypituQog  1.  aniombaraete ,  es  pié,  ayepitacog. 

Afirmarse  al  bordón  ayecog  mbococá  rehe. 

Afirmarse  en  su  dicho  cheyaguerari  ayepítagog 
L  añemombaraete  1.  añemo  plata  (R.  pi  pié)  1.  añemo- 
piratd  (R.  pi  pellejo)  I.  añepiraqud  1.  añemobiraqud  1. 
nambotey  1.  ñamo  ambuaey  cheñeengue, 

Aflicion  r7tbtá  angeco  1.  mbtá  ecotebe  \,  porombo- 
pía  guapt  kabey. 

Afligido  estar  che  angeco  ay  1.  ací.  Chepiá  angeco 
guitena  1.  cheplá  ecotebe;  la  pobreza  me  tiene  afligido 
mborialiu  chemoingotebé,  V.  Triste.  Nache  auge  coi  he  ce 
no  me  afligo  por  el,  no  lo  desseo. 

Afligir  á  otro,  molestarle  arnoangeco  \.  ambopía 
angeco  1.  aypia  modngeco. 

Afligirse,  lastimarse  del  mal  ageno  chepíapü  1.  añepü 
hece.  Nderemimborara  chepía  moñepü  tu  mal  me  lastima 
el  coragon,  1.  chepía  mombí  este  dice :  me  aprieta  el  co- 
ragon,  1.  chepía  yuca  1.  cutu  1.  raca  1.  chembopiarob  que 
dice:  me  amarga  el  coragon;  chembopía  yaheo  me  haze 
llorar  el  coragon;  mboriahu  chenioingotebé  afligeme  la 
pobrega;  chembopía  ecotebe  ndereco  mbegue  afligeme  tu 
flema.  Mart.;  ayeyuca  aybete  ndereco  pochí  rechaca  afli- 
geme, me  lastima  tu  mal  modo  de  proceder.  Chemombi- 
tuba  cherecoporiahu  mi  pobrega  me  aflige,  me  da  pena, 
me  tiene  descaecido.  Ayepía  momboriahu  chemembí  rehe 
afligirse  por  su  hijo,  por  su  ausencia  ó  muerte. 

Afloxar  lo  atado  amombíü  1.  amombipíu ;  cuerda 
ó  lazo  aycd  mombíu  1.  amogd  mbíu;  lo  apretado  amo- 
ngue,  R.  cííé  menearse,  son  dos  sílabas. 

Afloxar  de  perega  che  ñatey  1.  añemoatey  1.  che 
aqüíray  cheatey  pipe  y  en  el  trabajo  añemboaquíray  1. 
añemocdngí  porabíquí  rehe,  dexando  del  todo  lo  comen- 
gado  ayepo  mboi  chugui  1.  chepocuerai  yyapobo. 


44  Aforrar— Agasiyo 

Aforrar  añubd;  lo  de  dentro  del  vestido  ahapi- 
peubd;  qual  quiera  cosa  por  de  dentro  aypiübá  \,  ypt- 
rupi  añübd. 

Afortunado  aba  hecoporá;  en  todas  las  cosas  es 
afortunado  guemimbota   tetiro  oyohuporá,    V.  Dichoso. 

Afrecho  mbae  airé,  si  es  de  trigo  trigo  curé,  si 
es  de  maiz  abaticuré  1.  abatiaireapi  1.  abatiapinde, 

A  íx  ^nX.^  poromotthaba  L  por  otnongay  haba  \.  por  orno- 
maráhaba.  Palabras  afrentosas  ñeé  poromomarábae,  &c. 

A  f  r  e  n  t  a  r  amott  1.  amongai  1.  amomará;  me  afrentó 
en  público  chemomardngud  1.  chemott  &c.  tetipe. 

Afuera  ocápe;  afuera  en  la  plaza  ocarucupe. 

A  ante  g. 

Agacharse  añemombe  (R.  pe)  1.  añeniboapipe  1. 
ayeatbí;  los  de  la  zelada  assí  como  nos  vieron,  se  aga- 
charon ocotlrübae  orerechacabe  yyapacuypa  R.  apacuy ; 
agacharse  huyendo  el  golpe  añemoitiX.ayeatbi cheapírafno. 

Agachado  estar  espiando  acotírü.  V.  Espiar. 

Agallas  de  la  garganta  ayuayi ,  comp.  de  ayu 
cuello,  y  de  hay  i  grano. 

Agarrar  ahauba;  porque  se  queria  huir  le  eché 
la  garra  oyabá  potar  amo  ahauba;  andan  á  la  rebatiña 
oñombae  auba  uba  1.  oyopoequt  eqiiíi  1.  oñomopané  pane; 
á  remetidas  lo  hago  ahauba  uba  note  yyapobo. 

Agarrar  hurtando  V.  Hurtar. 

Agarrado,  assido  estar  ayeplhl  catu  1. ayeco  catu 
(R.  cog)  hece;  agarrado  tener  ahauba  henotna. 

Agasajar  cheporerequa  1.  añembo  porerequa  hece  1. 
chepoyai  catu  hece  dice:  tube  mano  abierta,  fui  muy 
liberal  con  el,  1.  areco  catu  mbae  tetíró  chupe  ymeénga 
1.  hecotebeha  pabé  mboayebo  1.  mbopo  catubo  1.  ndaheca 
tey  quaábt,  mbae  amo  rehe  chupe. 

Agasajo  mborerequa  1.  mborerecoha. 


Ágatas— Agorgojarse  45 

Ágatas  andar  el  niño  opoñy  mita  oatabo ;  ando 
ágatas  opobo  aguata;  ágatas  subir  un  árbol,  subir  tre[n]- 
pando  ybira  relie  ayepíhí  píhí  1.  añequabd  quabd  gui- 
yeupibo  1.  opotiabo  ayeupi;  si  subió  con  trabas  en  los 
pies  chepicoi  pipe  ayeupi. 

Agen  a  cosa  mbae  yyabae  1.  yyara  ámbuae  bae  1. 
yyaebae  1.  cherapicha  mbae  1.  cheñombae ;  esso  es  ageno, 
no  es  proprio  de  un  hombre  de  bien  na  aba  agidyei 
recoete  rtiguay  ebocoy.  No  es  mia  na  chembae  ruguayj 
me  aproprié  cosa  agena  añemombae  hece;  se  pone  en 
oficio  ageno  guccohabey  relie  lieconi. 

Agenciar,  negociar  añemü;  agenciar  buscando 
ahecalieca: 

Agí  pimentón  qutyi;  agí  molido  qutyinguí;  agí  pe- 
queñito  cumbari. 

Agible  V.  Factible. 

Ágil,  ligero  bebuy;  agilidad  del  cuerpo  glorioso 
bebuyita  L  fabiramí  note  mamo  ete  yyehuha;  fui  con  lige- 
reza chepibebuy  1.  aberabote  guihobo,  dice:  fui  como  un 
relámpago;  añemopyryri  guihobo  1.  Qabi  rami  alia  fui 
en  pesteñear  de  ojos,  1.  cheaqud  aqud  ni;  muchacho 
ágil,  diligente  cunumi  ñemboririi  catu  1.  ñembocii  catu. 
V.  Diligente. 

Agobiado,  agobiarse  V.  Agoviado  con  v. 

Agonía  E.  G.  está  en  agonía,  agonizando  oyeequíi 
pota  1.  omajió  mbotari  1.  hecobepa  potari  1.  teó  rerobl- 
cape  1.  robapiime  1.  rob apipe  ytuy  1.  ypitupa  pota  1.  oye- 
aro;  la  agonía  de  los  moribundos  omano  potaribae  pía 
angeco  1.  vibla  angeco. 

Agora  dng  1.  dng  curi.  V.  Aora. 

Agorar  aliaubo.  —  Agorero  mboroaubóbiya,  V. 
Agüero. 

Agorgojarse  el  maiz  &c  :  ytigiiad  íma  yá  tiene 
gorgojo. 


40  Agotar— Agradarse 

Agotar  ambotpa,  ambottgue  retey  1.  nantbotlbi  ctey 
1.  namoetnbtri ;  el  rio  no  tiene  gota  de  agua  típaete  1. 
tthohna  1.  ndittbi  ete  \.  ytigue  retey;  el  ser  de  Dios  por 
su  grandeza  agota  el  entendimiento  Tupa  reco  nombo- 
tibi  etey  1.  ombotibi  etey  1.  ombottgue  retey  beranii  ara- 
quaa  acepípe  gubicha  ramo;  agotar  la  canoa  aytíapíi yga. 

Agoviarse  añeümbl  apa,  añembocarapa ,  ayeaíbl 
gíiitecobo;  agoviado  hete  yeapa  bae  \.  yyeaíbíbae  \,  yya- 
tucupé  candubae ;  torcerse  házia  atrás,  como  acontece 
con  los  pasmados  ayepepL 

Agradable  yñaruangatu  1 .  aguíyetey  catu  1.  ypo- 
rdngatii  1.  ypordfigerecopl;  es  agradable  á  todos  ymoa- 
rudngatu  pabeinbi  1.  pabe  remimoaruángatu  1.  oñemo- 
aruángatu  tica  1.  oñemomacori  catu  uca  pabc  upe. 

Agradar  á  alguno,  alguna  cosdi  yporá  1.  haebe  1. 
ycatupírí  \.  yñaruangatu  8lc.  chebe.  No  me  agrada  este 
tu  modo  de  proceder  niporangi  1.  7idahat'bey  1.  niña- 
ruami  ayporami  ndeyerecoha  chebe  1.  nanibohaebey ,  na- 
moporangi  aiporavii  ndereco  aú  1.  nache  modngapVni 
aypo  ndereco  aü  1.  noñemomorangi  chebe  aypo  ndereco 
reco  aü.  No  le  agrado  nañemomorangi  1.  ndayeporange- 
recoi  1.  Jtainomordngucarí  1.  ndaiporangereco  ucari  che- 
reco  chupe;  la  virtud  haze  agradable  á  los  ojos  de  Dios 
nuestra  alma  teco  mardngatu  omomarangatu  1.  omoarud- 
mbete  ñande  dng  Tupd  re  cape  1.  teco  mardngatu  Tupa 
reca  orí  catu  habamo  1.  Tupd  mae  orí  catu  haba  vio  omoh 
ngo;  no  son  agradables  á  Dios  cssas  obras  niporange- 
reco  habí  \.  niporangi  aypo  acerembiapo  Tupd  upe;  por 
agradarme  llevé  las  cosas  de  mi  próximo  porangereco 
hape  araha  cherapichambae.  Por  la  virtud  se  haze  agra- 
dable, se  haze  amar  de  todos  teco  mardngatu  rehe  oye- 
alhubuca  1.  oñembopia  acatui.  uca  pabc  upe.  V.  Hermoso. 

Agradarse  pagarse  de  si  ayeporaftgerece  1.  ¿7;/^'- 
momorange  1.  ayeeco  moarudngatu  \.  ayeeco  viomord. 


Agradecer— Agraviar  ^7 

Agradecer  agulyebete;  es  palabra  que  usan  para 
decir:  te  lo  agradezco,  ut:  agüíyebete  hey  ndebe  te  lo 
agradece,  te  da  las  gracias ;  N,  yebl  yebí  yae  anga  Tupa 
upe  demos  repetidas  gracias  á  Dios. 

Agradecer  con  obras,  retornar  aypoepi  1.  ambo- 
obai  1.  ahobay  catupírt;  Dios  te  lo  pague  (palabras  de 
agradecimiento)  Tupa  tohepibeé  1.  toypoepi  1.  tomboepí  1. 
tomboobay  catu  ndebe.  Bien  le  correspondí  por  el  buen 
tratamiento  amboyebt  pora  chererecocatu  hague ;  le  vivo 
reconocido  por  los  agasajos  que  me  ha  hecho  ayquaabe 
1.  catu  diere  he  yporerequa  catu  hague;  hasta  quando 
conoceréis  el  amor  y  cuydado  que  tienen  los  Padres  de 
vosotros?  aracae  catupiá  Pay  pendaihu,  hae  pendehe 
yñangareco  cuerai  eyhaba  peiquaanet  No  me  olvidaré 
del  amor  que  me  has  mostrado  nacherecarai  quaabi  1. 
nachemáendua  poyri  nde  cJterathu  hagueragui  guitecobo 
ne  1.  ayeptaereco  catu  hece  ne ;  no  agradece  mi  trabajo 
Tidoyquaay  oyehe  1.  oyeupe  cherembiapocueri ;  hombre 
agradecido  aba  poro  poepí  catu  1.  oyeupe  mbae  apoha- 
gue  quaaparete  1.  mboepl  catu  haré  te  &c. 

Agrado  E.  G.  es  del  agrado  de  Dios  y  pora  Tupa 
upe,  V.  Agradar. 

Agrandar  amboubicha;  alargando  ambopucu;  en- 
sanchando ambopí  guacu;  agrandar  añadiendo  los  lados 
aypopírü  1.  ambopopt;  agrandé  mi  chácara  aypipira  1. 
aypoptrü  1.  avibopopí  guagu  checoga;  agrandar  la  boca 
de  un  hoyo  ahobao  1.  ainboóba  guacu  ybiqua. 

Agravar  el  delito  amboabaete  1.  avióme gudnga- 
tube  1.  amboubicha  abaete  hecocuerau. 

Agravarse  la  enfermedad  oyeahoce  1.  oñeyrumo- 
rumo  1.  ymbaraetebe  1.  oyeporarabe  cherecoací,  mbaeci 
cherche;  me  tiene  ya  rendido  chemboaguíye  1.  cheahoce 
1.  chemombaraetepa  cheremimborara. 

Agraviar  se  puede  decir:  cherche guarambete  ramo 


48  Agregar— Aguanosa 

heco  ranioyepe  (sea  lo  que  fuere)  orneé  anibuae  upe  me 
hizo  agravio  en  darlo  á  otro.  ítem:  juntándose  el  tey- 
ngatu,  que  dice:  sin  razón,  con  el  verbo,  se  explica 
mejor  el  agravio ,  E.  G.  teingatu  yblrai  yaramo  nuche- 
moingoy  me  hizo  agravio  en  no  ponerme  por  alcalde, 
1.  teingatu  chemboaquicue  ambuae  upe  ymeébo,  &c. 

Agregar  amoirü  I.  amoñoyrü  1.  ayrúmo  1.  ambo- 
yehea  hece  1.  yrünamo  amoingo. 

Agressor  poroepeñangara. 

Agria  cosa  tay,  haguino,  ut:  canguyhay  vinagre; 
oñembohay  se  puso  agrio ,  se  acedó ,  avinagró.  Aytay 
yog  le  quité  el  picante  de  agrio.  Mbuyape  aguinó  pan 
leudo,  levadura.  Heaqud  aguinó  hecha  tufo  de  vinagre. 
Hay  acl  es  mui  agrio. 

Aguaj?;  ^^\xdkhcxi^\X.^y  caraiVyrobacapí]  caliente 
y  tacú  y  no  yracu,  porque  este  significa :  calor  de  agua. 
Muy  CdXxtxi'ít.  ytacu  bay;  calentador  ytacugua;  agua  tibia 
ytacuyuX.ytacu  bebuy,  hirvientc  y  tacú  pupu,  ya  comienga 
á  hervir  otinini  1.  ochinini;  fria  y  rotea ,  elada  j/roipía, 
turbia  y  blanquecina  tipiti,  si  es  muy  turbia  tlpítingai, 
está  turbia  y  colorada  típí tinga  i,  turbia  y  negra  típíü, 
clara,  y cf acá ,  mala  y ay  1.  ygai;  gota  de  agua  ytiqutre, 
llovediza  amangí  cue  1.  amanglré;  saqué  debaxo  del 
agua  arobu;   haze    agua   la   canoa  hegalcaí  1.  oé  ygara. 

Aguacero  amangí,  si  es  grande amangírugu  1. ama- 
ngu0í;  aguacero  con  ruydo  amaplambul.amaiigl píambu. 

Aguaducho  ye  tricaba  1.  yape  1.  rape,  para  decir : 
la  Madre  de  Dios  es  aguaducho  de  las  gracias,  que 
Dios  nos  ha  hecho,  se  añade  abíharey,  ut:  7>//á  ñande- 
rehe  yporerequa  tetiro  hague  ycirtca  abthareynánga 
Tupácí  marángatu. 

Aguamanil  y  yepoheytaba. 

Aguanosa  fruta,  raiz  &c.  ay,  ut:  yyaí  está  agua 
nosa ;  yettal  batata  aguanosa. 
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Aguar  vino  ü  otra  cosa  ayttqua,  también  lo  usan 
para  cebar  la  olla,  (5  la  lámpara,  mate  y  tintero. 

Aguaitar  acotírü  1.  aniaend.  Pero  yendo  atrás 
poco  á  poco  como  haze  el  gato  ó  tigre,  dirá :  aypiaro, 
ut:  bechi  oypiaró  angtiya  aína  el  gato  está  aguaitando 
al  ratón;  yaguareté  ohaquícueró  1.  oneiifnbi  pihopihó  1. 
oñemombe  mombe  guembiatá  repeñanga  va  callandito  el 
tigre  para  hecharle  la  garra. 

Aguantar  cherogángatti  1.  aypoqiiaá  catu;  aguante) 
los  agotes  anepiratd  onupáramo. 

Aguardar  akaáró;  aguarda  espera  un  poco  ehaáro 
muii  1.  ambemini  1.  amberd  1.  ránge;  aguardarle  en  el 
camino  por  donde  há  de  pasar  ahapeaaró. 

Aguardar  con  cuidado,  pena  ó  desseo  al  que 
está  ausente  chereca  coi  upa  ¡lece, 

A  g  u  g  a  r  la  punta  de  un  clavo,  flecha,  lanza  ambo- 
aplobi  1.  ahaqua  boña  1.  amboaquaobi,  de  una  canoa  amo- 
tiobi  1.  aytiboná,  de  una  pirámide,  cimborio  &c.  ambo- 
apiterobi  1.  amboaplteraqua, 

Agugadera  piedra  ytaquí,  rueda  de  afilar  j/¿2- 
quí  yere. 

Aguda  cosa,  como  flecha  &c.  hobicatu  \.  haqua- 
obi  caiUy  cosa  que  tiene  la  punta  aguda  vibae  haquabae. 

Aguda  vista  ó  larga  mae  mbucu/ta,  V.  Vista. 

Agudo  de  ingenio  aba  y  yaraquaa  poroupiti  cahi- 
bae  I.  yyaraquaa  yepího  catubae  1.  yyaraquaa  recapiho 
pucu  bae  1.  aba  reco  anduparete. 

Agüelo  V.  Abuelo. 

Agüero:  mboraubó  aypo  esso  es  prenuncio  de 
muerte  ó  mortandad;  ahaubó  le  pronostico  la  muerte 
como  causa  de  ella,  ó  cooperando  á  ella;  güira  poro- 
aubo  pájaro  de  agüeros ;  cheraubóeme  epe  no  me  agüeres 
mal;  oporoaubó  oicobo  va  echando  malos  pronósticos; 
guaubó  ramo  oñemoyró  se   enojó   porque   le  agoraron ; 
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ae  ae  oyeaubó  áy  el  se  hecho  el  mal  agüero,  y  cooperó 
con  su  mal,  que  le  vino;  mborati  agutyei  agüero  bueno; 
poroaubobaeX,  mboroaubó yara  agorero;  se  reduce  á  esto 
el  verbo  aharua  1.  ereharua  cherembiapo ,  eclrt  eres 
como  mal  agüero,  «i  lo  que  hago,  apártate,  nde  cobae 
ereharua,  algo  has  hecho,  con  que  se  ha  echado  á  perder 
esto,  E.  G.  quando  la  olla  no  se  cuece,  ó  cosa  semejante. 

Aguijar  á  otro  á  correr  aviodqua  aquánil. amona 
1.  amoñani  ñani. 

Aguijón  de  abispa  y  de  un  género  de  Víboras 
&c.  popia. 

Aguja  yu  Vytiqua,  está  tomada  yquía  ceceVyquta 
popó,  quitale  la  herrumbre  eyquttingó ,  se  le  quebró  el 
ojo  ynambiqíia  corog  1.  yqtiagorog,  dióme  aguja  chemba- 
yuqua,  idem  ac :  yuqua  orneé  chebe. 

Agujerear  aycutu  \,  y^oúms:  ayquaboñá  (R.moñá) 
1.  amboquag ,  si  lo  passare  de  parte  á  parte  aha^a  1. 
amombu  (R.  pug)  1.  ayqua  mombug,  que  dice:  hize  re- 
bentar,  passar  el  agujero;  amombu  pug  \.  amboqua  mbo- 
qua  hize  muchos  agujeros;  yqua  yqua  1.  opupu  ybiatá 
tiene  la  pared  muchos  agujeros. 

Agujero  qua,  agujero  grande  quarugu ,  de  aquí 
sale  ybiqua  hoyo,  yqua  pozo,  yblraqua  cepo  &c.  Agu- 
jero por  donde  rebentó  puhague ,  tapar  el  agujero  ay- 
puó,  que  también  dice:  remendar  lo  roto. 

Águila  yapacani. 

Aguileno  de  rostro  aba  hobapucubae  1.  tiapabae, 
que  dice:  de  nariz  curba,  1.  ytt  tbibae  de  nariz  de- 
recha, Ruiz. 

Aguzar  la  punta  V.  Agugar  con  g. 

Ah  (Interjecion)  ah,  ut:  ah  aba  amyri  ah  pobre 
Indio!  Ah  Tupa  cheyara  ah  Dios  mió!  Gudete,  ut:  N. 
pende  amyri  ah  pobre  de  tí !  N,  panga  ahé  oune  ah  qual 
vendrá  fulano! 
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A  h  que  será  de  mí,  quando  me  maten  ht,  pipo  che, 
cheyucaramone,  V.  Ht,  Partículas. 

Ah  que  fuera  de  tí,  si  fuesses  al  infierno  hi  amo- 
herd  añaretdme  ehobo;  ah  que  fuera  de  mí,  si  en  tal 
ocasión  me  muriera  htamoraco  guimanóniorae,  lo  mesmo 
dirán  gudete  anioherd  1.  coete  amoherd  1.  ayeamoherd, 

Ah  del  que  5e  duele,  ó  compadece  V.  A. 

Ah  dichosos  aquellos  &c.  V.  Agüíye  1.  Aye  en  el 
trat.  de  las  Partículas. 

Ah  del  que  dessea  V.  A. 

Ah  del  que  yerra,  idem.  Algunos  dicen  ari,  V. 
Partículas. 

Ah  del  que  se  acuerda  de  alguna  felicidad  passada 
V.  A. 

Ah  del  que  se  admira  tu  1.  gudete  panga ,  ut:  /// 
nemódti  hagud  eteipico  San  Ignacio  mbia  momardnga- 
tuce  hagueraerá  cosa  digna  de  mucha  admiración  es  el 
desseo,  que  tubo  San  Ignacio  de  hazer  buenos  virtuosos 
á  los  hombres ;  V.  O  del  que  se  admira ;  la  muger  dice : 
acajf  raré  [T.  1.  gudete\ 

Ahechar  trigo,  Xwa^x^xXo  ambobaba yquiaóbo;  ahe- 
char abentando  ambobebe. 

Ahelear  V.  Amargar. 

Ahijado  cheratradngá ;  la  India  dice:  chemembí- 
radngá. 

Ahijar  cheralramo  aypihl  1.  areco;  la  India:  che 
membíramo,  si  se  habla  de  ganado  oyoaímoña. 

Ahinco,  lo  hize  con  mucho  ahinco  ayepia  moi- 
ngatu  yyapobo  1.  añemobiraqud  1.  añepiraqud  1.  añepird- 
tangatu,  añentomburu  1.  añetno  caneonde  yyapobo, 

Ahirmar  V.  Afirmar,  fortalecer. 

Ahitarse  añemoebedtangay  \.  añeytarongai,  estoy 
ahito  cherebe  atangai,  la  comida  me  ha  ahitado  tembiü 
cheytarongai. 


5  2  Ahogar  -Ahuyentar 

Ahogar  atnbopitupá  1,  aypttupí,  que  dice:  le  apreté 
el  resuello  ahogándolo;  oñeambl  1.  oyepttu  roquenda  1. 
pyty  le  ahogó,  bebiendo,  ó  comiendo;  tembiü  chepitj¡ 
se  me  atoró  la  comida;  ynembacl  porooba  pttlngetei  bae 
hedor  que  da  en  rostro,  y  ahoga ;  tatáti  chepítucé  pota- 
rey  el  humo  me  ahoga,  no  me  dexa  resollar.  Ahogar 
torciendo  el  cuello  ayayuboca  (R.  poca)  1.  ayayubepí  (R. 
pepí).  Apretándole  el  gaznate  ayyaceo  pipí  1.  aylrlbiü- 
nga  yyucabo;  ahogarle  en  el  agua  añapymi;  se  hundió 
en  el  agua  ahogándose  oñeapymi  1.  yyapacañy  y  pe;  es 
hombre  que  se  ahoga  en  poca  agua  mbae  beybey  rehe 
y  pía  dngecobae  1.  y  pía  ñeapímtbae, 

A  hombros  llevar  V.  A  ombros. 

Ahondar  cabando  ambopípucu  1.  ayoopípucu  1.  amo- 
ndopucu  ybíqtia ;  ahondar  penetrar  ahupití  catu. 

Ahorcar  ayubí;   el  mesmo  se  ahorcó  oyeyubí  ey. 

Ahorrar  palabras  ó- razones  V.  Abreviar  razones. 

Ahorrar  la  comida  y  cosa  semejante  típícopí  che- 
rembm  guiyabo  mini  note  1.  y  acá  tu  ñoteaiporu  1.  anieé 
1.  chepoqüihíye  ymeenga  1.  cheracatey  hece;  no  se  ahorra 
con  nada,  es  muy  comedido  oyequaiye  pabe  upe ;  ahorré 
camino  peraye  rupi  ayu,  dice  vine  por  el  atajo  del 
camino. 

Ahuyentar  amone guahé  1.  amboyabá  1.  amondo 
pucu;  me  ahuyenté  de  el  añeguahe  \.  alia  yepe  cupe  etey 
cliugui;  santiguándose  ahuyentó  al  Demonio  oyeoba^a- 
ramo  momtíií  1.  mamó  ete  1.  cupe  etey  and  omondó  mburu 
1.  oyeobai,aramo  omoneguahc  mburu  1.  ombocírí  pucu  etey 
oyehegui  aña  ymondobo  mburu  1.  omomombírí  etey  1. 
omondó  ucupe  ete  aña  oyehegui]  por  averse  santiguado, 
se  ahuyentó  de  él  oyeobaga  ramoé  ocañyboy  aña  ohobo 
chugui  1.  oyeatucupebeé  raibi  aña  ohobo  1.  ocíríca  1.  oca- 
ñymo  chugui  1.  aña  ohoñote  1.  ohoyepe  heyabo  1.  chu 
gni  opoibo. 
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Ahullar  el  perro  oyaheo  1.  oñee  yaheo  yagua. 

Ahumar  poner  al  humo  la  carne,  sal  &c.  para 
que  se  seque  amoatati  1.  iatatime  amoi  ^00  I.  yuqui  &c. 
ttpirute. 

Ahumar  haziendo  que  tenga  hollín:  amoápecümd 
tma  1.  yyapecümd  íma  cheroga  quie  guitena  mucho 
tiempo  há  que  estoy  en  esta  casa  y  la  he  ahumado  por 
aver  vivido  largo  tiempo  en  ella. 

Ahumado  está,  huele  á  humo  hatati  abtag  1.  hata 
timbó,  si  huele  á  quemado  ypiche,  V.  Olor. 

A  y  del  que  se  duele  enfermo  ay  1.  achey;  la  India 
dice:  acay  1.  aquí;  de  la  que  se  duele,  y  teme  euniae; 
del  que  se  duele  arrepentido  cheaupaco  1.  gudetepaco  che 
amyrí.  V.  Partículas.  Del  que  se  duele  y  compadece 
hingatu  1.  guáete  panga  1.  co  catupanga  1.  catupanga. 
V.  Partículas. 

A  y  en  esse  lugar  está  eguime  1.  aupe  htni  1.  ytui, 
si  fuere  mas  léxos  cupe  ytui  1.  htnt;  ai  fuera  gui  ocape 
1.  eupe  ocape;  ai  mesmo  eguitecatuay  1.  eguhnei  1.  aupe 
etey  1.  aypope  etey;  ai  estáis?  aypopequa  1.  pecuraef 
desde  ai  aquí  pepobe  quie;  desde  aquí  ai  quie  aguibe 
pepe  1.  quie  agui  pepebe. 

Ayer  cuehe,  ut:  N.  hae  co  ara  abe  ayer  y  oy;  N, 
yeiberamo  ayer  por  la  mañana ;  A^.  teuonde  antes  de  ayer. 
Nota  que  cuehe  también  puede  decir  los  dias  passados: 
A^  arete  ambuaepe  los  dias  passados  en  la  otra  fiesta; 
A'',  arambohapí  habaptpe  chebahé  hagué  ayer  hizo  tres 
dias,  que  llegué ;  cuehe  catu  1.  cuehebe  ayu  dias  ha,  que 
vine;  cuehe  ete  dice:  ayer  determinadamente. 

A  y  ñas,  mas  antes  catu  1.  yepe,  ut:  aynas  quiero 
morir,  que  pecar  chemano  haguá  catu  aypotabe  che  angaipa 
agui  1.  tamaño  yepe  che  angaipa  agui. 

Aynas  me  muriera  aye  amo  V  hiamo  guimanomo. 
Iten:  aynas  .seu  á  duras  penas  lo  hago  hatme  1.  hacipe 
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catu  ayapo;  á  duras  penas  me  escapé  hay  me  aceyepe 
pero  aynas,  que  dice:  á  pique  ó  por  poco,  se  haze  con 
hayme,  y  verbo  negado.  E.  G.  Aynas  seu  á  pique  estube 
de  hazerlo  hayftie  ndayapoi;  aynas,  ó  por  poco  me  der- 
riba hayme  nachere  roay;  aynas,  ó  por  poco  me  muero, 
á  pique  estube  de  morir  hayme  1.  cert  namanoL 

Ay rsLT se  yrard,  es  verbo  activo,  ut:  ayraro  Perú 
me  ayré  contra  Pedro,  ó  quise  pelear  con  él.  V.  Enojarse. 

Ayre,  viento  ybttu;  ayre  malo  corrupto  N,  act; 
ayre  fresco  N.  roí;  este  ayre,  que  solemos  respirar  ca 
ybttu  ñande  recabe  yepitubequti  hatl,  Band.    V.  Viento. 

Ayre  hazerse  ayepeyu  guiñembopirotbo ;  abanico 
para  hazerse  ayre  yepeyuha  1.  poropeyuha  1.  porombot- 
bltuhá;  para  decir  me  hago  ayre  mas  proprio  es  añe- 
mbopirol  poromboibituha  pipe;  pero  se  puede  usar  aye- 
peyu y  porque  ellos  lo  usan. 

Ayre  xe^xoxi  ybttu  renda  1.  recoba. 

Ayre  gracia  arudndaba  \,  yerequaba,  este  no  es 
universalmente  usado. 

Ayuda,  auxilio  poropytybo  haba. 

Ayuda  echar  al  enfermo  quarepotipipe  aypohanó; 
la  xeringa  dicese :  quarcpoti  poropohanóha. 

Ayudar  aypitybó;  ayudarse  mutuamente  oñopitybó 
1.  oñomboori;  si  se  ayudan  remudándose  oyopiru  píru 
oñopitybomo.  V.  Remudarse.  Dicen:  aypltybo  quando  uno 
come  del  plato  de  otro.  También  dicen:  aypitybó  ycu- 
rabo  le  ayudé  á  injuriar  á  otro;  nachepitybohari  no  ^s 
mi  ayudante ;  nachepitybohabi  no  tengo  ayuda  de  nadie ; 
Tupa  poropityboha  ayuda  de  Dios. 

Ayunar  ayecoacu;  ayuno  estar  nacheriepori  1.  na- 
che  ybiguapori  1.  chepiacuerari  áyco  1.  mmiyepe  ndaca- 
ruy  1.  ndauy  mbaeamo  1.  nambaeuy;  quaresma  yecoacu- 
guagu  1.  pucu;  viernes  yecoacumini  1.  tapia;  dia  de  ab- 
stinencia de  carne  ara  cooguabey;  solo  el  no  comer  carne 
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está  mandado  el  viernes  coo  ueyño  yecoacu  tapiaramo 
yquaipt;  no  acordándome  que  era  viernes  comí  carne 
cheacañl  ramo  1.  chemdendua  eyramo,  qoo  ait  yecoacu 
ramo;  aun  teniendo  bastante  comida  de  viernes,  comí 
carne  tembiu  yecoacu  rehegua  yacatu  areco  ramo  yepe, 
aücoo. 

Ayuntamiento  de  personas  ñomoyrungaba  \.  ño- 
monoongaba  1.  mbía  noongaba. 

Ajar  amomengud  1.  amombochi  1.  ayabtquí  ay. 

Ajena  cosa  V.  Agena. 

Ají  quyyi;  ají  molido  quyytngui;  ají  verde  N.  aquí; 
ajijal  quyyindt;  ají  pequeño  cumbari, 

Ajil,  ligero  V.  Ágil  con  g. 

Ajo  acó,  lo  toma  del  romance  mudando  la  jota  en  c. 

Ajustar,  ygualar  amboyoya;  ajustar  arrimando  una 
cosa  con  otra  como  dos  tablas  amoñomboya;  ajustar 
emparejando  las  puntas  amboapí  yoya  \,  ayapí  mboyoya ; 
ajustar  el  precio  á  las  cosas  amboyoya  hepírd  hcce; 
ajustar  peso  añadiendo  ayrumo ymboyoyabo]  ajustar  cuenta 
aypapa  ymboyoyabo. 

Ajuste,  y^\!i2\á?A  yoyahaba;  ajuste  de  encaje  ño- 
ínboyoptpe  yacatuhaba. 

Ajusticiar  al  condenado  á  muerte  ayuca  uca 
heco  maránday  mbohobaitape  1.  poeptcape;  si  lo  hizo 
ahorcar  ayubí  uca;  si  le  hizo  cortar  la  cabega  ayñacd 
mondóí  uca. 

Al  (articulo  del  dativo)  upe:  al  hombre  abaupe. 

Ala  de  ave  pepo:  guíra  pepocangtpi  el  principio 
de  huesso  del  ala  sobaco  del  pájaro ;  pepocdng  renybanga 
codo  del  ala.  V.  Pluma. 

Ala  ó  manga  de  soldados  guarini  ictpucu  1.  ma- 
randequarici  1.  aba  rlcipucu;  la  estremidad  del  ala  de 
la  gente  aba  reta  popí;  salió  una  manga  de  gente  aba- 
popí  petey  ycemi;  una  tropa  de  gente  aba  apytd.  —  En 
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ala  ponerse:  oyopé yopébo;  oyoibtbo  oroico  heroá  potaba 
estubimos  puestos  en  ala  para  cogerlo. 

Alabar  amomben  catu.  V.  Honrar  á  otro.  Avibo- 
yerobia  Tupa  rera  marangatu  alabo,  y  reverencio  el 
nombre  de  Dios;  nacheyuru  poiri  1.  nackeyuruiri  Tupa 
hegui  ymombeu  catubo  no  cesso  de  alabar  á  Dios, 

Alabarse  ayeeco  niombeu  catu  1.  añenio  marangatu 
1.  ayeeco  mboaguiyei;  si  se  alaba  vanamente  añadir  tei- 
ngatu  1.  au;  hindo  pucuy  ahc  oñeviboaguíyeiyei  au  oina 
rae  has  visto  lo  que  se  alaba?  oyeraha  catutey  oaraquaa 
rehe  oicobo  se  anda  alabando  de  entendido,  Band. 

Alabarda  myguai'u  1.  mtracámbí. 

Alabardero  iniya, 

A  la  buelta  de  aquella  punta  ó  esquina  del 
rio,  monte  &c.  y  I.  caá  &c.  rebichua  yerehape. 

Alacena  ybiatd  car  amengua. 

Alacrán  yapeugá  1.  apeugá  poroyopibae,  porque  pica 
con  la  cola;  á  otro  género  llaman  mboi  repoti. 

Aladares  guedejas arámbi; arambichai chai\, ñepobá 
guedejas  retortijadas;  che  arambibebe guihobo  fui  volando, 

A  la  diestra  acatua  cotí;  á  la  isquíerda  agucott. 

A  lado  ybíri  1.  ambíi:  la  muger  á  la  cria  que  tiene 
al  lado  dice :  cheambtt  chuara. 

Alagar  sobre  la  cabega  ayapichiVayabichl;  sino 
fuere  sobre  la  cabega  aypichí  píu, 

A  lajas  mbae;  alajas  de  mi  apossento  mbae  checoti- 
pegua;  de  la  Iglesia  Tttpáopegua. 

Alalargavaesso  arebe  ebocoi  1.  areguaré  aipa 
1.  ndopabeichene. 

Al  alba,  al  amanecer,  á  la  madrugada  r¿?//fra«^, 
coeypl  ramo,  coémytá  ramo,  coembiyu  ramo,  coé  ramobe 
1.  rupibe  1.  coe  pota  ramo  1.  ceri  ramo  1.  cacart  rama, 
txra  rerobícape,   ara  yequaa  ypt  ramo  1.  yegua  a  rupibe- 
1.  ara  oupota  ramo. 
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A  la  mano,  in  promptu  aybi\.  catuhneX.  catuhne 
amoij  ut:  areco  N.  tengolo  á  la  mano;  amoindaibi  lo 
pongo  á  la  mano. 

A  la  mano  yr,  E.  G.  le  fui  á  la  mano  para  que  no 
lo  diesse  toáo  ymeémba  habanguera  amorangue  1.  ambopo 
quthiye  ymeéviba  ucareymo. 

Alambre   en   hilo  quarepotiyti  inimbó  1.  embopoí, 

A  la  medida  desto  co  yacatu  etey  1.  note. 

Alano  perro  grande  yaguarucú. 

Alancear  mipípe  aycutu  Vamomi poré;  si  lo  passa 
de  parte  á  parte  mipípe  ahaga  1.  ayplteraga, 

Al  mismo  tiempo  que  lo  baña  ha  de  pro- 
nunciar essas  palabras  yfuboyahu  rehebe  1.  pipebe 
aipo  ñeé  ohaane, 

A  la  noche  pytünamo  1.  píhabo.  Al  anochecer 
caaru  pítü  ñamo  1.  caaru  pttümbota  ramo  1.  caarungi 
raino.  A  la  media  noche  pitümbltepe  1.  pthaye  ramo  1. 
pihayembíte  etepe;  cerca  de  media  noche  pltümbíte  riipi 
1.  pthaye  rupi. 

A  la  par:  oyopé  d\c^'.  en  ringlera,  en  ala;  pero  si 
fueren  dos,  no  mas:  oyotbtri  oguata;  sean  dos  sean 
muchos :  oguata  yoya, 

A  la  postre  cotte;  ut:  oyuca  ete  coíte  al  fin,  y  á  la 
postre  le  mató. 

Alar  del  techo  ó  cupial  ocambigui. 

Alar  de  la  casa  ó  corredor  oroguambt  1.  oruguambí. 

Ala,rde guarini  radngaba;  haze  alarde  de  sus  hechos 
oipapa  guembiapocue  ymboetabo. 

A  la  rebatiña:  oyopoeqütequíí  1.  oyopo  atiba  uba  1. 
oyopopea  pea  1.  oyopo  mombo  mombori  herahabo  andu- 
bieron  á  la  rebatiña  en  llevarlo;  oyopo  mondtrt  ndiriX. 
oyopo  ari  ari  ñoembia  rehe  1.  oñomopane  pane  hece  á  la 
rebatiña  andubieron  por  ella. 

Alargar  ambopucü  1.  amombucü;  alargar  soga  amo- 
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ata;  alargar  añadiendo  amboyoapl  1.  aypopirú  1.  aypo- 
pleraha  \,añapirü;  estendiendo  aypiho,  ayplpira.  Agran- 
dando V.  Agrandar. 

Alargar  la  vida,  el  tiempo  &c.  anioporombucu  L 
ambopicopl  cherecobe;  el  tiempo  omombucu  1.  omocoromo 
1.  ombocurie  1.  oniomambipeé  ara;  omboara^a  raca  oho 
hagud  alargó,  dilató  el  tiempo  en  que  avia  de  yr. 

Alargar  la  mano  aycpomocai  V  mohai ;  alargarla 
mostrando  ó  señalando  con  dedo  ayquabeé  1.  apobee 
hechaucabo  chupe ^  también  lo  usan  neutro,  ut:  me  señaló 
con  el  dedo.  Opobee  cheri,  pero  ypobeé  chebe  dice: 
señaló  para  que  yo  lo  viesse. 

Alargar  el  brazo  ayeyíba pího;  las  piernas  añety- 
viapíhó  1.  plgo. 

Alargarla  plática  omboare  catu  chemongetahague 
1.  ofiemboaré  catu  chetnongetabo  1.  yñeembucu  1.  y  poro- 
mbucu  chemongetabo. 

Alargar  plazo  ara ymomboipire  ámoporombucu  1. 
ara  hadngaptre  ambopucu  1.  amocorowó. 

Alaridos  gritos  tacémbucu;  guace  guace  ramo 
omano  murió  dando  gritos.  Guacémbucu  candogeyme  oico 
añaretamenguara  los  condenados  no  essan  de  dar  ala- 
ridos. Poroyraróbae  hace  hace  amiyepi  los  que  pelean 
suelen  siempre  dar  gritos. 

A  las  claras  selo  dixe  ñee yequaa  catu  pipe  amo- 
mbeu;  á  las  claras  le  hablé  sin  temor  y  rezelo  ñeé  quí- 
hlye  eymbipe  1.  ñeé  poropoihu  eymbipe, 

A  la  sombra  áng.  Quarahidme  á  la  sombra  del 
sol.  Hinc:  chedme  en  mi  ausencia;  chedngeyme  en  mi 
presencia.     V.  Abrigarse  á  la  sombra. 

A  la  tarde  caaru  ramo;  á  puestas  del  sol  caaru 
pytünamo  1.  caarungiramo ;  guárdalo  para  la  tarde  emou 
ngatii  caaru  ramoguarama. 

Alavista  de  todos  pabé  recape  1.  tei;a  pabcme 
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1.  tecanibltepe  1.  pabé  renibiecha  ramo  1.  tembiecha  pabé 
ramo  1.  catupe  1.  teyipe  1.  pabé  robaque. 

Alba  aurora  coeV  coéti  1.  coéyii  1.  coembiyu  1.  coe- 
mytá.    V.  Al  alba. 

Albayalde  arbayarde, 

A 1  b  a  ñ  a  1  (lat.  Cloaca)  yquíacirlcaba, 

A I  b  a  ñ  i  1  y  blata  apohara. 

Albergar  amonibttaj  aroique  cherope. 

Alberge  arahá  roga, 

Alberjas  cumandá:  N,  hopequi  verdes;  N,  hopett 
maduros ;  N.  hopeyu  secos ;  N,  chay  judiguelos ;  N,  rol 
1.  N,  pirarega  fríxoles.  Aypoo  N.  cojo  fríxoles;  N.  cape 
ciceros  género  de  alberjas  como  pirareca^  pero  no  re- 
dondos, sino  triangulares. 

Albóndiga  goo  apuá  1.  goo  aqultd  quytd. 

Alborear  coeti  Ima,  ara  oupota  1.  coé/nbota,  V. 
Amanecer.     V.  Al  alba. 

Alborotar  ambopla  orí  orí. 

Alboroto  acepia  orí  gtiaíu. 

Alborotar  por  espanto  aniondl  mondli;  alboro- 
tar ganado  amboegaete. 

Alborotar,  tumultuar  amoñomongoy  mbla  cheñee 
re  he  (R.  coi)  1.  amomyró  niyró  1.  ayplbu  hece,  V.  Amo- 
tinarse. 

Albricias  morandu  catuplrl  repL 

Al  cabo  del  mundo  yblaplpahape,  Al  cabo  de 
mi  vida  cherecobe  pahape  1.  aplpahape  1.  yearocape  1. 
yearogthape,  chemanombota  kape,  Al  cabo  de  tanto 
tiempo  vienes  mambype  ereyíi,  Al  cabo,  al  fin,  por  último 
V.  colte  (R.  rombí)  en  las  Partículas. 

Alcaguete,  ut:  ymaena  ramo  aico  fui  su  alcaguete. 
Chemomae  mae  1.  chemomaena  yerobiari  otecoabl  hagud 
re/te  hizome  espiar  para  peccar  confiadamente. 

A\cdi\á^  yblraiya;  alcalde  maxor  yblraiya  ruíu. 


6o  Alcancado— Alc&npar 

Alcangado  ando  de  tiempo  ara  oguata  chebe, 

Alcangaráotro  abahé  chupe  1.  ahupiti,  ut:  ehu- 
pin  e/tobo  anda,  y  alcangalo,  dicese  á  quien  há  de  yr 
con  otro,  que  se  adelantó;  ndahupiti  haguámi  no  se 
puede  alcangar.  Ahupiti  yptareco  alcangé  lo  que  tenia 
en  su  coragon,  lo  que  pretendía.  Aheco  upití  alcango 
su  ser,  condición  &c. 

Alcangar  de  otro  lo  que  pide  ayohu  chugui  che- 
yerure  hague;  alcangarás  de  Dios  su  gracia  Tupa  hegui 
ygracia  marángatu  ereyohune  1.  erebahé  Tupa  gracia 
marangatu  upene  (Mart.).  Pensáis  que  con  solo  querer 
alcanga  uno  la  cosa?  ace  mbaepota  tey  note  gutmbae 
oyohu  peyeau  panga  f  Mart.  Juzgáis  que  sin  buscarlas  que 
se  entren  por  la  puerta  las  cosas?  oyeroique  guimbae 
guecarey  ramo,  peye  aunipof 

Alcangar,  lo  que  quiere  abahé  chereminibotara 
upe,  ayohu  cheremimbota ;  lo  que  pedí  orneé  chebe  1. 
ombopo  1.  omboaye  cheyerure  hague.  Me  alcanzo  del 
Padre  lo  que  yo  necessitaba  cherecotebehá  omeénguca 
Pay  upe;  tubo  effecto  lo  que  pedí  ypo  1.  yyaye  cheye- 
rure hague;  oxalá  alcangara  esso  que  desseo  abahé  angá 
tamo  aypo  cheangabeyngatuupe  guitecobo  rae  (Nic).  Che- 
ñeé  aquí  catu  poramo  anohé  lo  alcangé  por  ruegos  (Ruiz). 
No  me  alcanga,  no  me  viene  bien  ndiyacatui  chebe; 
no  lo  alcango  por  estar  alto,  ó  apartado  chepoatari  hu- 
piti  eymo  1.  chepo  nobahémi  chupe;  lo  que  no  alcango 
con  la  mano,  solamente  se  quedó  chepoata  hague  note 
oimé;  lo  alcancé  con  la  mano  chepoya  1.  aci  hece  1.  che- 
pobahé  chupe;  dice:  chcpoeya  eyari  ohobo,  quando  van 
atrás  de  alguna  cosa,  y  no  la  alcangan.  No  lo  alcango 
con  la  vista  cherega  poata;  con  el  entendimiento  che- 
araquaa  poata  hece  1.  nachearaquaa  bahéint  chupe  1.  oya- 
hoce  chearaquaa  haba  1.  ndahupitn  1.  nabahey  cheara- 
quaa  pipe  chupe.   No  alcango  á  esplicarlo  con  palabras 
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cheñiépoata  ymombeiibo  1.  ñeé  amo  ahecaramo  yepe  nda- 
yohuyche  ymombeii  pota  ramone.  Quien  lo  podrá  ex- 
plicar con  palabras?  Aba  panga  oñeé  pipe  ymboyehu 
liagua  rehe,  ye  catubae  rae,  Nic. 

Alcanzarse  las  sementeras  unas  á  otras  oyoupebe 
pe  be  1.  oyoiipibe  pibe  1.  oyopocohu  coku  1.  oyoeya  eya  1. 
oyoehebe  he  be  1.  oyoupiti  pitl  1.  oyopareha  relia  1.  oyopo 
pici  píci  1.  oyocue  yocue  cheremityngiie  \  los  chasques, 
&  similia:  oyoupibe  pibe  &c.  ítem:  oyoaqutcue  qutcueX. 
oyopita  rehebe  hebe  1.  oñopttaybe  y  be,  qiiatia  reroatahá; 
voyle  á  los  alcances  hopitaibe  aico. 

Alcoba,  ó  cancel,  en  que  está  la  cama  ynimberog. 

Alcoholar  ahe^a  moü. 

Al  contrario,  se  puede  suplir  con  ¿íí'/e*^  ut:  Oyco 
raco  aba  ymarángatubae  aracae,  tay  aete  aypo  gu  reco 
eyrupi  oicobo,  &c.  ubo  un  buen  hombre  antiguamente, 
pero  el  hijo,  al  contrario  no  viviendo  conforme  vivia 
su  padre  &c.,  1.  tay  aete  attbibi  ramo  oicobo,  &c.;  la 
virtud  hermosea  nuestra  alma,  al  contrario  el  vicio  la 
afea  teco  marángatii  omopordngatii  ñande  anga,  tecobay 
aete  omboabaete ;  también  se  puede  decir  desta  manera 
teco  marángatu,  liae  teco  bay  oñoobaichuaró  1.  oñombo- 
obay  1.  oñopyndequá  1.  oy otate  I.  oycoe  coe  1.  oyoabí  ahí 
oyolitiguiy  teco  marángatuniá  omoporangatu  &c.  ítem: 
con  emoná  1.  ayporami  1.  egut  ilabengatu,  negados,  1. 
aypo  teco  atíbibíri,  ut:  los  buenos  mueren  consolados 
al  contrario  los  malos  mueren  angustiados  ymarángatn 
bae  omanó  angapí/n  catu  oupa,  naemonaruguay  1.  aypo 
teco  atibibtri  aete  angaipabiya  oñembopía  angeco  catu 
ete;  también  desta  manera:  los  malos  se  vengan  de  sus 
enemigos,  al  contrario  los  buenos  los  agasajan  j/fí? /í? 
chibae  oyepi  oamotareymbara  relie,  oheco  pindeqna  1. 
oheco  abi  ete  catu  I.  ndohecoay  1.  ndohecoyoguay  nitgni 
ymarángatubae,  hece  yporereqna  catubo. 
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Algamiento,  rebelión  mbia  puambaba, 

Algar,  levantar  ahupi  1.  amopua;  en  alto  aviboy- 
bate;  el  rostro  para  mirar  arriba  cherobayba;  los  ojos 
ayeecaupi;  la  cabera  ayeaupiVañeacáupi;  algarlaáotro 
ayaupi  1.  añacdupi;  las  manos  ayepoupi  1.  ayepomboy- 
bate;  si  las  junta:  ayepomboya  ybacoti, 

Algar  mano  de  la  obra  apoi  cherembiapo  agui, 
Algar  las  faldas  de  la  ropa  aypepi  cheao  1.  ayeao  pepi 
1.  ayepepi, 

Algar  trampa  ambogut  monde,  V.  Armar  trampas. 

Algar  la  voz  en  el  canto  añeevibucu  1.  cheñee- 
mbucu  guipuralieyta. 

Algarse  el  ganado  oñemboecaite  1.  oñembo^atte, 

Algarse  con  todo,  llevarlo  todo  araha pabetey . 

Algarse,  rebelarse  apuá  hece.  Esta  gente  es  bulli- 
ciosa heco  marácebae  1.  opuácebae.  Una  manga  de  sol- 
dados se  algo  contra  su  capitán  abapopt  ocapitd  rehe 
onobaichuardX,  onogueropüá  chugui  oñombocotiebo  yogue- 
recobo.     V.  Conjurarse. 

Algarse  por  comedimiento,  y  reverencia  apud  chupe. 

Aldaba  oque  mopandaba;  aldabadas  dará  la  puerta 
amopd  mopd  oquena;  está  Dios  dando  aldabadas  al  co- 
ragon  Tupd  ñandepta  mopd  mopd  berami,  heique  pota- 
hape  bina  hae  aete  &c. 

Aldea  taba  1.  tetd  mini, 

Al  derecho  V.  Al  revez,  quitándole  la  negación. 

Al  derredor  V.  Al  rededor. 

Al  descuido  quando  menos  se  piensa  ñemodnge- 
y  me  1.  ñemodngabeyme  1.  temtmod  eyme  1.  arudneyme, 
ut:  arud  eyme  teó  ou  ñandebene  quando  menos  pensa- 
mos vendrá  la  muerte. 

Al  desgayre,  á  poco  mas  ó  menos  hazerlo  ayapo 
aubi  note  1.  abi  abi  1.  nunga  ey  note,  amboabi  abi  note 
yyapobo. 
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Aleboso  V.  Alevoso. 

Alegar  razones  para  defenderse  amboyequaa 
quaa  1.  amboyehu  yehu  hupigíia  gtiiyecorepibo. 

Alegrar  á  otro  amboori  I.  amboptarorí  1.  amoe- 
catngatu  1.  amoangapthiV  amboapt/n.  Nota  que  el  ambo- 
orí,  si  habla  de  muger  regularmente,  quiere  decir,  que 
peccó  con  ella,  solicitado  de  ella,  aunque  también  al- 
gunos lo  usan  aviendola  el  solicitado;  si  habla  de  varón 
muchas  vezes  quiere  decir:  que  se  ayudó  ó  aconsejó  en 
el  hurto,  ú  otra  cosa. 

Alegrarse  che  ang  ori  1.  añemboort  1.  añemoe^at' 
ngatu;  estoy  muy  alegre  cherort  catu  1.  chereíaingatu 
1.  chepia  roricatu.  Dicen:  agutyebete  y  es  lo  mesmo 
que:  añemoangapihi  catu  ndereco  mará  eyrechaca  me 
alegro  mucho  en  verte  sano  con  salud. 

Alegre  de  rostro  hoba  orí  1.  hoba  puca  1.  hoba 
egaingatu]  alegre  pueblo  taba  egaingatu;  alegre  nueba 
morandu  ortcatu;  dia  alegre  festivo  arátortbufu  relie- 
gua  1.  tegaindabari  ñotegua. 

Alegre,  triscon  aba  apiraice  \,  poromboyarucebae 
1.  mengua  ori  1.  pora;  de  condición  heco  oribae. 

Alegría  teco  ori  1.  tori  bete  1.  tegaindaba  1.  teco 
egaingatu. 

Alejarse  añemo  mombtrt  guihobo ;  me  alejé  mucho 
de  el  mombtrf  1.  mamoete  1.  cupe  etey  ahá  1.  aguata 
pucu  chugui;  lo  embié  léxos  cíipe  1.  movibtrt  amondó; 
alejar,  poner  léxos  alguna  cosa  ambobia  pucü  1.  mo- 
mbtrt  omotngo. 

Alentar,  esforgar  amongírey  rey  (R.  qutrey)  1.  amo- 
ñemomburu  1.  amopíatd  1.  amofuyatdy  amboctt  catu,  amoñe- 
mbortrñ,  ambopta  inbaraeté,  ambopoacá,  ambotaybay ;  le 
alenté  haziendole  perder  el  miedo  aypoihu  cañyucaX.aypot- 
hupea  uca  1.  ayyabaeteog ypta  mombaraetebo;  las  partículas 
eneyj  peñey  las  usan  para  animar,  y  alentar  V.  Partículas. 


64  Alerta  estar— Algo 

Alerta  estar  cheregaená  1.  amae  maé;  estube  alerta 
con  todo  cuydado  ñemo^aená  pabé  pipe  ayco  1.  cheapu 
iíibt  cabt  guitecobo,  dice  ando  alerta,  oyendo  atentamente. 

Alesna  (apatu  cutuha. 

Alevoso  ser  traidor,  hombre  de  dos  caras,  el 
Indio  dice  de  dos  coragones  ypia  mocoi  1.  ypta  yotbt; 
le  habló  con  alevosía  oñembopia  mocoi  \,  oñembopia  yoibt, 
ymongetabo.  Judas  se  llegó  á  Jesú  Christo  con  coragon 
doblado  Judas  opta  yotbi  aupipe  1.  opta  caracatu  ay- 
pipe  1.  opia  ñemi  pipe  obahé  Je  su  Christo  upe, 

Alexarse  V.  Alejarse. 

Alfaharero  ñaeü  abiquika, 

Alfange  quigeapa  pucu. 

Alférez  aobebeya. 

Alfiler  arapire. 

Al  fin  V.  rombi,  nambii  en  las  Partículas.  V. 
Finalmente. 

A 1  f i  n  de  alguna  cosa  pahape,  ut :  al  fin  de  nuestra 
vida  ñanderecobe  pahape  1.  apipahape ;  hasta  al  fin  del 
mundo  arapahapebe  1.  aracañymbapebe ;  añadir  al  fin  aña- 
pyrü  1.  ayapyrü, 

A 1  f o  m  b  r  a  myrungaba  1 .  myrongaba ;  chepirungaba 
mi  alfombra. 

Alforjas  gua^upiqua  yobay,  porque  las  hazen  de 
j)iel  de  venado,  si  fueren  de  liengo  aoboga  1.  aopiyuruyobay. 

Algarroba  ybopé. 

Algazara  toribucuño  gueroi^apucay, 

Al  gibe,  cisterna,  se  puede  decir:  ynoongaba,  que 
también  puede  decir:  charco,  1.  yqua,   que  dice:    pozo. 

Algo:  inbae  amo  teremee  chebe  da  me  algo ;  algo, 
id  est  un  poco:  mini,  ut:  está  algo  blando  ypiu  mini; 
algo  ay  menguaycami  mbae,  dicenlo  quando  sospechan 
de  alguna  cosa  mala.  Algo  mas  en  número:  ketabe;  si 
en  cantidad:  tubichabe;  algo  menos  minibe. 
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Algodón  mandtyu  [Tes.,  Vocab.  *  aniandíyii\ ;  algo- 
donal manáíytUí ;  carmenar  algodón  ahibiptpira  N. ;  con 
ballestilla  amoiK^u  X.amboyaití  N.  gtiír apa  pipe]  aora  co- 
m¡en<;a  á  tener  perilla  ó  flor  híbaperamo ;  á  la  perilla  des- 
pués de  cayda  la  flor  dicen  yá^  apartada  de  la  mata  yácue; 
abrirse  la  perilla  oya  1.  ohog;  abrirla  estando  en  la  mata  aya- 
bó,  apartada  ayoca;  vayan  los  muchachos  á  coger  algodón 
toho  cumimi  vtandiyu  abobo;  sacadle  la  semilla  pehayíyog; 
algodón  recio  mandtyu  ribiyí,  comp.  de  híbi  hebra,  y  de 
yí  duro,  recio;  N.ybiaiá  X.ybibay  algodón  medio  podrido. 

Alguazil  ybíraiya;  si  cuida  de  la  cárcel  ybira- 
quaya  1.  ybíraqua  reregua. 

Alguazil  de  las  moscas,  genero  ác  aruña  ñandú/ ¡. 

Algunas  vez  es  amóme;  algunas  vezes  sí,  otras  no 
amó  amómeé. 

Alguno  amó;  algún  hombre  aba  amó;  alguna  cosa 
mbae  amó;  algunos  amongue  1.  mbobtró,  ut:  ara  mbo- 
btró  rire  después  de  algunos  dias;  mbobí  dice:  quantos, 
y  también :  algunos ;  amombobl  hize,  puse  ó  añadí  algu- 
nos; algunos  de  vosotros  pekeguí  amo  1.  amongue j  tam- 
bién dicen:  pee  amo;  algunos  de  ellos  clitigui  amo  \.  aé 
amo;  alguno  ó  uno  de  vosotros  dos  pee  mocoi  amo; 
trae  algún  ó  un  pan  eru  mbuyapcamo,  supone  que  ay 
otros  panes. 

Alhajas,  cosas  de  mi  aposento,  de  la  Iglesia  &c. 
mbae  checotlpegua,   Tupdopegua, 

Alharacas  hace  hacémbey. 

Alhazena  j¿í¿?/¿f  car  amengua  \.  ybíatangua. 

Aliado  yecotía/ia,  dice:  amigo;  es  mi  aliado,  es 
de  mi  bando  checotícotiguaramo  oico;  hizieron  alianga 
juntándose  para  guerrear  oyopareha  reha  oFiomonoónga 
guarini  rehe  1.  oñomonoó  noó  oñemopetey  guagubo  omard 
moña  potahape  1.  omardboña  liagiid  rehe  oñomboyehea- 
guacu  yoguerecobo  1.  oyocoticoñguaramo  oñomoingo, 
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66  Alicates— Alistar 

Alicates  idem  1.  quarepoti  pícíha  mini. 

Aliento,  resuello  pítü  X.piíue;  chepitupb  he  cobrado 
el  resuello;  ypltupo  usó  un  Indio  para  decir  que  otro 
avia  resuscitado;  aypítupt  impedirle  el  resuello  á  otro, 
ahogarle;  ayepitupi  detengo  el  resuello;  ayepitubequii 
checaneóraipio  1.  caneó  chemboyepítiibequí  beqtiít  dice  re- 
sollar recio  como  el  que  descanza;  ambopitupa  ahogarle; 
chepituc  1.  cheajigapíhl  cobro  aliento,  descanzo ;  poromo- 
myttie  aptrey  descanzo  eterno ;  cheabu  dice :  yo  resuello, 
hablando  de  un  moribundo;  yyabubite  (dixo  un  enfer- 
mero) todavía  resuella. 

Aliento,  esfuerzo  chequireyngatuhaVcheñemombU' 
ruka  1.  chembaraeteha  1.  chepla  mbaraeteha,  V.  Brio. 

Aligerar  ambobebuy. 

Alimentar  amongarii  (R.  carií)  1.  ahembiu  mee 
mee  herecobo  1.  ayopoi;  este  es  el  que  me  alimenta  có- 
nico chepoitar  a;  le  estoy  criando,  alimentando  anionga- 
qtiaa  herecobo;  si  fuere  niñito  amocambii  que  dice:  le 
doy  de  mamar. 

Alimento  V.  Comida. 

Alindar  amboybtya.    V.  Linde. 

Al  instante  desapareció  ocañy  gapta;  —  lo  hizo 
curitey  imani  oyapo. 

Aliñar  avioatird  pora  1.  catupiri  1.  aruangatu  1. 
amoingatiiptri;  con  galas  aviboyegua. 

Aliñarse,  componerse  añemoingatiipírl  y  también 
añemoatyró,  este  también  lo  usan  quando  uno  se  quebró 
algo  del  cuerpo  y  se  curó;  si  lo  curó  otro,  dirá:  che- 
moatyro.    V.  Engalanarse. 

Alisar  aviocy  1.  añapecy ;  alisar  bruñendo  amoe- 
7idípu;  quitando  altibajos  amboyoya  1.  aygucuog;  alisar 
por  dentro  ayphnocy. 

Alistar  ayquatia;  alistarse  por  congregante  de  la 
Virgen  Tiipácthoya  ramo  oyequatia  tica  1.  oñeadnga  uca. 


Aliviar— Al  presente  67 

Aliviar,  aligerar  ambobebuy;  aliviar  á  otro  en  el 
trabajo  aypitybó;  alivióseme,  remitióseme  el  dolor  che- 
reco  acíha  yñyro  ñyró  chebe  \,  yñangapíht  mini  chebe  1. 
yyapíríbe  mini  Vyptu  1.  oñemombiu  1.  nahecoratibey;  tam- 
bién dicen :  ogueyt  mini,  ocandó  gandogi,  este  dice  inter- 
polarse; si  es  C2Xtx\\.\xx?í  yroí  mini  cheracu  ay;  estoy  algo 
aliviado  de  la  enfermedad  agüíyei  yei  1.  aguíyei  herd  ayco. 
Alma  dng;  nuestra  alma  ñande  1.  ace  ánga  1.  ño 
ánga;  alma  que  salió  del  cuerpo  angiiera. 

Almáciga  [T.,  Voc.  *  almacigo]  hazer  mbae  rayt- 
ngue  añoty,  herobaplra,  subintelligitur:  heñoy  mbeyíi  rire. 

Almadearse:  chemboega  guiri  me  almadea.  V. 
Vaguido  de  cabega. 

Almagre  ytapyta  1.  tapytd. 

Almario  ó  armario  de  platos  ñaembe  rupa;  si  de 
ropa  aorupa. 

Almívar  conserva  rirá  1.  aguca  ricue  imboyípire ; 
haced  conserva  que  no  tenga  almívar,  en  cajeta  con- 
serva hatdbae  peyapo;  hacedla  con  almívar  conserva 
tibaerd  peyapo. 

Almidón  trigo  cuy  rlptag. 

Almirez  quarepoti  anguá;  mano  del  almirez  ó 
mortero  ygocaba,  sale  de  yocog  moler. 

Almohada  acdngtta  1.  acdngupa. 

Almorranas  tepitambó  1.  tebi  (que  dice:  nalgas), 
qna  (agujero),  y  quytd  1.  pid  (granos). 

KXvtiox^^x  yeibe  acaru  miri;  almuergo  caru  mini 
yeibegua  [yei  =  oyeí  que  Tes.  solo  tiene]. 

Almud  Ídem  1.  mbae  ayiradngaba. 

Alocado  ser  ytarobá  roba. 

Alo  menos,  siquiera  hanbé]  lleva  esto  siquiera  co- 
bae  haubé  1.  cobae  ñoteyepe  eraha. 

Al  presente  dng,  ut:  dng  ndoico  maray  al  pre- 
sente procede  bien.  V.  Aora. 


68  Al  principio— Altar 

Al  principio  del  mundo  aráípiratno  1.  ara  ñe^ 
vioñangipíramo  1.  coybl  recoipiramo  1.  coybl  Tupa  y  moña 
yptramo;  al  principio,  primero  range  1.  yyíptramo,  ut: 
ymarangatu  berami  range,  ae  aete  &c.  pareció  ser  hom- 
bre de  bien  al  principio,  pero  &c. ;  yytpiramo  che  aña- 
ngareco  hece  al  principio  yo  cuydé  de  él. 

Al  punto,  luego  ramobe  1.  rupibe,  ut:  omanó  ra- 
mobe  al  punto  que  murió ;  hecha  rupibe  al  punto  que  lo 
vio ;  acoi  rupibe  1.  acoyramobe  etcy  1.  acoyramongatu  I. 
acoy  hapey  oho  luego,  al  punto  se  fué. 

Alquilar  ayporu  uca  inbae  repírehe;  alquiler  yporu 
L  agite  repí. 

Al  rededor  yyereha  rupi;  clavé  al  rededor  unos 
palos  ay majad  ybira  anca  iicabo  1.  ayanca  ybira  amo 
ymamangatubo. 

A  remetidas  lo  hago  ahauba  uba  yyapobo.  V. 
A  vezes. 

Al  revés,  si  se  habla  de  ropa  y  cosa  semejante, 
E.  G.  te  pusiste  el  vestido  al  revés  hapipecott  1.  guaph 
p¿bo  \.  y  pie  o  ti  1.  hequaeyngotí  ereyeao  mondé  y  no:  yya- 
tihlblri,  porque  este  no  significa:  al  revés,  sino  de  lado, 
ut :  yyatlbibiri  ayaca  está  ladeado  el  cesto ;  añeno  atí- 
bibiri  me  acosté  de  lado;  pero  bien  se  usa  para  decir: 
al  revés  lo  hizc  yyatibibíri  ayapo;  al  revés  lo  oyste  yya- 
tlbibiri  erehendu;  los  que  viven  al  revés,  al  contrario  de  lo 
que  Dios  quiere  Tupa  remimbota  atibtbiri  tequa;  tate  que, 
dice :  differentemente,  se  puede  usar  á  vezes  para  decir  al  re- 
vcs,  wV.ytate  ercmombeu  mbae  al  revés  dijiste  lo  que  passo. 

Al  revés  doblar  poniendo  lo  de  dentro  á  fuera 
aJiapipcbang, 

Altar  missa  moñangaba,  también  dicen  altar-,  altar 
mayor  altar  gua^u;  colateral  altar  mini;  que  está  en 
frente  de  otro  altar  yobay;  portátil  altar  1.  missa  mo- 
flan ga  Iieroatapl  1.  tapertipigna. 


Alteración— Alumbrar  69 

Alteración   de   la   carne  V.  tdguyró  en  el  Tes. 

Alterarse,  immutarse  por  sentimiento  añevibooba- 
raci;  por  enojo  poniéndose  terrible  y  fiero  afiembooba 
pichtbl  \.pochi\.  abaete;  alterarse,  irritarse  cheraruá  hece; 
por  espanto  añemondu  1.  ayepia  mondn  yuQuay  1.  añe- 
mboobayugay  añemondít  ramo. 

Altercar  oñoñee  mboyebí  1 .  oñoñeé  vibo  obay  1 .  viboepi. 

Alternarse  oyoptru  ptru  1.  oyocue  yocue  1.  oñoeco- 
byaró;  alternarse  en  el  trabajo,  lugar,  los  mesmos  y  tam- 
bién oñoendagiie  ndague,  V.  Remudarse.  V.  Sucederse. 

Altibajos  cu^u:  yQugu^uQU  tiene  altibajos;  yblra 
apíte  ft/fíi  palo  que  tiene  altibajos ;  aypíte  gugurog  apla- 
narlo. 

Altivo,  soberbio  oñemboybate  guapychareta  aguy 
1.  oñemboete  1.  oñemboaye  1.  oñe^nboyerobia  guagu  áy;  los 
altivos  ñemboeteya  1.  ñemboete  bora  1.  oñeniboyerobia  guagu 
bae  bae  au. 

Alto  y  bate;  amboybate  levanto  en  alto;  aba  piicu 
hombre  alto,  largo;  chepoatá  está  alto,  no  lo  alcango 
con  la  mano;  ybítl  api  pucu  Vyblti  aturi  eyngatu  mons 
excelsas;  habla  alto  eñee  mbucu  porque  las  palabras  altas 
se  estienden. 

Altíssimo  y  bate  ete  etey  1.  ftandetey  \.  yyapí  ybae- 
peñangeteybae  1.  yyapí  ybteya  pucubae  \.  yyapí  yba  cotí 
oho  pucu  eteybae. 

Alumbrar  á  otro  ó  apossento  &c.  ahegapé;  para 
que  yo  vea  ó  me  vean  ehegape  ckebe;  alúmbralo  para 
que  yo  lo  vea  ehegape  chehechahagud  rehe ;  alúmbrame 
señor,  para  que  yo  conosca  tu  voluntad  cheregape  epe 
tupa  cheyara  nderemimbota  marangatu  che  yquaa  hagud 
rehe;  cosa  que  alumbra  mbae  poroegdpeha ;  Jesu  Christo 
es  el  que  nos  alumbra,  nos  haze  ver  lo  que  conviene  á 
nuestra  alma  Jesu  Christo  ñande  dnga  upegua  guecord 
recha  catu  hagud  1.  momaé  ngaiu  hagud   meéngaramo 


JO  Alumbrar— Allegar 

oicó  chupe  1.  poroecape  habamo  1.  poroegape  haramo  1. 
poroviomae  tic  aliar  amo  oicó. 

Alumbrar,  echar  rayos  el  sol  oporomoembipé  \. 
oporoe^ape;  alumbrar  la  tierra  oibimoémbypé  1.  óibt  regapé. 

A  Iva  coetí,    V.  Al  alba. 

A  Iva,  con  que  se  dice  missa  arba  X.aopucu  fuissa 
rehegua. 

A 1 V  a  ñ  a  1  yquía  ctrícaba, 

A 1 V  a  ñ  i  1  y  blata  apoha, 

Alvayalde  arbayarde. 

A 1 V  e  d  r  í  o  temimbota,  ut :  Dios  te  dio  el  libre  alve- 
drío  ndepope  omoy  Tupa  nderemimboía. 

Alxava  /un  riru. 

Alzar  ahupi.  V.  Levantar.  Alzar  mano  de  la  obra 
apítuu  1.  apoi  cherembiapo  agui. 

Allá,  ut:  allá  está  pe  1.  pepe  hini  1.  cuy  1.  acoi  1. 
acoipe  heconi;  allá  passan  pe  yquai;  de  allá  viene  ebapo 
agui  turi;  allá  muy  léxos  se  fué  cupe  1.  cupe  etey  yhoni; 
allá  ó  allí  está,  si  no  lo  ve,  dice  po  heconi;  de  allá  aquí 
pehegui  ápe;  de  aquí  allá  quiagui  pepe;  desde  allá  hasta 
aquí  pe  agui  ápe  be  1.  pe  agui  be  ápe;  desde  aquí  allá  quie 
agui  pépebe  1.  quie  aguibe  pepe;  házia  allá  cucotíL  cuy- 
cotí  1.  ebapo  cotí;  allá  va,  allá  va,  avisando  quando  sale 
algún  toro  &c.  ebocoy  ebocoy. 

Allá  te  lo  ayas  ndeae  eyco  au  1.  mburu  1.  ndeae 
nderemivtbota  rupi  eico  aii. 

Allanar  el  suelo  amboyoya;  una  tabla,  ídem  1. 
aygurog  dice  quitar  los  altibajos;  con  el  cepillo  amocy; 
allanarse,  humanarse  V.  Afable  ser. 

Allegar  ayrümo  1.  amoñoyru  1.  amboyehea,  V.  Jun- 
tar; allegarse,  ut:  allegóse  á  esso  oñeyrumo  \.  ogueroya 
hece;  se  le  allegó  toda  la  hermosura  de  las  cosas  mbae- 
pora  te  tiró  oy  ogueroya  hece  oyoguerocict  hece  (Bandini 
hablando  de  la  Virgen)  1.  oyoguerobl  hece. 


Allende  desto— A  mano  dereclia  yi 

Allende  desto  coguibe  1.  cor  ir  eme  1.  ebocoiguibe, 
0  V.  Después. 

Allí  cerca  aupe;  un  poco  mas  Icxos  eguíbae ; 
algo  mas  léxos  pepe  1.  acoipe,  V.  Allá;  también  sin  la 
posposición,  ut:  petuy  1.  acoi  heconi  allí  ó  allá  está. 

Ama,  que  da  leche  poroniocambuhara ]  y  si  fuere 
huérfano  mita  tyrey  mocambu  hará;  ama  que  cria  poro- 
mongaquaahara . 

Amable  haihu  catu  pírámbete ;  muy  amable  halhii- 
pabembi,  este  dice:  digno  de  ser  amado  de  todos,  1. 
pabérembiaíhurámbete. 

Amador  poroaihupara ;  amador  de  sí  oyeathu  bae. 
V.  Amar. 

Amagar  con  algún  palo  &c.  yblra  pipe  ahenopud 
note;  hombre  que  no  haze  mas  que  amagar  poroenopua- 
ngue  rano  ahc;  porque  me  amagó,  me  aparté  del  che- 
renopudramOy  acirt  chugui;  porque  yo  le  amagué,  se 
escondió  chegiienopua  ramo,  ofiemi. 

Amainar  el  viento  V.  Calmar,  Amansar. 

Amamantar  amocambu  tica. 

Amancebarse  aguaba;  yyagtiaga  tiene  manceba 
ó  mancebo;  oñemboagua^a  se  amancebó. 

Amancillar  ensuciar  algo,  ut:  el  pecado  venial 
amancilla  nuestra  alma  angaypa  mirt  omongiá  mini  1. 
omboipé  1.  ombopiarí  ñande  ánga. 

Amanecer  coe  yma  1.  coeti  \.  coe  mbiyu  tma  1.  ara 
oyequaa  tma  1.  ara  ourima;  al  amanecer  coe  raviobe  1. 
rupibe;  amanecerá,  durará  por  ventura  hasta  al  ^vcítívíq.- 
z^x}  ycoé  pipo  nef  amanecí  trabajando  checoe  yyapobo: 
amanecí  con  dolor  de  cabega  cheacdracl  arocoe;  lo 
guardé  para  el  dia  siguiente  amocoe  1.  amoingatu  coe- 
ramoguardma. 

Amano  derecha  poacatua  cotí;  á  mano  izquierda 
poa^u  cotí. 


72  Amañarse— Amar 

Amañarse  cheécatü  1.  cheacatua  catu  vibaeamo 
rehe;  amañarse  con  ambas  manos  chepo  acatiia  yobay 
dice  soy  ambidiestro,  1.  añembopo  acatua  yoya. 

Amansar  animales  amboaraqiiaa  inburica  1.  cabayu. 

Amansó  el  viento  ybítti  opig  1.  yy  apiri  be  1.  oqui- 
7tini  [=  quiriri  Tes.]  1.  opttnií. 

Amar  ahaihu  1.  aporathu  hece;  ahat/iu  yeahocere- 
tty  1.  7iandetey   1.  amirindetey   1.  ñemomboriahu   catu  1. 
yeporaracatu   le  amo   con   exceso,    muchíssimo;   ayepia 
mboya  rata  etey  hece  le  amo  fuertemente;  ayepiaratapí 
guagu   Tupa    raihuhabaptpe    estoy    muy    encendido    de 
amor  de  Dios ;    Tupdcí  ño  chepía  rendabiramo  1.  hiuda- 
biraino  I.  chepía  poraíhu  requabete   ramo   oteo    solo  la 
Madre  de  Dios  es  el  assiento  de  mi  corazón;  añembopía 
piü  1.  aquí  haíhubo  1.  hechaca  1.  hece  che  maenduá  ravio 
me  enternezco  mucho  en  amarla  ó  quando  la  veo  ó  me 
acuerdo  de  ella;  ahaihu  aquí  catu  le  amo  tiernamente; 
chedngeraha  haíhuhaba  me  roba  el  alma  su  amor;  che- 
pía  guibe  1.  chepía  guetebo  ahaihu  le  amo  de  todo  co- 
razón;   ndahaíhu  eymi  no   la   dejo    de    amar;    nachepía 
ir  te  he  1.  nachepía  p  oír  i  che  chugutne  nunca  apartaré  mi 
corazón  de  ella;  ayeaihu  me  amo;  ayeathubuca  me  hago 
amar;  ahaihupea  1.  ahaíhu  cañy  1.  ahaihupoí  1.  añembo- 
pía ambuae  1.  ayepia  eroha  chugui  le  he  dejado  de  amar, 
este  con  hece  dice  que  bolvió  su  corazón  á  él,  amándole 
otra  vez ;   Je  su  Christo  oyeáíhupca  1.  oyeaíhucañy  ñande- 
rehe  oma?iómo  Jesu  Christo    dejó    de   amarse,    esto   es: 
nos  amó  mas  que  á  sí  mesmo  muriendo  por  nosotros; 
gugui  marangatu  omombuca  raihubey  1.  hathubey  ñande 
raihupape  derramó  su  sangre  sin  amarla,  esto  es:  libe- 
ralmente;  oyoaihu  yoya  \.  yoabi  ey  se  aman  igual  y  mutua- 
mente; poroaihupara  1.  mboraihu   rerequa  1.  viboraíhu 
biya  1.  mboraihíibo  amante;  mboraihubeyya  1.  haihu  qua- 
parey  desamorado.    V.  Afición  tener.    V.  Querer. 


Amargar— Amenazar  7  3 

Amargar  amborob;  es  muy  amargo  jr¿?¿¿'/é'  \.  y  ro- 
bad; me  amargaron  sus  palabras  che  inborolmy  1.  clu- 
inbopia  robay  yñeéngne. 

Amarillo  yu;  ybayii  fruta  amarilla;  yyii  yyu  yba 
va  amarinando  la  fmta;  amboyu  tino  amarillo;  yurapo 
raiz  conocida  con  que  tifien  amarillo. 

Amarrar:  ayoqua  tata  1.  ayopua  tata  ybira  rehe 
le  amarré  á  un  palo  fuertemente;  aypoqua  le  até  las 
manos;  aypyqua  le  até  los  pies;  ayoqua  yñapytingattibo 
le  amarré  atándole  fuertemente. 

A  mas  no  poder  cheremimboactpe  yepe  que  dice : 
aunque  de  mala  gana. 

A  mas  ver  yayoecha  yebtne. 

Amassar  ayayuca  1.  ayapítuca;  no  está  bien 
amassado  ndiyayuca  catu  habi. 

Ambidiestro,  id  est  ábil  para  todo  yé  catu  1. 
yyacatuá  mbae  tetiró  rehe,  pero  literaliter  ypoacatua 
yobay. 

Ambos  vtocolbé, 

A  medida  de  mi  desseo  cheremimbota  rupi  etey 
1.  che  recoce  harupi  etey  1.  cherembiechagau  rupi  etey, 

A  medio  di  a  a^ayeramo,  á  media  noó\^  píhaye- 
ramo  1.  mbítepe. 

Amedrentar  amongihíye  (R.  qtuhíye)  1.  amopiri 
1.  ambopía  piri  1.  ambopía  titii  1.  ambopía  rírti  yai. 

Amenaza,  x^to  por  omomburuhaba,  por  oviomboy  taba. 

Amenazar,  retar  ó  desafiar  amomburu  1.  amomboy 
1.  añangaó  (este  también  significa:  murmurar);  chevio- 
mburu  1.  chemomboy  cheuupá  haguá  rehe  amenazóme 
que  me  avia  de  azotar.  Nota:  dicen  chemomboy  che- 
nupd  haguá  rehe  y  también  omomboy  chenupd  haguá 
y  dice  lo  mesmo  el  uno  que  el  otro;  la  razón  es 
porque  amomboy  también  significa:  proponer  y  assí 
omomboy  cheuupá  haguá  dice :  propuso  el  azotarme  que 
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equivalenter  dice:  amenazóme;  mbae  inomboy  cueraño 
ahé  dice  y  no  haze,  todo  es  amenazas ;  na  mbae  momboy 
ciierano  rugiiay  nanga  Tupa  1.  ;//  ñande  inomboy  note 
rnguay  nanga  Tupa,  ombopo  catu  oñeéngue  yepi  no 
acaba  Dios  con  amenazas,  siempre  cumple  lo  que  dice; 
amenaza  ruina  la  pared  ybíatá  oá  pota  1.  yyapara  pota. 

A  menudo  oho  pli  píi  1.  ohoyebí  yebí  1.  yocue 
yociie  1.  curime  rime  1.  curii  oho  heckaca  á  menudo  va 
á  verla.    V.  Frequentar. 

A  mí  chebe,  si  fuere  recíproco  cheyeupe^  ut:  añe- 
moyró  cheyeupe  me  enojo  con  mí  mesmo. 

Amigarse  V.  Amancebarse. 

Amigo  yecoiiaha ;  cheyecotíaha  tapia  es  mi  amigo 
antigo;  ayecotíaha  añemboyecotíalia  hece  me  hizo  su 
amigo;  amboyecotíaha  cheyehe  me  lo  hize  amigo;  algu- 
nos usan  cantarada  tomado  de  nuestro  romance ;  Tupa- 
gracia  renoindara  amigo  de  Dios,  el  que  está  en  gracia 
de  Dios,  1.  Tupa  rembiaíhu  catu  que  dice:  muy  amado 
de  Dios,  1.  Tupa  ño  raihu  catu  hará  que  ama  mucho 
y  solamente  á  Dios,  1.  Ttipd  rega  orí  catu  habamo  oico- 
bae  que  es  ogeto  en  que  Dios  se  agrada  &c. 

Amigo  de  hazer  su  voluntad  guemimbota 
apocebae;  amigo  de  jugar  ñembogarai  cebae  1.  ñemboga- 
rai  ño  ari  te  guara. 

A  mi  lado  chelbíri;  acostóse  á  mi  lado  cheibtri 
oñenó  1.  chepohe  ytuy. 

Amilanarse,  acobardarse  añemongíhíye  1.  añembo- 
pía  cañy  \.  añembopía  piri.    V.  Acobardarse. 

Amistad  yoathuha,  si  es  mala,  añade  bay]  si  es 
buena  yoathu  catuha. 

Amo  señor  y  ara]  chey  arete  mi  verdadero  amo; 
nacheyari  no  tengo  amo;  na  cheyaruguay  no  es  mi  amo. 
Nota:  yara  significa  el  que  tiene,  no  siempre  dice:  señor; 
angaypábiya  no  dice  señor  del  pecado,  sino  el  que  tiene 
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pecado ;  de  aquí  sale  cheyara,  el  que  me  tiene  por  suyo, 
por  su  criado  &c. 

A m o j o nar  ambolbiya  1.  amboibíyaoca  1.  amboyaoca. 

Amolar,  afilar  ahaimbee.    V.  Afilar. 

Amonestar,  aconsejar  amombeu  1.  ayquaabuca  1. 
amboyequaa  1.  amboyehu  hecord  chupe  1.  amboyeecord- 
quaa  1.  ahecord  mombeu  1.  mboyehu  &c.    V.  Aconsejar. 

Amonestar  los  que  se  han  de  casar  ahenoi  1.  amo- 
mbeii  1.  amboyequaa  mendard  1.  otnenda  baerd  Tupdope, 

Amontonar  amboaíi  aíil.  amboyoa yod  1.  amboyo- 
apear  ó  1.  amonoó  noo;  añapearó  1.  añapearü  (R.  rd\.  rü 
poner),  pero  ayapearog  dice :  quitar  la  superficie  (R.  og 
quitar). 

Amontonar,  recogiendo  lo  que  está  derramado: 
ahayiñd  abatí  recojo  el  maiz  y  también  dicen :  ahayiñd 
ttt  amontonar,  juntar  la  basura;  oñoayiña  aba  ñandecotí 
cotí  vino  se  recogiendo  la  gente  házia  nosotros.  V.  Juntar. 

Amor  mboraihu  1.  mborathupaba;  el  amor  que 
Dios  nos  tiene  Tupd  ñanderaíhupaba ;  el  amor  que  tene- 
mos á  Dios  ñande  Tupd  rathupaba  1.  Tupd  ñande  haihu- 
paba;  amor  deshonesto  mboralhu  bay. 

Amortajar  añubd  keongue;  mortaja  teongue  ubd. 

Amortiguarse  apaiquí,  ut:  caá  raqui  yyapaiqui 
\.  yy apipé  los  retoños  se  han  amortiguado;  guete  omboa- 
paiqut  onenupdbo  amortiguó  su  carne  azotándose ;  orno- 
cangf  Ídem;  oyeoba  mboté  anda  descolorido;  amorti- 
guarse el  fuego  cherata  hobague  catuy  1.  hegapymi 
berami  I.  oguepota. 

Amotinarse  opud  oyoehe  1.  momongoy  oquapa 
(R,  coi)  1.  oñogtieropud,    V.  Algarse. 

Amparar  ahecopltibd  1.  cheñangareco  habanio 
areco;  amparadme  Madre  de  Dios  ndeñangareco  habamo 
taico  dnga  Tupdcí  marangatu  1.  cheyeco  cabamo  1.  ha- 
bamo [de  cog  arrimo]  tereico  anga;  me  acogí  á  él  para 
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que  me  amparase  añepíhlro  hece,  V.  Defender,  Librar; 
che  ame  areco  lo  tengo  debajo  de  mi  amparo. 

Ampollas  de  agua  y  camambú  \,ypitu  \,  ycarapua, 
este  es  poco  usado.  Del  cuerpo  piruá,  ut:  chepopirua 
guiporabtqiiibo  tengo  ampollas  en  las  manos  de  puro 
trabajar;  chembopiruá  tata  el  fuego  me  ha  sacado  am- 
pollas. 

Añade  que  vuela  ypég  1.  ypegapá]  á  los  domésti- 
cos [dicen]  guarimbé  1.  ñarimbé, 

A  nado:  oytabo  ohaga  passó  á  nado. 

Anca  de  la  cadera  donde  juegan  los  huessos  acan- 
gulrapia  [V^oc*  y  Tesoro  no  lo  tiene]  1.  tenanguptj  este 
no  es  universalmente  usado. 

Ancas  de  caballo  tebi ;  cabayu  rebipe  ogueraha 
lo  llevó  en  ancas;  oñeumbíqutrupi  mburica  ckereropopo 
por  el  rabo,    id  est:   por  las  ancas  corcobeó  conmigo. 

Anguelo  pinda;  el  diente  de  él  pinda  ay;  chepo 
pinda  1.  añemopo  pinda  cherapicha  mbae  rehe  agarré, 
hurté  las  cosas  de  mi  próximo. 

Anchicorto  carapé  guacu  1.  caratuá  guacti  1. 
atuá  guacu. 

Ancho  ptguacu  1.  ptrugu,  ut:  cónico  y blrapeptru- 
cuha  esto  es  lo  ancho  de  la  tabla. 

Anda  en  hora  mala  equa  1.  tereho  mburu  1.  aü: 
anda,  tu  has  de  ir  en  esso,  como  medio  riñendo  ma  nde 
ae  tamo  pae. 

Anda  ó  vive  como  siempre  giiecoi  fiabé L  gue- 
corupi  note  1.  guecoti  rami  I.  gueco  gueco  rami  oico,  si 
anda  mal,  se  le  añade  el  au:  gueco  gueco  au  rami  oico; 
anda  á  sus  anchuras  guemimbotarupi  ño  oico. 

Andamio  mbitaa  (Ruiz) ;  aquí  dicen  atahaba : 
guarapembt  [Tes.,  Vocab.*  taquá-pembí]  ataha  si  es  de 
cañas ;  quara  pembt  rita  dicen  á  los  palos  en  que  es- 
triba  por   los    lados,    pero  á  los  que   están   levantados 
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debajo  quarapembl y.  Dicen:  aypitaa  1.  ambopitahoca 
1.  ambopítagoca  puse  andamio,  quando  arriman  un  palo 
á  otro  para  subir. 

Andar  ata:  aata  1.  aguata  yo  ando;  aguiyetey 
que  eicobo  nde  atahape  tengas  buen  viaje;  aroata  1.  aro- 
guata  llevo  conmigo;  Tupa  reroataha  procession  del 
santíssimo;  quatia  reroataha  correo;  oataña  taña  anda 
al  trote ;  oñani  mbegue  al  galope ;  aata  poca  á  passo 
largo;  cabayu  yyata  piybae  caballo  de  camino. 

Andar  á  gatas  opobo  aguata;  andar  á  caballo 
cabayu  aratno  aka;  andar  á  pié  ybirupi  aata;  andar  el 
niño  gateando  opoñy;  andar  en  procession  ñeyctró  pipe 
oroico  oroataho;  si  hazen  desfilas,  dirá:  ñeyctró  yobay; 
andar  como  ciego  palpando  apobibí  btbí  guiatabo ;  andar 
dando  caydas  a  ári  guitecobo;  anda  cayendo  y  levan- 
tando el  enfermo  ocuera  paü  paü  1.  {ando  gando  oicobo ; 
andar  desatinado  cheropa  ropa  guitecobo;  andar  fuera 
de  camino  apia  tapeagui  guiatabo  1.  atibibí  bíbiri  aha ; 
para  decir  que  anda  por  el  camino  contrario  opuesto 
tape  robaichua  rupi  oata. 

Andar  errados  ó  encontrados  oy otate  1.  oyoatl- 
btbi  1.  oyoabí  1.  oñopyndequa  heco  1.  oyoecoabí  1.  oyó  eco- 
tate  &c. 

Andar  parejas  oatayoya  \. yoabl  ey;  andan  pare- 
jas en  el  trabajo  ombaeapo  N, 

Andar  dando  bueltas  añeconi  coni  1.  ababa  baba 
1.  añeciindaha  ndaha  guiatabo. 

Andariego  oatacebae;  no  tiene  assiento,  anda  de 
lugar  en  lugar  guendague  ndague  oico  oatabo. 

Andas  de  difuntos  teojtgue  riru. 

Andas  de  los  santos  que  se  llevan  en  procession 
santo  heroatapí  amba. 

Andrajoso  yyao  gorobae  1.  yyao  cuibae. 

Anegadiga  tierra  ybi ynoóngupi  hatl. 


^S  Anegarse—Animar 

Anegarse  se  anegó  fulano  oñepymi  1.  yyapacañy 
y  pe]  el  olaje  anegó  la  canoa  y  apenü  oypuní  1.  omoñe- 
pynii  y  gara ;  la  canoa  se  hundió  yga  oñepymi  1.  oQurn 
1.  oíbtapi  y  pe;  la  carga  la  hundió  bohúta  oyapipt  1. 
omoñepymi, 

Ángel  bueno  ángel  marangatu;  ángel  de  guarda 
ángel  aceX.ñanderaaro  hará;  no  tiene  cuerpo  tete  eyntbiya, 

Ángel  malo,  demonio  añang;  tentación  del  demo- 
nio aña  poroadngai,    V.  Demonio. 

Angostar  una  tabla  y  cosa  semejante  por  ser 
demasiadamente  ancha  ambopi  minibe  yptrucuramo. 

Angosto  ypfmím;  angostura  ñobaürntní;  piya 
[Tes.  no  lo  tiene]  dicese  de  ropa,  bolsa  et  similia:  ao  N. 
ropa,  vestido  angosto,  estrecho. 

Anguila  tnbucu. 

Angurria  tii;  chetii  tengo  angurria. 

Angustiarse  añemodjigeco  \.  añembopia  angecoX. 
añembopíaecotebc.    V.  Afligirse. 

Anhélito  V.  Resuello. 

Anhelar  V.  Desear. 

Anidar  las  aves  oyeaitiboña  1.  oyeaittrü  1.  guaitírd 
oyapo. 

Anillo  muanguaha  1.  mudyru  {K,pud  1. 7nud  dedo). 

Animado  está  el  niño  en  el  vientre  de  su  madre 
omti  1.  hecobéyma. 

Animal  doméstico  mymba;  le  dixe  que  era  un 
animal  7nbde  mymba  hae  chupe;  es  mi  animal,  sea  perro 
sea  pájaro  chertmba  1.  chereymba;  animal  fiero  mbae 
mhnba  abaeté  1.  pichibt  1.  pochi  ete;  oñaro  ete  bae  nanga 
yaguareté   el  tigre   es  animal   fiero    que  le  comete  &c. 

Animal  montes  hebae  [Voc.^  lo  tiene.  Tesoro  no] 
1.  Qoo  caapegua,    V.  Cagar. 

Animar,  alentar  amoñemoviburu  1.  aviongírey.  V. 
Alentar. 
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Animar,  dar  vida  amoíngobe  1.  amboecobe. 

Animas  de  los  difuntos  anguera. 

Animo,  aliento,  tener  chepía  mbaraete  pipe;  che- 
pía  quíhtye  eymbipe  aha  yyucabo  ánimo  tu  be  para  ir  á 
matarle,  1.  añemomburu  1.  añernoptatangatu  yyucahagud 
rehe.     Animoso  yquthtye  quaa  eybae  &c. 

Animo,  intento,  tener  de  hazer  alguna  cosa  se 
explica  con  el  futuro  del  haba,  E.  G.  desde  que  me 
habló,  tengo  ánimo,  intento  de  ir  allá  cheniongetáramobe 
1.  r  ir  eme  ebapo  chehohaguá  areco  1.  amomboy,  este  dice 
propósito,  y  determinación  de  ir  allá. 

Aniñarse:  es  un  viejo  aniñado  tuya  oñemocumini- 
cebae. 

Aniquilar  ahecomocañy  ete  1.  amboecocañy  ete  1. 
ahecomombae  ey  ete;  no  fuera  dificultoso  á  Dios  aniqui- 
lar todo  el  mundo,  si  quisiera  ndiyabaibiche  [T.  ndiya- 
baiche\  amo  Tupa  upe,  oypotaranto,  co  ybi  opacatu 
mombae  ey  ete  ymocañhno  1.  heco  rangue  mocañymo  1. 
mbae  eynguaramo  1.  mbae  eyramo  ymoingo. 

Aniquilado  estar,  muy  m iserable  yporiahu  ete 
etey  1.  mboriahu  tettró  ybamo  oteo  1.  ñomonoongugu  ha- 
bamo  1.  yogueroya  habamo  1.  ñoguenode  habamo  oteo; 
me  han  aniquilado  chemomboriahu  ete  etey  1.  cheiubote- 
quarai  1.  chetnoingotebengatu  mbae  pabe  rehe  1.  mbo- 
riahu tetiró  mboramo  1.  tequaray  pabengatu  rtruramo 
chemoingo. 

A  no  hazer  esso,  se  explicará  con  eyramo  1.  ey- 
mire,  pospuesto  al  verbo,  ut :  á  no  hazer  esso  te  ubieras 
perdido  aypo  nde  yyapoeyramo  amo  1.  nde  yyapo  eymire 
amo  ereñemocañyrae. 

Anochecer  pítü  yma;  anocheciendo  pítünamo: 
anochecióme  en  el  camino  che  ypttü  1.  añemvípitü  giii- 
hobo  1.  chehoramo  meme  pítü  oá  chebe,  este  dice :  mien- 
tras iba  cayó  la  noche,  id  est:  me  anocheció;  ay  mucho 
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que  decir,  si  lo  quisiera  referir  todo,  me  anocheciera 
heta  oime  cheremimombeü  rungue,  cheipítü  amo,  ymo- 
mbetipa  potar  amo  1.  papotabo. 

Anta,  la  gran  bestia  mborebi  1.  tapii;  piedra  be- 
gar  mborebi  ita;  uña  de  la  gran  bestia  mborebi  podpccue. 

Anteayer  cuehe  ete  renonde;  anteayer  por  la 
mañana  cuehe  ete  renonde  1.  ñanonde  coeramo;  si  es  á 
medio  dia,  en  lugar  de  coé  ramo  pondrá  agayeramo,  si 
por  la  tarde  caáruramo. 

Anteceder,  preceder :  hendotaramo  1.  henondegua- 
ramo  1.  cherange  aico  yo  soy  primero,  yo  le  precedo; 
añemottenonde  1.  añemoenojide  1.  ahenondea  guihobo  fui 
por  delante  de  el. 

Antecessor:    cherenonde  guarera   mi  antecessor. 

Ante  mí  cherobaque  1.  cherembiecha  ramo  que 
dice :  viéndolo  yo,  1.  chemachape  1.  ckerecaáhape ;  á  mi 
vista,  ante  todos  tembiecha  paberamo  1.  paberembiecha- 
ramo. 

Antenoche  cuehe  ete  renonde  1 .  ñanonde  ptturamo. 

Antepassados  yptcue:  pelpicue  1.  penamoinguc 
vuestros  antepassados,  abuelos ;  pendubeta  idem.  V.  Anti- 
guos. 

Anteponer  amoretionde  1.  tenonde guáramo  amo  i 
ngo  \.  amoñoenonde. 

Anteponer,  preferir  aheco  modrudngatube  1.  aheco 
moporangatube  1.  amboeco  arudngatube  &c.    V.  Preferir. 

Antepuerta  oque  piaha  1.  roqueclha. 

Antes  catu,  ut:  era  tenido  por  bueno,  y  antes  es 
ruin,  vrnXo  ymarangatuhaeramo  herecopi  bina,  hae ypochí- 
catu;  antes  tu  eres  el  que  ha  de  ir  nde  catu  ohobaerd. 

Antes  de  ir,  hazer,  antes  que  vaya,  haga  &c. 
clieho  ñanonde  I.  eymobe,  y  se  puede  algunas  vezes  ex- 
plicar con  el  eyrire,  ut :  na  purgatorio  agui  oangaipacue 
repíbeemba   eyrire  1.  eymobe   océ  ñanonde  ruguay   para 
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nunca  salir  del  purgatorio  antes  de  satisfacer  plena- 
mente &c.  ítem  con  range  que  dice :  primero,  ut :  che- 
range  chenupd  á  mí  antes,  á  mí  primero  me  azotó. 

Antes  del  dia  araicoeti  eymobe  1.  ara  yeqiíaa  1. 
oueymobe  1.  coi  eymobe. 

Antes  mas  catu,  pospuesto  al  be,  ut:  nomoñyrot, 
omoyrongatube  catu  no  le  desenojó,  antes  le  enojó  mas. 

Antes  no,  lo  explica  el  verbo  negado  con  yepe: 
ndahechai  yepe  antes  no  lo  vi,  tan  léxos  está  esso  de 
averio  llevado  que  no  lo  he  visto. 

Antes  sí  catu  con  el  verbo  que  afirma,  ut :  ndaya- 
baeterecoij  ahaihti  catu  no  le  aborresco,  antes  sí  le  amo. 

Anticipar  lo  que  avia  de  hazer  después,  E.  G. 
anticiparon  tres  dias  la  fiesta  areteguagu  vibohapt  ara 
renondegua  pipe  oyapo  1.  nibohapt  ara  renondegua  pipe 
ombo  arete  giia^u;  se  anticipó  yendo  allá  oyeegapta  ebapo 
oho  kaguárehe;  anticipóle,  le  previno  la  muerte,  antes  de 
acabarlo  ymomba  eymobe  teó  ohecapia  1.  oipocohu;  anti- 
cípeme á  cogerlo  ayeegapía  1.  añemoange  ngatu  ypthíbo. 

Anticipéme,  le  gané  por  la  mano  en  visitarle 
ayee^apta  ypohubo  1.  cherange  aha  ypohubo ;  me  anticipé 
hablando  yo  primero  ahenondea  guiñeénga;  anticipéme 
yendo  yo  delante  de  él  ahenondea  guihobo.  Nota :  ahe- 
nondea también  dice:  prever,  y  en  este  sentido  es  muy 
usado. 

Anticiparse,  prevenirse,  apercebirse  añemboQacoi 
1.  añemo^aena  1.  añeenondea. 

Antigua  cosa  mbae  ymanguaré;  es  costumbre 
antigua  teco  arimbae  gua  1.  cíiehe  catugua  1.  cuehebe- 
7tgatHgua  1.  haqutcue  catugua  1.  yñymabae;  no  es  cosa 
antigua  na  arimbaegua  1.  aracaegua  ruguay;  no  ha 
mucho  cuehe  ceri  1.  na  cuehe  catu  ruguay  1.  tía  haqut- 
cue pucu  ruguay;   te   has   envejecido    ereñemoymatide ; 

mucho  ha  que  vives  en  pecado  ereroímande  1.  ereroecobe 
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mbucu  nde  angaipa  paguera  \.  yma  hagíierabe  angaipa 
pípeño  ereico  1.  creñemoímandc  nde  angaipa  pipe. 

Antiguamente  yma  1.  aracae  antepuesto,  ut :  y  ma- 
raco ayapo  antiguamente  lo  hize;  yma  aracae  raco  cu- 
niimbucu  amo  &c.  antiguamente  un  mogo  &c. ;  se  usa 
mucho  el  yma  apartado  del  aracae,  véanse  las  doctrinas, 
sermones  y  exemplos  impressos.  ítem  arhnbae  ante- 
puesto, ut :  A^.  omanó  mucho  ha  que  murió ;  N,  ymará- 
ngatu  mbía  antiguamente  era  buena  la  gente;  haquícue 
catu  Ídem.  Nota:  carambohe  dice:  antiguamente,  pero 
no  mucho,  equivale  al  cuehebengatu,  también  se  usa  pos- 
puesto como  el  aracae,  supone  certidumbre  de  la  cosa 
de  que  se  trata,  como  quien  la  ha  visto  y  passado  por 
ella ;  el  arimbae  y  el  aracae  no  suponen  tal  certidumbre 
y  dicen:  tiempo  muy  antiguo.  Esto  supuesto  bien  se 
dirá:  emonaye  arimbae  1.  aracae,  assí  dicen  fué  antigua- 
mente, pero  no  con  carambohe,  porque  no  refiere  cosa 
que  sabe  ciertamente,  y  que  fuesse  en  su  tiempo.  Na- 
momei  V.  Partículas. 

Antiguo  cuertma,  ut:  essa  es  cosa  antigua  ó  vieja 
mbaecuertma  aypo.  V.  supra  Antigua  cosa.  El  rastro  es 
ya  antiguo  y  pipo  ymanguare  1.  cuehebengatuguare ;  es 
cosa  propria  de  viejos  contar  antigüedades  tuyabae  re- 
coay  nanga  mbae  ymanguare  mombeu  1.  mboguiguí. 

Antiguos,  nuestros  antepassados  ña?tde  yptcue ;  nues- 
tros predecessores  ñanderenonde  guare;  los  hombres  anti- 
guos aba  arimbae  guare  \. ymanguare.  V.  Antepassados. 

Antipara   de   la   vela  &c.  tataendi piaha. 

Antípodas  ñande pipítereheygua  1. receygua (Nic). 

Antojarsele  algo  á  la  muger  ó  varón  ay  angu- 
hey,  dicese  solo  de  cosas  de  comer.    V.  Apetecer. 

Antojóscme,  se  me  ofreció,  se  me  representó 
yaya  cliebe. 

Antojos  para  ver  tecatru. 
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Anublarse  el  día  ara pitüímaVoñemoipltü  ara. 

Anunciar  amomorandu  1.  amombeú  1.  ayqtiaabtica ; 
annuntio  vobis  gaudium  magnum  morandu  ortcatu  re- 
rubo  niche  ayu  dnga  peeme  giiitecobo  (Bandín i). 

Anzuelo //W¿?.    V.  Anguelo  con  g. 

Añadir  generice  ayrumo;  aumentando  el  número, 
de  nombres  &c.  ayrumo;  aniboetabe  1.  amboecohetabe  1. 
amboyoupebe  pebe  1.  amoñoyrü  1.  amoirü  irü  que  dice: 
dar  compañeros;  poniendo  cosas  sobre  otras  amboyoa 
yoa;  amontonando  añapearü  1.  añapearo  1.  amboyoape- 
aró  (Nota:  ayapearog  dice:  quitar  del  montón);  poniendo 
unos  dentro  de  otros  aniboyopípe  pipe;  añadir  al  lado 
aypopirü;  á  la  punta  añapyrü;  añadir  juntando  ó  pegando 
amonemboya  1.  amboyopoptci  1.  amboyepota  pota,  aun  en 
cosas  morales  lo  hallo  usado:  omboyepota  potar  i  gueco 
angaipa  lo  mesmo  que  oyrumo  rumo;  añadir  agua  ó 
caldo  á  la  olla  aytíqua;  con  amoibe  1.  yebi  1.  bíter  i,  y 
con  ayrumo  y  se  puede  también  explicar  el  añadir  agua. 

Añagaza  para  tomar  aves  mbae güira  rehe  poro- 
mbotabuebae,    V.  Cebo. 

Añejarse  oñemoyma  1.  oñembocuertma.  V.  En- 
vejecerse. 

Añejo:  yñyma  ete  es  muy  añejo,  1.  cuehebengatu 
guárete.    V.  Antiguo. 

Añil  añir  1.  ytaobí  übae. 

Año  roí:  rotñabo  cada  año,  rigurosamente  dice: 
cada  invierno,  1.  quarahí  pucu  nabo  que  dice:  cada  ve- 
rano; arapucu  eta  ombogua  1.  omomba  angaipa  pipe  1. 
iecobay  año  rero  arapucu  eta  mbogua  mboguani  here- 
cobo  anga  vivió  muchos  años  en  pecado. 

Añudar  amopoquyíd,  añudado  ypoquytd,  ñudo  de 
cordel  tucumbo  poquytd. 

A  ombros  llevar  cheatiy  rehe  1.  cheatiybari  I. 
cheatiybocepe  ara  ha. 
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A  ora  dng:  aora  sí  dng  catu;  desde  aora  angbe  1. 
angibe  1.  angire  1.  cocuerabe  1.  coaguibe  1.  cohaguerabe 
1.  cor  ir  eme;  aora  de  pretérito  angé;  aorita  se  fué  dng 
curi  olio  1.  dng  ete  oho  curi;  aora  no  más  dng  ño;  aora 
la   primera  vez   dng  ramo  1.  coramó;   nunca,  sino  aora 
dng  ramo  ramongatu  1.  dng  ramo  note  1.  coramó  note; 
hasta  aora  no  lo  ha  hecho  dngbe,  dng  biteri  ndoyapoi; 
ni  aun  aora  lo  hazes  ó  has  hecho  dng  yepe  1.  dng  tiró 
ete  ndereyapoi.    También  angei  dice:  aora,   ut:   mard 
herd  angei  peñemoatey  1.  peatey  1.  peñatey  au  porablquí 
rehe  f  qué  es  esto  que  aora  aveis  dado  en  ser  perezosos  ? 
Curi  aora,   ut :   aypo  peeme  ymombeü  hagudmari  ayu 
curi  1.  ayu  guitecobo  curi  para  deciros  esso  he  venido 
aora;  ange  etey  1.  dng  rehebe  1.  angramó  1.  coramó  abahé 
I.  abaheramó   aora   en  este  punto  llegué;   curingatui  1. 
curicatui  rire  de  aquí  á  un  poco ;  curie  rie  eretey,  hae 
ndereyapoi  aora  aora  dices  de  balde,  y  no  lo  hazes. 
Apacentar  ganado  amongaru  cherimba. 
Apacible,  alegre  hoba  egaingatu  1.  horl  catu. 
Apacible,  quieto  yyapiribe  1.  oquirtri  1.  ñemoyro- 
cerey  bae  1.  yeahey  quaa  eybae  1.  heco  quirirí  note  bae. 
Apaciguar  V.  Aplacar.   Poner  en  paz  á  dos  dis- 
cordes   amoñomoyrongua    1.   amboyoaihu    1.   amboyopia 
ñyróngua  oyoupe  1.  amboyopXapíü  1.  apiribe. 

Apaciguarse  añemboapiribe  1.  añemongirtri  I. 
añemoyrongua . 

Apagar  fuego  ambogue;  apagase  á  menudo  ogue 
oguebi;  se  apagó  de  suyo  ogtierey;  fuego  que  nunca  se 
apaga  tata  amóme  yepe  oguerey  bae  1.  tata  ogue  eybaerá 
1.  opabaerdmey  1.  hecopa  eybaerd  1.  yyapipa  eybaerd. 

Apalear  ay?tupd  nupd  ybira  pipe;  apalear  malega 
para  hazer  chácara  acocuerupd,  si  ante  la  ubo,  pero  si 
fuere  nueva,  dirá  ayainupd;  apalear,  dar  de  palos,  ut: 
le  apaleó  dejándolo  medio   muerto   omoeóatd  1.  omoeód 
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nunga  1.  oyuca  ata  yntipd  nupdbo,  el  ata  explica:  medio. 
V.  Aporrear. 

Aparar  la  mano  para  recibir  algo,  poniéndola  como 
cuchara  añembopo  cuipé  1.  ambopícoé  chepo;  aparar  las 
dos  manos  juntas  ayepo  mboyoíbí. 

Aparear  los  bueyes  para  uñirlos  amboyoibi  ndobi 
1.  amoángatu,  este  lo  usan  mucho  en  este  pueblo  de 
Santa  María. 

Aparecerse  ayeechauca  1.  añemboyeechauca  1.  añe- 
mboyehu  1.  ayeecomboyehu  1.  añetnboyequaa  chupe]  se  apa- 
reció como  una  mano  aceponunga  oyequaa  1.  oyehu  1.  oñe- 
mboyehu  1.  oyehechauca;  después  de  algunos  dias  que 
murió,  se  apareció  cuehebe  omanó  rire  oyeecháuca. 

Aparecerse  el  que  se  gabuUó  obu;  si  fueron  mu- 
chos, E.  G.  los  peces  sacaban  la  cabeza  estando  predi- 
cando San  Antonio  pira  yñacangoroi  &c.  (R.  coroi). 

Aparejarse  añembogacoi  1.  añemogaena  chehoha- 
gudrehe  1.  ahenondeá  chehohaguá. 

Aparente  V.  Exterior,  Vista. 

Apartadizo  ó  2i^d,Ytdi,m\tVito piaha\. hoquectha ; 
de  casa  og  N.  1.  roqueciha. 

Apartar  aypeá  1.  ambo  ctri  1.  amomboy  (R.  poy) 
1.  ahtyii  y  dicen  también  amboyíyii  hago  que  se  aparte, 
1.  amboeyíyü;  el  verbo  amboy  también  dice:  apartar  y 
quitar:  amboy  cheyehegui  le  aparté  de  mí,  y  repetido 
amboy  mboy  dice:  hazer  pedazos;  apartar  lo  que  está 
entreverado  escogiendo  ayparabó,  V.  Entresacar.  Apar- 
tar del  montón  ay apear og  1.  ayatt  og. 

Apartarse  ayepea,  actrí,  ayiyii  1.  agandog,  añe- 
címbo,  añemboctrí,  añemboytyít  chugui;  ay  dice  lo  mesmo, 
mas  usado  es  apoi  chugui.  Nota:  y.  r.  significa:  quitarse, 
apartarse:  ay  chugui  apárteme  de  él,  oi  ohobo  chehegui 
apartóse  de  mí.  Deste  sale  amboi  que  pusimos  arriba, 
y  añemboi  que  lo  usan  para  decir:  me  quito  las  vestidu- 
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ras,  lo  niesmo  que  ayeao  mboi,  pero  añemboi  chugui 
dirá:  me  aparté  de  él.  Sale  también  el  verbo  apoi  usa- 
díssimo.  En  la  negación  pospuesto  al  nombre  usan 
ir  i  1.  poiri,  ut :  nacheyuruiri  1.  yuru  poiri  Tupa  mornteu- 
catu  agui  no  dejo  de  alabar  á  Dios;  ndahe^airi  \.  poiri 
chugui  no  aparta  los  ojos  de  él;  pero  pospuesto  á  la 
negación  del  verbo  siempre  usan  poiri,  ut:  nahenoi poiri 
Tupa  no  cesso  de  llamar  á  Dios;  oqua  1.  oho  1.  ocirt  1. 
opoi  chehegui  se  apartó  de  mí;  oyaog  chehegui  en  el 
camino  se  apartó  de  mí;  pecirt  1.  pequa  mburu  chehe- 
gui hey  chupe,  hece  oyepoittcane  les  dirá  apartaos  de 
mí  con  la  maldición;  peyao  yaog  eme  peyohugui  aya 
unión  entre  vosotros,  no  os  apartéis;  ahe^aguiró  me 
aparté  de  su  vista;  hecaá  rupi  ahá  idem. 

Apartarse  con  algo  arocíri,  aroyaog,  aroyiyü, 
aroyepeáy  aroi,  más  usado  es  aropoi,  ut:  aropoi  chere- 
mbiapo  ranguera  agui,  subintelligitur  cherhnba  me  aparté 
con  mi  buey  &c.  dejando  de  trabajar. 

Apartarse  del  camino  apia  1.  ayeropia  1.  aye- 
piriyii  tapeagui]  llevando  á  otro  aropia;  apartar  á  otro 
amombia;  las  vacas  del  camino  amboyeapa  vaca  tape- 
agui; amboyeapequabo  idem;  hazer  que  tomen  el  otro 
camino  que  se  aparta  del  primero  amboape  acá  yaog; 
llévalos  un  poco  apartados  del  camino  real  tape  eyrupi 
herd  emboguata  1.  eraha. 

Aparte  estar  aindé,  aycoé;  aparte  poner  amotndé, 
amoingoe;  estamos  á  parte  unos  de  otros  orocubé  cubé 
1.  oroquabe  quabe  y  también  oroinde  htde;  ponerlos 
á  parte  amongube  ngube  1.  amonguabe  nguabe  1.  amotnde 
tnde;  tiene  lugar  apartado   onoamongotiguarete  henda. 

Apearse  de  á  caballo  agueyi. 

A  pedagos:  opehé pehemo  oguerahá  lo  llevaron 
á  pedagos. 

Apedrear   ayapi  yta  pipe;   se  apedrearon  oyoapi 
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api  yogueroquapa;  el  granizo  apedreó,  maltrató  el  maíz 
amandati  oyapi  yapi  abatí, 

A  peligro  bíbt:  amanó  btbi  estube  á  peligro  de 
morir,  1.  hahne  namanóy,    V.  A  pique. 

Apellido,  sobrenombre  terayoapt;  nacherera  yo- 
apiri  no  tengo  sobrenombre;  amboe yoapt  ^ongoXe  sobre- 
nombre, altero  yoapí  es  mejor. 

Apellido  de  linage  ñenioña  renoindaba. 

Apenas  con  dificultad  salí,  escapé  &c. :  hacipe 
acéyepe;  apenas,  luego  hupibe;  apenas  salió  el  sol  que  &c. 
quarahtce  rupibe. 

Apeñuscada  estar  la  fruta  yñapytd  pytd  1. 
oyopi  yopiri  1.  oyoá  yoá  1.  oyoibí  tbtri  yba;  tiene  la  fruta 
apeñuscada  ya  aruphnd  ptmangetey  1.  oyoebeañpi  rehe 
oy  [V.  Tes.  tebé\\  apeñuscadas  están  las  viruelas  ymbeyu 
mbeyu  curu;  apeñuscada,  acurrucada  está  la  gente  por  el 
frió  que  haze  oñomoapytd  pytd  \.  oñomboatí  att  1.  oño- 
niboapuá  puá  1.  oñemboapoapí  api  1.  oñeayiña  1.  oyotbi 
íbiri  mbía  roí  agui  1.  roí  ramoé  oqiiapa  1.  mb  oye  pe  i  pei 
mbia  yquai;  van  apeñuscados  oñoapyidmo  oho, 

Apercebirse  añemboQacoi  1.  añernocaena;  peñe- 
mbo^acoi  que  megudy  mbae  apercebidos,  puede  ser  que 
aya  algo;  cheñembogacoy  hague  1.  cheremienondea  cue 
ndipóri  no  tubo  efecto,  de  balde  fué  mi  prevención. 

A  pesar  tuyo  nderemimboacipe  ye  pe. 

Apestar,  ut:  una  alma  condenada  con  su  hedor 
nos  apestará  onembaci  ay  pipe  ñande  moamyrimbabetey 
1.  ñande  yucapabetey  1.  ñande  mboeco  mardndetey  amo, 
angueray  añaretdmengua. 

Apetecer  comida  ó  bebida:  ayuhey  guabira  ape- 
tesco  comer  guabiras  (R.  uhey)\  apetesco  beber  agua, 
tengo  sed  che  yuhey  1.  ayuce;  tengo  gana  de  beber  vino 
acauce;  no  es  apetecible  ndiyuheytabi ;  la  fruta  que  me 
truxiste  me  abrió  la  gana  de   comer  yba  nderefnbirtíre 
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Apodar  aycura  1.  ahero,  ut:  chembopia  raci  che 
rero  reroca  apodándome  me  afligió;  se  apodaron  mu- 
tuamente oyocura  cura. 

Apoderarse  de  algún  pueblo  ganándolo,  suge- 
tandolo  amboaguiye  cheboyaramo  1.  chepogutpe  guáramo 
memé  ymoingobo;  se  apoderó  de  todas  las  ciudades  oy- 
píhtpa  1.  oypthírómba. 

Apoyar:  amboáyeté  1.  ambohupigua  1.  ambopohii 
cheremimombeü  Tupa  quatia  pore  pipe  apoyo,  confirmo, 
doy  peso  á  lo  que  digo  con  la  sagrada  escritura. 

Apo Hilarse  la  ropa  opü  opü  ao;  gusano  de  la 
ropa  aoraco;  apolillarse,  agorgojarse  el  maíz  ytinguad 
abatí \  palo  apolillado  ybtra  yQO  remimongiiy. 

Aporcar  ahembtpt  ati  1.  ahembipipi  1.  ayyiptatí 
mandió  1.  aibi  mboya  viandió  rehe, 

A  porfía  oño  ñoqud  ñoquandape  ombae  apo  1.  oño- 
ñoqud  ñoqud  1.  oyoahoce  hoce  1.  oyoaptraha  raha  ombae 
apobo. 

Aporrear  aynupd  ybira  pipe  1.  ydpé  pipe  1. ybtra 
aropua  hece;  le  aporreé  la  cabeza  añacdrupd  1.  aya- 
píterupd;  aporréele  dejándolo  aturdido,  medio  muerto 
amoeod,  amoeoatd  1.  ayucarai  raí  ynupdbo;  le  aporreé 
descalabrándole  ayapicha  ynupdbo;  le  aporreé  maltra- 
tándole mucho  acaguay  hece. 

Aportar  ayepota  1.  aya  1.  abahcX.  aroya,  arobahe 
yga  rupape;  hazer  tomar  puerto  amboyepota, 

Apossentar  ambocotí;  le  apossenté  en  mi  casa 
amombita  1.  amombítuu  cherope  (R.  pítay  pituu). 

Apossento  cotí. 

Aposta,  de  propósito  lo  hizo  y  yapo  potahapei 
ayapo.    V.  A  sabiendas. 

Apostemarse  la  hinchazón  ó  llaga  oñemombochi 
cheruru  I.  cheay;  apostema  ay  1.  rurupeu  dice:  llaga  ó 
hinchazón  con  podre ;  rebentó  la  postema  cheruru  pug. 
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Apreciar,  tener  estimación  de  alguna  cosa  amo- 
mbae  catu  1.  eté;  pero  hablando  de  persona:  amboaye 
1.  antboyerobia  1.  amboeté;  apreciar,  valuar  ahepi  tnbo- 
yoya  1.  ahepimoi  1.  ahepi  boña  1.  ahenoi  hepi;  cosa  que 
vale  mucho  mbaé  hepi  catubae  1.  hepiruQubae,  también 
dicen:  ovale  eteybae;  precio  ó  valor  de  la  cosa  mbae 
re  pillaba  1.  mbae  valehaba;  no  vale  nada  ndovaley, 
también  se  puede  decir:  tia  mbae  ruguay  que  dice:  no 
es  cosa,  ó  no  importa  nada.  Nota:  dicen  ovale  ete  á 
qualquiera  cosa  de  la  qual  ay  falta  y  se  halla  con  difi- 
cultad.   V.  Estimar. 

Aprehender,  juzgar,  sospechar  aymoá;  vanamente 
aymodngey,    V.  Juzgar. 

Aprehensión  mbae  moángaba. 

Apremiar  amoánge  ngatu  1.  amodngeco  catu  ha- 
cipeyepe  1.  hacipey  yepe  ymombae  apo  ucabo,  namombí- 
tuti  ucari. 

Aprender  de  memoria :  añemboe  una  1.  cheacáme 
amoingatu  ima  ya  lo  sé  de  memoria ;  aprender  de  otros 
sus  acciones  para  imitarle  ahecoad  1.  aheco  pthl  1.  aheco 
yogua. 

Aprendiz  oñemboé  ramobae  1.  oyeporuramóbae, 
este  dice  que  aora  se  exercita. 

Apresurar  amodnge  dnge  1.  ambocuritey  1.  ambo- 
raibi  catu  1.  ambopoyaba,  en  cosas  de  mano. 

Apresurarse  haziendo  algo  añemoange  dnge  1. 
añembocuritey  &c.  1.  amombaboy  yyapobo.  ítem:  che- 
aqud  aqudni  1.  apyryry  1.  añemopyryry  1.  añemborirti 
1.  añemboacubo  1.  che  cabaqud  guihobo  me  apressuré,  fui 
con  ligereza;  aguiyeramboi  cheru  hague  1.  ayee^apia 
guitubo  mí  venida  fué  de  repente,  apressurada;  ñamo 
porombucuyche  1.  namocoromo  romoyche  1.  nambocuriye- 
iche  cheho  haguamane  no  dilataré  para  después  mi  ida. 

Aprestarse  V.  Apercebirse. 
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Apretar  ayopi  (R.  pt)\  el  palo  me  apretó  chepí 
1.  cheyopí  ybtra;  apretéme  los  dedos  entre  algo  añc- 
quambt  1.  añepuambt;  la  cabeza  añeacdmbty  como  seria 
passando  por  alguna  parte  estrecha  en  que  apretada 
quedó  la  cabeza ;  pipí:  ahobapipi  ayaca  apretar  el  cesto 
para  que  quepa  mas;  oyoplpi  1.  oñoayiñangatu  mbia 
Tupáope  apretóse  la  gente  dentro  la  Iglesia;  ayaptpi 
dice:  apretar,  aprensar,  abrumar,  hundir;  oyapípi  ype 
gabullóle  en  el  rio.  El  pi  admite  mo,  pues  dice:  amo- 
mbi  lo  até  ó  apreté ;  añeacámombt  me  apreté  la  cabeza ; 
si  con  sus  manos,  añadirá:  chepo  pipe;  pero:  añeaca- 
inbua  1.  aneacanguá  aoptpe  1.  incumbo  pipe  &c.  dirá: 
me  até  la  cabeza  con  la  ropa  &c. ;  ayepo  mombi  1.  aye- 
pombotí  1.  ayepo  apoapl  apreté  el  puño;  ambt:  añepoa- 
mbt  me  apreté  la  mano,  cerrando  la  puerta  ó  queriendo 
levantar  palo,  piedra  &c.,  1.  chepodmbt  yta  L  oquena  &c.; 
anedmbí  apretarse  las  narices  y  boca  como  quien  se 
quiere  ahogar;  pyty  dice  apretamiento,  ahogamiento; 
nembaci  porooba  pityngetei  bae  hedor  que  da  en  rostro 
y  ahoga;  chepíty  yeti  la  batata  se  me  atora. 

Apretar  con  la  mano,  sobando  akünga  hünga;  el 
gaznate  ayiribi  unga;  magullando  ahumbiri  mbiri;  espri- 
miendo  como  naranjas  &c.  ayttamtamt  1.  añami  ñamí. 

Apretar  los  dientes  añeaimbott;  apretárselas 
quixadas  oñeañycd  [V.  Quixada:  tañycd;  Arte^  177  gua- 
ñy cavío  de  quixadas;  Tesoro:  tatícang]  mbotí. 

Apretar  el  lienzo  tejiendo  ayanca  ao. 

Apretarse  el  cinto,  ceñirse  hicn  ayecud  qt/a  ca/u 
1.  ayecuá  qua  ratd. 

A  priesa  tangehape  1.  ciiritei  hape  1.  ctirime  hape. 
V.  Apressurar,  Luego. 

Aprisionar  ytacuptcdmbipe  amot  1.  ambotí  1.  amboá. 

Aprobar  ambocatu,  ambohaebe,  amoaruangatu  1. 
ambo  aguíyeteij   amboeco  catu;  no  lo   apruebo   nambo- 
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catuy  &c.  1.  nda  haebey,  ni  ñaruay,  ni  porangi,  ndi 
catiipírli,  nda  aguiyetei  chebe;  no  apruebo  que  vaya 
yho  nda  aguiyetei  aé;  no  apruebo  que  se  haga  nda 
haebey  yyapo  aé\  bien  es  que  venga,  lo  apruebo  aguí- 
yetey  ton;  no  lo  desapruebo  del  todo,  es  medianamente 
bueno  aguíyetey  Itera  1.  haebe  mint, 

A  propósito  catu  1.  aguiyetei ,  ut:  óa  catu  ndeé 
hagiiera  vino  á  propósito  lo  que  dixiste  (Ruiz);  cónico 
aguíyetey  esto  es  á  propósito  ( Arag.) ;  cobae  catu  aguí- 
yeteybe  1.  yñaruábe  esto  sí  es  mas  á  propósito,  después 
de  aver  reprobado  lo  que  no  lo  era;  na  cobaerd  rehe- 
ruguay  nico  no  es  para  esto,  id  est :  no  es  á  propósito. 
Apropriarse  añemombae  hece  1.  chembaeramo  1. 
chembaeráramo  araha  1.  aypíci  &c.  Esso  que  Jesu 
Christo  nuestro  señor  dijo  á  los  apóstoles,  San  Xavier 
lo  cumplió,  apropriando  selo  á  sí  aypo  Jesu  Christo 
apostóles  marangatu  upe  ñeenguert  angaraco  San  Fran- 
cisco Xavier  omboaye  catupirf,  oyehe  inemé  etey  hero- 
yapa  aracae  (Nic.)  1.  herocica. 

Aprovechar  en  la  virtud  ayeahoce  1.  añequa 
ñequd  teco  marangatu  rehe  1.  añento  marangatube  1. 
añemo  marangatu  yeahoce  catu  1.  ayrumo  rumo  1.  ambo- 
yod  yoa  &c.,  teco  marangatu  che  dnga  pipe  ymoaru- 
angatubebo  1.  ymoporangatubebo. 

Aprovecharse  de  alguna  cosa  para  su  uso  ay- 
poru  te  tiró  cherecotebeha  recorupi;  le  soy  de  mucho 
provecho,  le  sirvo  para  todo  añemboecoeta  1.  tetiró  1. 
chereco  tetiró  chupe;  no  me  aprovecho  de  lo  que  gané 
con  mi  trabajo  ndayecohuy  chepo  caneóngue  repi  rehe; 
me  fué  de  mucho  provecho  aguíyetey  catu  chebe;  lo 
hurté  sin  ánimo  de  aprovecharme  de  ello  chemunda  hece, 
tarecotey  yepe  guiyabo  I.  tayecohu  hece  guiyabeymo yepe. 
Aptitud,  destreza  écatu  habaX.acatua  haba;  hazlo 
con  la  destreza  que  tienes  en  todas  las  cosas  mbae  te- 
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tiro  rehe  ndeé  catuhaba  reco  rupi  1.  ndeacatua  catuha 
reco  rupi  eyapo. 

Apto  para  todo  mbae  tetiro  rehe  yécatubae  1. 
yyacatua  catubae. 

Apuntar  el  tiro  ahadnga  cherenibiapird  1.  aviae- 
ngatu  1.  ayeega  anca  catu  1.  ayee^a  mohigatu  hece. 

Apuntar  para  no  olvidarse  ayquatia  ininl  che 
maendua  hagiid  rehe  1.  cheregarai  agui  1.  tacheregarai 
eme  guiyabo. 

Apuntar  con  el  dedo  ó  mano  señalando  alguna 
cosa  ayquabeé  1.  apobee  chupe;  me  señaló  con  el  dedo 
al  Padre  chequabee  1.  opobeé  cheri  Pay  upe.  Nota:  apo- 
bee es  neutro,  hecho  activo  con  7no:  amopobeé  dice: 
hazer  señalar.  Con  la  relación  aypobeé  dice  lo  mesmo 
que  aypopictuca  doy  la  mano  del  á  otro  entregándole 
un  niñito  ó  ciego  por  la  mano  á  otro;  dice  también: 
poner  en  mano  de  otro  alguna  cosa  aypobee  chupe  a 
él  selo  di,  poniéndolo  en  sus  manos ;  hinc  Pay  ypobec 
hague  nico  chebe  dirá:  esto  me  lo  dio  el  Padre,  es  cosa 
que  el  Padre  puso  en  mis  manos,  lo  mesmo  que  Pay 
chepope  hemimecngue, 

A  puras  fuerzas,  á  puro  forcejar  escapé  chepo 
piraqud  ngatu  hape  1.  chepiraquangatu  hape  1.  chepira- 
tdugatu  ramoño  acéyepe  1.  añepiraqudngatu  1.  añeino- 
piratangatu  guicéyepebo;  á  pocos  meneos,  con  poca 
diligencia  me  escapé  añeconi  coni  note  1.  añemoytt  y  ti 
1.  añemoacuré  cure  note  beranii  guicé  yepebo. 

A  puras  lágrimas  alcanzó  lo  que  necessi- 
taba  tegáíbo  ramo  ño  aipo  guecotebéha  yohu  hague  1. 
tecat  pipe  ño  guecotebéha  oyohu  1.  ohupiti  chugui;  á  puros 
ruegos  me  lo  dio  cheñee  marangatu  haba  rehe  ño  1.  che- 
ñeé  marangatnpo  ramo  ño  cheyerure  hague  orneé  chebe 
(Ruiz)  1.  cheyerure  ñemomboriahu  catu  ramo  ño  1.  teremeé 
dnga  cheé  ñemomboriahu  yehí  yebí  ramoe  orneé  chebe. 
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A  qual?  mabae  upe  1.  humabae  upe  panga, 

A  qualquiera  de  essos  muchachos  cunumi 
tetiro  upe, 

Aquando  aguardas  aracaepe  erehaaróne  f  hasta 
á  quando  tendréis  entendimiento?  aracaebepa  peara- 
quaane, 

A  quantos  ay  pabengatu  upe  1.  tetirongaiu  upe. 

A  quantos  daré  maiz  &c.  ntbobi  abaupe  panga 
ameene  f 

A  quantos  del  mes  estamos  mbobi  ara  pico 
yací  papaha  rae  1.  yaipapa  rae  f 

A  qué  mbae  upe;  á  qué  fin  lo  dijo  mará  1.  mbae 
oyabo  panga  1.  mbaerd  rehe  1.  mbaerdmbari  panga  omo: 
mbeu  raef  á  qué  propósito,  porqué  lo  avia  de  decir? 
mbae  ramo  1.  mbae  rehe  panga  amombeu  raef  á  qué 
hora  llegó  ?   mbae  ara   raanga  pipe  panga  obahé  rae  ? 

Aquél,  aquella  acoi  1.  acoibae,  sea  ausente  sea 
presente;  aquél  mostrándolo  cuy  1.  cuibae;  de  léxos: 
pe  1.  pebae  1.  eupebae. 

Aquel  que  es  romance  del  participio  bae  1.  hará: 
aquel  que  va  ohobae,  aquel  que  enseña  poromboé  hará, 

Aquerenciar  ambobíá  hece;  bien  se  halla  allá, 
está  allá  aquerenciado  obtá  catu  ebapo, 

Aquesse,  aquessos  aypo  1.  aypobae,  ebocoy  1.  ebo- 
coibae,  au  1.  aubae. 

Aqueste,  aquestos  co  1.  cobae, 

A  qué  tiempo  del  año  se  suele  sembrar 
mbae  yací  pipe  pico  oñoty  ami  raef 

Aquí  qui  1.  quie  1.  ápe;  aquí  en  donde  estoy  a  1. 
co  cherecohape ;  aquí  estoy  co  cherini  1.  cónico  che  áy  1. 
co  ayme;  aquí  estoy  todavía  cobe  cherini  1.  cónico  aicobé; 
si  está  echado,    dirá:  cherui  1.  añiibe. 

Aquí  y  allí  quie  hae  pepe  1.  quie  pepe  abe,  —  De 
aquí   adelante   cor  ir  eme  1.  cocuerabe  1.  cohaguerabe. 
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Aquietarse  añemongiriri  (R.  quirirt)  1.  añembo- 
apírtbe  1.  añemboplá  apirtbe;  si  antes  estaba  enojado 
añemoyrongua  (R.  qua  passar). 

Ara  del  altar  yta  robagapl  1.  yta  niissa  moñangaba 
1.  y  tacar ay. 

Arado  ytact. 

Arador  poromboibíraiha  1.  por  ambo  yblcoroha; 
novillos  aradores  ndovi  ybtrayha  1.  caá  quiroha. 

Arador,  gusanillo  nibteboy  [V.  Tes.  pieboí  come- 
zón s.  V.  pl  11]. 

A  raga  n  oñemocaneondereybae  1.  ombaeapo  cerey- 
bae.    V.  Flojonazo,  Haragán. 

Araña  ñandú. 

Arañar  aycarai;  me  arañé  añecarat;  me  arañó 
checarai. 

Arar  aybiray  1.  aybícoró  1.  aycaá  qulró  abati  &c. 
(esto  lo  usan  después  de  aver  salido  lo  sembrado)  1. 
amongaápi  ndovi,  pero  si  no  lo  hazen  con  bueyes,  sino 
con  las  manos,  dirán:  acaápi  que  dice:  carpir;  dar  la 
buelta  después  de  hecho  el  sulco  para  hazer  otro  ayeapa 
cheraqüícue  ybiri  1.  ay e aquí cuer apa;  crugar  lo  que  está 
arado  ayptaga. 

Árbol  ybtra;  árbol  infrutífero  N,  ey  1.  N,  yá  eybae; 
frutífero  ybay  1.  N,  yá  bae;  arboleda  frutífera  ybaytl; 
cascara  del  árbol  N.  apecue;  rama  iV.  raed;  brote  N, 
roquí;  árbol  seco  N,  ipi  1.  piru  [T.  birti\^  ypiyu;  verde 
iV.  ybí;  derecho  N,  ybt;  ñudo  del  árbol  N,  quytd  [íbíra 
quytd  =  Muyrakytd  de  J.  Barboza  Rodrigues,  Manaos 
1889];  raiz  del  N.  rapo;  goma  ó  resina  N,  icí;  tronco 
^V.  ypí;  árbol  ó  palo  delgado  N.  poy;  gruesso  N.  poguafu. 

Arca,  caja  car  amengua;  tapa  del  arca  N,  hobapí 
roque  1.  robapí  ahoya;  el  suelo  del  arca  por  de  d'entra 
N.  rugua;  por  de  fuera  N.  guapiha  (lo  usó  un  Indio). 

Arcabuz   niboca;    arcabuz   tirar    ambopog  mboca; 
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bala  del  arcabuz  inbocabayi ;  pólvora  N.  cuí;  fogón  N. 
cuy  rupa;  mecha  N.  rata;  serpentín  N.  rataupa;  su 
horquilla  N.  rupa  acambi;  su  baqueta  N,  gogoha;  su 
caja  N.  y  ]  arcabuzero  mbocabiya. 

Arcadas  del  que  quiere  vomitar:  chehu  chehu 
tengo  arcadas,  ganas  de  vomitar ;  otnboku  mbohu  tetnbiü 
la  comida  le  haze  dar  arcadas. 

hxc2iáwz  yciricaba;  la  Virgen  Madre  de  Dios  es 
arcaduz  de  los  beneficios  de  Dios  Tupa  poyaitague 
c frica  nanga  1.  ctricabatno  heconi  anga  Tupácí  maráney. 

Arco  para  flechar:  gutrapa  1.  hapá  [Tesoro  y 
Vocab.^  no  lo  tienen];  mi  arco  cherapa  1.  cheguírapa; 
mal  arqueado  ^V.  ypíguaray;  assestarlo,  abrirlo  para 
tirar  agulrapa  pípirá;  archero  guírapaya. 

Arco  iris:  unos  lo  llaman  j/y^  otros  Tupa  caaiga, 
otros   Tupa  gutrapa,    V.  Iris. 

Arco  de  edificio  ybiatd  car  apa;  arco  hecho  de 
ramas  caabó  ríci  carapa ;  con  arco  de  estrellas  brillantes 
nuestro  señor  adornó  la  cabeza  de  María  Santíssima  yací 
tata  riel  carapa  rendiya  ndtya  retey  pipe  raco  ñande- 
yara  Tupa  Señora  Santa  Marta  acá  moarüdngatti  Itere- 
cobo  (Nicolás). 

Arder,  ut:  la  leña  seca  arde  bien  yepea  ipigue 
ocai  pora  1.  hendí  pora  1.  oñemoendt  pora;  arde,  pica 
mucho  el  sol  quarahl  oporopeact  catu;  hazer  arder  amoe- 
ndt,    V.  Encender. 

Ardides  cara  catuha  1.  ñareha  [V.  Fingir,  Tes.  no 
lo  tiene],  ut:  ocaracatuhape  1.  oñarehape  1.  oteco  quaabay 
¡tape  ombotabí  con  ardides  le  engañó. 

Ardor  del  fuego,  del  sol  &c.  tataracubo  1.  raciha 
1.  porope  acíha;  el  ardor  del  fuego  del  purgatorio  es 
igual  al  del  infierno^  solo  en  la  duración  se  diferencian 
tatagtiacu  pttrgatoriopegua  hae  añaretámengua  ract 
haba  yyoya,  yptcopi  habano  oyoabi  oyohugui, 
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Ardua  cosa,  difícil  nibae  abay. 

Arena  ybícui,  arenal  ybtcuiti;  granito  de  arena 
ybicuiti  rayi. 

Argamassa  tuyú  apomó  1.  apatayí. 

Árganas  bosa  yobay  [cfr.  Bolsa]. 

Argolla  quarepotiapyi. 

Argüir  ahobay  1.  ambohobay  1.  atnboyebi  yñee;  sí 
con  sacudimiento  ahobaiti  yñec  1.  ayñeé  obaiti  1.  ayñee 
obaychuaro  y  también  ayñee  mboyebt  rata  &c. 

A  rienda  suelta  fui  corriendo  cabayu yuru(d 
amoatd  ey  ramo  aroñandi  ñandi  guihobo,  lo  usó  un  Indio ; 
á  rienda  suelta  como  un  caballo  andas  por  el  camino 
del  infierno  cabayu  yurtigd  moatambtrey  aberami  ere- 
guata  guata  porendiibey  1.  cabayu  yurupipia  eybae  ña- 
bebe  ereñani  ñani  porerobiarey  añaretdbia  rupi  ehobo 
(este  dice:  sin  freno). 

A  riesgo  V.  A  pique. 

Arisco  heQaete  1.  hegaíte,  dicese  propriamente  de 
las  vacas  cimarronas;  guecaeteramo  oñani  corren  por 
ser  ariscas;  oñembocaete  se  han  hecho  ariscas,  dicenlo 
quando  no  quieren  entrar  en  el  corral;  de  un  muchacho 
andariego  dicen  hefaetebae ;  es  arisco,  sea  racional,  sea 
animal,  como  muía,  caballo  &c.  dicen  ytabtce  1.  ytaro- 
bace  1.  yñeviondíice ,  de  una  muía  que  no  se  deja  coger, 
ni  amansar,  ytabt  ptcopt  dijo  un  Indio  de  un  caballo  que 
por  no  usarlo  se  avia  hecho  arisco;  oñemoreromó  dijo 
otro,  es  la  palabra  española  » redomón «  [q.  v.]  corrupta, 
yreromó  es  redomón. 

Armar  trampa  amoi  mundeX.  amonde  [cfr.  Algar 
trampa]  mof,  dice:  pongo  trampa;  anumdepi  moi  armar 
trampa  pequeña  para  ratones ;  atnundemboi  la  desarmé ; 
armar  lazo  para  coger  pájaros  ú  otro  animal  afiuhá 
moy;  lo  que  cayó  en  mi  lazo  está  hediondo  cheñuhdpó 
yne  oupa. 
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Armarse  con  la  señal  de  la  cruz  contra  el 
demonio  che  yeobaga  pipe  ayeeco  mombaraete  1.  ayee- 
copia  1.  ayepia  añangagui. 

Armario,  assiento  de  las  escopetas  mboca  rupa. 

Armario,  alacena  V.  Alacena. 

Armagon  fta;  yyita  cueri  ño  ahé  oicobo  no  tiene 
mas  que  la  armagon  de  flaco. 

Armas  de  anteojos  tega  yru  yta. 

Armella  qiiarepoti  apyi. 

Armería,  lugar  de  las  armas  mbae  guarini  relie- 
gua  cotí. 

Arquear  ayapa  1.  ambocarapa  ybtrai  \.  ycípó  &c., 
pero:  arquear  un  palo,  esto  es:  hazerlo  cóncavo  ambo 
picoe  1.  ayptqueenyog  1.  ambopuur ligua. 

Arquear  las  cejas  ayeecapicdupi, 

Arquita  car  amengua  niint. 

Arraigarse:  hapohna  está  ya  arraigado ;  ndey  gua- 
poramo  range  aun  no  está  arraigado.  Dicen:  añemboapo 
pucutma  cotaba  pipe  ya  me  he  arraigado  en  este  pueblo. 

Arrancarcosa  hincada  ahequii;  arrancar  de 
raiz  amboíplpo  etey  ybtrai,  ahapoog  1.  ahapo  mondorog 
1.  hopo  rehebe  ahequíí  1.  anohe  1.  amondorog ;  de  ayoog 
usan  para  sacar  y  desenterrar  batatas,  mandioca  et  similia; 
aypoog  dice:  coger  ó  arrancar  con  la  mano;  aybapoog 
dice:  coger  la  fruta;  acapii  poog  arrancar  paja;  ohequi 
heqüíi  ramo  omondorog  á  puro  tirar  lo  tronchó  ó  rom- 
pió/ Dicen  acaá  nioñy  para  decir :  arranco  la  yerba,  la 
maleza  para  que  se  seque;  arrancar  para  trasplantarlo 
amo  dmbague  ybtrai  heroba  hágud  reke;  arranqué  la 
-espada  ahlru  eqüíi  quice  pucti  1.  htru  agui  anohé. 

Arrancarlo  que  trepa  en  los  árboles  amondirl 
ndirí;  arrancar  pelos  ahaboog,  dice  también:  desplumar; 
arrancarse  los  pelos  y  cabellos  aycaboog  1.  añeacd  áboog; 
Xi\  me  arrancaste  los  cabellos   ride  cheacd  áboog  1.  clie- 


icx)  Arrancar  á  correr— Arredrar 

acá  raboog  1.  cheacd  abequíi;  arrancar  flemas  ambón  che- 
rendi  guacu. 

Arrancar  á  correr:  aata  cabaqudngatu  guihobo 
chugíii  1.  acirí  cabaqudngatu  1.  acii  ñemomburucatu  chu- 
gui  guiñanttno  arranqué  á  correr,  huyendo  de  él. 

Arrancársele  el  alma  muriendo  oyequti;  arrancár- 
sele ó  por  amor  ó  por  dolor  y  d?igequti;  arrancársele 
por  grandíssima  pena  y  dolor  y  dngog. 

Arrasar  lo  colmado  ahobaht\ci^  1.  ahobapt  niboyoya. 

Arrasarse  el  dia  nublado  ogorog  1.  oyepea  1. 
ohay  [=  Qdi  Tesoro]  ybitt  1.  yba  oyepirog  1.  oñcmbo  catu- 
pírl  ara. 

Arrastrar  á  otro  amboñrtrt;  mi  ropa  va  arras- 
trando otirírt  cheao;  arrastrarse  el  tullido  oyeebieé  \tebi 
+  hee  q.  v.]  dice :  va  de  nalgas ;  arrastrarlo  haziendole 
dar  buelcos  amboapa  yere  yere  herahabo. 

Arrear  caballos,  vacas  &c.  araha  1.  anioaqua  1. 
amboata  1.  aroata.  —  Arriero  herahahá  1.  keroatahá. 

Arrebatar  de  las  manos  alguna  cosa  aypoequii  L 
aypopea  herahabo  1.  ypo  agui  ahaubo  herahabo.  Nota: 
aypoeqnii  no  dice:  arranqué  su  mano,  sino:  arranqué, 
arrebaté  de  su  mano,  por  cuya  razón  chepoequli  hague 
nico  Ídem  est  ac  chepoagui  hembiequii  cue  esto  es  lo 
que  arrebató  de  mis  manos. 

Arrebatarse  en  Dios  oñedngeraha  etey  ybacoti 
Tupd  upe  orna  (Bandini).    [V.  Éxtasis.] 

Arrebatiña  andar  para  llevar  alguna  cosa  V.  A  la 
rebatiña. 

Arreboles  ybítl  pytd. 

Arredondear  rayando  ó  cortando  akay  Layquyti 
ymbocara  yerebo  1.  ymbocaramdbo  1.  ymbocarapuabo  L 
yñamdmo  [cfr.  Corvo,  Cerco,  Redondear]. 

Arredrar  por  miedo,  E.  G.  el  rio  por  estar  muy 
crecido   me  arredró,   haziendome  bolver  atrás  y  acd  it 


Arrecife— Arriba  i  o  i 

gíiagu  eteramo  chembopía  ptrt  chemboyeapabo  1.  chemba- 
yeaquícuerobo;  el  aguacero  me  arredró,  no  me  dejó  ir 
amangirugu  chemombíta  1.  nachemondo  iicari;  aunque 
iba  me  arredraron  hazíendome  tomar  otro  camino  las 
pisadas  frescas  de  un  tigre  que  estaban  en  el  camino 
aha  yepe,  aéte  yaguareté  piporé  ptahu  tape  rupi  oqua- 
bae  chemopiri  cheho  habangue  moranguebo  1.  chemba 
yeaquicuerapa  ucaba. 

Arrecife  ytu, 

Arregagarse  algando  su  ropa  en  cinta  ayepepil, 
ayeaapepi  1.  aypepi  cheaa. 

Arremangarse  ayeyiba  aopepi  1 .  aypepi  cheaa ytba 
1.  ayeaayíba  pepi. 

Arremeter  el  toro  &c.  oñara  ay  \, ypachí  ay;  ar- 
remeter en  la  guerra  ahepeña;  quiere  arremeter  el  toro  &c. 
oñemboabebó  [abebó  s.  v.  a.  b.  (ii)  Tes.]  1.  añemaándtra 
[Tes.  andíra,  atíra]  1.  añembauguay  [de  tuguai]  abebó. 

Arrepentirse  de  sus  pecados  ambaací  che- 
ángaypapaguera  1.  añemboaci  1.  ayepia  mbaací  hece,  V. 
Dolerse,  Contrición.  Son  partículas  de  arrepentimiento : 
cheaupaca  1.  guaete  catupaca  che  amyrt,  ut:  cheaupaco 
Tupa  remimbota  cheremimbaaye  ñate  rangue,  nambaayei 
rae  ah  que  no  cumplí  la  voluntad  de  Dios  que  avia  de 
aver  cumplido  perfectamente ;  también  se  puede  explicar 
el  arrepentimiento  con  el  desseo  de  no  aver  hecho  lo 
que  hizo,  ut :  curiau  tamo  L  ayeau  tama  1.  ayeaupe  nda- 
hayche  rae  oxalá  no  ubiera  ido;  aguiyetey  amo  aypo 
che  yyapatey  eymabe  teó  revibiarama  chereco  rae  bueno 
ubiera  sido  que  yo  ubiera  muerto  antes  de  hazer  esso  &c. 

hrrxhd^ybateiybatepe  amoi\,  ambalba  te  puselo  arriba ; 
y  bate  catíagui  oá  ouba  de  hazla  arriba  vino  cayendo ;  che- 
robatba  tengo  la  cara  arriba ;  añembaobaiba  yo  levanto  la 
cara  arriba;  ambaabaiba  1.  ambaybaecha  le  levanto  la  cara 
?sx'\}di\  yañangatt  rio  dkxnh?i\ ybt  ambapicotí  cuesta  arriba. 
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Arriba  de  algo,  encima  áramo  1.  ocep€y  ut:  che- 
acd  aramo  encima  de  mi  cabeza,  1.  cheacdngocepe. 

Arribar  el  navio  oyepota  y  garata  \.  obahéVoñe- 
viboya. 

Arriesgarse,  esponerse  á  peligro  de  morir,  de 
caer  &c.:  ayeathupea  1.  ayeaihu  cañy  1.  ayeaihu  poi  Pay 
rupi  aba  pocht  rétame  guihobo  1.  guiiquiebo  [Tes.  gui- 
qtiiebo  s.  v.  te  9,  guiteyguiabo  ib.  y  s.  v.  teiquie  y  haihu,b\ 
me  arriesgo  por  acompañar  al  Padre  yendo  ó  entrando 
en  el  pueblo  de  Indios  malos ;  tereho  enteque,  ereñenieé- 
tey  yaguareté  upene  1.  yaguareté  rembia  ramo  ereñe- 
moingoteyne  mira  que  no  vayas,  porque  te  pones  á  riesgo 
de  que  te  hagas  presa  del  tigre;  cheroripape  ayequaiye 
[Tes.  yequaye  s.  v.  quat  (4)]  1.  añemee  teo  upe  Tupa  rehene 
con  alegría  me  espondré  á  la  muerte  por  Dios;  cheae 
tcó  upe  ayequaabée  buca  [otra  mano  corrigió  añequaabec, 
cfr.  quabec  Tesoro,  Arte*  214  oñequabeé  se  me  ofreció] 
Tupa  reheue  idem;  y  cañy  hagudme  eremottey  lo  pusiste 
á  riesgo  de  perderse. 

Arriero  V.  Arrear. 

Arrimar  amboya  1.  amboct  1.  amboyepota  1.  ambo- 
yecog,  este  dice:  arrimar  para  sustentarlo. 

Arrimarse  aya  l/ací  1.  añemboya  1.  añemboct  1. 
ayecog  hece;  añeacd  boya  me  arrimo  la  cabeza;  arrimó- 
seme  sin  que  ni  para  que,  para  estar  en  mi  compañía 
oya  aya  aíi  I.  oñemoyrü  yrü  aü  1.  oyecotta  tía  aü  cherehe. 

Arrimo  ye  cohaba  \.  yecocaba ;  yyecoca  panga  tiene 
arrimo,  cosa  que  lo  detenga  para  que  no  se  caiga?  ayo- 
cog  dice:  sustentar  arrimándole  alguna  cosa;  mbococaba 
báculo,  cosa  que  sustenta  la  mano;  ayeatícog  dice:  ar- 
rimar la  cabeza,  las  sienes  con  la  mano;  ayecog  hece 
estoy  atenido  á  él ;  emboya  L  emoy  ybíra  henodmbaramo 
arrímale  un  palo  que  lo  tenga  en  pié. 

Arrinconada  tener  alguna  cosa,  no  hazer  caso 
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della  checoñruguape  areco  tey  note-,  me  tienen  arrinco- 
nado, no  hazen  mas  caso  de  mi  con  algún  cargo  noñe- 
momaenduabey  1.  noñangarecobey  cherehe  chereitt  minga. 

Arritrancas  vacapi  galngo  cabayurebi  áramongua. 

Arrobado  V.  Éxtasis. 

Arrodillarse  añegü,  con  chupe  dice:  arrodillarse 
por  reverencia  á  él ;  chemoñegü  1.  chemoñeeñypyaeyl  [Tes. 
y  Vocab.^:  tenypíd  y  chcmoñényptdeyi,  Arte^  176  (n.  2); 
V.  Hincarse  añenypyáeyt]  chebohiita  la  carga  me  ha  hecho 
arrodillar. 

Arrogante,  presumido  aba  ñemboyerobia  gíia^u- 
tey  1.  oyehe  oyerobia  gua^utey  bae  1.  oñemboaye  guacu- 
tey  bae  1.  aba  oñenibo  aeño  eñoaubae. 

Arroyo  yaca;  grsinde  yacanguafu.    V.  Rio. 

Arrojar  léxos  amombó;  arrojarse  á  nadar  &c.  añe- 
mombó  1.  ayeití ype;  se  arrojó  ante  la  Madre  de  Dios  &c. 
oyeitt  Tupácl  robaque;  arrojar  no  á  lo  largo  y  tendido, 
sino  házia  al  suelo  con  fuerza  amboybiape  rüpd  1.  ambo- 
ybiapi;  á  la  pared  ambo  ybtatd  rüpd;  arrojar  cosa  in- 
útil ó  mala  ó  derrocar  aytí  chereco  pocht^  admite  re: 
tací  chereitt  la  enfermedad  me  ha  derribado.  Dice  tam- 
bién: echar:  oroití  tma  y  gara  ype  ya  echamos  la  canoa 
al  agua ;  aitt  cheñeéngai  hece  le  eché  la  maldición ;  aye- 
poití  hece  idem,  y  también  dice :  cargar  la  mano :  Tupd 
oyepoitt  catu  tecoací  pipe  ñanderehe  Dios  nos  carga  la 
mano  con  trabajos;  oyepoitt  hemimborara  hece  cargóle 
la  enfermedad;  amboapacui  1.  ay  apar  ai  tí  dice:  hazer  caer, 
derribar,  arrojar,  ut :  San  Miguel  marangatu  oy  apar  aitt 
aña  tataguagu  apíreyme  heitíca  mburtí  San  Miguel  ar- 
rojó al  demonio  echándolo  al  fuego  eterno;  si  dijera 
omboapacuy  dirá  de  plural:  arrojó  á  los  demonios. 

Arrojar  basura,  cosas,  personas  de  plural  aytiapU, 
ut:  ñandeyara  oñemoyrongatu  hape  aracañy  ramo  oiti- 
apíy  pabetey  1.  omongungiú  [solamente  aquí,  =  omongui 
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de  cui  (4)  caerse  q.  v.,  cfr.  oviongucui  s.  v.  derribar]  1. 
omombópacatuy  arigaipabiyare  añaretámene  con  mucho 
enojo  arrojará,  echará  á  los  pecadores  al  infierno. 

Arrojar  agua  con  aspersorio  ahiplt;  el  agua  de 
la  canoa  aytiapn;  la  de  algún  cántaro  año/te,  aheqiiabó. 
V.  Vaziar. 

Arrojado  hombre  aba  quíhtye  quaa  eybae  1.  oñe- 
inopyri  quaa  eybae  1.  oñeangu  quaa  eybae  1.  inbae  amo- 
poihu  quaa  eymbipe  oyegaptácebae.    V.  Atreverse. 

Arrojo:  poropothu  habey  pipe  1.  poropóthu  cañy- 
haba  pipe  1.  poropothupeá  pipe  con  arrojo. 

Arrollar  aymamá  ao;  si  fuere  lazo  ayapaqua  1. 
ayapoapi  tucumbó;  arrollarse,  encogerse  retirando  á  sí 
las  piernas  ayeapaqua  1.  ayeapoapi  guitena. 

Arromadizado  estar  che  apyinyi. 

Arropar  añubd  1.  ayahoi  1.  añapebdg;  arroparse 
añeubd  1.  ayeahoi  1.  añeapebá  1.  añemamá  ao  pipe. 

Arrostrar  V.  Aprobar :  no  arrostró  con  ello  oyee- 
roba  chugui  1.  nombohaébey  1.  nombocatuy. 

Arrugarse  chechay  1.  chepichat;  tengo  la  frente 
arrugada  checiba  chai;  arrugar  aviochai;  añyñyí  íma  1. 
chepiñyñyi  estoy  arrugado ;  añemoñyñyi  voyme  arrugando ; 
quarahl  omoñyñyi  1.  omoñepobd  el  sol  lo  arrugó  ó  torció. 

Arrullar  al  niño  amboiy  initd  ypetembegue  vibe- 
guebo.  Es  aquel  yyy  de  las  madres  con  aquel  tonillo, 
para  que  duerma,  dándole  palmaditas. 

Arruinar  aniongui  1.  amboai  1.  ayaparaitt  cheroga. 

Artejo  de  la  mano  poacdg,  del  pié  pígacdug. 

Artículo  de  muerte,  ut:  estando  en  el  artículo 
de  muerte  chemanó  potari  ramo  1.  chemano  certramo  1. 
cacari  ramo  1.  teo  rerobícape  1.  teo  apyimc  cheruramo; 
lo  que  padecía  lo  puso  en  artículo  de  muerte  omoteó- 
ngue  rerobí. 

Artículo   de   fe:    Tupd  ñeéngue  ycaraibaecue  re- 
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vibirobia  catu  rehegiia  nicobae,  este  es  artículo  de  fé; 
ñande  retnbirobia  catu  arabia  niche  pipegua  artículo  de 
fé  que  se  contiene  en  el  credo. 

Artículos,  divisiones  yaocaba. 

Artífice  mbae  apohara]  hinc:  quarepoti  apollara 
herrero;  quarepotiti  apohara  platero  &c.  Pero  para  decir: 
carpintero,  tornero,  no  usan  del  apo  que  dice:  hazer, 
sino  ybtrapandara,  ybtrapindara  que  es  el  participio  de 
los  verbos  añopd  [Tes.  anopá],  añopt.  Con  artificio  y 
magisterio  hazer  alguna  cosa  che  yquaacatu  recorupie 
ayapo. 

Asas  V.  Bragales. 

Asa,  cabo  pthícaba,  si  es  de  cántaro  cambuchi  na- 
mbí 1.  ytba, 

A  sabiendas  yquaahapei  1.  na yquaa  catu  eyhape 
ruguay  yepe  1.  hece  yeegaereco  hape  yepe, 

A  saco  llevaron  quanto  avia  en  el  pueblo  de  sus 
enemigos  oatnotareymba  rétame  ondururuhape  oique- 
ramo,  oiporogpa  herahabo,    V.  Abarisco  llevar. 

A  sangre  fria  se  vengó  de  él  oyeecaereco  catu- 
rire  yepe  1.  oye  pía  mongeta  rireyepe  oyepi  hece;  á  sangre 
fria  le  mató  oñemogaena  1.  oñembocacoy  rireyepe  oyuca. 

A  sangre  caliente:  en  el  calor  de  su  cólera  ó 
enojo  le  hirió  yegapia  hape  1.  oñemoyronguaQU  rehebe  1. 
oñemoyró  guaguramobe  1.  rupibe  oicutú. 

Asco  tener  ayeguaru  chugni;  me  causa  asco,  me 
rebuelve  el  estómago  su  hedor  chemboyeguaru  aybete  1. 
chembopia  pichibt  1.  chemoybii  abaete  1.  chembohu  mbohu 
ynembact;  con  asco  trato  de  esta  materia  cheyeguaru 
aropoco  hece;  cosa  muy  asquerosa  es  á  Dios  todo  pecado 
Tupa  yeguaruhabete  nanga  ángaypa  tetiro. 

Ascua  enxendida  tatapyi  endí, 

A  semejanga  de  esto  co  ?iunga  1.  rapicha  1.  ña- 
bengatu  1.  ramtngatu,    V.  Assemejarse. 
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Aserrar  aybtraqulti. 

Asierra  ybíraquítiha. 

Asirse  ayecog  1.  ayaratd  1.  añemboya  rata  kece; 
tener  el  corazón  asido  á  la  virtud  teco  viarangatu  rehe 
ayepia  mboyeco  catu  1.  mboyacatti;  asirse  de  alguna  cosa 
con  las  manos  ayepocog  1.  ayepihí;  se  deslizó  sin  asirse 
á  cosa  alguna  octri  píhicabeyngatu  X.yepocoi  habeyngatu; 
asirse  enredándose  ayepooy. 

Asir  amboyecog\,amboya;  asir  juntando  a\fn\boye- 
pota;  ndoiri  1.  noñemboiribite  todavía  está  asido,  no  se 
ha  apartado. 

Asma  uü  acícoróró;  asmático  yyuú  acícororóbae  1. 
yyuú  membe  bae. 

Asno  buró. 

A  sombra  de  mí  lo  hizo,  id  est:  confiado  de  mí 
c/ieri  oyerobiahape  1.  oyecohape  oyapo. 

Aspa  para  levantar  palos  ybira  potí  1.  yoaca. 

Aspar  ybtra  yoaga  rehe  amboya. 

Aspas  de  ciervo  ó  vaca  guagu  1.  vacar  a  tingue. 

Aspecto  fiero  tener  hechaca  abaete  1.  pichibi. 

Áspera  cosa  al  tacto  haimbé;  ropa  áspera  aorai- 
mbe;  tengo  las  manos  ásperas  c/tepo  raimbe  1.  chepopiríti. 

Áspera  al  gusto  yoha:  yba  N,  fruta  áspera;  checü 
yoha,  tengo  la  lengua  áspera. 

Áspero  de  condición  heco  atangaibae  V ypia  abai- 
cebae  1.  yyeaheycebae  1.  pabé  rembipothu  1.  oyeupe  poro- 
mobahéuca  cereybae  1.  yñemoyrocebae. 

Áspero  monte  caá  anátnbiigu;  áspero  pajonal  ca- 
piitíbay;  áspero  camino  tapebay. 

Asperjar  ahlpii. 

Aspirar  anhelar  al  cielo  tbateño  ayepía  mondo  1. 
aycpia  r  era  ha  1.  añeangeraha  1.  che  pía  hoce  catu  hecha- 
gaubo. 

Asquerosa  cosa   mbae  poroniboyeguaru  1.  poro- 
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mbopia  pichíbi  1.  poromoybyi  abaete  1.  porovibohii  nibo- 
hubae,    V.  Asco. 

A  sus  solas  aeño  1.  ñemtkape;  considerando  á 
sus  solas  oyepla  mongetaé  ramo.    V.  E  en  las  Partículas. 

Assador  dicen:  agá  1.  quarepotigoo rectka  1.  mocaéha, 

A^sadura  de  la  rez  píacué;  chepíacuerari  ayco 
estoy  en  ayunas. 

Assaetear  añybó;  le  asseteé  la  cabeza  añacáybó. 

Assaltar  opud  hece  1.  ohepeñd;  cosa  cogida  en  el 
assalto  mbaé pudmba  peguare  \.  puámbore  1.  guarini  hape 
I.  mardmoña  hape  1.  yoguerecoayhape  ymboaguíye  pire. 

Assar  en  brasas  ó  en  el  horno  aftect  1.  amombi- 
chi;  lo  que  yo  asso  en  brasas  ó  en  el  horno  cherembieci; 
carne  assada  en  homo  ó  brasas  goó  tnbicht;  en  parrillas 
amocae;  en  assador  akeci;  en  rescoldo  afnboyi  1.  atno- 
mbichi  tanimbu  pipe  1.  tanimbu  mümüme  1.  amotanimbu 
güiro  ymboytbo  1.  tanimbu  guiri  akeci;  batata  assada 
yeti  mbichi.    [V.  Cocer.] 

Assear  ambocatupiri,  amopord,  amboyegua,  amo- 
arudngatu. 

As  segar  cheyucuá.    [V.  Acegar.] 

Assechar  amae/ta  \.  amaña,  V.  Celada,  [Acechar.] 

Assegundar  amboyoapty  ayapo  yebi  1.  yoapi. 

Assegurar,  afirmando  ó  confirmando  amboayete 
1.  ambokupigua;  assegurarse  del  peligro:  yerobiari  note 
quie  nderobaque  1.  ndeirünamo  ayco  1.  rtañemoangecoi 
quie  nderobaque  guitena  seguro  estoy  aquí  en  tu  pre- 
sencia ó  compañía,  1.  cheñeangu  eyme  ayco  estoy  sin 
rezelo;  ndaquthiyebey  1.  ndachepíatitibey  no  temo  mas. 
Namoherd  herdy  ndechepítybo  hagud  no  pongo  ea  duda, 
seguro  estoy  de  que  me  has  de  ayudar;  añd  raco  aba 
cuñd  ymenda  haguerey  upe  heroyabá  uca  ramo  yero- 
biari hape  1.  ñeangu  habey  hape  guetdme  guard  ramo 
oguereco    el    demonio    al    que    haze    huyr    con    muger 
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con   la   qual   no   está   casado,   lo   tiene   seguro   para  el 
infierno. 

Assemejarse  heco  yoya  1.  nditey  oyohugtiiX.  ndo- 
yoabíi  oyoehegui  1.  oyohugui;  assemejar  aheco  mboyoya 
1.  amboeco  yoya  1.  ndaheco  mboyoabii  &c.    V.  Comparar. 

Assentadera,  assiento  de  olla  &c.  tebiy  ut:  ya- 
pepo  rcbi  assiento  de  la  olla  por  de  fuera ;  por  de  dentro 
dicese  yapepo  rugua.    V.  Assiento. 

Assentaderas  tebi,    V.  Nalgas. 

Assentar  V.  Assiento  dar. 

Assentarse  en  la  lista  ayequatia  uca, 

Assentarse  las  hezes  de  la  miel,  vino  &c.'. yyapipé 
ei  está  la  miel  assentada;  cangui  ruüngue  1.  cangui  ri- 
ptuüngue  ogueyíL  oybiapi  assentaronse  las  hezes  del  vino. 

Assentarse  el  tiempo  ara  yyaptríbe  ima  1. 
oqulriri  ínta  1.  oñembo  catupiri, 

Assentir  7iey  [=  eneí\  1.  tiyaye  haé  chupe;  sentir 
lo  que  otro  siente  en  algo  aypo  tecatuay  aé  1.  aymoá. 
V.  Consentir. 

As  serrar  aybtra  quyti. 

Assestar  con  escopeta  mboca  amoingatu  1. 
ahadnga  catu  hece;  con  arco  amoingatu  guírapa  hece 
1.  aguirapa  plpira  hece. 

As  sí  es  de  essa  manera  emond  1.  aeñabe  1.  aera- 
picha  1.  aypo  rami  1.  aypo  nunga  1.  aeñabengua  1.  aypo 
ramingua  raco;  assí  es  de  la  mismíssima  manera  e79to- 
nangatu  1.  egut  ñabenguaretey  1.  ayporamingatu  1.  aypo- 
rami  ramii  1.  rami  rami  etey;  no  es  de  otra  manera 
na  emonaeyngatu  ruguay  &c.;  pues  avia  de  ser  assí.^ 
id  est:  no:  ma  ayporami  antopae  1.  eguinunga  tamopaef 
1.  añey  amopaef  aunque  fuera  assí  añey  1.  emonayepe  amo. 
—  Es  assí.^  preguntando:  añey  panga  1.  emonapd  1.  ae 
panga  1.  aypo  panga  1  assí  es,  respondiendo:  ta  emona 
1.  añeyngatu  nanga  1.  ta  ae  nanga  1.  aypo  nanga. 
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Assí  debe  de  ser  añet  1.  entona  ñipo  1. ayporami, 
eguiranii,  aerami  ñipo;  assí  es  sin  duda  añeyngatu  1. 
ayete  1.  entona  nanga;  assí  fué  entona  rae, 

Assí  se  está,  como  estaba  acó  i  heconi  1.  aeñabe 
1.  aey  heconi  1.  acoirami  1.  acoi  yabey  1.  acoi  blte  1.  acoi 
yacatu  oteo. 

Assí  dicen  que  dijo  entona  hey  ndaye;  assí 
dicen  que  es  entona  ndaye  \.  ye;  assí  dicen  que  era  anti- 
guamente entonaye  aracae. 

Assí  mesmo,  assí  también  entona  abe,  aypo  ranti 
abcj  egui  ñabengatu  abe  1.  na  emona  ey  ruguay  abe. 

Assí  como  el  sol  alumbra  la  tierra,  de  la  misma 
manera  Jesu  Christo  alumbra  las  almas  emona  nunga 
tenanga  cuy  quarahl  ybi  ontoenibipe  ru^u,  ayporanti  abe 
1.  egni  ñabéngua  retey  abe  &c. 

Assí  suele  ser  entona  antt;  assí  solia  yo  vivir 
emona  tequara  niche  carámbohe, 

Assí  sea  emonangatu  que,  ae  ñabengatu  toico, 

Assí  assí,  medio  entre  bueno  haebe ebe au;  lo  sé 
assí  assí  ayquaa  quaa  au  1.  ayquaa  hera  herd  1.  mini  ño, 

Assí  assí  muy  bien  empleado  hiya  hiyamburu; 
la  muger  heéquerei  y  también  dice:  hiyamburu, 

Assí  como  assí  yo  he  de  morir,  mas  vale 
morir  aor?i  eyé  teniche  oyrd  guimanómo,  ang  yepe  ta- 
maño; assí  como  assí  se  avia  de  morir,  le  maté  eyé  orna- 
nóne  guiyabo  ayuca  rae,    V.  Eyé  en  las  Partículas. 

Assí  es  que  yo  lo  avia  de  aver  hecho  hi  amo  che- 
yyapobo  rae  bina;  es  assí  que  avia  de  aver  ido  yo  ht 
amo  guihobo  rae  bina;  assí  fuera,  si  lo  hiziera  yo  emona 
amo,  che  y  yapo  ramo  rae, 

Assí  el  uno  como  el  otro  es  igualmente  bueno 
mocoibe  y  pora  1.  y  pora  yoya, 

Assí  como  me  vio  cherechacabe  1.  cherecha  ra- 
ntobe  1.  rupibe  1.  rehebe;   siendo  assí  y  assí,   por  tanto 
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emondramo,  aiporamo,  hae  ramo,  ayebe  ramo  1.  añebé 
ramo;  siendo  assí  que  yo  le  estoy  enseñando  con  mucho 
desseo  todos  los  días,  no  sabe  palabra  (supiese  con 
yepe)  ndoyquaay  au,  arañaba  nabo  cheymboé  yeporara- 
catu  rire  ramo  yepe, 

Assiento  de  liquor  sucio  V.  Hezes. 

Assiento  de  cántaro  tebi,  ut:  cambuchi  rebi; 
de  caja  caramengua  guapíhaba  por  de  fuera,  pero  por 
de  dentro  cambuchi  1.  caramengua  rugua, 

Assiento  ó  lugar  tendaba:  chept  renda  mis  estri- 
bos; cónico  cherenda  esta  es  mi  assiento,  puede  decir: 
mi  caballo  ó  muía  que  uso;  Tupdrendabete  trono  de 
Dios ;  chepía  rendabi  ramo  arcco  lo  tengo  por  assiento 
de  mi  corazón,  le  amo  muchíssimo. 

Assiento,  banco,  lugar  donde  se  assienta:  che- 
apícaba  mi  assiento. 

Assiento  dar  amoenda  \,  ahendabeé  chupe  \.  ahe- 
ndaboi  ymboguapíbo;  puse  mi  assiento  añeenda  boña: 
Uev^o  mi  assiento  añeenda  reraha;  traigo  mi  assiento 
añeéndareru;  le  quité  el  assiento  amoendague;  anda  de 
aquí  por  allá  sin  tener  assiento  fijo  guendague  ndaguebó 
oico;  componer  bien  las  cosas,  poniendo  cada  cosa  en 
su  proprio  lugar  henda  hejidape  amoi  mbae,  puede  decir 
también:  tener  discreción,  cordura  que  guarda  justicia, 
lo  mesmo  que  ambae  mboyoya  catu  1.  hupi  rupi  ambae 
motngo;  de  assiento  estar  ó  vivir  en  algún  lugar  teco- 
haba  1.  tequaba,  ut :  cónico  cherequabete  1.  cherequa  tapia 
aquí  vivo  de  assiento;  ndipori  Tupa  requabey  amo  no 
ay  lugar  en  que  Dios  no  está.    V.  Lugar. 

Assirse  V.  Asirse  supra. 

Assistir  al  enfermo  añafigareco  hcce  1.  ypíri  ay 
1.  aico  haarómó;  assistir  á  alguno  sirviéndole  aico  chupe 
1.  hobaque;  mi  assistencia  ypiri  1.  hobaque  cherindaba  1. 
hece  cheñangareco  haba. 
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As  so  lar,  echar  por  el  suelo  derribando  amboa- 
pacuy  I.  ayaparaitl;  el  Portugués  assoló  nuestro  pueblo 
omongui  1.  ombotaperé  I.  omboupague  ñanderetá, 

A  s  s  o  1  e  a  r ,  secar  al  sol  quarahipe  omombiru;  asso- 
leado  estás  de  cara  quarahx  nderoba  moümbí  nderapíbo. 
Nota:  quarahí  rembia,  oquarahí  por  ara  bae  dice:  asso- 
leado,  teniendo  dolor  de  cabeza  causado  del  sol. 

Assolver  V.  Absolver. 

Assomar  el  sol  ó  persona  á  la  ventana  ó  puerta 
hobapicé  \,  hobapl  yequaa;  también  dicen:  hobapicé  \, 
yñaplcéX.  heñoíngt  teniity  assoma  lo  sembrado;  oyeroba- 
pice  Ídem ;  assomar  qualquiera  cosa  yyaptcé;  assomar  lo 
que  está  en  la  boca  ó  cara  de  una  cosa  hobapó;  asso- 
mar los  peces  ó  piedras  del  rio  quando  bajdi  y ñacangoroi, 

Assombrado  quedar  añetnondít  guitena  1.  che- 
regace  1.  cheregapo  hechaca,    V.  Admirarse. 

Assombro  poromondiitabete. 

Assunto,  materia  del  sermón  j/.  ¿.  vel  haba^  ut: 
co  nico  cheñemonee  ybamo  1.  habamo  1.  rendaramo  areco 
peemene  esto  tendré  por  assunto  de  lo  que  os  he  de 
predicar. 

Assustarse  añembopía  tíñi  1.  añembopia  ririi  1. 
añemopirt  1.  añemondti. 

Asta  de  la  lanza  mhnbucu  y. 

Astil,  cabo  de  la  cuña  &c.  yí  y;  poner  astil  aiy 
bona;  quitarlo  aiybóg  1.  aiymboi. 

Astilla  ybíra  raicue. 

Astros  yací  tata. 

Astuto  caracatu:  ocaracaiu  hape  aypo  hey  lo  dijo 
con  astucia;  si  fué  fingidamente  opíá  yotbt  pipe  1.  opíá 
ca tupir t  aupípe  1.  opia  ñeniíau  pipe,  aypo  hey, 

A  sueño  suelto  oquerand  mbípe. 

Atabal  angttá  parará. 

Atabalero  anguá  mbopnha. 
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Atacar  escopeta  aygoco  mboca. 

Atacarse  los  calgones  añapytt  checacó, 

A  t  a j  a  r  ahoquect;  ama  cheroquecí  ramo  ndayii  rat- 
biri  por  averme  atajado  el  aguacero  &c.;  ayopia  dicen: 
poner  algún  reparo,  antipara,  cosa  que  encubre,  defiende, 
impide  y  ataja:  quaraht  piaha  cosa  que  impide  los  rayos 
del  sol  que  es  alguna  enramada  ó  quitasol ;  si  es  de 
plumas  dicen  ñandiiá;  atajar  estorvando  amorangue. 

Atajar,  cercando  con  palos,  piedras  &c.  aimamd 
hoquecibo  1.  ahoquécí ymamábo.  Acorralando  V.  Acorralar. 

Atajar  ganado  que  sale  del  corral  ó  camino  y  al 
que  huye:  ahoqueci  1.  ahapeog,  también  usan:  ayopia  1. 
ahobapia  vaca  1.  ahenondea  ymombitabo ;  el  arroyo  ó 
rio  amo  ñembiahá  y  (R.  pid)  1.  ayopia  1.  ahape  yopia 
1.  ahoqueci  y ;  al  que  habla  ayñeenga  pipí  1.  ayñeé  mo- 
Qajidó,  este  dice:  hazer  interrumpir,  1.  ayñeé  mombíta  1. 
amoñeembig  1.  amonginint.    V.  Callar. 

Atajar   la   sangre   amombita  tugui  1.  amombig. 

Atajar  el  fuego  para  que  no  se  estienda  aheno- 
ndea tata  ynupd  nupdbo  1.  ymboguebo^ 

Atajo  del  camino  para  que  no  passen  por  él 
tape  yopiaha  1.  tape  roquéciha;  de  rio  y  ñembiahá  &c. 

Atajando  salir  al  camino  aha  perayeirupi  \. 
ahayei  1.  ahayeiog  guihobo,    V.  Infra. 

Atajo  de  camino  en  que  se  abrevia  la  ida  ó 
venida  haye  1.  hayei,  ut :  perayeirupi  ayu  1.  ahayei  gui- 
tubo  viene  por  el  camino  que  está  de  trabes,  id  est :  por 
el  atajo ;  lo  mesmo  dirán :  aicupeog  1.  ahayeiog  tape  pucu 
guitubo  viene  por  el  atajo  del  camino,  porqué  viniendo 
poV  el  atajo  que  es  el  cupe  y  el  hayei  del  camino  largo, 
se  lo  quita.  Para  que  se  entiendan  mejor  estos  modos 
de  decir  del  Indio  por  el  og  que  significa  » quitare  y 
» hazer  que  no  tenga  lo  que  tenia  antes «  dicen:  aypuog 
remiendo,   esto  es  le  quito  el  pu  que  es  lo  roto,    pues 
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remendándolo  no  lo  tiene  mas ;  aicupeog  dice :  voy  por 
detrás  del  porque  yendo  por  detrás,  le  quito  y  hago  que 
no  tenga  ¿:«// espaldas ;  assí  lo  concibe  el  Indio;  esto 
supuesto:  porqué  al  camino  que  está  de  trabes  del  ca- 
mino real,  lo  llama  el  Indio  hayei  1.  aipe.  Deciendo  ay- 
cupeog  1.  ahayei  og  dice :  que  le  quita  el  hayei  y  el  cupe 
y  esto  lo  haze  yendo  por  esse  camino,  assí  como  yendo 
por  detrás  le  quita  al  otro  el  cupe  que  son  las  espaldas. 

Atajo  de  ganado  V.  Manada. 

Atalayar  amaena  V  amaña-,  el  que  atalaya  viaña- 
ndara;  atape  echatey  guitena,  nderu  habangue  moánga 
estuve  atalayando  de  balde  el  camino,  esperándote  y 
no  veniste. 

A  tambor  anguá. 

Atar  añapyti,  dice:  atar  por  el  fin  ó  por  la  punta; 
añapyti  apipiu  1.  cué  1.  taca  ato  floxamente;  ayoqua  1. 
ayopua  1.  ayaboa,  otros  dicen:  ayapoa  atar  liando;  ay- 
poqtia  1.  aypopua  le  ato  las  manos;  aycuáqua  le  até  por 
la  cintura ;  añeacámbua  1.  añeacángua  1.  añeacd  mamá 
me  ato  la  cabeza;  añeacámombí  idem  (R.  pí  apretar); 
ayeámombí  me  ato  el  cabello ;  aypoqua  oquíta  rehe  ymo- 
mbí  catubo  1.  yñapytingatubo  le  até  las  manos  á  un  hor- 
cón apretándolo  muy  bien.  Atad  las  hojas  de  la  caña 
para  que  el  frío  no  la  dañe  pehomombí  yyopuabo  [yyo- 
piabo]  rotagui;  atar  algo  á  un  palo  para  llevarlo  dos 
acuestas,  como  barril  &c.  aypitaqua,  dicen  también:  ay- 
pítaqua  ybíra  cheyeupi  hagud  ato  un  palo  arrimándolo 
á  otro  para  subir  por  él;  atar  á  otro  la  hamaca  hupa 
añapyti  1.  ahupa  apyti;  atarse  su  hamaca  ayeupa  apyti 
I.  ayequíha  apyti;  atar  un  hilo  ó  lazo  que  se  rompió 
amboyoapíy  si  es  con  ñudo  ambopoquytd ;  atar  un  perro 
amocd,  dice:  ponerle  soga;  atar  largo  una  cavalgadura 
para  que  coma  amocdmbucu. 

Atascarse    la   comida   ó   bebida  y  1.  tembiit 
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chepyty  1.  cheámbí;  la  espina  del  pescado  me  lastimó 
atascándose  piracangiie  cheyuca  1.  che  yaced  cutú;  me 
hallo  atascado  sin  saber  lo  que  he  de  hazer  apaá  berami 
cherecord  quaabeymo. 

Ataviar  amboyegua  1.  amoatyróngatu  1.  amoporá; 
se  atavió  oñembaeporu  [léase  pora\  tetiró  oicobo  (Nic.) 
1.  oñemonde  ca tupir t. 

Atemorizar  amongihíye  1.  ambopiapíri  1.  ambo- 
pía  titíi. 

A  temporadas  ajttd  amómeé  1.  amonte  note, 

Atenazear  ay picha  1.  ahoombobu  quypa  pipe. 

Atender,  dar  oydo  ahendu  catu  1.  cheaplga  catu  1. 
añemboapUa  catu  1.  ayeapícabeé  chupe  1.  ayeapígacá  hece 
1.  añemboapUabt  1.  añemboapígapu  1.  cheapigapu  1.  ¿"A^- 
apígabí  hece;  no  atiende  á  su  cuerpo  para  darle  gusto 
guete  mboort  hagud  rehe  ndiyapígapui  L  noñangarecoi 
(Nic);  no  atiende,  no  haze  caso  de  mis  palabras  oapíca- 
qua  robabo  ombogua  c heneé  1.  nohenduceri  1.  omombaé 
ey  1.  ohendutey  cheñec. 

Atender  á  alguno  aña?tgareco  catu  1.  amaengatu 
hece   1.  añemoangata  1.  ayeporara  1.  añembogaeta  hece, 

Atengome  á  esto  cobae  catu  y  pora  L  ynaruá- 
ngatu  chebe  1.  ayporangereco. 

Atentamente  yeaptgaca  catu  hape  1.  cheapigabt 
hape  1.  ñemonginini  ngatu  hape;  hazlo  con  cuydado, 
con  atención  emaengatu  1.  eyeegamoingatu  1.  eyepía  mbo- 
gareco  catu  1.  eñemboegaeta  yyapobo;  lo  haze  con  amor 
y  voluntad  oyepía  motngatu  hece. 

Atentar  algo,  si  está  blando  ahunga;  atentar 
manoseando  ayabíqui. 

Aterido  estar  de  frió  chearuru  roí  aguí. 

Aterrar  V.  Atemorizar. 

Atesorar  ayrumo  rumo  1.  amboyoa  yoa  1.  ambo- 
eta  eta  &c.;  atesorad  cosas  que  son  de  mas  valor  per- 
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tenecientes  al  cielo  mbae  ete  hepírugube  bae  ybapegtiara 
catu  pemonoo  noó  ymboetabo. 

Atestar  encestando  ayaptpí,  ahobapípt  1.  ahobapígog. 

Atestiguar:  ahecha  catu  ae  digo  que  lo  he  visto 
muy  bien;  chere^apei  guare  1.  cheretnbiechaguera  nico 
yo  soy  desto  testigo  de  vista ;  si  atestigua  cosa  que  ha 
oydo  ahendu  aé\,  hendu  haguereco  rupiamombeu;  atesti- 
guar, esto  es:  traer  testigos  ahenoi  1.  aypiaró  uca  he- 
thacareta, 

A  tiento  buscar  apobibí  hecabo;  anda  á  tienta 
paredes  aguata  pobíbt  bíbí. 

Atinar  con  el  camino  abahe  pe  upe  1.  cherape 
upe]  con  lo  que  dudaba  ahupiti  1.  ayquaa  íma  cheanga- 
bey  coite;  atiné  con  lo  que  estaba  haziendo,  supone  que 
antes  no  lo  sabia  bien  ayohu  1.  ayquaa  hecora  caite; 
con  nada  atino  ayabi  te  tira  1.  añetnbaapa  ete. 

Atisbar  amae  ntaé  1.  amaena  1.  amaña. 

Atizar  el  fuego:  ahapytña  [Tes.,  Voc.^  hapyña, 
V.  aquí  s.  V.  fuego]  tata  1.  atata  rapytña  1.  ambaegaya  1. 
ahobabaya  tata  dice :  llegar  los  tizones  al  fogón  atizando. 

Atolondrado  V.  Aturdido. 

Atollarse  apad  tuyupeX.  añembaapafuru;  es  esso 
atolladero?  yyacuru  pial  deslizóseme  el  pié  en  el  loda- 
zal chepÍQuru]  atolladero  tuyú  apaguru  1.  acuru  1.  agügü. 

Atónito  quedar  añemandii  1.  cheacañy  1.  añema 
jacañy  guitena  1.  cherega  ae  1.  cheregapó  1.  cherega  guagu 
Jtechaca,    V.  Admirarse,  Assombrarse. 

Atorarse  el  bocado  V.  Atascarse. 

Atortolado  estar,  perder  el  tino  cheropá  rapa 
£uitecaba  1.  añembaapá. 

Atormentar  amaemimboraraX.  amaingaacíl.  amba- 
tecaací  parara ;  atormentarse  con  penitencias  ayeerecaact 
1.  ayeerecaay  catu  1.  añemambariahu. 

Atraer  á  su  voluntad  aypota  uca  1.  ambaacatua 
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cheremimbota  rehe  1.  ahemimbota  eroba  cheremimbota 
rupi  ymoingobo, 

A  tragos  sorber  ambocu, 

A  traición  V.  Traydor. 

Atrancar   puerta   amboa^apa  ybtra  pipe  chero-^ 
qué,    V.  Cerrar. 

A  trancos  andar  la  bestia  opo  opobo  oata. 

Atrás  taqiñcue;  cheraquicueri  atrás  de  mí;  che- 
raquicuerihey  1.  cheropítaybe  luego,  imediatamente  tras, 
de  mí ;  taquícuepegua  los  que  están  atrás ;  taquicue  rupi- 
gua  los  que  vienen  atrás;  taqincuerigua  1.  taquicuerichua 
\, youpibegua  \, yoehebe  hebegua  los  que  se  siguen  atrás; 
oyoaquícue  quícue,  oyoupibe  pibe,  oyoehebe  hebe,  oyocupe- 
cupe  se  siguen  unos  tras  otros;  ayeaquicuerapa  tuerga 
el  camino,  bolviendo  atrás;  ayeaqüícuerog  buelvo  atrás 
por  el  mismo  camino,  esto  dice :  quitóme  el  rastro  que 
avia  dejado  y  dice:  que  lo  quita,  con  bolver  atrás  por 
el  mismo  camino;  ve  lo  que  dije  en  la  dicción:  atajo. 
Dicen:  yaguareté  ohaquícuerog  1.  oypiarog  el  tigre  le 
fué  gateando  yendo  tras  él  por  el  rastro,  porque  con  ir 
tras  él  le  quita  el  taquicue  ó  el  pía.  Nota:  oyoaquicuerá 
puede  decir:  se  ponen  unos  tras  otros;  amboyoaquicuerd^ 
cheremttyngue  hago  sementera  una  tras  otra. 

Atrás  mirar  ay eroba  1.  ayeapa  aquicue  1.  ayeaqui- 
cuerapa hechaca. 

Atrás  de  la  sierra,  atrás  del  pueblo  &c.  se 
suele  explicar  por  a  1.  dng,  ut;  ybiti  ame,  teta  ame  &c. 
1.  cupe  pe-,  muchas  casas  ay  unas  atrás  otras  hoga  reta 
oyocupe  cupe. 

Atravessar  aha^a;  le  atravessó  el  corazón  de 
banda  á  banda  oypiaraga  ete  1.  oypia  pitera^a;  atravessar 
rio  aygaca  l.aygaha;  le  hize  atravessar  el  rio  amboígaha 
X.ambohaga yaca;  atravessar  monte  aypiaga  caá;  una  ví- 
bora se  me  atravessó  en  el  camino  mboy  otapeaca  chebe;^ 
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•está  la  canoa  atravessada  á  la  corriente  ygara  oíbabo 
tuy;  se  atraviessan  los  pezes  &c.  por  ser  muchos  oyoa^a 
xiia  1.  oñeciindaha  ndaha  pira,  guetabe  ramo. 

A  trechos  poca  poca  1.  cando  cando  1.  paü  pan. 

Atreverse    añemomburu    catu    hece,    ndaypoihny, 

namombichtbíy  1.  namombaey  1.  nañemopiri  1.  ndaquíhh 

yei  chugíii;  le  he  perdido  el  miedo  aypoihu  cañy  1.  ay- 

poihupea;  no  me  atrevo  á  perdir  se  lo  ayepoíhu  1.  añe- 

noti  chupe  cheyerure  habangue  rehe. 

Atrevidamente  poropothu  habeyme  1.  quíhíye  ey 
/tape  1.  habeyme  1.  ñemomburu  catu  hape. 

Atrevido  hombre  aba  mbae  pothu  quaa  eybae, 
V.  Arrojado. 

Atribular  amomboriahu  1.  amoingotebe  1.  ambo- 
pía  angeco  1.  aypia  moangeco. 

Atribuyrse:  á  mí  me  lo  atribuyen,  achacan  che- 
rché omboya;  esto  mas  se  debe  alribuyr  á  Dios  que  al 
hombre  na  aba  rembiapocue  ruguay  nico  Tupáño  rembi- 
apocue  catu. 

Atributos  de  Dios  Tupa  poacahabeta  1.  Tupa 
reco  aruándufu  apirey  tetirongatu  1.  pabengatu. 

Atrición  añaretd  agui  quíhíye  hapee  \,  Tupa  reta 
agui  ñemocañy  potarey  hapee,  angaipa  mboacícatu  haba 
1.  abaetereco  catu  haba  1.  reroyrongatu  haba  1.  angaipa 
rehe  ñemboací  catu  haba,  ítem:  Tupa  moyrónguacu  haba- 
tno  heco  hapee  angaipa  reco  abaetecatu  reroyrongatu  haba. 

Atril  quatia  rupa, 

Atrocíssimo  dolor  teco  ací  aybete  1 . yeahoceretey. 

Atronado  con  trueno  ama  Qunü  remimóacañy  1. 
remimbo  araquaa  cañy]  ha  quedado  sin  sentidos  yña- 
cañy  1.  noarandubey  1.  ndiyapígabey  oicobo. 

Atronado,  alocado  ytarobace  bae. 

Atropellar,  ut:  las  vacas  por  averias  llevado  por 
un  camino  estrecho,  se  fueron  atropellando  oñomopaábo 


I  ig  Atropellarse— Aullar  el  perro 

vaca  oyoiti  itt  yoguerecobo  tape  mini  rupi  gueraharamo; 
los  de  á  caballos  los  atropellaron  y  vencieron  cabayu 
aramongua  ymoñemopaá  padbo  ombayoití  iti  herecoba 
ymboaguiyebo  caite, 

Atropellarse,  apressurarse  ayee^apia  1.  añemo- 
ánge  ánge  note. 

Atropellada  acción  teco  tange  hape  guare  L 
teco  renondea  eyhape  guare  1.  teco  ye  capia  hape  guare, 

A  trueque  de  esto  co  recobia  ramo;  á  trueque 
de  no  ir  allá,  mas  que  me  azoten  ebapo  cheho  hegui  ta- 
chenupá  yepe;  á  trueque  de  que  el  viva,  gastaré  con 
gusto  toda  mi  hazienda  hecobe  haguá  rehe,  tamocañy 
yepe  cfiembae  tettró. 

Aturdir,  E. G.  el  golpe  me  aturdió  chemoacañyX. 
chemboaraquaa  cañy  1.  nachemboaraquaabey  1.  nachemo 
arandubey  1.  chentoeóai  cheapi  hague;  el  vino  me  aturdió, 
me  hizo  andar  la  cabeza  canguz  chemboeca  pitumbi  1. 
pytü  pytü  1.  chemboecaguyry  guyry;  me  aturdió  el  rayo 
chemboacañy  &c.  ítem:  cheapi^aquarog  1.  cheapifa  puog 
1.  cheapi^aca  etey  amátiri. 

Audaz  V.  Atrevido. 

Auditorio,  E. G.  esto  dijo  á  todos  los  de  su  audi- 
torio para  alentarlos  á  la  virtud  aypo  hey  mbia  reta  oñeé 
rendn  haré  upe,  teco  marangatu  rehe  ymongirey  reymo 
herecobo. 

Augmentar  ayrunio  rumo.  V.  Añadir,  Amontonar. 
En  número:  amboeta  eta  1.  amboeco  eta  1.  amboey  eyi; 
por  querer  augmentar  su  hazienda  ombaerá  moñangugu 
1.  rumo  rumongatu  ete  pota  hape. 

Auyentar  amone guahé\.  amboyaba  1.  amondo  mo* 
ndoi  1.  amondó  pucu.    [V.  Ahuyentar.] 

Aula  coti  guacu. 

Aullar  el  perro  oyaheo  1.  oyahegua  yagua. 
[V.  Ahullar.] 


Aun— Ausentes  1 1  c> 

Aun  yepe  1.  tiróy  ut:  che  tiró  ete  ndaiquaay  aun  yo 
no  lo  sé;  cuña  tiró  1.  yepe  oporoybóquaa  aun  las  mu- 
geres  saben  flechar. 

Aun,  todavía  bite,  ut:  quie  bite  panga  pe  ico  rae 
estáis  aun  todavía  aquí?  oitne  bíteri  1.  oitne  note  1.  oimey 
aun  está  todavía;  aun  no  ndey  range  1.  ndeitiro  efe;  aun 
no  lo  ha  hecho  ndey  yyapobo  range;  aun  no  ha  amane- 
cido ndey  ara  oubo  range  1.  ndey  coe  ramo  range;  aun 
no  quizás  ndey  ñipo. 

Aun  por  esso  ndeytee  1.  ahebcV  oyaboe  1.  aypo  hapee. 

A  una  juntos  mbqyepei. 

Aunar,  juntar  amonoó  1.  amoynl;  aunados  están 
entre  sí  onemoyrü  oyoupi;  se  aunaron  para  guerrear  oñe- 
mboyecea  1.  oñemonoó  1.  oñemopetey  gua^u  guarini  re/ie; 
los  casados  sunt  dúo  in  carne  una  omenda  baecue  oñe- 
mopetey nunga,  petey  remimbota  rerecobo. 

Aunque  yepe;  corupi  yepe  ohoramo  obaheboine 
aunque  vaya  por  aquí  llegará  luego;  yepe  amo  oyucá, 
hae  amo  ndoyapoi  ne  aunque  lo  maten  no  lo  hará;  pe- 
nemimboacipe  yepe  1.  tapeipota  eme  yepe  1.  peipotarey 
ramo  yepe  aunque  no  queráis. 

Aurora  coett,    V.  Amanecer  [Al  alba]. 

Ausencia  tibey  1.  áng  1.  cupe,  ut:  chetíbeyme  1. 
cheáme  I.  checupepe  1.  c /tereco  habeyme  1.  cherequabeyme 
1.  chereco  eymbape  1.  che  por ey  me  omombeu  lo  dijo  no 
estando  yo  presente;  nachemboaquicue  catuy  no  me  haze 
buenas  ausencia,  no  habla  bien  de  mi  estando  yo  ausente. 

Ausentarse:  che  tibey  ramobe  1 .  cheporey  ramobe  1. 
cupe  cheho  ramobe  turi  vino  luego  que  yo  me  ausenté; 
ohobiari  yegapia  se  fué  sin  avisar,  se  ausentó  de  repente. 

Ausente  dessear  tegacoi  upa :  cheregacoi  upa  hece 
estoy  con  mucho  cuydado  y  desseo  de  él. 

Ausentes  cupe  tequara  1.  cupe  guara  I.  inombirí- 
guara  1.  mamó  tequara. 
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Austero,  duro  de  condición  heco  atángay  bae  1. 
luxo  ñemombtu  quaabey  bae;  austero,  riguroso,  que  no 
es  fácil  en  perdonar  yñyró  quaabey  bae  1.  cerey  bae  1. 
niñyrónde  qnaabi  bae. 

Autor,  ut:  Dios  es  el  autor  de  todas  las  cosas 
Tupa  niá  mbae  opacatu  moñangara  1.  mboeco  ípí  hará; 
el  demonio  es  el  autor  y  causa  de  las  enemistades  aña 
rae  o  nugui  mbía  moñoamotarey  ucaha;  autor  del  pecado 
angaipa  apoucalta. 

Autoridad:  aba yepoíhubuca  bae Vypoíhu  catupí  1. 
ymboyerobia  pabembl  hombre  de  respeto,  de  autoridad; 
once  pohíi  cata  pipe  oypta  mboaguiyeTupá  teéupegua  ramo 
ymoingobo  con  sus  palabras  de  mucho  peso  y  autoridad  &c. 

A  ante  v  (Consonante). 

(Lo  que  no  se  hallare  aquí  buscase  en  la  A  ante  b.) 

Avanico  V.  Abanico. 

Avanzar  el  exército  ohepeña  ñemotnburu  catu. 

Avaricia  tacateyV  mbae  meécerey;  avariento  ombae 
re  he  haca  tey  bae  1.  ombae  meé  cerey  bae  1.  mborerequa  ha- 
rey,    V.  Mesquino. 

Avassallar:  onemboboya  pota  orerehe  1.  oboyaramo 
oremoingo  pota  nos  quiere  avassallar;  yboya  ramo  na- 
nemoíngo  potar  i  I.  nañembo  yboya  potar  i  chupe  no  me 
quiero  hazer  vassallo  de  él.  De  suerte  que  assí  como 
añemombae  dice :  me  lo  aproprié,  eodem  modo  añembo- 
boya  hece  dice:  me  le  hize  vassallo;  pero  para  decir: 
me  hize  vassallo  de  el,  se  ha  de  decir  añembo  yboya 
chupe,  lo  mesnio  que  yboyaramo  añemoingo. 

Ave  güira;  de  rapiña  N.  poru ;  de  agüero  N,  po- 
raübó;  alas  de  ave  N.  pepo.    V.  Pájaro,  Gallina. 

Avecindarse  añembotapia  1.  ayeoboña  Ima  1.  añe- 
moíma  ape;  soy  vecino  de  aquí  quiegua  tapia  che  1.  quie- 
gua  íma  che. 


Aveja— Aversión  tener  12  r 

A  veja  V.  Abeja. 

Avenida  de  rio:  ouímay  ya  viene  la  creciente, 
1.  y  ríguacu  tma  1.  ytt  ete  ttna  1.  tíguacu  ete  tmay. 

Avenirse  los  casados  &c.  oyoáíhu  1.  oyoguereco- 
catu  1.  obia  catu  oyoehe  1.  y  pía  petey  yoya  1.  oingatu 
oyoupe  I.  oñemboacatua  oyoehe. 

Avenirse,  concertarse  oyoya  catu  I.  hemimbota yoya. 

Aventador  para  el  fuego  tata  peyuha. 

Aventajar,  hazer  ventaja:  ayahoceX.  añoqud  1.  aya- 
píraha  cherapicha  teco  marangatu  rehe  le  hago  ventaja 
en  la  virtud;  cheñoqud  ñeniboe  rehe  aventaja  se  me 
en  rezar. 

Aventajarse  ayeahoce  1 .  añequd  \ .  ayeapiraha ;  se 
aventajan  mutuamente,  van  á  porfía  oñoñoqud  ñoqud. 

Aventar  trigo  ambobebé;  moscas  amondó. 

Aventurar  ahaanga  tey,    [V.  Abenturar.] 

A  ver  gana  ce,  ut:  tengo  gana  de  ir  chehoce, 
V.  Gana. 

Aver  menester  ay  cote  be  hece  1.  añemoingotebe. 

Avergonzar  amoti  1.  amongaiX,  amottngai;  amo- 
mard  ay  teiipe  le  avergonzé  en  público ;  chemboobatingai 
1.  chemboobayu  idem  ac  chemongai ;  avergonzarse  ati; 
añenoti  ndehegui  tuve  vergüenza  de  tí ;  anoti  cheao  tengo 
vergüenza  de  esta  mi  ropa. 

Avería,  desgracia:  teco  mard  1.  teco poriahu  tetiró 
tape  rupi  oroiporara  1.  oroyohu  oroicobo  hemos  tenido 
muchas  averías  en  el  camino. 

Averiguar:  hupigua  1.  ayetegua  ayohii  1.  ayquaa 
cóíte  ya  lo  averigüé;  aheca  heca  hupigua  1.  ambohupi- 
gua  hechacarerupe  guiporandubo  yo  lo  averiguaré ;  ambo- 
guígul  hecocueraú  guitecobone  yo  haré  las  diligencias 
para  descubrir  y  saber  su  maldad. 

Aversión  tener  ayeptacroba  chugui  1.  ahaíhu  pea 
1.  cañy  1.  añamotarey  1.  ayabaetereco  1.  aroyró. 


1 2  2  Avestruz— Azulejos 

Avestruz  V.  Abestruz. 

Avesarse  V.  Acostumbrarse.  [V.  Abezarse.] 

A  vezes  amóme;  á  vezes  sí,  á  vezes  no  amó  amo- 
meé]  muchas  vezes  amóme  ño  eyngatu;  á  vezes  se  halla 
oyehu  ye  hube;  á  vezes  lo  haze  oyapo  poca  poca  1.  c^ndo 
candó  1.  pan  paü  1.  pehé  pehe  1.  amómeño. 

Avia  de  ser  assí?  añey  amopaeV  emoná  I.  egui- 
ñabc\.  aiporami  amopaef  Pues  avia  yo  de  hazerlo?  ma 
ayapo  amopaef  Avia  de  averio  dicho  y  no  lo  dijo  orno- 
mbeu  amo  bina. 

Avilantez  ñemboyerobia  tey.    [V.  Abilantez.] 

Avisar  amomorandu  1.  amomaendua;  en  llegando 
el  Padre  avísame  Pay  bahc  ramobe  chemomorandu  epe; 
avisales  que  he  de  salir  mañana  coé  ramo  cheho  hagud 
emombeu  1.  eyquaabuca  1.  emboyequaa  chupe;  me  fui  sin 
avisar  aha  biari;  no  te  vayas  sin  avisar  equabiari  eme; 
avisar  la  gente  para  el  trabajo,  para  la  guerra  &c.  amo- 
moranduj  aypareha,  aypiaró. 

Avisado  hombre,  prudente  aba  mbaé  renondea 
catu  hará  1.  aba  poroenoftdea  catu  hará  1.  guembiapord 
rehe  oyegaereco  catu  bae. 

Avivar,  alentar  amongírey,  amone momburu,  ambo- 
ciL  V.  Alentar. 

Avivar  el  fuego  amboe^aya  tata,    V.  Atizar. 

A  voces  guace  y oá  yod  pipe  1.  ogapucai  yoya  pípe, 

Avogado  ace  rehe  ñeéngara.    V.  Abogado. 

Axí  quiyi,    V.  Ají. 

A  zana  V.  Hagafta, 

Azero  quarepotiatá;  azerar  amboya  N.  1.  amoatmbí- 
qui  rata. 

Azotar  V.  Agotar. 

Azul  híiobi. 

Azulejos  ytaobí,   y  piedra  lipis.    [V.  Cardenillo.] 


Babas—Baya  dar  123 

B. 

(Lo   que   no   se  hallare  en  esta  inicial  B  buscase  en  la 

V  consonante.) 

Babas  tendíayí  círí.  —  Baboso  hendiayi  ctrl  bae. 

Baca  Ídem;  cuero  de  baca  bacapi,    [V.  Vaca.] 

Baciar  ahequabó,    V.  Vaciar. 

Bacilarenlafé  amoherá  herd  1.  arabia  herd  herd 
1.  ndarobia  catuy  Tupa  ñeéngue;  no  estuvo  firme,  bacilo 
en  la  fé  nimbaraetey  1.  ndoyepitafó  catuy  Tupd  rerobia 
haba  rehe,  ymoherd  herdmo  angau. 

Báculo  mbococaba;  mi  báculo  chepococaba  \. ybíra 
chepopegua  1.  chepopegua. 

Bago,  parte  del  hígado  perebí;  che  N.  ací  estoy- 
enfermo  del  bago. 

Bachiller,  hablador  ñeengicc  bae. 

Badajo   de  la  campana  ytambopuha  L  ytapu  tay. 

Badana,  piel  de  venado  gua^upi, 

Bado,  badear  V.  Vado,  Vadear. 

Bagago  de  cañas  dulces  tctquareé  raticue;  de 
chicha  cangui  ratícue;  quitarlo  ahatteue  og. 

Bagre,  pece  mandii, 

Baho  de  laboca  yuru  timbó  Vyuru pttu;  la  tierra 
bahea  por  el  so\ybi  otimbo;  baho  de  la  o^z»  yapepo  timbo, 

Baiben  aguí  aguí  1.  apagüí  paguí  1.  babag  \.pypy; 
baiben,  temblor  de  la  tierra  ybíugügü  1.  oñedtimü  timü; 
baibenes  de  la  canoa  yga  aguí  aguí  1.  yñacuré  cure  &c. 
V.  Bambalean 

Báydo  de  cabeza  cherecaguyry. 

Baylar  danzar  ayeroquí. 

Báyna  quice  riru. 

Baya  dar  ayoyai;  es  interjección  de  dar  baya 
hahiiíg  [Tes.  haha  del  que  se  rie],  la  muger  dice  hehei. 
[V.  Partículas  Hehey?[ 
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Bajar  agueyí:  bajar  con  algo  aroyí  1.  arogiicyí: 
me  hizieron  bajar  chembogueyl:  me  bajaron  chereroyí : 
me  inclino  haziendole  reverencia  ayeroyi  chupe :  bajar  los 
ojos  ayeecaeroyi  \.  ayee^aibi  1.  ayee^a  mboibifo;  bajar  la 
cabeza  consintiendo  ayeáíbí  1.  añeacangáíbí :  me  hizo 
bajar  la  cabeza  chemboyalbh 

B  a j  a  ser  alguna  cosa,  ut :  mi  casa  está  baja  yñy- 
byi  \.  ycarape  cheroga;  lo  pongo  un  poco  abajo  ambo- 
ibii  1.  ambo  gueyl  mtni. 

Bala  de  la  escopeta  mbocabayi. 

Bálago,  golpe  de  bala  vibocabay  boréV  guare. 

B  a  1  a  d  r  o  n  yñeé  quírabae ;  baladronerías  ñeé  qutra. 

Balanzas  mbaeraángaba :  balanza  que  engaña,  sta- 
tera  dolosa  mbae  radnga  ypokii  yoabibae  Vypohíi  pehebae. 

Balar  el  animal  oñec. 

Balaustres  barau. 

Balbuciente,  tartamudo  yñeé  pita  pita  1.  poi poi 
1.  paü  paü  1.  candó  candó. 

Balcón  cotí  y  bate  roquemengua  ybtra  ecacd  renda. 

Baldado,  ut:  tengo  una  pierna  ó  brazo  baldado 
cheretyma  1.  cheyiba  mano. 

Baldaquino,  cielo  ñandeyara  ahoya. 

Balde  en  que  traen  agua  yrtru  guacu  \. ybira  ñaé. 

Baldía  persona,  holgazana  aba  hecotey  bae  1.  oindei 
tac  1.  oicorei  bae. 

Baldón  ñeé  mará  1.  ñeéngai  \.  ñee  porotnotibae: 
baldonar  amoti  1.  amomard  1.  amomcngua  ñeé  bai  tetiró 
pipe  \.  anee  mard  chupe. 

B alona  ace  ayu  rupí  1.  ayuquaha  1.  ayumamaha. 

Balsa  y  tapa:  N.  rerequa  1.  roptta  pegua  1.  ropita 
coca  popero ;  nderirucue  pipe  Jidembae  oime  btte  toda- 
vía tus  trastes  están  en  la  balsa  en  que  veniste. 

Bálsamo  mbae  heaqudngatu  apomóbae. 

Bambalearse   la   puente  &c.  yrfbobó  oguyguy  1. 
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opypy  1.  orírii  1.  obabá  1.  ocué  cué  1.  oñeatimó  timo; 
mucho  se  bambalea  mi  canoa  yyagul  yagul  ete  catu 
cheyga  1.  oyeroá  roa  1.  yñacuré  curé, 

Bambaleando  andar  la  persona  cheatapapa 
1.  baba  1.  aguí  aguí  1.  cheretytna  guyguy  1.  cheagul  aguí 
1.  cheaptd  pía  I.  ayeroa  roa  guiatabo;  conconcarse  por 
soberbia  oñemboqui  rnboqui  1.  oñemboagut  aguí  oñe- 
mboetebo. 

Banco  apícá  1.  tendá;  N,  apipe  1.  apírttne  en  la 
punta  del  banco;  N.  cuápe  1.  apítepe  en  medio. 

Banda  mboiptri  [Tesoro  amboípíri\\  úsase  para 
rios  y  pantanos,  ut :  para  mboiptri  á  la  otra  banda  del 
mar;  para  cupepe  1.  cupe  cotí  idem;  mbóipí  cotí  házia 
la  otra  banda. 

Bandera  aobebe;  alférez  N.  ya. 

Bando  ó  parcialidad  checotígua  1.  cherehegua  L 
chememengua  1.  chepabengua  1.  cheñabengua. 

Bañar  amboyahu;  bañarse  ayahu  1.  añemboyahuX. 
ayepirey,    V.  Lavar.  —  Bañadero  yahucaba. 

Baptizar  amboyahu;  yo  te  baptizo  che  oromboyahu; 
amongaray  dice:  hazerle  Christiano;  ahero  ponerle  nom- 
bre; los  Indios  para  decir:  está  ya  el  infante  baptizado  y  lo 
traen  para  suplir  los  óleos,  dicen :  hobaca  pire  ya  está 
baptizado ;  y  trayendo  un  infante  para  baptizarlo  in  peri- 
culo  mortis  dicen:  mita  hobagapírá  ogueru. 

Barato  hepí  mtri;  cosa  barata  mbae  hepí  mirt 
bae;  no  es  muy  cara  na  hepirugu  ruguay. 

Barba  hendíba,  mentum;  pelos  de  la  barba  tendt- 
baá;  mostacho  ambota  1.  yurua;  hazerse  la  barba  anee- 
ndtbaapi;  hazme  la  barba  cherendiba  aptepe  1.  cheambo- 
taapi  \,  cheyurua  apt\,cheroba  aptepe;  barbero  tendíba 
apihara  1.  ndara;  nabaja  de  barbear  quice  tendíba  api- 
ndaba,    V.  Afeitar. 

Bárbaro  hombre:  aba  poroubae  [Tes./^rá]  dice; 
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Indio  bárbaro  comedor  de  carne  humana;  caayguá  1. 
caapó  1.  caapipiara  ycarai  eybae  mbae  mymba  ratni  I. 
hebae  rami  oteo  el  montaraz  infiel  vive  como  bestia. 
V.  Salvaje  [Caribe]. 

Barbechar,  terram  proscindere  primo  ahay ypi  che- 
coga  1.  aybíforo  tpfchecope;  si  después  la  limpia  dirá  acopey. 

Barbero  V.  Barba. 

Barbiquejo    poner   al   caballo   ó    freno    aycüntbi 
cabayu. 

Barbote  que  usaban  en  su  infidelidad  tembetá. 

Barca   ó  barco  y  garata;   vela   del   barco   aobucn 

y  garata  rehegua;  mástil  del  barco  N.  ybucu;  proa  del 

barco  y  garata  ti;   popa   N,  roptta;   timón  N,  cocába; 

lo  llevaré  en  mi  barco  araha  chepipene;  iré  en  tu  barco 

aha  ndepipene. 

Barda  de  p aiv e d  ybiatd  ahoyaba. 

Barra  de  fierro  quarepotipé pucu. 

Barranca  ybiáng  V ybíeQdpicd;  pié  de  la  barranca 
ybianguí;  en  lo  bajo  de  la  barranca  ybidngulpe^  que  es 
la  tierra  llana  imediata  á  la  barranca. 

Barrenar  amotnbug;  barrenarlo  de  parte  á  parte 
amombug  ete  1.  ahaca  ytnombubo  1.  ayquamombu ;  barre- 
nar haziendo  muchos  agujeros  antombupug.  —  Barrena 
ybtra  ffíombuhaba;  Xzxv\yítxi  ^AC^tí yblra  cutuha,  estemas 
propriamente  dice:  pungon. 

Barrer  aytlpey  1.  aypey;  barrer  mal  superficialmente 
ayabearo  1.  ay  apear  o;  escoba  ytípeiha  1.  típicha. 

Barreta  quarepotiht. 

Barriga  ybíy  1.  y  biguá  1.  tíe  1.  tebe ;  en  su  barriga 
yñybyime,  explica  lo  interior  de  la  barriga;  emotbytndugu 
1.  emboí biguá  guagu  hírurd  haz  un  cesto  que  tenga  grande 
barriga;  na  che  ibigua pori  no  tengo  cosa  en  la  barriga, 
id  est:  no  he  comido;  cheríe  mi  barriga  y  también  dice: 
tengo  cámaras;   na  cheriepori  estoy  en  ayunas;   cherie 
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pururu  tengo  retortijones  de  barriga;  hebeati  gua^u  1. 
hebe  apungá  I.  hebeaptpo  1.  hebeatangatu  1.  hebeagua 
guacu  bae  barrigón;  ereñemboebe  apipó  te  has  hecho 
barrigón;  este  tebe  explica  la  piel  y  carne  de  la  barriga; 
cherebeatá  estoy  harto ;  cherebe  apipo  guicarubo  estoy 
rebentando  de  puro  comer;  cheracapé  mi  barriga,  id  est: 
la  piel  y  carne;  piraracape  la  superficie  de  la  barriga 
del  pescado;  ahacapeog  le  quito  la  barriga  exterior, 
también  significa :  abrir  zanca  ó  palo ;  guacapebo  cherui 
estoy  echado  de  barriga ;  güira  kacapeti,  hacape  pytd 
pájaro  que  tiene  el  pecho  blanco  ó  colorado. 

Barril  ybírañae  1.  bar  i. 

Barro  ibiüü  1.  tuyú;  barro  de  loza  para  hazer 
ollas  &c.  ñaeü. 

Barros  del  rostro  arii;  tienes  barros  ndearit. 

Barruntar:  aytnoangi  V  ayquaabi  dice:  algo  ima- 
gino, conjeturo;  ndereco  tnoangapee ndererui  como  barrun- 
taba de  tí,  no  lo  has  traydo ;  maca  [Tes.  macdng\  ybitu 
y  ara  pájaro  que  quando  canta  barrunta  viento. 

Basa  de  coluna  ambaba  y  de  todo  lo  que  está 
levantado,  como:  curuzu  ambaba  &c. 

Bascas  tener  che  ybyi  abaete  1.  chepia  abaeté: 
con  espumarajos  cherendí  rendí;  chemoendíendí  me  causa 
bascas;  si  provocan  á  vómito  chembohu  mbohu. 

Basta  ya  agutye  fma;  bastará  ya?  aguiyepof 
quando  no  gustan  de  juegos  pesados  ó  de  murmura- 
ciones ;  si  con  enojo :  tobe  yepe  1.  mburu. 

Basta  cosa  ypoguafu  ay ;  basta  ropa  aopoand. 

Bastante  yacatu;  areco  yacatu  cherecotebéhaba 
tengo  lo  bastante  de  lo  que  necessito;  acaru  yacatu  1. 
cheyacatu  acaru  he  comido  lo  bastante ;  yyacatu  panga 
es  bastante? 

Bastardo  ñemimengua  l.ñemingual.tuyequaa  eybae. 

Bastimento  mbae  y  üpi  1.  bohíita. 


1 2  8  Baston—Baxar 

Bastón,  báculo  ntbococa;  tu  hastonndepococd ;  de 
oficial  ybirá  ndtpopegua  1.  ndepopecua. 

Basura  j?//;  barrer  aytípey;  coger  la  basura  aytí 
yara ;  arrojarla  ayíi  y  tí  1.  aiti  rey  tí. 

Batacazo,  ut:  cayendo  de  alto  dio  un  batacazo 
en  tierra  y  bate  agui  oá  oiibo  ybírupangatubo  1.  ybtapibo. 

Batalla  muámbába  \.  yoepeñandaba  1.  mardndecha- 
haba  [Tes.  no  lo  tiene,  =  mardndequabá\  1.  guarinthaba, 
V.  Guerra. 

Batallar  aguarini.    V.  Guerrear. 

Batata  yetí;  batata  morada  ye  tí  caraü, 

Bd,téa.  ybíra  ñaenguagu. 

Batir  bandera  ambobaba  aobebe. 

Batir  como  huevos  revolviéndolos  y  cosa  semejante 
aypíbu  píbu  1.  amboquarara  [Tes.  qua,r,   5  golpe]. 

Batir  las  alas  el  ave  opepé  [Tes.  pepeg\  1.  oye- 
pepo  mopy;  batir  las  alas  revoleteando  operereg. 

Batir  á  la  puerta  ahoque  mopd  1.  amopd  oquena; 
batir  las  murallas  para  derribarlas  tabapiaha  ayapi; 
haziendo  brecha  aypeca  1.  amboyuru;  derrocando  amo- 
ngui  1.  aytí  1.  ayaparaití. 

Batir  plata  amombe  quarepotittV  amopireri ytno- 
nibébo. 

Bautizar  V.  Baptizar. 

Bausán,  bobo  tapand  inusitatum,  taroba  usitatius. 
[V.  Bogal.] 

Bavas  V.  Babas. 

Baxa  persona  de  cuerpo  ycarape  1.  ycaratuá; 
mi  casa  está  baxa  ycarape  1.  yñybyi  cheroga, 

Baxada  j¿/  apígueyí,    V.  Cuesta  abaxo. 

Baxar  V.  Bajar. 

Baxar  el  rio  tifio  \.  guembey  oheya  heya;  baxó  ya 
tipa  íma  1.  típacatuy  ínta;  baxarse,  agachándose  añe- 
mombé  1.  añemboapipé.    V.  Abajarse. 
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Baxeza,  vileza  tecoaibt. 

Baxío  de  tierra,  ut:  camino  de  muchos  baxíos 
tape  ybtpebípebae. 

Baxo  hablar  anee  mbegue  1.  añecrebobog  1.  cheñee 
rebobopipe  año  amongeta;  me  habló  baxo  chemongeta 
rebobog  1.  mbegue  1.  onee  rebobo  pipe  ño  chemongeta. 

Beatitud  V.  Bienaventuranza. 

Bebedizo:  le  dio  un  bebedizo  para  matarle  oypo- 
hangiu  1.  mohd  pochl  oüuca  heobee  hagudrehe  1.  pota- 
hapé. 

Beber  agua  ayú;  mate  acaafu\  vino  acaú;  á  sor- 
bos aytiquícu  y  guabo;  sorber  con  ruido  ambogururu  goo 
ricue;  tengo  gana  de  beber  chey  uhey;  doy  de  beber 
amboíú;  este  también  dice:  regar. 

B  e  g  a  r  piedra  mborebi  yta. 

Belicoso:  poroyraróce  catu  1.  mará  moñande  catu 
1.  marándechace  catu  ahe  es  belicoso. 

Bellaco  muchacho  cunumt  pochl  \.bay;  hombre 
bellaco  aba  angaipa  &c. 

Bello,  hermoso  porang  1.  catupírf  1.  ariiangatu  1. 
hechaca  aguiyei  1.  catupiri  &c. 

Bel  lo  so  kabiyubae. 

Bendecir  ahobaga;  bendecir,  alabar  amombeu  catu; 
agua  bendita  ycarai  1.  y  robagapi. 

Beneficio,  favor  mborerequa;  muchos  beneficios 
nos  ha  hecho  Dios  yporerequa  catu  Tupa  ñanderehe ; 
son  beneficios  que  nos  ha  hecho  Dios  todas  essas  cosas 
que  vemos  en  el  cielo  y  en  la  tierra  Tupa  ñanderehe 
yporerequa  hague  \.  ypoyaitague  menté  nugut  mbae  yba- 
peguara,  ybtpeguara  abe  ñande  rembiechatí. 

Benéfico  mborerequabiy arete  1.  ypoyai  catubae. 
V.  Liberal. 

Benevolencia,  amor  mboráíhupaba,  —  Bené- 
volo, amante  mborathubiya  1.  mboraihuparete. 
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1 30  Benigno-  Bien 

Benigno,   clemente  j///^  ñyrongatubae  1.  oñemoy- 
rócereybae. 

Beodo  cabaipó. 

Bergas  tayao. 

Bermejo,  colorado  pytd. 

Bermellón  ^/«yy^tó;  de  la  tierra  urucü. 

Berruga  quytd,    V.  Tolondrones. 

Besar:  ayeyurumboya  1.  mbobt  1.  mbocí  1.  reroya 
y  porche  le  besé  las  manos;  también  dicen  aypoetü  (no 
se  debe  usar);  besar  deshonestamente  ayyurupite  que 
dice:  chupar  la  boca  de  otro. 

Bestia,  animal  niymba:  le  dije  que  era  una  bestia 
ntbae  mymba  hae  chupe;  mi  bestia  sea  caballo,  sea  perro, 
sea  pato  &c.  cherímba;  bestia,  animal  del  monte  hebae, 
coo  caapegua  \hcbae  falta  en  el  Tesoro;  Vocab.*  passim]. 
—  Gran  bestia  que  es  el  anta  mborebi  1.  tapii. 

Bestialidad,  pecado  con  alguna  bestia:  \yñangaipa 
1.]  teco  angaipa  1.  teco  mengua,  y  luego  oyapo,  y  el 
nombre  de  la  bestia  en  Ablat.  con  rehe. 

Be  ver  V.  Beber. 

Betún,  cosa  pegajosa  mbae  pomo  1.  apomo, 

Bexiga  tirirú;  bexigas  de  las  manos  popirua;  de 
los  pies  pipiruá;  de  Sigwa,  y  camambú ;  bexiguilla  del  pes- 
cado pirapoigue  [Vocab.*  y  Tes.  pirapog  gue\ 

Bezerro,  ternerón  vacaray. 

Bíbora  mboi;  de  cascabel  mboi  aguay.  —  Biboron 
N,  yuQU  1.  moñay. 

Bien,  ut:  está  bien  hecho  ^^«/«//r/  1.  haebe  1.  agui- 
ye  te  i  1.  y  pora:  bien  es  que  le  azoten  yñaruangatu  1. 
aguiyetei  ynupd  haguá;  bien  se  echa  de  ver  que  es  hombre 
de  bien  &c.  oyequaacatu  1.  ybicatu  etey.  V.  Partículas. 
En  algunos  pueblos  también  dicen:  oaruámeé  1.  oarua- 
mbeé  heco  marangatu.  Bien  empleado,  si  se  habla  de 
aver   sido    castigado    hiyamburú   1.   aguiyetei   mburu  I. 
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Aaebemburu;  la  muger  dice  heequerey  1.  hiyamburu:  si 
de  alguna  obra  bien  hecha,  ut:  bien  empleado  es  lo  que 
se  da  á  los  pobres  aguiyetei  yporiahubae  upe  ymeembíre ; 
no  llevó  á  bien  que  fuesse  allá  nombocatui  1.  nombo 
aguiyetei  1.  notnbohaébey  1.  nomoaruangatuy  ebapo  yho- 
hague,  —  Hazer  bien  á  otro  chemarangatu  chupe  1. 
cheporerequa  catu  hece;  siempre  me  haze  bien  chemombae 
yepi  1.  cheahoce  mbae  tetiro  \meenga  chebe,  corregido  en 
lugar  de]  rehe  Vymarangatu  chebe  1.  ypoyaicatu  \.  ypo- 
rerequacatu  cherehe;  es  mi  bienhechor  cherecotebéha  te- 
tiro  mbopo  catuharete  1.  mboaye  catuharete  ahe  &c. 

Bienaventuranza  tecooriX,  ayecatu  aptrey  1.  tort- 
bucu  1.  toribete  1.  tecocatuplri  1.  teco  angaturambete  yba- 
pegua  1.  tegainda  pabengatu  noonguguha  1.  teco  tecainda- 
tari  ñotegua  1.  angapiht  rehe  ñotegua  1.  teco  porofuo- 
angaplhí  1.  teco  poromomytuhengatü  [Tesoro  pUüé\  1. 
poromoe^aingatu  ybapegua;  en  el  cielo  la  vista  de  Dios 
llena  nuestro  corazón  de  gozo  &c.  ybape  Tupa  rechacaba 
toribete  reheño  ñandepia  porianduQU  etey  ñande  moanga- 
plhi  yeahoce  ñandererecobo ;  serás  eternamente  biena- 
venturado angapiht  apírey  rembipta  poriandu^u  ramo 
£reicone. 

Bienaventurado  tecoort  apírey  rerequa  1.  Tupa 
robáquegua  1.  Tupa  retámengua  \,  ybapetequa  V  ybapegua 
íecobé  apírey  rehe  oyecohubae  &c. ;  bienaventurados  ybape 
nindara  1.   Tupa  robáquegua  reta  &c. 

Bienavenidos  V.  Avenirse. 

Bienhablado  aba  yñeengatubae  1.  yñeéarua- 
ngatu  bae. 

Bien  mandado  aba poroendu  catubae  1. poroeudu- 
£ebae  1.  oquaitaguerupi  yyaplca  catubae  V  yyaplgabí  catu- 
bae 1.  yyapicapu  catubae  1.  onemboapica  catubae  1.  oñe- 
ntboapícabibae  1.  oñemboapigapubae  1.  oyeaplgacá  catubae 
1.  oyeaptQa  beengatubae,   V.  Obediente. 
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Bienes  V.  Hazíenda. 

Bienquisto  de  todos  pabe  rembiaiku  catu  \,  hathu 
pabembi. 

Bienvenida  dar  al  que  acaba  de  llegar  ereyu 
anga  panga  1.  agutyebete  ereyu;  dale  de  mi  parte  la 
bienvenida  ereyu  anga  panga  1.  agutyebete  ereyu  anga 
hey  ndebe,  tere  chupe. 

Biga  ybira  pogua^u.    V.  Tirante. 

Bigote  ambota  1.  acerendibaa  1.  aceyurua. 

Biolin  V.  Violin. 

Birrete  acangao  mint. 

Bisabuela:  c/iect yarii  1.  ckeyaríict  dice:  la  abuela 
de  mi  madre  ó  la  madre  de  mi  abuela,  pero  hablando 
de  la  madre  de  su  abuelo  dirá:  cheruyariil,  cheramoici^ 

Bisabuelo:  cheru  ratnoi  que  dice:  el  abuelo  de  mi 
padre,  1.  cheramoiruba  el  padre  de  mi  abuelo;  si  es  el 
abuelo  de  su  madre  dirá:  checi  ratnoi  1.  cheyaru  ruba. 

Bisnieto   dice  el  varón   cheray  remymino;   de  la 
misma   manera  dice  á  la  bisnieta;    la  muger  dice:   che- 
membl  remymino  si  fuere  nieta  ó  nieto  de  su  hijo  varón. 
Pero   siendo   nieta  ó  nieto  de   su   hija   dirá:    chemctnbf 
remiariro. 

Biuádi  ymemanobae  l.ymeyoapi reybae ;  viudo  hembi- 
reco  manóbae  1.  hembireco  yoapt  reybae, 

B  i  u  d  e  z  nienda  yebi  ey  1.  yoapi  ey. 

Bizcocho  mbuyape  ata. 

Blanco  ti\.  moroti;  blanquear  amomoroti;  blancura 
morotihaba ;  solo  la  blancura  del  pan  vemos  en  la  hostia 
consagrada  mbuyape  morotingueraño  nanga  acerembi- 
echati  hostia  marangatu  pipe;  blanquisco  yttngai  1.  moro- 
ttngai;  muy  blanco  ymorotingatu  1.  ymoróquyti  (es  poco 
usado). 

Blanco  de  los  ojos  tefaguatil.  tecaybtti;  de  Ios- 
dientes  taimbiti. 
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Blanco  adonde  se  tira  con  flecha  mbae yñybdmbírd; 
si  con  piedra  ó  escopeta  yyapi  pirdma. 

Blanda  cosa  al  tacto  ypiu;  tiene  corazón  blando 
ypíapm;  —  tierno  y  pía  aquí;  ablandar  la  condición  de 
otro  aheco  mombíu  1.  amboecopíu.    V.  Ablandar. 

Blanda  cosa,  cocida  ó  podrida  huü;  tierra  blanda 
ybíuü;  amouü  dice:  ablandar  ó  enlodar. 

Blandamente  mbegue  mbeguehape;  lo  toqué  blanda- 
mente apoco  tnini  1.  mbegue  1.  herd  hece. 

Blandearse  alguna  cosa  oñatimó  1.  oñatimü,  ut: 
«1  viento  haze  blandear  los  árboles  omoñathno  1.  ovibo- 
babag ybíra ;  omboebobó  [Tes.  tebobóg\  dice :  que  les  hize 
hazer  ruydo;  blandear  lanza  amopypy  1.  amoguyguy 
mhnbucu. 

Blandón,  vela  gruessa  tataendí  poguacu. 

Blasfemar:  añeengai  chupe  blasfemé  de  él;  V.  Mal- 
decir; ñeé  Tupd  rehe  opocobae  ay  pico  omocérae  blas- 
femavit  (Nic.  en  el  sermón  de  la  passion). 

Blasonar  de  v Silicnte  &c.  aroñemboete  c/iembara- 
£teAa  &c. 

Bledos  caaruru;  bledos  colorados  para  hazer  obleas 
N,  pytd. 

Boato  00:  ñeéoó  catu  gran  boato,  ñee  yeeraha  catu 
1.  ñ\e\é^boocatu. 

Bobo  taroba,  [V.  Bausán,  Bogal,  Tonto,  Loco.] 

^OQ,2k yuru,  también  dice:  bocado,  ut:  petey  yuruño 
amocó  un  solo  bocado  tragué;  petey  mondehaño  idem; 
petey  yuruño  oifuu  manca  agui  yguabo  un  solo  bocado 
sacó  de  la  mangana  y  lo  comió;  cheyuru  robay  tengo 
la  boca  muy  amarga;  aygitu  guu yguabo  como  á  bocados; 
yurupípia  freno;  ayeyuru  hey  enjaguarse  la  boca;  aye- 
yuru  mboya  hece  le  beso;  eyeyuru  peca  abre  la  boca; 
eyeyurumofubí  cerra  la  boca;  yyurubi  oquená  cstc-í  la 
puerta   casi    cerrada;   emboyuru  mini  checotíroquc   abre 
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un  poco  la  puerta  de  mi  apossento ;  aracañy  ramo  ybl 
oñemboyurugMagu  angaipabiyareta  mocobo  en  el  dia  del 
juicio  se  abrirá  la  tierra  &c. ;  cheyuruyai  hechaca  quedé 
con  la  boca  abierta,  quedé  embobado  viéndolo;  Jesu 
Christo  yuriipore  nanga  ebocoi  esso  lo  dijo  Jesu  Christo ; 
Pay  abare  raco  Tupa  yuru  oguereco  el  sacerdote  habla 
en  nombre  de  Dios ;  petey  yuru  pipe  ño  emombeu  dilo 
todo  de  una  manera,  no  varíes  en  contarlo,  á  unos  de- 
ciendo  una  cosa,  á  otros  otra;  ndeyuru  cuerárupique 
eñec  habla  como  quien  ha  de  morir;  cheyurucueray 
ymombeguabotey  estoy  cangado  de  tanto  decirlo;  che- 
yurupiru  ymombeguabotey  tengo  la  boca  seca  de  tanto 
decirlo.    V.  Hablar. 

Boca  del  estómago  chepUuá;  de  rio  thnbiahaba  L 
tlmblaga  y  también  yacáyuru;  boca  arriba  está  guobat- 
babo  /lint  1.  tuy  si  está  echado ;  boca  abajo  guobapibo  I. 
guapipebo,  este  dice:  al  revés  y  puede  decir:  boca  abajo, 
si  habla  de  vaso  et  similia;  ponió  boca  abajo  obapibo 
emoy ;  boca  calle  ocabaü  yuru. 

Bocado  yurUy  ut :  petey  yuru  note  ambobu  saqué 
un  solo  bocado.    V.  Boca. 

Bogal  tecord  quaaparey  1.  tápana,  este  aquí  no 
lo  usan.    [V.  Bausán,  Bobo,  Tonto,  Loco.] 

Bocear,  gritar  a^apucay  1.  cheracéracc. 

Bocina  hecha  de  caracol  urugua  mimbi. 

Bochorno  piracubo;  chembo  N.  quarahi  el  sol  me 
abochorna. 

Bodas  y  combites  hazer  carugua^u  ayapo  1.  amona; 
para  quando  se  casa  ó  se  haga  la  chacra  de  mi  hijo 
aypepirü. 

Bodega,  dispensa  mbaecoti. 

Bodoque  ybíapuá. 

Bofes  bcbuy;  vaca  N.  bofes  de  vaca. 

Bofetada  dar  en  la  cara  ahobapeteg  1.  hetobape 
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ari  ayeporeropua ;  le  dio  una  recia  bofetada  hctohapc  ari 
oporeropua  atangatu  1.  hetobape  rehe  oyepo  mboígapu 
guagu;  dar  en  las  sienes  ayatíbeteg, 

l^oga,  pescado  J///V7//. 

Bogar  aypiciiy  1.  aygaplcuy;  bogad  parejos  pey- 
picuy  1.  peygapícuy  yoya. 

Boyante  ybebuy  pora. 

Bola  de  madera  j/¿ír¿i  apua. 

Bolar  abebe:  chearambi  bebe  1.  añembopibebe  giii- 
hobo  fui  volando;  ybítu  oguerobebe  quatia  el  viento  se 
llevó  el  papel;  bolar  como  el  pato  seu  revoletear  opepeg; 
no  buela  bien,  no  tiene  fuerza  en  las  alas  ndipepo  caba- 
quay;  buela  con  grande  esfuerzo  obebe  U  y  pepo  caba-^ 
quangatu. 

Bolean  tataqua  ru(u. 

Bolearse  oñemboapayere \  lo  llevé  dando  buelcos 
amboapayere  yere  herahabo. 

Boleo  gabiratniñote.    V.  Momento. 

Bolladura  pícurugua  1.  pícoé.    V.  Abollar. 

Bollos  hazer  de  mandioca  &c.  ayapoapi  mandió; 
dice  también:  hazer  ovillos  ayapoapi \.  amboapuá ynitnbo. 

Bolsa  mbaeriru;  hiru  tma  chembae  están  ya  em- 
bolsadas mis  cosas.  También  dicen:  bosa;  bolsas,  árga- 
nas [q.  V.]  bosa  yobay, 

Boltear,  llevando  á  buelcos  amboyereyere  1.  amboa- 
payere;  boltear  derribándolo  al  suelo  ay  apar  ai  ti  1.  aiti. 

Bol  ver  ayebí  1.  ayere;  después  que  yo  aya  buelto 
lo  haré  cheyere  rire  1.  cheyebi  rire  ayapone  1.  guituboe 
tayapo;  dar  bueltas  rodando  añemboapayere  1.  ayere  yere; 
bolver  á  venir  ayu  yebi;  bol  ver  del  viage  ayebí  1.  ayere; 
hazer  que  buelva  amboyere  1.  ambou  yebí;  bolver  atrás 
del  camino  ayeaquicueró  1.  ayeaparog  1.  ayepiapierobá; 
bolver  restituir  lo  prestado  ó  hurtado  amboyebi  1.  araha 
yebí  1.  anteé  yyara  upe;  bolver  á  los  pecados  passados 
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aroyebt;  bolver  á  repetir  lo  hecho  amboyoapí  1.  ayapo- 
yebí  yebl  1.  y  epatar  i  tari  1.  ñoi  ñoi;  bolver  los  ojos  á 
mirar  aroba  cherega  1.  ayeegaerobá,  ut :  ah  Tupáci  ma- 
rangatu  eroba  dnga  egui  nderega  poroporiahubereco 
orerehe  ¡líos  tuos  misericordes  oculos  &c. ;  bolver  el 
cuerpo  á  otra  parte  para  mirar  lo  que  ay  abag  1.  aye- 
robag  1.  añembobag;  las  sienes  ó  cabeza  che  atlbag  I. 
ayeatlbag  1.  añemboatibag  1.  añeacdmbobag  hece  1.  y  cotí 
cotí;  bolverla  para  no  mirar  abag  1.  ayerobag  1.  cheatíbag 
chugui;  el  rostro  atrás  para  mirar  ayeaquícue  recha  1. 
ayeaqiiícuerapa  hechaca;  házia  arriba  añembo  obaíba  1. 
ayeaupi  ybacoti;  házia  abajo  ayedíbí  1.  ayeegáibí  1.  íí«^- 
mboyatbí  1.  añemboyegaíbí ;  bolver  las  espaldas  ayeatu- 
cupebeé  1.  ayecupebeé, 

Bolver  lo  de  arriba  abajo  ayapi  mboyere  1.  ambo- 
yeapíro.  Nota :  amboyeapiró  sin  gutural  puede  tener  otro 
sentido  deshonesto,  id  est :  provocar  á  polución  á  otro. 
Bolver  boca  abajo  amboobapí;  un  plato  sobre  otro,  juntarlo 
cara  con  cara  ambooyobamboya  \amboyoobaboyd\  ñaembé; 
bolver  la  cara  de  vergüenza  ayeobapia  guittmo  1.  checai 
ramo;  bolverla  para  comer  á  escondidas  ayeobamt  gui- 
caru  biaribo;  bolver  por  sí  defendiéndose  ayeecoepí  1. 
amboyehu  1.  atnboyequaa  1.  ayquaabuca  chereco  maraey 
1.  mardngatu;  por  otro  ahecoepí  1.  aheco  pítyboX,  ayñeé 
pítybo  1.  ayrumo  yñeé  ypítybomo;  bolver  lo  de  dentro  á 
fuera  ahapípé  mboyere ;  otra  vez  como  estaba  ahequague 
mboyere;  en  sí  después  de  aver  desmayado  ó  borracho 
chearaquaa  coíte;  en  sí  los  sembrados  ocuerámbae  yty- 
mbíre  amangí  rehe;  bolver  á  tener  fuerzas  añemopiratá- 
yebí;  á  su  costumbre  antigua  aroyebí  1.  arobu  robu  1. 
amboyerobu  cherecoímangue . 

Bolverse  loco  yyaraqnaa  cañy  1.  oñembotaroba, 

Bolversc  á  Dios  el  pecador  oñemeé  Tupa  upe 

guecobaigue  reyaeteybo  1.  reroyebí  potar eymo  1.  opoy  teco- 
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mengua  tetiró  agui  Tupa  upe  oñemeébo  I.  Tupa  remi- 
mbota  rupi  note  oñemoingobo  1.  Tupangott  oye  pía  erobabo. 

Solverse  de  un  lado  á  otro  ayelque  eroba; 
contra  alguno  respondiéndole  con  sacudimiento  ahobaitt 
yñeé  1.  ayñee  robaiti  1.  ayñee  mboyebl  hobaitimo, 

Bomitar  aguéé;  hzz^vhomxtdLV  amogueé;  la  comida 
me  haze  dar  gana  de  vomitar,  me  da  bascas  ckembohu; 
tengo  gana  de  vomitar  chehu  chehu. 

Bomba  ó  granada  mboca  bebe. 

Bomba  del  navio  j  renohétnbaba. 

Bombarda  mbocabuQU. 

Bonangarse  el  tiempo  yyapiríbe  1.  oñemboa- 
piribe  ara  1.  ybitu.    V.  Abonangarse. 

Bondad  moral  marangatu  haba  1.  ace  anga  reco 
aguiyeihaba  1.  reco  catuhaba;  bondad  física  teco  aguiyei 
1.  catupiru    V.  Bueno. 

Bonete  acangao,  que  también  puede  decir:  som- 
brero y  montera;  clerical  acangao  hattbae  1.  henybanga 
bangabae. 

Bonito  pece  pirapucu. 

Boñiga  vacar epoti. 

Boquear  el  moribundo  ypttuhe  tuhenguagutey  oye- 
quit  pota  ramo  1.  oyeyuruyuruyai  I.  oyeyurupeca  peca  1. 
oyeyurupípirá  pira, 

Boquichato  yyurupebae. 

Boquiseco  ando  cheyurupiru  guitecobo,  —  Boqui- 
tuerto yyurubáng  bae. 

Borbollones  de  agua  que  yerbe  ypupu  guaguha; 
de  agua  que  brota  ybubu  guacuka. 

Bordar  ayquatia  ao  yuqua  pipe. 

Bordo  de  la  C2i,tí0  2i  ygapepó  1.  popí. 

Bordón  mbococaba. 

Bordoncillo  del  que  habla  y  no  acierta  con  el 
vocablo  apo. 
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Borla  ó  fluecos  ambopi;  che  ao  N.  las  borlas  de  mi 
ropa;  ao  yñambopibae  ropa  con  fluecos. 

Borra  tlpiuü  1.  huüngtie  I.  haticue;  quito  las  gura- 
pas,  las  heces  aytiptuümbó  1.  ahutimbó  1.  ahattcuerog  1. 
ahattog;  colar  lo  que  tiene  borra  ayttpluümbogua  I. 
ahuümbogua. 

Borracho  estar  acabátpo;  sele  passó  la  borrachera 
ocabatpo  gay;  el  vino  lo  hizo  bambalear  cangui  ombo- 
aguí  aguí;  le  hizo  ver  candelillas  omboegaguyry.  —  Borra- 
chera íabatpó  haba  1.  cauguaguha. 

Borraja  boraca. 

Borrar  lo  escrito  &c.  ambogue  1.  amboay  1.  amona, 
este  también  significa:  mesclar;  borrar  raspando  amocañy 
1.  amboyeog  1.  ambogue;  borróse  la  imagen  que  pinté 
mbae  radngaba  cherembiquatiacue  oñembogue  1.  ocañy  1. 
oyeog;  la  lluvia  borró  lo  pintado  ama  oyoht  1.  omoná  I. 
omomenguá  1.  omboay  1.  ombogue  1.  omocañy  yquatia  pire; 
la  buena  confession  borra  los  pecados  del  alma,  pero 
la  satisfacion  que  no  dio  en  esta  vida  la  ha  de  dar  en 
el  purgatorio  ñemombeu  catuha  ombogue  1.  omocañy  1. 
ombottgue  angaipa  ace  angagui  1.  omboporey  ace  anga 
angaipamocañymo,  quie  ybtpe  heptbeé  habangue  aete  tata 
guafu  purgatorio  yape  ohepíbeé  acicatune;  borrar  el 
rastro  ambogue  1.  amona  1.  amocañy  yptpore  1.  haquicuere. 

Borrasca  de  agua  amangucu;  de  viento  y bt tu  rufu. 

Borrego  v echar atguacu. 

Borrico  buró. 

Borujo  hattcue, 

Borujones,  terrones  et  similia  aquytd. 

Bosque  caagua^u  1.  caá  anangua^u  1.  ngufu. 

Bostegar  cheropehtiramo  ayeyurupeca  pecatey. 

Botones  aombotícaba;  hoton  ógIs.  ñor ybotiaquytá. 

Braga,  medida,  ut:  una.  bra(;R  óq  Id^rgo  aceytba ya- 
catu  1.  aceyiba  pipira  yacatu. 
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Bragales  para  llevar  acuestas  la  carga  bohíita^d; 
pongo  ó  hago  bragales  á  lo  que  he  de  llevar  sobre  mis 
hombros  amogd  chebohtita;  —  á  la  carga  que  llevo  en  las 
espaldas  amogá  1.  aycdboña  chepepu. 

Brazaletes,  manillas  chepoaplqutyaVchepoapíqua, 

Bracear  ayeytbambobabag  1.  mopy  1.  nioacuré curé 
I.  moñatimü, 

Brago  yiba;  mis  ambos  brazos  cheytba  yobay ;  de- 
bajo de  mi  brazo  cherenda  píguíri  1.  guipe;  lo  llevó  en 
brazos  oyibaporamo  1.  aramo  ogueraha, 

Brago  de  rio  yríembó  1.  yríacang. 

Bragas,  garagüelles  cagó  pucu. 

Bramar  los  leones  ó  tigres  yñeé  cor  oró. 

Brasas  tatapyi  endt.  —  Brazero  tatapitríru. 

Bravato,  grande,  mucho  eté:  bravato  disparate 
hiziste  ereyecoabiete  1.  mátete. 

Bravamente  ha  peleado  oguarinimatete, 

Bravo  ser  ypochtete;  es  bravo  y  suele  arremeter 
oñaróceay;  es  inclinado  á  pelear  poroirarocecatu;  echa 
retos  y  amenagas  poromoboicecatu,  dicenlo  también 
del  animal;  bravo  ser,  espantoso,  terrible  yyabaete  1. 
ipichibí. 

Brazo  V.  Brago. 

Brea  mbae  aycí.  —  Brear  por  de  dentro  aypitnongí 
1.  ypírupi  atnongí  mbae  aycí;  por  de  fuera  aycupemóg 
1.  yyaperupi  añomong. 

Brecha  de  una  muralla  yuru;  abrir  la  muralla,  hazer 
brecha  á  cañonagos  mbocabugupipe  omboyuru  ybiata. 

Breñas  yai  [Vocab.^  y  Tes.  yyaí  (s.  v.  ai,b,  15)]; 
vine  por  debajo  de  breñal  yaigutrupi  1.  caá  anárupi  ayu. 

Bretón  de  berga  tayao  roquí. 

Breve  fué  el  sermón  no  ñeémbucuy  1.  omombaboy 
cñemoneémo. 

Breve  cosa  que  dura  poco  ?nbae  picopiey  1.  curi- 
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tey  ñotegua  1.  ocañycebae ;  nuestra  vida  es  corta  ndipicopt' 
catuy  1.  ndipucu  catuy  1.  yñaturt  ñanderecobe. 

Breve  camino  tape  pucu  ey  1.  attiri.  V.  Atajo. 
Brevemente  curitey  1.  curimeyhape  1.  tangehape  1.  raibi- 
kape;  bre vi ssi mámente  gabiramiñote  1.  oberabote  nunga 
1.  tegabihape.    V.  Al  instante. 

Brillar,  resplandecer  obera  bera  1.  opipig. 

Brincar,  saltar  po;  ando  brincando  á  trancos  apo 
apo  guitecobo.    V.  Saltar. 

Brio  cti  1.  rtrti;  es  hombre  de  brío  aba  cticatuX. 
quireyngatu  1.  ñemamburucatu  1.  ñemboríritcatu  1.  ypía 
mbaraete;  acometióle  con  brio  ohepeña  ñembortríicatu  1. 
opta  rtrticatupipe  1.  oñemboacubó  hepeñanga,  V.  Aliento, 

Brocal  de  pogo  yqua  tta, 

Broga  mbae  eytetiró;  hombres  de  toda  broga  aba 
eytetiro. 

Broma,  pesada  cosa  mbae  pohtiya. 

Bronco,  tosco  aba yyaraquaa  anangugubae  \. pitu- 
ndayV  roquendapi,  dice  de  entendimiento  gruesso  y  obtuso. 

Bronze  quarepotiyu  atangatu. 

Broquel  guaracapa  1.  guiracapa  1.  ybirape  ace- 
yepiahaba. 

Brotar  el  árbol  hoquí  1.  heñoi  ybtra;  salen  los 
retoños  [q.  v.]  yñambiqui  [Tes.  s.  v.  ambiqut]  oce  1.  heñoi 
l.ybira  roqui  opopo;  quitar  renuevos  ahoqutrogX,  ayña- 
mbiquipoog,  quitándolos  con  la  mano ;  bien  han  brotado 
heñoi  orícatu;  brotoncillos  que  salen  al  pié  del  árbol 
yyipt  eñot  1.  roquí  1.  yyípiqul  eñot. 

Brotar  lo  sembrado  yyapicéV  oceceL  oybíerobu 
cheremityngue;  la  flor  ybotíyai  1.  opupu;  la  espiga  de 
maiz,  plátano,  guembe  [Tes.  guémbé\  et  similia  hattnde 
íinde  ramo,  dice  nde  por  la  narigal,  es  lo  mesmo  que 
ce.  También  dice:  ytice  1.  yyapice  1.  yñambiqutcé;  el 
maiz  hart  ce  1.  harlpopó  1.  ymembíre,. 
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Brotar  la  enfermedad  obu  1.  oyerobti  cheract; 
las  lágrimas  ó  manantial  ó  resina  de  los  árboles  opopa 
chere^ai  &c. 

B  r  u  g  a  s :  cayó  [de  brugas]  opobo  oá  dice :  cayó  de 
manos;  si  de  pecho  opotiabo. 

Bruja  cuña  paye. 

Bruñir  amoendipu  1.  ambobera  1.  amocy  pora. 

Bruto  mymba.    V.  Animal. 

Bubas  ó  granos  quytá  \.  pia  (se  ha  de  pronunciar 
como  si  fuera  una  sílaba)  1.  ay  pochi  1.  carugua;  buboso 
quy tambo  X.ptdmbo  1.  piá  ya  1.  aypochiya  1.  carugua  riya. 

Buche  ay;  de  gallina  urugua^uay, 

Buelcos  dar,  rebolcarse  añemboapayere  1.  ayeu 
queeroba  roba  que  dice:  bolverse  de  un  lado  á  otro. 

Buelo  V.  Bolar. 

Buelta  V.  Bolver;  camino  de  muchas  bueltas  pe- 
nema  1.  caré  cari  1.  ñecont  coni. 

Bueyes  noví  \ndovi  s.  v.  novillo,  arador,  arar  etc. 
s.  V.  yugo  noví\. 

Bueno  ó  bien  agutyetei  1.  catupirí  1.  haebe,  ut: 
ypía  agüíyeibae  de  buen  corazón;  nda  agutyei  ndeha 
haguama  no  es  bien  que  vayas;  es  muy  bueno  agut- 
yetei catu  1.  haebe  ete;  los  buenos,  los  siervos  de  Dios 
no  temen  de  los  rayos  ymarangatubae  1.  marangatubó 
reta  1.  teco  marangaturenotnda  1.  teco  maraneymbiya  1. 
teco  maraney  rerequa  1.  angaipabaritequarey  1.  Tupa 
remimbota  rupi  note  oico  bae  1.  Tupa  ñeengue  mboaye 
ñoteha  1.  Tupa  poroquaytague  ragatey  habangue  rero- 
quihiyeha  &c.  ndoquihiyei  amdtirí  agui. 

Bueno  estoy  de  salud  ayco  agutyei  catu  X.nache- 
maráy;  alegróme  que  os  veo  con  salud  agüíyebete  aé pe- 
ndeco  maraney  rechaca;  anda  con  salud  y  y  agutyei  oicobo. 

Bueno  fuera  que  le  riñese[s]  agutyetei  amo  1.  haebe 
amo  \.  yñaruangatu  amo  ndeyyaca;  fuera  bueno  que  los 
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malos  fuessen  al  cielo?  ht  tamopae yñangaipabae ybape 
ohoboraef  Dios  sabe  lo  que  es  bueno  para  nosotros 
Tupa  ño  oyquaa  haebe  baerd  1.  aguiyeteibaera  ñandebe. 

Bufar  añenibepi  1.  cheapiimbu  1.  cheaptinguambu i 
bufido  de  puerco  tayacu  apúmbu;  del  animal  quando 
se  espanta  ñembepí.    [V.  Tes.  temb^.] 

Bufido  V.  Bufar. 

Bufón  V.  Burlón. 

Buho,  ave  urucureágua^u. 

Bulto,  fantasma  pitumbo  1.  angugu;  de  bulto  que 
no  se  ve  bien,  dirán :  ahecha  umbt  note  vi  un  bulto  de 
léxos  que  á  penas  lo  pude  divisar.  —  A  bulto,  sin 
contar  nandetey:  N.  yeti  eru  trae  batata  á  bulto. 

Bulla:  vibia  opacatu  morandubay  omomyrd  tnyró 
1.  omongué  ngué  (R.  cue  menearse)  la  mala  nueva  ha 
causado  bulla  en  la  gente. 

Bullicioso  poromomyróha  1.  por  omongué  ngueha. 

Bullirse  los  gusanos  omymyiX,  omutnü  taco;  está 
herviendo  de  gusanos  hago  cumbi  oina  1.  oupa;  está  he- 
diondo, hecho  comida  de  gusanos  ynembací  tagomumü 
caruhabamo  oupa-,  bullirse  el  pescado  por  aver  muchos 
pira  ocumbig  oquapa. 

Buñuelos  Ídem,  1.  nibae  chtrtrt. 

Burdo,  hombre  grossero  V.  Bronco,  Grosero. 

Buril,  cincel  idem. 

Burla  hazer  ayoyai  1.  apuca  1.  cherort  1.  cheñe- 
mbogaraitabamo  areco  1.  añembogarai  hece.  Nota:  este 
lo  usó  un  Indio  hablando  de  muger  y  quiso  decir  que 
pecó  con  ella.  Burlando  le  dije,  no  de  veras  amomben- 
rey  1.  cheporanguhape  ae  1.  ymboyaruhape  note  ae.  No 
es  cosa  de  burla  esso,  es  cosa  de  que  se  debe  hazer 
caso,  aprecio  ó  es  cosa  grave  nambae  afigaü  1.  angaübi 
ruguay  ebocoi;  son  cosas  de  burlas,  dignas  de  menos- 
precio las  cosas  de  este  mundo  mbae  angaú  ñotegua  1. 
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na  ayeboi  guara  ruguay  1.  na  ayeteguara  ruguay  nanga 
mbae  ybiporaü. 

Burlón  yntengua  apocebae. 

Burro  buró. 

Buscar  aheca;  hallé  lo  que  buscaba  abahé  diere- 
tnbieca  upe;  busco  mi  comida  añeembiüeca ;  escarbando 
para  hallar  batatas  et  similia  ayebfca  1.  ayibícoi  1.  aybteca 
1.  añembió  yett  reke;  mi  comida  cagando  ayeporaca  1. 
ambae  yuca  ckerembiuráramo ;  me  hago  buscar  ayee- 
cauca;  búscalo  dentro  la  basura  eypiecaytí  1.  eytipíeca; 
buscar  á  tiento  apobibi  hecabo;  para  averiguar  la  verdad 
amomohengatu ;  V.  Averiguar;  buscar  la  gallina  que 
comer  escarbando  oyebica  1.  oybíeca;  buscar  por  el  rastro 
ahaquícue  momohe ypíporerupi  1.  haqutcuerupi  aheca  keca. 

C. 

Cabal,  cosa  cumplida,  acabada  mbae  hecopabae  \. 
ymboecopa  pire  1.  hecomomba  catupíre  1.  guecord  rupi 
oicobae;  es  hombre  cabal  aba  tecocatu  pabeyara;  cabal, 
cosa  entera  mbae  guetebogua ;  un  año  cabal  petey  roí 
guetebo  1.  yacatu;  cabalmente  es  á  la  medida  yyacatu 
pora;  lo  cumplió  cabalmente  como  lo  dijo  guemimo- 
mbeucue  recorupi  etey  omboaye. 

Caballete,  cumbre  de  tejado  ogapí;  cumbrera 
ogapirita. 

Caballero  V.  Noble. 

Caballo  cabayu;  manso  N.yyaraquaabael. ymbo- 
araquaapi;  de  passo  yyataptí;  que  no  siente  la  espuela 
y  no  quiere  ^xíázx  ypiyi  \,  ypiaguacu,  usólo  un  Indio  y  pre- 
guntado dijo:  noñemondíi  ocuturamo  ho^angatu;  dejarlo 
andar  á  su  paso  y  y  ata  reco  rupi;  iré  á  caballo  cabayu 
aramo  ahane. 

Cabana,  choza  tapit;  hago  mi  cabana  ayetapíiboña. 
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Cabar  V.  Cavar  con  v. 

Cabe  mi,  junto  á  mi  che  Ibíri  1.  ckeambíi, 

Cabega  acang;  cheacangací  1.  cheacáraci  tengo 
dolor  de  cabeza ;  añeacd  mbotag  y  tira  rehe  di  con  mi 
cabeza  en  un  palo  &c. ;  cayó  de  cabeza  oacamo  oá  oubo; 
puselo  cabeza  abajo  oacamo  amoy;  en  composición  mu- 
chas vezes  es  a,  ut:  cheapicuy  tengo  caspa  en  la  cabeza; 
ayeaytt  llamar  con  la  cabeza  ó  hazer  mesura;  yápiraboog 
le  arrancó  los  pelos  de  la  cabeza;  acangue  calabera. 

Cabega  de  linage  ypfcue;  Adán  es  la  cabeza  del 
linage  humano  Adán  nid  mbia  pabengatu  ypícue;  de  par- 
cialidad abarubicha;  de  bando  V.  Caudillo;  de  úo yriapi. 

Cabecear,  negando  oñeacámbobabag,  ani  oyabo; 
otorgando  oyeaytl  ney  oyabo;  por  tener  sueño  oyeayti 
yti  1.  ytindt  tindí  1.  oque  apara  para  gopehii  ramo. 

Cabecera  de  la  cuja  ynimbe  api;  sentado  estuvo 
en  la  cabecera  de  la  mesa  caruhabiptpe  oguapí  oina. 

Cabegudo,  testarudo  ser  en  su  parecer  guemímod 
rehe  oye  poco  aybete  bae  1.  oye  pitaco  eteybae,    V.  Porfiado. 

Cabello  a,b:  cheabucu  mi  cabello  largo;  abati 
agüe  el  cabello  del  maiz;  ayabequii  herahabo  lo  llevé 
por  los  cabellos;  ayeabíqúí  peinóme;  cheapime  1.  epe 
1.  cheá  acia  epe  córtame  el  cabello.  Nota:  ha,b  no  dice: 
cabello,  sino:  vello,  pelos,  lana  y  plumas:  ndey  gua  ramo 
range  todavía  no  tiene  pelos  ó  lana  ó  plumas;  no  ob- 
stante también  tal  qual  vez  lo  usan  por  pelos  de  la  ca- 
beza, ut:  cheapi  raboog  me  arrancó  los  pelos  de  la  cabeza; 
añeacdraboog  me  arranqué  los  pelos  de  la  cabeza;  che- 
rabucupa  seme  espeluzaron  los  cabellos.  Pero  deciendo 
chera  dirán :  mi  vello,  mis  pelos  del  cuerpo  y  no  de  la 
cabeza;  para  decir  de  la  cabeza  dirá:  cheá  y  también 
cheapiraX.  cheacára,  pospuesto  al  api  que  dice:  pelleja 
de  la  cabeza  ó  al  acd  cabeza,   para  significar  cabello. 

Cabellera  postiga  abucu  pembi  1.  apembt. 
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Caber //?;  cheya  pora  quepo  bien;  nacheyabi  no 
quepo;  nacheyacatu  ruguay  1.  nacheyacatuy yga  la  canoa 
es  tan  pequeña  que  no  quepo  en  ella;  chepo  yacatii  note 
anohe  saqué  solo  lo  que  cupo  en  mi  mano ;  ndiyabi  hece 
1.  y  pipe  no  cabe  en  él ;  hacípei  yya  apenas  cabe. 

Cabestro  de  caballo  &c.  cabayu  tinguaha^d;  po- 
nerlo amoácacd  1.  amottnguahaiá  1.  amoapi^d. 

Cabildo  Ídem,  1.  yoerequa  reit  1.  noongaba. 

Cabizbajo  está  por  averie  afrentado  ytindi  I. 
yñacdyeroa  dice:  ladeado. 

Cabo  de  cuña,  cuchillo  &c.  y:  cheytl  1.  cheytpí- 
hícaba. 

Cabo,  fin  rire,  ut:  al  cabo  de  un  año  petey  roy 
qua  rire  dice:  después  que  passó  un  año;  al  cabo,  final- 
mente llegó  obahe  coite.    V.  Finalmente. 

Cabo  de  vela  tataendí  actgue  1.  apíre;  cabo  ó 
cuento  de  lanza  tnimbucu  ropíta. 

Cabra  cubará;  cabrito  N,  raí;  cabrillas  del  cielo 
eychu  que  es  género  de  colmena,  á  la  qual  la  assemejan. 

Cagar  paraca;  cazo  por  mi  padre  ayeporaca  che- 
ruba  upe;  también  se  usa  activo:  ay por  acá  chemba;  che- 
poracaha  dicen  á  la  trampa  que  ponen  para  cazar ;  voy 
á  cazar  aha  guiyeporacabo  1.  guimbae  yucabo  1.  caáhubo 
1.  caáguihubo;  corro  el  monte  para  cazar  acaá  motnyró 
Qoo  rehe  1.  hebae  rehe;  para  buscar  de  comer  guiñembiu- 
ecabo;  armar  lazo  para  coger  la  caza  añuha  moi;  armar 
trampa  amonderü;  assegurar  la  caza  gateándola  como 
haze  el  gato  ó  tigre  para  enlazarla  aypiaro  1.  ahaquicuero 
1.  amboru  mboru  (este  no  es  muy  usado)  yyurapa;  perro 
cazador  yagua  ymbae  upiabae;  también  lo  dicen  de  un 
diestro  en  cazar. 

Cagúela  ñaca  [Tes.  ñaetá,  Voc.^  ñaeá\ 

Cacique  abarubicha  \,  youbicha. 

Cachete:    se  dieron  de  cachetes  opombotí  pipe  1. 

lO 
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opomombí  pipe  1.  opo  pipe  opua  oyoehe;  me  dio  de  moji- 
cones cherobacó  bagó  opopípe. 

Cachorro  yaguarat. 

Cada  ñabóX,  ñabiá;  cada  año  rot  nabo;  cada  vez 
que  os  confessaredes  peñemmnbeu  nabo  nabo;  cada  hombre 
de  por  sí  aba  nabo  ñabóé;  lo  de  cada  dia  ara  ñabongua; 
de  cada  semana  mbae  apopucu  ñabonguara.  Nota  que 
usan  también  el  nabo  sin  posposición,  ut :  taba  nabo  ointe 
Tiipáo  1.  taba  nabo  pipe  en  cada  pueblo  ay  Iglesia; 
atneé  yñabo  nabo  1.  yñabó  upe  di  á  cada  uno  de  ellos; 
cada  uno,  distributivo  ct,  ut:  pe tey ct  oguer afta  Cd^ádi  nwo 
llevó  uno. 

Cadáver,  cuerpo  muerto  teóngue  1.  te  te  ene. 

Cadena  de  hierro  yta^d  ñopoembíicu  1.  guare- 
poticd  ñopoémbucu  1.  yta^d  yopopíctpucu. 

Cadera  ó  quadril  tumbt;  cherumbí  mis  caderas; 
dice  también  lomos:  cheruvibi  rací  estoy  enfermo  de 
los  lomos;  ahumbiá  deslomarle.    V.  Anca. 

Cadillo  capa  a  ti, 

Caducarde  viejo  yyaraquaa  cañyce  otuya  ete  ramo. 

Caer:  aá  yo  me  caigo;  atnboa  lo  hago  caer;  aa- 
rice  1.  aabtbi  por  poco  me  caigo;  yaguareté  chereroá 
el  tigre  me  echó  la  garra,  también  dicen:  mburica  che- 
reroá me  derribó  la  muía  cayendo  la  muía  juntamente, 
pero  echándolo  de  sí  dice:  chereiti  1.  chemombó.  Con 
el  recíproco  ye  dice  ladearse :  ybiatd  oyeroa  ladearse  la 
pared;  cuy  significa  caerse:  ocuy  cheroga  se  cayó  mi 
casa;  regularmente  se  usa  de  plural,  ut:  nard  ocuy  1. 
ocucuy  las  naranjas  se  van  cayendo;  amongny  1.  amo- 
7tgucuy  yba  derribo  la  fruta;  apacuy  dice:  caerse,  ut: 
yyapacuy  ey  cheroga  se  fué  cayendo  mi  casa;  ambo- 
apacuy  la  deshize ;  ore  rechacabe  yyapacuy  assí  como  nos 
vieron  se  echaron  al  suelo. 

Caer  de  su  assiento  ó  de  su  estado  cheapara;  el 
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demonio  por  el  odio  que  tiene  á  Dios  y  embidia  al 
hombre  tentó  á  Adán  haziendole  caer  de  su  estado  aña 
raco  Tupa  amotarey  rací  agtii,  aba  upe  guacatey  raci 
agui  abe  oypía  radngai  heco  porangue  mboaparabo  Itere- 
cobo  aracaé;  caer  de  brugas  cheapíra ;  me  hizo  caer  de 
brugas  chemboapara -,  caer  de  pies  optbo  aa;  caer  de 
nalgas  guebibo  aa  1.  añemboebica  [Tes.  no  lo  tiene,  ni 
Vocab.^]  1.  añentboebichi. 

Caer  en   la  trampa   oá  1.  oyepocoy  [cfr.  Tesoro 
yepoot]  1.  oyepocog  munde  re  he. 

Caer  enfermo  taci  1.  mbae  ací  opoco  cheriX.  che 
reytí;  cayéndome  estoy  de  flaco  cheapaiqui. 

Caer  en  la  cuenta,  reparar  en  lo  que  antes  no 
avia  reparado  ahupitt  coite  1.  cheregaa  1.  aye^a  mboyeoi 
Jtece  coite;  no  caí  en  la  cuenta  ndayeeca  moingatuy  1. 
natnaengatuy  1.  nachemaenduáboy  hece  1.  ndahechaquaabi , 

Cagar  potiy  en  la  terzera  persona  opoíi;  para  decir 
que  fué  á  cagar  dijo  un  Indio :  oho  yaipe  fué  en  la  maleza ; 
otro  dijo  en  donde  desata  los  calgones,  otro  á  engordar 
la  tierra  [cfr.  Barbosa  Rodrigues  Poranduba  Amazonense 
^1890)  XIII  s.  (Tupi):  cha  co  caá  pe  eu  vou  ao  matto]. 

Cagarrutas  tepoti  curubi,    V.  Cámaras. 

Caimán  yacaré. 

Cairel  acangao  embel  rehegua  1.  reinbeí  ubambt  1. 
rembeípembí. 

Cayado  mbococaba  1.  mbopegua. 

Caja  caramengua.    V.  Arca. 

Cdi\  y tahapipíre,  —  C^,\tY^  ytarapíha. 

Calabagas  ciir apipe  1.  quarapepc  [Tesoro  no  lo 
tiene,  ni  Vocab.^];  otro  género  andai ;  á  los  que  el  sol 
ha  quemado  dicen:  quarahtá  1.  quarahí  rembiecí  1.  re- 
nibiapí. 

Calabago  j^,  dice  también:  mate;  yaqua  porongo. 

Calabacito  del  campo,  coloquíntida  [q.  v.]  yerna. 
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C  al  a  b  era  acangue;  el  casco  acangapecuera  1.  acá- 
ngapearera  1.  acá  ayapearera, 

C  a  1  a  b  o  g  o  ybiqua  pitü,    V.  Cárcel . 

Calado  V.  Mojado. 

Calafatear  aypuó yga\,  añomong,  que  dice:  brear,, 
pegar  con  brea,  pez  &c. 

Calambre  chepíyehit  1.  cherayuyeapa  si  el  nervio- 
estuviere  encogido. 

Calamidad  de  hambre  caruay  1.  tíabo  (esteno 
es  universalmente  usado)  tembiii  rehe;  de  pobreza  mbo- 
riahu;  de  qualquiera  necesidad  tequarai  1.  tecotebé;  las 
aguas  continuadas  nos  hazen  padecer  muchas  calamidades 
arai parara  oremoingotebe  tebe  1.  oremomboriahu  ete  l.ore- 
mbotequarai  orererecobo  1.  ogíuru  1.  oguenoae  marandeta. 

Calamitoso  tiempo   ara  marábó  1.  tequaraibó. 

Calar  V.  Mojar. 

Calgar  cuñas,  hachas  quarepotiatá  amboyaX.  atnot 
cheytrehe  1.  cheyi  api  rehe. 

Caiga rse,  ponerse  los  zapatos  añemonde  checapa- 
tupe  1.  ayepiubd  c^^p^tupe. 

Calcetas  tetímaríru, 

Calgones  cacü  1.  ubíru;  cheübtru  mis  calzones, 
poco  usado ;  checaco  pucu  mis  zaragüelles  [Aragona  en 
el  Arte*  279  calsó]. 

Caldo  ticue:  íoortcue  caldo  de  carne. 

Calentador  ytacugua ;  calentar  agua  amboítacu  1. 
amboacu  y;  agua  caliente  j//¿7^//:  eru  ytacu  [lleva  agua 
caliente]  y  no yracu,  porqué  este  significa:  calor  de  agua;, 
es  muy  caliente  kacubay  1.  ete;  es  tibia  hacuyu  1.  hacu- 
herá  1.  mint  1.  bebuy;  me  calenté  mucho  en  el  trabajo  añe- 
mboacubo  guimbaeapobo ;  tengo  mucho  calor  cheracubó. 

Calentar  al  fuego  ó  sol  alguna  cosa  ayope  tatape; 
mucho  me  ha  calentado  el  sol  chepeact  1.  chemboacu 
ací  1.  chembopiracubó  quaraht;  no  calienta  ndoporopey ;: 
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■nie  caliento  al  sol  ayepeé  quarahípe;  voy  á  calentarme 
^ha  guiyepeguabo.    [Tes.  s.v,  pé.  8:  guiyepeég2iabo.\ 

Calentarse  abrigándose  añeápebangahí  1.  añe- 
nbangatu  1.  añeniamangatu  ahoyaba  pipe  guiñemboacubo. 

Calentura  tacú:  tengo  calentura  tacú  ay por  ara; 
■continua  tacú  tapia  1.  candogey.  También  se  puede  ex- 
plicar de  los  efectos  de  ella,  ut:  cheacd  titii  1.  cheaca 
nundu  I.  chepoapt  rayu  otítii  aybete  1.  otttít  yoabí  1.  ony- 
nyi  aybetey;  calentura  quartana  ó  terciana  tacurtrit  yrundi 
1.  mbohapi  arañabongua;  me  da  frió  antes  de  la  calen- 
tura chemborol  á  range  cheracu  á  potaramo. 

Calidad  teco:  cónico  heco  esta  es  su  calidad,  maña, 
costumbre,  condición;  oyoabi  tecoreke  \.  oyoecoabi  ú^n^n 
-calidad  diferente. 

Caliente  tacú:  es  muy  caliente  hacubay  1.  ete; 
agua  caliente  ytacu.    V.  Calentador,  Calor  [Agua]. 

Calmar  el  viento  opig  1.  oquimni  1.  yyapiríbe 
ybttu;  aviendo  calma  ybítu  porey  ramo  1.  opig  ramo  &c. 

Calma  de  rio  ó  mar  tíquhtiningatu  1.  tíapecy  1. 
ttabecy  1.  tiay apegue b e tey ;  no  ay  mas  olaje,  está  en  calma 
fida  yyoapibey. 

Calor  tacú;  calor  de  agua  yracu;  mucho  calor 
tiene  hacubó  1.  hacubay;  calor  natural  acepta  acu. 

Calos fr ios  tener  cherete  ptrt  1 .  cherete pirimbá. 

Calumniar  teco  mará  amboya  tey  hece. 

Calvo  del  todo  checíba  capi  1.  nacheapirabi  que 
dice:  no  tengo  pelos  en  la  cabeza  por  ser  calvo;  aba 
^íbapucubae  hombre  calvo  que  tiene  la  frente  larga  por 
ser  calvo;  cherecíba  racape  calvo  en  las  sienes. 

Callar  aquinint;  cessar  de  hablar  nañeébeyV  añev- 
mbig  1.  añeégandog  1.  cheñecmbig  1.  cheñeccandog ;  no 
tuvo  que  decir,  calló  yñecramey ;  lo  hize  callar  aviongt- 
nint  1.  ayñee  mombíta  1.  amoñeémbig  1.  amoñec^andog  1. 
amoñeémba  1.  amoñeérámey  1.  aipioñeengucarey  1.  Jtamo- 
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ñeéngiicari  1.  ayapípi  yñee  ramo  1.  yñeérangtie  1.  ayñec- 
ngapípl;  callado  hombre  aba  yñcécereymbae  1.  oquinini- 
dae;  al  contrario:  hombre  que  no  sabe  callar  aba  yyuru- 
chachabae;  quanto  oye,  todo  lo  dice  ogueroyiiruchacha 
guemienducuera ;  hazer  que  calle  el  que  llora  ambopoo  L 
amomboo;  cessar  de  llorar  apoo  1.  añemomboo. 

Callar  pecados  aycoacu  1.  namombeuy  1.  aroqui- 
ntm  1.  añott  1.  aheyatey  ymboyequaaeymo;  dije  algunos 
y  dejé  otros  amoémbi  1.  namombeupay. 

Calle  oca;  ocabaii  1.  ocañobaü  la  capacidad  de  la 
calle;  ocapiguafu  calle  ancha;  ocaptey  \,  ocaptmini  calle 
angosta.    V.  Plaza. 

Callejear  oca  rupi  aguatatey  /  es  amigo  de  calle- 
jear oca  rupi  oatateycebae. 

Callos  pirana]  chepo  pirana  tengo  callos  en  las 
manos;  chepirand  guiporabtqutbo  dice:  sufro  el  cansancio 
quando  trabajo,  lo  mesmo  que  chembaraete  note  gui- 
porabtqutbo; tengo  ampollas  en  las  manos  por  el  trabajo 
chepopirtiá;  deciendo  chepopiruá  tata  dirá:  callos  de 
las  manos. 

Cama:  chequehal.  cherupa  dicen:  cosa  ó  lugar  en 
que  duermo ;  y  nimbé  catre ;  ynimbetta  armazón  del  catre 
ó  de  la  cuja;  chequiha  mi  hamaca;  yopoheyhaba  cama 
en  que  dos  se  acuestan  juntos. 

Camarada  idem.    V.  Amigo. 

Cámaras  tener  tíe;  cámaras  de  sangre  tte  rugía 
1.  tíe  pitá;  sin  sangre  tte  ti;  la  purga  me  hizo  tener  cur* 
sos  mohangue  chembote  1.  chembotge  yebi  yebí;  padece 
crujido  de  tripas  tte  pururu  oy por  ara;  se  va  de  cá- 
maras ocnrtiru  1.  otororo,  oñche  híe  ramo:  ya  cessaron 
opig  Ima. 

Camarón,  género  de  cancrejo  poti,  que  también 
.significa:  palos  inaspados. 

Cambalachear,    cambiar,    trocar    nemü:    añemic 
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hece  lo  cambalacheé,  di  otra  cosa  por  él ;  tañenm  nde  ao 
rehe  daréte  otra  cosa  en  paga  de  tu  ropa. 

Cambio,  trueque  hazer  V.  Trocar. 

Cambrones  yuatimbucu  I.  ñiiathnbuai. 

Caminar:  aata  1.  aguata  yo  camino;  atahara  ca- 
minante; aba  yyatacebae  1.  atacecatu  andariego,  amigo 
de  caminar. 

Caminar  á  priessa  acabaquangatu  guihobo  1 , 
aata  aquangatu  1.  cheaqud  aquani  1.  añani  1.  cheptbebuy 
guihobo;  de  espacio  chepimbegue  1.  chepí  pohlt  guite- 
cobo  1.  mbeguecatu  aguata  1.  nacheata  angey  1.  nac/ie- 
aquangatuy  guitecobo;  he  caminado  varias  tierras  ybi 
tetirorehe  apirü  guiatabo.    V.  Andar. 

Camino /^^  recibe  ra  en  la  composición:  tecofuara- 
ngatu  rape  camino  de  la  virtud;  pe  ete  rupiX, guaQU rupi 
ayu  vine  por  el  camino  real;  pe  acdyaó  camino  que  se 
aparta;  añemboape  acdyaó  tomé  otro  camino;  pe  ñeniee- 
ngeibae  1.  oindey  bae  camino  que  primero  se  ofrece; 
pe  aptgueyi  camino  cuesta  abajo;  pe  ibid  \.  yeupi  cuesta 
arriba;  pe  mocoiara  ata  rehegua  camino  de  dos  dias; 
pe  oyepuog  oporueyramo  cerróse  [q.  v.]  el  camino,  por 
no  usarse;  atapeboiia  abro,  hago  camino;  ahapeboña  le 
abrí  camino;  ayeape  mondó  1.  ayeape  reraha  prosigo 
[q.  V.]  mi  camino;  ayeapequabó  mudo  camino;  omboyoape- 
quabo  and  teco  marangatu  rape  agui  el  demonio  le  sacó 
del  camino  de  la  virtud ;  ahapependua  1.  aha  hapependu- 
abo  le  salgo  á  camino;  ahapedro  lo  espero  por  donde 
ha  de  passar;  perupi  ey  \.  pe  eyrupi  oroho  fuimos  des- 
caminados ;  pe  eymeherd  un  poco  fuera  de  camino ;  oyó- 
ape  eyngotí  omondo  los  embió  por  diferentes  caminos ; 
amboapereta  los  embió  por  varios  caminos ;  oñemboape- 
reta  se  esparcieron  por  varios  caminos;  pe  ñecnnda^a  1. 
ñecundaha  camino  de  rebueltas;  peyoa^a  encnicijados ; 
peraye  acé  salí  por  el  atajo;  peraye  rupi  ayu  vine  por 
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el  atajo ;  tuyuágui  ayeapequabo  1.  tityu  aycupeog  tomé  otro 
camino  para  evitar  lodazales;  amboyeapequabo  lo  llevé 
por  otro  camino  ó  por  fuera  de  camino;  —  bia:  ybabia 
camino  por  donde  se  va  al  cielo ;  ybarape  camino  del  cielo ; 
y  bia  camino  por  donde  se  va  al  rio;  pia  no  se  ha  de 
hazer  mórula  en  la  a,  sino  pronunciarse  de  priessa;  copia 
camino  de  la  chácara;  y  pia  niombirícatu  1.  pucu  catu 
es  muy  distante  el  camino;  ypia  también  significa:  por 
él ;  aypia  mondó  embié  por  él ;  chepia  mondó  embió  por 
mí;  aypiaró  fui  por  él;  chcpiaró  vino  por  mí;  aypiaro 
ucá  le  hize  venir.  Nota:  aypiaró  lo  mesmo  que  ahaqut- 
cuero  voy  atrás  él  para  alcanzarle;  pia  también  dice: 
apartamiento  de  camino ;  aropia  me  aparté  con  otro  del 
camino;  amombia  le  aparté. 

Camisa  idem,  1.  ao  yyaytiqua  chaibae  si  tuviere 
cuellos;  ao yyayuquabae  camiseta;  ao  quatia  l.para  para 
que  tiene  labor;  amonde  cheao  1.  ayeao  monde  1.  añe- 
monde  cheaope  vistome  la  ropa;  ypicott  1.  hapipecotí 
amonde  cheao  me  la  puse  al  revés,  y  no :  atibibíri  que 
dice:  de  lado;  chepiubd  mi  camisa  interior,  sale  de  pi, 
pellejo  y  ubd  cubrir,  1.  chepir aboyaba,    V.  Ropa. 

Campana  yta:  el  sonido  de  la  campana  ytapu; 
campanario  ^/aj/  Vytapuy  X.ytapurenda;  campanario  muy 
alto  ytapuy  yyapicembucu  bae;  dobles  de  la  campana 
ytayaheo;  doblar  amboyaheo  yta  1.  amboytayaheo ;  repi- 
car ambohorí  yta  1.  amboyta  orí;   campanilla  ytaminí. 

Campanilla  del  garguero  yaceopiati. 

Campear,  lucir,  sobresalir  oñemboyequaa  pordbe 
1.  oñemb  oye  echa  catube. 

Campesina    cosa    vibae   ñiiarigua  I.  ñumengua. 

Campo  ñu:  campo  grande  y  espacioso  ñnnguagu 
1.  yeechapucu  1.  yeplhoete ;  campo  raso  sin  montes  ñu 
caaporey;  campo  con  manchas  de  montes  ñuñobaü  1. 
acape;  campo  pantanoso  ñu  tlbael.  yrerecoha;  campillo 
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entre  monte  ñubaü  1.  paü;  campo  quemado  ñu  cugugíie 
1.  caigue;  quemar  campos  V.  Abrasar. 

Canal  de  agua,  acequia  yape  1.  rape  l.ycirtcaba; 
canal  de  las  espaldas  atucupe  picoe. 

Canas  ati:  cheatt  tengo  canas;  cheattyopara  1. 
mbara  estoy  entrecano. 

Canasta  ayaca.    V.  Cesto. 

CtjlVíc^I  ynimbe  cotí  \.  rog ;  en  mi  cancel  cherupa 
cotttnint. 

Canción  mburahey. 

Candado  idem,  1.  porombotícaba. 

Candela  V.  Vela. 

Candelero  tataendírenda. 

Cd,ng\lon  ybirañaéngjdafu  1.  yríru  guafu, 

CsiXigrejo  yapeufd;  csingr^yúlo  guaranga  [Tes.  no 
lo  tiene:  cfr.  ufd,  apeufá,  yapeufd];  otro  género  poti 
que  es:  camarón;  yapeugá  también  significa:  alacrán. 

Canilla  de  la  pierna  tettmacáng. 

Cano  V.  Canas. 

Canoa  yga.r;  la  hago  cóncava  ambopicoe;  abarri- 
lada ambopí  yeroa;  hazer  el  plan  chato  aypimonibé; 
Canoa  grande  ygaru^u;  barco  y  garata;  balsa  y  tapa; 
entré  en  la  canoa  aá  ygape;  embarcó  sus  cosas  ogueroa 
ombaé;  haze  agua  oé;  da  guiñadas,  no  va  derecha  obabag. 
V.  Proa. 

Canonizar:  Tupa  robaqueguaramo  Vybaretd  me- 
nguaramo  1.  ybape  tequaramo  1.  tecoori  ybapegua  rere- 
quaramo  \.  ymboyerobia  pabembt  ramo  heco  omboyequaa 
lo  declaró  por  bienaventurado,  digno  de  ser  reverenciado 
de  todos,  1.  santo  yabamo  omoingo. 

Cansarse  caneo;  checaneó  ay  ay  me  cansé  mucho; 
chepo  N,  repl  la  paga  de  lo  que  trabajé  con  mis  manos; 
N.  mborepí  paga  del  trabajo;  ocaneó porania  rehe  omaé- 
ramo  ombaeapoce  mirando   la   paga,    el   premio  trabaja 
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con  gusto ;  nachecaneónderi  no  tengo  gana  de  cansarme 
(en  lugar  de  ce  dice  nde  por  narigal);  nachecanguebey  1. 
chepoacapa  1.  chepiratamba  1.  cheatapa  caneo  ractagui 
de  cansado  no  tengo  mas  huessos,  no  tengo  fuerzas, 
no  puedo  andar;  aycobechepituu  habeyme  vivo  sin  des- 
canso; nachepitiicemi  no  respiro  de  puro  cansado;  oye- 
poraratey  Pay  Tupdñee  peeme  ymombeubo  se  cansa  de 
balde  el  Padre  en  predicaros ;  cheyurucuerai  ymombeubo 
estoy  cansado  de  decirselo;  nda  yyurucuerai  Tupa 
mómbeucatubo  yepi  no  se  cansa  de  alabar  á  Dios;  en 
algunos  pueblos  cheareba  dice:  estoy  cansado  ó  de 
hambre  muy  descaecido;  cherací  ró  estoy  molido  del 
cansancio. 

Cantar  mburahey:  apurahey  pucu  yo  canto  alto, 
mbegue  bajo  y  de  espacio;  amboyoya  1.  amotngatu  N. 
concertar  las  voces  al  canto ;  cantar  en  las  bebidas  agua/iu. 

Cantar  el  pájaro  oñe¿';  muchos  pájaros  ocoi  coil. 
oñomongoi  ngoi;  el  gallo  ocapucay. 

Cántaro  cambuchi  V  cambuti  [Tes.  no  lo  tiene]  1. 
yrtru;  cántaro  con  que  trae  digu^  yyaraha  \,yrenohéka. 

Cantera  ytarendá  l.ytati.  —  CB.ntero ytapdndara 
dice:  labrador  de  piedras. 

Cantidad  muchos  Aeía  1.  mbobteyngatu  1.  mírtéy- 
ngatu;  tiene  cantidad  de  caballos  cabayureta  oguereco; 
qué  cantidad  ó  quantos  trae?  mbobípa  ogueru;  hombre 
quantioso  que  tiene  mucho  aba  mbaereta  l.ymbae  etabae 
1.  mbae  tetirorehe  oyecohubae  1.  oyeahocebae. 

Canto  V.  Cantar. 

Canto,  margen  orilla  tembey:  ybirape  rembey  1. 
popt  el  canto  ó  lado  de  la  tabla;  ao  rembey  V popí  orla 
de  la  ropa;  quatia  rembey  \. popí  la  margen  del  libro; 
para  rembey  1.  paraybí  la  marina,  la  orilla  del  mar; 
abareta  popí  la  extremidad  del  ala  de  la  gente;  aypo- 
piru  añado  al  lado. 
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Cantones  de  la  plaza  ocarebichua;  de  la  casa 
por  de  fuera  og  rebichua;  por  de  dentro  og  rugua. 

Cantores  mburaheytara. 

Caña  tagua, r;  caña  de  azúcar /¿7^í/¿7r¿'/;  cañaveral 
taquareendí;  cañas  de  castilla  taquati;  muy  gruessas, 
bravas  taquaru^u;  delgadas  de  las  que  se  valen  para 
pescar //W(«^;  otro  género  de  cañas  macizas  taquarembo; 
ñudo  de  la  caña  taquaregapicd  1.  quita;  caña  de  maíz  abati 
ygue  que  también  es  la  espiga  sin  grano,  el  marlo  [q.  v.]. 

Cáñamo  caraguatá  y bi;  la  estopa  de  él  caraguatá 
ybiraícue. 

Cañizo  mbaya;  si  está  pintado  con  guembepi  [pi 
cÁscardLS  óe  guemb^:  Tes.  fruta  conocida;  Voz?  guambé 
ó  guembéj  cfr.  Martius,  Beitráge  II  392  :  guaimbé,  guambé 
philodendron]  dicen:  tnbaya  quatia. 

Cañizo,  zarzo  ó  sobrado  de  cañas  tagua  pembi 
1.  quarapembi. 

Cañón  de  artillería  mbocabufu;  de  escopeta  mbo- 
cay,b;  de  pluma  guirapepo  cangue. 

Cañuto  de  cañas  taqua  quita  ñobaü  1.  taquayiba. 

Capa  Ídem. 

Capacete  acangaobdtá. 

Capacidad  del  entendimiento  V.  Capaz. 

Capacidad,  vacío,  hablando  de  cántaro  &c.  po, 
ut:  na  ypo  yacaturupi  ruguay  no  es  conforme  á  su  ca- 
pacidad, no  cabe  en  él;  de  casa  ptruguha. 

Capacidad,  espacio  paü,  ut:  chepogua  paü  el 
espacio  entre  los  dedos  de  mi  mano ;  ocapiterufu  paü  la 
capacidad  de  la  plaza. 

Capar  ahapiáó  uruguagu  &c. 

Caparazón  rotni  yod  {romi  son  lomillos,  yoa  lo 
que  está  sobre). 

Capataz  de  la  tropa,  estancia  &c.  heregua. 

Capaz,  entendido  chearaguaa  catu  1.  chearanducatu 
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1.  chearaqiiaa  rugu;  V.  Entendimiento;  es  hombre  muy  ca- 
paz aba  araquaabiya  ete  I.  mbae  recorupittboy  quaaparete. 

Capibara,  animal  conocido  capiiba,r. 

Capilla   Tupáo  mini;  altar  de  capilla  altar  mint. 

Capitán  idem. 

Captivar  el  corazón  aypta  mboaguiye. 

Captivar  en  guerra  amboaguiye  gtiarinihape, 
V.  Cautivo. 

Capullo  de  {\or  ybott  aquytá. 

Cara,  rostro  toba,    V.  Tes. 

Cara  cosa,  de  valor  hepírugubebae ;  cara  cosa,  muy 
amada  y  estimada  mbae  háíhu  pirambete  1.  tacatey  habete. 

Caracol  de  agua  «r//^//rt;;  su  concha  uruguaapecue. 

Caracol  de  tierra  yatita. 

Carátula,  máscara  tobar adngá. 

Carbón  tatapíL 

Carcañal  píta. 

Carcajadas  de  risa  apuca  pucii  1.  guagu. 

Carcax  huybtru. 

Cárcel  ybtraquarog  dice:  casa  del  cepo.  —  Car- 
celero ybtraquaya  1.  ybtraqua  rerequa. 

Carcoma,  gusano  del  árbol  tacó;  está  carcomido 
tai;ó  omongui  (R.  cut). 

Carcomerse  de  gorgojo  el  maiz  ó  trigo ytinguaá. 

Carcomerse  la  ropa  V.  Apolillarse. 

Carcomerse  de  pena  ayepíacoó. 

Cardar,  escarmenar  el  algodón  amougü  1.  ahtbi- 
rupd  1.  aniboyaitt  mandtyíi,  [V.  Algodón,  Carmenar.] 

Carden  alada  cosa  vibae  humbí  pytd;  cardenales 
hazer  con  golpes  amoumbí  1.  aniopendumbt. 

Cardenillo  idem,  1.  ytaobi  que  también  puede 
decir:  piedra  lipis.    [V.  Azulejos.] 

Cardo  que  se  come,  idem;  cardo  santo,  idem. 

Carear  amboyobaque  1.  amboyoecei. 
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Carecer  de  alguna  cosa  ndarecoy  que  dice:  no 
lo  tengo;  cheteqtiaray  tembiu  rehe  1.  ao  re  he  estoy  falto 
de  comida  ó  de  ropa.    V.  Necessitar. 

Carestía  de  comida  caruayhaba  1.  tembiurehe  te- 
quaray  haba  1.  yüpí  porey  haba  1.  tíabo  (este  es  poco 
usado);  también  areba.    [V.  Calamidad.] 

Carga  bohiitaba,   V.  Matalotaje. 

Cargarse  de  alguna  cosa  arobohii  1.  abohit  hece 
1.  añembobohli  hece;  cargar  á  otro  ambobohit  hece  1. 
y  pipe;  rendíme  á  la  carga,  se  me  acabaron  las  fuerzas 
chepiratamba  1.  chepoacapa  herubo  1.  herahabo;  la  canoa 
está  muy  cargada  oyahoce  bohtitaba.  Nota :  á  la  carga 
que  llevan  sobre  las  espaldas  algunos  llaman  pepu. 

Cargar,  achacar  la  culpa  á  otro  antboya  angaipa 
hece;  cargar  la  escopeta  aypoñd  1.  anibopo  ntboca. 

Cargo  hazer  á  alguno  de  lo  que  le  han  acusado 
aporandu  hece  yniboya  haguera  rehe  1.  aporandu  chupe 
ymombeu  ay  haguerehe. 

Cargo,  oficio  tener  de  alguna  cosa,  E.  G.  tengo  el 
cargo  de  alcalde  ybtraiya  ramo  ateo;  me  dio  el  cargo 
de  corregidor  corregidoramo  chemoingo ;  le  di  cargo,, 
oficio  amboecorá  1.  ahecorámee. 

Cargoso,  pesado,  molesto  poromoangecoha. 

Caribe  abaporoü.    [V.  Bárbaro.] 

Caridad  con  que  Dios  nos  ama  Tupañande- 
rathu;  con  que  amamos  al  próximo  ñanderapicha  raíhu 
1.  ñanderapicha  ñandehaihu;  caridad,  dimov  vcvüAmo  yoaihu 
catupíri. 

Cariño  cunuü,  pero  poco  usado,  ut :  cheri  oñetno- 
cunuü  conmigo  tiene  su  cariño ;  cheraihu  aqut  catu,  este 
se  usa  mas. 

Caritativo,  liberal  con  los  pobres  chepoyai  catu 
chupe  1.  amee  mee  poyaicatu  chembae  chupe  1.  nachera- 
catey i   chembae  rehe;   amee  raíhubey  chupe,  este  dice : 
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dar   sin   amar   lo   que  da  y   quiere   decir   liberalmente; 
caritativo,  agasajador  cheporerequacatu  hece. 

Carlear  el  perro  sacando  la  lengua  ycücé  cüce  1. 
ycümbó  1.  ycübaua  [?  corrigido  falsamente;  ycübonde  1. 
ycñbocéy  ycUmoce,  V.  Perro;  Tes.  cu]  yagua  oyucuá  ramo; 
el  cansancio  me  haze  carlear  chemocúce  1.  chemocümbó 
1.  chemboyucuá  che  cañe  ó. 

Carmenar  algodón,  lana:  antboyaiñl. ahibirupá 
1.  anioucü  mandlyu  güírapaplpe  con  ballestilla.  V.  Al- 
godón [Cardar]. 

Carmin  idem. 

Carnal,  hombre  deshonesto  aba  guete  poropotace- 
ray  ño  mboaye  harau  1,  guete  remimbotaceray  rupi  ño 
oicobae  au  1.  angaipabariño  tequarau  1.  tecobay  reheño 
tecoharau,    V.  Deshonesto. 

Carne  coo]  chegoo  dice:  mi  carne  que  como;  para 
decir:  la  carne  de  mi  cuerpo  dirá  cheroo.  Nota  para 
decir:  verbum  caro  factum  est,  bien  se  puede  decir: 
ñanderoo  oypici;  lo  mejor  y  mas  usado  es:  aba  ramo  1. 
ñande  ramo  oñemoña  1.  oñemo  ñande  1.  oypíct  ñandereco 
1.  ñanderamo  oñemoingobo. 

Carne  cocida  goo  mimot;  assada  en  parrillas  qoo- 
cae-,  en  horno  ó  brassa  coombichí;  cruda  goopi;  fresca 
cao  ybi;  V.  Tesoro;  goo  también  significa:  la  caza,  lo 
mesmo  que  hebae. 

Carne,  pulpa  de  pescado,  de  vara,  de  la  fruta  &c. 
roo:  vaca  roo,  y  bar  00;  ndahooy  no  tiene  carne  ó  pulpa; 
y  hoocatu  el  rio  tiene  mucha  agua  (metaforice). 

Carnero  vecha  cuymbae. 

Carnicería,  lugar  en  donde  se  reparte  la  carne 
f;oo  macyiidaba  1.  viec  meendaba  1.  mboyao  yaohaba;  car- 
nicero i;oorerequa. 

Carnudo  que  tiene  mucha  carne,  gordo,  rollizo 
ypüngá  1.  yñapipó. 
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Carpintero  ybtrapandara ;  labro  palos,  madera 
añopá  ybira  1.  aybirapd. 

Carpir  aycaaquíró  1.  aycaaquiboñy  1.  many  checoga 
carpo  mi  chácara;  acaapi guitecobo  estoy  carpiendo;  amo- 
ngaapi  1.  arocaapi  ndovi  arando  carpo  con  bueyes ;  aha 
caamoñymo  1.  jnondoróca  voy  á  arrancar  la  yerba  para 
que  se  seque;  ayguíro  cheabatiti  limpio  mi  maizal. 

Carraspera  tener  cheyaceo  ygaü  1.  ptaii. 

Carrera  de  caballo  V.  Correr. 

Carrera  de  nuestra  vida:  vitae  cursum  feliciter 
confecit  teco  marángatu  rupi  note  gueco  pucurire,  obahe 
omanongatupíríhaguame  oicobo  1.  oupa. 

Carreta  ybtrayere;  su  armazón  N,  íta;  su  pértigo 
yyita  pucu;  el  yugo  yyaptrtta. 

Carrillo  de  la  cara  tobapé  1.  tatipi;  carrilludo  ho- 
bapeguacu;  come  á  dos  carrillos  hatípí  yobay  ocaru  1. 
hatipt  tipi  ocarubo. 

Carta  quatia;  correo  chasqui  que  lleva  cartas  qiia- 
tiareroataha. 

Cartabón  idem. 

Casa  og;  casa  de  Dios,  Iglesia  Tupáog  1.  Tuparog: 
los  de  mi  casa  cheroygua  1.  cheropeguara;  hago  mi  casa 
nyeobona;  V.  Tes.;  casa  de  campo  tapíí. 

Casar  á  otros:  la  casé  con  él  amomenda  hece,  y 
también  aunque  impropriamente  le  casé  con  ella;  hablando 
de  varón  mas  proprio  es  amoembireco;  los  casé  de  plu- 
ral amboyopopicí ;  hablando  un  Indio  de  otro  que  se  avia 
ya  casado  dijo:  oyepocoíma  alligatus  est  uxori. 

Casarse  la  muger  omenda;  ya  se  casó  ytnéíma; 
-el  varón  hembirecoima;  se  casaron  oyopoplcí;  eres  ca- 
sada? ymébae  1.  omendabae  cue panga  ndef  Eres  casado? 
Jiembirecobae  panga  ndef  trabajosa  vida  llevan  los  ca- 
sados que  no  se  aman  mendaré  yoaihubey  reco,  yyabai : 
soltera  ymceybae  1.  yméneybae  1.  mendarey  1.  omenda  ey- 
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bae;  soltero   hembireco  eybae  y  también   omendaeybae, 
pero  impropriamente. 

Cascabel  aguay  1.  ytagtiay;  víbora  de  cascabel 
mboi  aguay. 

Cascado,  débil,  sin  fuerzas  chepirdtámba,  V.  DébiL 

Cascajo  ytacurubi;  de  piedra  menuda  ytacui. 

Cascar,  quebrar  ayoca;  cascar,  aporrear  acaguay 
hece  1.  aynupangatu. 

Cascara  pecue  1.  apecue:  ybira  N,  cascara  del 
árbol;  ayapeog  1.  aypeog  descascararlo;  pira  apecue  es- 
cama de  pescado;  cascara  de  fruta  blanda,  su  pellejo 
pire;  de  pacoba  y  gtiambe  \Y^^,  guembé\,  tibape;  aba- 
tiribape  cascara,  hoja  de  la  espiga  del  maiz. 

Casco  de  la  cabeza  cheacángapé  1.  acdngayape 
1.  cheacáayape. 

Casi  estuve  para  morir,  caer  &c.  ceri  ceri  1.  haz 
haitne  1.  coicot  1.  mtnimim  chemanó  habangue  bina  L 
abaheherd  teóupe;   estuve   casi  para  matarle   ayucabtbi. 

Casi  siempre  amóme  yepi. 

Casi  que  abarubicha  1.  youbicha. 

Caso  acontecido  teco  yyayebaecue  1.  oquabaecue 
1.  oquátmanibae  1.  ymanguare  1.  oicobaecue  1.  oubaecue. 

Caso  hazer,  estimar  si  se  habla  de  persona  ambo- 
ete  I.  amboyerobia;  si  de  cosa  amombaéete;  haze  casa 
de  tus  palabras  omboete  1.  omboaye  1.  oguerobiacatu  L 
nomoherdi  ndeñeé;  no  haze  caso  de  tus  palabras  nontboe- 
coy  1.  nomboetey  1.  ndoguerobiay  ndeñeé;  hazer  poco  caso 
de  qualquiera  cosa  amombaeey  1.  amombae  angau,  na- 
mboecoy  1.  nañemoangatay  hece,  —  Acaso  lo  hallé  sin 
buscarlo  ayohuey,    V.  Acaso  en  la  A. 

Caspa  de  la  cabeza  dteapicuy  1.  cheapiquia. 

Casta  guara  1.  ñemoña,  ut:  essa  gente  es  casta  de 
prescitos  añaretdmenguard  1.  añaretame  ohobaerd  rehe- 
gua  nugutmbía;   soy  de  casta   de  Españoles   carai  ñe- 
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maña  nicoche;  tengo  casta  de  caballos  de  buen  passo 
cabayu  yyata  catupiribae  ñemaña  areco;  de  qué  casta 
es,  de  qué  familia?  mabae  ñemoña  rehegua  1.  heguigua 
panga  haef 

Castañetas  puaporó  1.  mudporó. 

Castidad  V.  Casto. 

Castigar  para  corregir  atnboaraguaa ;  Dios  con  la 
carestía  los  está  castigando  caruay  pipe  Tupa  emboara- 
quaa  herecobo;  para  corregirlos  castigó  á  mis  hijos  ti- 
marángatu  guiyabo  aynupa  1.  amboaraquaa  1.  aheco 
pochi  pohanó  cheratreta;  no  dissimuleis  los  malos,  no 
dejéis  de  castigarlos  pehechatey  eme  1.  pehechagi  eme 
tecomarandayyá ;  V.  Aporrear;  castigar  para  que  escar- 
miente amombotiaho;  aunque  le  azoten  no  escarmienta 
onupáramo  yepe,  noñemombotiahoy;  en  pena  y  castigo 
de  su  delito  padecerá  el  fuego  eterno  angaipa  kague- 
robairamo  1.  poepicabamo  1.  repíratno  tataguagu  oipo- 
rara  apíreymane;  en  el  infierno  castiga  Dios  los  malos 
siempre  sin  cessar  añaretdme  Tupa  angaipabiyare  amo- 
mbaeporara  1.  ombotecoaci  porara  pigey  1.  omotngo  aci 
catu  gandogey  herecobo  1.  tecoaci  tetiróngatu  paramo  1. 
tataguagu  opabaeramey  rembiaramo  1.  ñemoembia  ha- 
bamo  1.  caruhabamo  note  omotngo  1.  y  por  ar  api  tetiró- 
ngatu pabey  yepoití  habamo  1.  noóngufu  etey  habamo 
note  omotngo;  pues  avia  Dios  de  dissimular  el  pecado 
sin  castigarlo?  ma  ohechagi  note  amopae  Tupa  1.  añey 
amo  pae  ohechagi  note  Tupa,  acereco  baygue  ymboobay 
eymo  1.  ymboepi  eymorae;  pues  no  se  ha  de  castigar  el 
pecador?  ma yñangaipa  baecue  ndaherecomeguambiramo 
ruguayche  pipone;  muy  justo  es  que  á  la  medida  de  su 
maldad  Dios  lo  castigue  aguiyetey  catu  yñangaipahague 
recorupi  Tupa  ymoingo  acicatu  hagud. 

Castillo  mbocabugurog. 

Casto  ypiamaraneybae  1.  tecobay  amopipe  opta  mo- 

lí 
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ngiaeybae  1.  mbopiarteyhae  1.  tecocandahe  ari  tequarey 
1.  tecontaraney  ño  rerequa  1.  reroecobeha ;  s¡  fuere  casado: 
cuña  oyeupe  Tupa  remimeengue  ño  ráíhupara  1.  cuña 
ambuae  rehe  guembireco  agui  oñemoangata  harey  1.  oye- 
pía  mboyaharey. 

Castrar  ahapiaog  vecha. 

Casulla  casuya. 

Cata  aquí  cotenaco  1.  coymani;  no  ay  aquí  quien 
me  vea,  dijo,  y  cata  aquí  salió  de  repente  el  alcalde  &c. 
ndipori  cherechaha  amo,  hey  hey  au^  cotenaco  ybtraiya 
oce  yegapia  ypocohubo. 

Cataratas  de  los  ojos  chercha ygauVcheregapi 
ygau  1.  cherecaábc  1.  cheregapeü;  si  son  viscosos  che- 
regariapi. 

Catarro  tener  cheuu. 

Catequizar  infieles  amboé  ycarayeybae  Tupáñee- 
ngue  rehe  1.  ambotecoquaa  oñeniongaraycebae. 

Católico  Santa  Iglesia  poromboeha  opacatu  re- 
robiacatuhara. 

Catre  y  nimbe. 

Caudal:  hombre  de  mucho  caudal  aba ymbae  eta 
bae,    V.  Abundante. 

Caudaloso  rio  yriguaQU  1.  yricabaqud  1.  ttcaba- 
quandete;  su  corriente  ycabaquangatuha. 

Caudillo  mbtareta  rerequara  1.  renondegua  1.  re- 
ndóla 1.  y,b,  ut:  oybamo  cherereco  me  tiene  por  su  cau- 
dillo; cabayu  aramongua  ybamo  chemoingo  púsome  por 
caudillo  de  los  soldados  de  á  caballo;  orererequaramo 
1.  orerendotaramo  1.  renondegua  ramo  1.  reraha  karamo 
oico  es  nuestro  caudillo;  hopitaiguaramo  oroico  somos 
sus  seguaces;  abareíiyugu  reqúíHaramo  hecohape  (Band.) 
por  ser  caudillo  de  la  mucha  gente  que  llevaba. 

Causa  explicase  con  el  haba  ó  con  el  u^a:  esta 
es  la  causa  porque  el  Hijo  de  Dios  se  hizo  hombre  ca- 
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nico  Tupdrat  ñanderamo  oñemoñdngague ;  no  ay  causa 
porque  le  azoten  ndipori  ynupá  haguá;  él  fué  la  causa 
porque  me  azotasse  ó  por  su  causa  fui  azotado  hae 
nanga  chenupa  ucahague;  causa  de  pendencias  y  ene- 
mistades yoacaucaha  1.  ñoamotareymbucaha  1.  ñoaniota- 
rey  moñangara;  V.  Porque;  no  sin  causa  lo  aparté  de 
él  natey  ruguay  1.  ndahaubie  aypea  chugui;  sin  aver  dado 
causa  me  maltrató  mard  chereco  eyramo  yepe  1.  mbae- 
porey  rehe  yepe  teingatuy  chererecoay;  la  causa  porque 
llora  es  porque  le  azotaron  onupáramoy  1.  onupáramboe 
1.  onupdhaguerarie  1.  haguepeé  oyaheo. 

Causar  daños,  ut:  las  lluvias  continuadas  causan 
muchos  daños  amdpigey  ogueru  1.  oguenoae  tecomara- 
ndeta  1.  tetiró. 

Cautela,  ut:  llevadlo  con  cautela  peyegaereco  catu- 
que  1.  peñemomaenga tuque  herahabo. 

Cautelarse  por  no  ser  engañado  añeanguV  añe- 
aaró  chembotabí  hegui  1.  eyhagua  rehe;  cautelarse,  reze- 
larse  de  otro  como  de  enemigo  añemod  1.  añeangu  chugui. 

Cauto,  próvido,  prudente  aba  tnaengatu  1.  yeeca- 
motngatu  1.  yeegaereco  catu  1.  mbae  renondea  catuhára; 
hombre  cauto,  rezeloso  aba  ñeangu  catu. 

Cautivar  V.  Captivar. 

Cautivo:  este  es  mi  cautivo  guarinihape  1.  mua- 
mbape  cheremimboagutyecue  nicobae;  soy  cautivo  gua- 
rini  hape  ymboaguiye  pire  nicoche. 

Cavar  la  tierra  ahtbtcoy  \. ahebicoy  [Tes.  no  tiene 
heblco{\  ybl  1.  aybí  rebtcoy;  la  hago  cavar  amboybi  ebí- 
coy  1.  ahebicoy  uca  ybi;  cavar  al  pié  de  la  planta  ayyt- 
píebicoy;  —  por  de  dentro  un  palo  para  hazer  como  canoa 
ayptqueényog,  ambopiyeroa  1.  amboptcoéntbucu;  cavar 
desenterrando  batatas  &c.  ayoó  ye  ti;  haziendo  algún 
hoyo  atnboybiqua.  V.  Abrir  ganja,  Cóncavo  hazer  [Aca- 
nalar, Arquear,  Escarbar]. 
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Caxa  car  amengua;  caja  de  arcabuz  V.  Arcabuz, 

Caz  i  que  abarubicha  1.  youbicha, 

Christiano  V.  Cristiano. 

Clamar  á  Dios  en  alguna  necessidad  Tupángoti 
cherecotebeha  aroñee  mondó]  los  pecados  claman  á  Dios 
venganza  teco  angaipa  ybacoti  Tupa  ñanderehe  yyepí  ha- 
guá,  oguerogapucay  nanga  1.  Tupángoti  oñeé  mondó  be- 
rami  ñande  mboaraquaa  hagua  rehe  oyerurebo.  V.  Gritar, 

Clara  de  huevo  ururupia  morotingue. 

Clara  cosa  tecacang;  agua  muy  clara  y  ecaca- 
ngatu;  apossento  claro  cotiegacang;  aclarar  el  vino  &c, 
amoegacang, 

Claras  palabras  ñee  yequaacatu  1.  recacangatu. 

Claridad  del  cuerpo  glorioso  tembipe  ahaindugu 
1.  againduQU, 

Clarin  mtmbitarara. 

Claro  está  que  es  assí,  que  assí  passa  añeingatu 
nanga  l.Ainaco.  — De  claro  en  claro  passé  la  noche 
trabajando  ó  caminando  &c.  ndaquey  mini  yepe  ambae- 
apo  note  1.  aguata  note  pytü  yacatu  1.  pytü  guetebo. 

Clavar  ay ática;  clavo  los  ojos  en  él  guega  oya- 
tica  hece;  le  clavaron  en  la  cruz  curugu  rehe  oy ática  \^ 
tapigua  pipe  omboya  curugu  rehe. 

Clavija  mbaracagá  moatahába. 

Clavo  tapigua;  N,  roptta  cabeza  del  clavo. 

C 1  e  m  e  n  t  eyñyrocebae  I .  oñemonyrócebae  1  ,ypiapiabae^ 

Clin  del  caballo  cabayu  abucu. 

Clueca  gallina  uruguagu  curó  1.  ocurobae;  gallina, 
que  está  empollando  uruguagu  oyeupiaerubae. 

Coartar  V.  Limitar. 

Cobarde  ypiapirt  1.  ypia  quihiye  1.  ypia  eymbae 
1.  oqüihiye  ñotebae,    V.  Acobardarse. 

Cobertera  de  olla  y  cosa  semejante  hobapi  aho- 
yaba 1.  ragoyaba  1.  pitimbaba,    V.  Cubrir, 
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Cobija  agoyaba  1.  ubándaba,    V.  Abrigar. 

Cobrar  lo  prestado  aroyebi  1.  arecoyebí  chere- 
ntbiporuucacue ;  también  dicen  ayporu  ucabaecue;  la  deuda 
chembae  repi  1.  cheñemü  hague  orneé  chebe. 

Cobrar  amor  á  alguna  ayepiamboya  hece  haihu- 
catubo;  —  odio  ayepta  eroba  chugui  yñamotareynga- 
tubo;  hazerse  cobrar  amor  ayeaihubuca;  —  odio  añeamo- 
tareyuca,    V.  Amar,  Odiar. 

Cobrar  buena  fama  añemoeraquangatu  \,  ayeeco- 
catu  mboyehü  \.  añetnboecocatu  reraqud;  —  mala  fama 
añetnoeraquánday;  —  fama  de  hablador,  de  ladrón  &c. : 
yñeé  ñotebae  nucuy  pabé  yabatno  ereico  todos  dicen  que 
no  tienes  mas  que  palabras. 

Cobrar  brio  ayepíamombaraete  1.  momburucatu  1. 
mborírlicatu  1.  añembopta  mbaraete.    V.  Brio,  Aliento. 

Cobre  idem,  1.  quarepoti  pytd. 

Cocer  yt;  la  comida  está  ya  cocida  oyicatuima 
tembiu;  la  pongo  á  cocer  ó  assar  en  el  horno  amboyi 
1.  amocaé;  carne  assada  en  el  horno  goombichi;  V.  Assar; 
amot  goo  cocerla  en  olla;  goo  mimoy  cocida  en  olla; 
atnouü  1.  amonduyu  cocerla  hasta  que  se  deshaga;  huü 
íma  y 3.  está  deshecha;  hazer  la  comida  atembiu  apo; 
hagome  la  comida  añetnbiüapo. 

Coces  V.  Acocear. 

Cocina  tembiü  apohaba. 

Cocinero  tembiu  apokara. 

Cocodrilo  yacareguaou. 

Cochambre  del  cuerpo,  suciedad:  pic/ñririL  ha- 
btag;  olor  de  cochambre  ó  de  carne  que  empieza  á 
podrirse  pítiug  1.  haó,  ypttiugay  goo,  es  lo  mesmo  que 
ynipotarihna;  también  lo  usó  un  Indio  hablando  de 
carne  fresca,  pero  muy  flaca  que  le  olía  mal,  obu  goo 
roo  idem. 

Cochino  tayagu. 
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Codiciar:  añemombotaguafu  1.  aporopotace  catu 
ymbae  rehe  codicié  los  bienes  de  otro ;  mbae  eta  oguere- 
coramo  yepe  aguiyetma  ndeiquaabietey  es  muy  codicioso. 

Codo  tentbanga. 

Codorniz,  perdizita  ynambutttí. 

Cofre  car  amengua  minu 

Cogear:  chepart  estoy  cojo,  1.  cheatee. 

Coger  aypící  1.  ayoptht;  coger  agarrando  hurtando 
ahauba;  guarinihape  ahauba  I.  aroa  lo  cogí  en  la  guerra; 
á  remetidas  lo  hago  ahaubauba  note  yyapobo. 

Coger  agua  ayyara ;  —  basura  aytíyara. 

Cogerle  á  otro  la  maña,  las  costumbres,  imi- 
tarle ahecoa\,ahecopthÍ\,ahecoyogua'y  coger  maiz  ayo- 
gua  abati;  voy  á  coger  maiz  aha  abati  rartbóbo;  la 
espiga  de  la  caña  aharlbo  1.  antonoó. 

Coger  fríjoles,  algodón  aypoog. 

Coger  á  alguno  de  repente  ahecapia  1.  aypocohu 
1.  ayohucapta;  por  averie  cogido  de  repente  se  turbó  che 
opocohuramo  1.  cheguecha  gapíaramOj  hopa. 

Cogitabundo,  pensativo  estoy  mbae  amo 
rehe  ayepía  mongetae  1.  ayepíá  erecoe  guitena. 

Cogollos  de  cañas,  coles,  cardos,  palmas  &c.  ruá 
[Tes.  tua\ :  taquaree  mangue  cogollos  de  cañas  dulces ; 
de  árboles  ybíra  ambíqul  1.  roquí  que  dice :  brotes,  re- 
toños; tayao  roqut  1.  ruá  cogollos  de  coles,  pero  de 
guambe  y  pacoba  dicen  harly  y  también  del  maiz  guambe 
rarí,  en  el  cogollo  ó  mata  del  guambe.  [V.  Cañizo,  Cascara.] 

Cogote  cheatua;  yyaturt  en  su  cogote;  ayatua- 
peteg  dar  pescozones;  nuca  del  cogote  arupiV  ayurupt. 

Cohechar  amombae  ñemi  1 .  ambaemeé  ñemt,  teyipe 
chemomarángatu  hagud  rehe  le  di  algo  en  secreto  para 
que  en  público  me  hiziesse  bueno ;  ñemtme  aypoplpl  che- 
mombeuay  eyhagud  rehe  en  secreto  le  llenó  las  manos 
para  que  no  me  acusasse. 
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Cohetes  tatabebe. 

Coyunda  ndovi  apifá. 

Coyuntura  de  artejos  yepotaha. 

Coyuntura  V.  Ocasión. 

Col  tayao.  —  Coles  tayao. 

Cola,  engrudo  mbaepomong  1.  apomong. 

Cola  de  animal  tugiiay:  guguay  ombobabag  1.  oyeu- 
guay  bopibopi  menea  la  cola;  ype  rumbtqiii  rabadilla 
del  pato. 

Colar  lo  líquido  ambogua  (R.  qi*d)\  colar  qui- 
tando las  heces  ayñpiuümbog  ymboguabo  1.  ambogua  y  tí- 
píuümboca  1.  aytipíuümbogua ;  colar  haziendo  que  distile 
amondíquí. 

Colateral,  altar  artar  minu 

Colchón  Ídem. 

Colega  cheyrü  I.  chereii,  este  dice:  es  de  mis 
colegas. 

Colegio  Ídem,  1.  Pay  retí  rogu^u. 

Colegir,  conjeturar  amoangi  1.  ayquaabi. 

Cólera,  humor  colérico  tíero  1.  tíeré;  no  vomité 
mas  que  cóleras  tierono  amboyebi  1.  anibou  ;  esta  fruta 
cria  cóleras  oporombotero. 

Cólera,  passion  ñetnoyroay;  oolérico  ñemoyróce 
1.  ypocktay. 

Coleto  Ídem. 

Colgar  amogaingó  1.  amboyaceco ;  cuélgalo  por  los 
pies  ypirupi  1.  ypíagui  1.  optbo  emocaingo  1.  emboyaceco. 

Colgajos  henembay  dice:  de  muchedumbre;  hene- 
mbaymbaraca  muchos  violones  colgados;  cherenembay 
guitecobo  ando  andrajoso. 

Colmar  de  harina,  trigo  &c.  alguna  medida :  ambo- 
obaptcé  1.  amboobaplpo  1.  atnboapíteraqua ;  arrasar  lo 
colmado  ahobapítnboyoya. 

Colmena  eyretáma. 
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Colmillo  taice;  colmillo  de  puerco  tayacuraicé  \. 
raimbucu  1.  raingupt. 

Colodrillo  cheatua.    [V.  Cogote.] 

Colocar,  dar  assiento  antoénda;  si  fuere  cosa  que 
ha  de  estar  echada,  como  el  missal  en  el  atril  antboupa 
Tupa  quatia;  si  levantada  amoamba. 

Coloquíntida  yerna,    [V.  Calabacito.] 

Color  en  abstrato  no  tiene  está  lengua,  puede 
suplir  á  vezes :  hechacaba  la  fachada  de  la  cosa,  1.  ape, 
que  es  la  tez  ó  superficie,  ut:  hechacaba  nachemoánga- 
pihii  su  color  no  me  agrada ;  cheroba  ape  la  tez  de  mi 
cara;  ndeapepigue  tienes  la  tez  amortiguada. 

Color  blanco  //;  muy  blanco  mor  o  ti  1 .  moroquyti ; 
V.  Blanco;  negro  hü;  azul  hüobt;  verde  tobt\  amarillo 
yyu;  morado  tumbf  1.  pytaümbi;  pálido  ó  pardo  hábé 
que  también  significa:  moho,  ut:  yact  hdbe  está  la  luna 
pálida;  ceniciento  apaíubt;  colorado  pytd;  lo  colorado 
que  está  en  algunos  árboles  á  manchas  con  que  tiñen 
candua;  moreno  pirfbtíü. 

Columbrar  de  lejos  ahechaumbí. 

Columna  idem,  \.yta  oqulta  apuá  siendo  de  piedra; 
si  de  palo  ybira  oquita  apuá. 

Columpiarse  añeatimü  1.  añembobabag ;  aroñe- 
atimü  juntamente  con  la  hamaca. 

Collado  ybití  ntini. 

Collar  cheayurigua  1.  ayurupigua;  añemboayuri' 
gua  pongome  collar. 

Comarcano:  oreretd  ybiyapegua  1. yaocapeguara 
es  nuestro  comarcano. 

Comadre  atibaga  [Tes.  no  lo  tiene]:  che  N,  mi 
comadre  ó  compadre. 

Comadreja  ^a^«i,  aquí  no  lo  usan;  mbtcure,  este 
es  mas  usado. 

Combate,  "^^i^^  yoguerecoay  haba  \.  ñomboay  ay- 
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haba  1.  ñoepenangaba  1.  oyoehe  muantbaba  L  puáhaba  1. 
ñoobaichuaró  ay  ayhaba  1.  noyrarohaba  1.  guarinihaba. 

Combidar  para  qualquiera  cosa:  aypareha  mbtagua- 
rini  rehe  combido  la  gente  para  la  guerra  (también  lo  usan 
neutro  sin  relación:  apareha  mbía  upe guarini  rehe)  1.  ahe- 
noi  1.  aypiaro  1.  amanoó  1.  amotnorandu  mbta  guarini  rehe, 

Combidar  á  comer  aypareha ymongarubo  Vypoita; 
combite  caruguacu, 

Combite  hazer  para  hazer  su  chácara  ó  casa  ó 
casamiento  ambopepi  1.  aypepirü  checoga  1.  cheroga  cheme- 
ndahaba  &c. ;  el  combite  que  he  de  hazer  á  los  que  me 
ayudaren  á  hazer  mi  chácara  che  coga  pepirá. 

Comegon  temó:  mbiremó  comezón  del  pellejo; 
tü  [Tes.  tüng  nigua]  chetnoemó  el  pique  me  da  comezón. 
V.  QarpuUído. 

Comedirse,  ofrecerse:  ayequaiye  [Tes.  yequayé\ 
1.  añequabee  cherembiapord  rehe  me  comedí  á  hazerlo. 

Comedor  de  carne  humana,  sea  hombre  bár- 
baro, sea  animal  aba  porou,  yagua  poru  1.  porou. 

Comedor  V.  Comilón. 

Comengar  añípirü  1.  añipird  L  amboípi;  comencé 
ya  á  hazerlo  amboecoípí  1.  aheco  mbóípí  íma ;  comenzar 
á  hazer  un  cesto,  porqué  empieza  por  el  fondo,  dice: 
ahebirü;  comenzar  la  primera  vez  á  hazer  alguna  cosa 
áng  ramo  ayapo  1.  ayapo  ramo  (con  acento  largo  sobre 
la  d) ;  añemombeu  ramo  hece  aora  me  confiesso  de  ello ; 
yyaraquaa  ramo  1.  ypí  aora  comienza  á  tener  entendi- 
miento.   V.  Aora. 

Comer  au  mbae  1.  ambaeu  1.  acaru  mbae  rehe. 
Nota :  au  también  signiñca :  beber,  ut :  au  cangui  bebo 
vino,  pide  caso  paciente  expresso  ó  relativo;  acaru  es 
absoluto  y  puede  tener  caso  de  posposición  como  neutro : 
no  he  comido  ndacaruy  1.  ndauy  mbae  amo  1.  nacheybí- 
guapori  dice:  no  tiene  cosa  mi  barriga;  dar  de  comer 
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amongaru  1.  amoembiu  1.  ahembiu  mee  1.  beé  1.  ayopoi; 
mesquina  la  comida  ndiporopoyceri  1.  hacatey  tembiu 
rehe;  lo  comió  sin  dejar  nada  oniopícymbetei  y  guabo; 
comer  una  cosa  con  otra,  carne  con  harina  ó  pan  aytírü; 
como  con  gusto  la  fruta  au  catu  yba  1.  hebi  hebtgi  chebe; 
ya  comienza  á  comerse  los  guabiras  oyeu  ypí  guabira. 

Comestible  cosa  mbae  yupira  1.  acerembiuti  1. 
guembiu  ramo  acerembiporuñ. 

Cometa  de  las  que  raras  vezes  se  ven  yacltata 
huguay  1.  cay. 

Cometer  delito  V.  DeKnquir,  Pecar. 

Cometer  un  negocio  á  otro  ypope  1.  hemimbotape 
aheya  1.  amoi  1.  yyapokaguá. 

Comida  tembiu;  V.  Comer;  tu  cuerpo  ha  de  ser 
comida  de  gusanos  ta^o  mengua  rembuird  nanga  nderete 
au  1.  rembiuráramo  1.  caru  habamo  nanga  nderete  au 
oicone;  tengo  mucha  comida  yyaigueretey  [Tes.  aiy  3] 
mbae  oquapa  1.  aupa  checope  1.  oquabey  tey  tembiu. 

Comilón  ocaru  yeahoce  reteybae  1.  ocaru  ete  etey 
ñotebae  1.  ocaru  guagubae;  eres  un  gran  comilón  caru- 
bórau  raco  nde. 

Como,  de  qué  manera.^  maránunga  I.  marárami 
1.  viardyabe  1.  ñabe  1.  marangua  1.  marangatupanga  f 
con  duda  mará  fura  nipof 

Como  esto  conunga  1.  rapicha  1.  ramingatu  1. 
ñabengatu ;  no  ay  otro  como  esto  egut  nunga  1.  aypora- 
mingua  amo  ndipori;  no  tiene  semejante  ninungari  1. 
ndahapichari  1.  niñabenguari ;  vi  una  cosa  como  un 
perrazo  mbae  yaguarugu  abiharey  1.  nunga  ahecha. 

Como  estás  de  salud?  mará  eteypa  ereico  1. 
nandemaraipe  ereico. 

Como  te  parece?  es  bueno  ó  malo?  mará  etey- 
panga  ndebe. 

Como  me  has  engañado  V.  Porque. 


Como  te  llamas?— Compadre  iji 

Como  te  llamas?  mardpe  nderera. 

Como  si  ubiera  quien  lo  trujera  heruratno  tamo- 
pae;  como  si  yo  fuera  tonto  chetabtramo  amopae;  como 
si  fuera  tu  enemigo  lo  maltratas  ndeamotareyfnbaranii' 
ngatu  1.  aberamtngatu  ererecoay  1.  cheamotareymba  nica 
eyabopanga  ererecoay. 

Como  si  no  eymire,  ut:  como  si  no  me  ubieras 
visto  cherecha  eymire  tamo;  como  si  yo  no  ubiera  oydo 
missa,  me  reprehendes  missa  chehendu  eymire  tamope 
cheacaca  tey  epe;  también  se  puede  decir:  omissa  ren- 
dueybae  tenico  eyabo  panga  cheacacatey  epe  f  Para  estas 
oraciones  de  »como  si«  véase  el  Arte  en  las  propo- 
siciones enfáticas  Cap.  9.  §.  4. 

Como  suelo  ó  como  siempre  ñandú  1.  tecotí 
rupiy  ut :  va  á  oyr  missa,  como  suele  oho  missa  rendubo 
ñandú  \,  guecotírupi  oho  &c.;  lo  haré  como  suelo  ayapo 
ñanone  [Tes.  ñandune]. 

Como  quien  lo  ha  visto  lo  refiero  hechacarera- 
mboe  1.  che  hechahaguerarie  amombeu. 

Como  quiera,  de  qualquiera  manera  que  fuere 
lo  quiero  hecorupié  yepe  aypota;  como  quiera  que  lo 
hizieres  estará  bueno  ndeyyaporecorupi  agutyeteyne,  — 
No  como  quiera,  ut:  el  cuerpo  del  bienaventurado 
no  resplandece  como  quiera,  sino  que  excede  al  sol  yba- 
peguareteraco  ndoberá  berá  note  ruguay,  oyahoce  yepe 
quarahí  rembiperu^u,  —  Assí  como  Dios  ama  la 
virtud,  de  la  misma  manera  aborrece  el  vicio  emond 
nunga  Tupa  teco  marangatu  oháíhu,  ayporami  1.  egut 
ñabengua  re  tey  abe  &c.    V.  Assí  como. 

Cómodamente  haebehape,   V.  Acomodado  estar. 

Compadecerse  de  alguno  ayporiahubereco ;  no 
le  tengo  mas  compassion  ayporiahubogetey  1.  nday paria- 
huberecabey,    V.  Lastimarse,  Compassivo. 

Compadre  ó  comadre  cheattbaca. 


I  ;r  2  Compañero— Compendiar 

Compañero  yrü;  iré  en  tu  compañfa  ndeyrünamo 
1.  nderupi  1.  nderupibe  aha  ne  1.  añetnoyrü  nderehene; 
le  doy  compañero  amoñoyrü;  se  fué  á  su  compañero 
oyopiri  yhoni;  no  tiene  compañero,  está  solo  nyruy  1. 
haeño  etey  oteo.    V.  Acompañar. 

Compañero  que  me  ayuda  á  llevar  un  palo,  ha- 
maca, silla  &c.  cheapírichua  1.  cherobaychua,  ut:  N. 
poreyramo  haclbae  ndaruy  por  no  tener  compañero  no 
traje  al  enfermo ;  compañero  que  está  á  mi  lado  cheibi- 
richna;  assí  á  vezes  el  Indio  llama  á  su  muger  y  la 
India  á  la  cria  que  lleva  á  su  lado. 

Compañones  tapia,    V.  Tes. 

Comparar,  assemejar  amboyoya  1.  ahecomboyoya 
1.  amboecoyoya ;  comparación  (simil.)  teco  yoabi  ey  Vyoya- 
catu;  no  tiene  comparación  ninungari  1.  ndahapichari 
1.  niñabenguari ;  no  ay  comparación  entre  los  dos  ni- 
mboyoyahabi  oyoehe,    V.  Assemejarse. 

Comparar,  carear  una  cosa  con  otra  amboyobaque 
1.  amboyoecey  1.  amboyoíbiri. 

Compartir,  repartir  atnaey  1 .  aniboyaoyao  1 .  antee  meé. 

Compás  ídem,  1.  quarepoti  racantbí  1.  coy  1.  gul- 
ratingue. 

Compassar  amopaü  pan  yoya. 

Compás  sivo  poroporiahubereco  y  ara  I.  hará  1. 
ypia  poroporiahuberecobae  1.  guapicha  poriahu  re  he  ontae 
aquí  catubae  1.  oñembopía  aquí  catubae  1.  oyeporiahube- 
reco  poruhara.    V.  Compadecerse. 

Compatriota  de  mi  pueblo  cheretáigua.  Nota: 
ckereyi  1.  chepabéreta  dice:  los  de  mi  parcialidad  y 
patria ;  cheretambeta  mis  parientes  y  compatriotas ;  este 
es  poco  usado. 

Compeler  hemintboactpe  \.  ymboabayramo  \.  ndoy- 
potariranto  yepe  ayapouca. 

Compendiar  V.  Resumir. 


Compensar— Componerse  i  pr  3 

Compensar,  satisfacer  lo  hurtado  kept  yoya  antee 
1.  ahepibee  1.  ahepiboña  1.  amboobay  yoya. 

Compete,  toca  á  mí  esso  che  recorambete  ebocoi; 
el  hazerlo  cherembiaporambete. 

Competir,  ut:  no  ay  quien  compita  conmigo 
nachenungart  1.  nacherapichari  1.  nacheñabenguari  1. 
chenungaatno  ndipori;  en  la  sabiduría  compete  con  Santo 
Thomás  tnbaequaapaba  pipe  Santo  Thotnas  rehe  yepe 
oñetnboyqya;  van  á  competencia  quien  puede  comer  mas 
oñoñoquá  ñoqud  berami  ocarubo ;  sin  competencia  alcanzó 
el  cacicazgo  tobaychua  tíbey  ramo  youbicka  ramo  gueco 
oyohu;  competidor  hobaychua;  no  tengo  competidor  na- 
cherobaychuari. 

Complacer:  ymoangapthí  potahape  1.  ymoegaingatu 
potahape  ayapo  lo  hize  para  consolarle,  alegrarle ;  Tupa 
mae  oricatu  habamo  1.  re^a  ortcatuhabamo  oteo  teco  ma- 
rangatu  la  virtud  es  ogeto  de  la  complacencia  de  Dios. 
V.  Agradar. 

Complexión  teco,  ut:  es  de  complexión  débil  heco 
cangí;  flemática  heco  mbegue  &c. ;  hemos  de  comer  con- 
forme lo  pide  nuestra  complexión  ñanderete  recorupie 
yacarune. 

Cómplice  cheyrüngue;  también  se  explica  por  el 
haba:  hae  nanga  chemunda  hague  \,  chemunda yrungue 
él  fué  el  cómplice  de  mi  hurto;  chepitybohare  que  me 
ayudó ;  chemboorihare  1.  chemongtreyhare  que  me  lo  per- 
suadió; onemombeu  ramo  ace  oñemoangaipa  haguerera 
nomboyequaaycene  confessandose  no  ha  de  manifestar  ni 
nombrar  el  cómplice  de  su  pecado. 

Componer  amoatíró  1.  amotngatu. 

Componer  poniendo  en  su  lugar  las  cosas  amoi- 
ngatu  ymongnapa  1.  amongua  ymoingatubo. 

Componerse  engalanándose  cheao  catupirí  pipe 
añemondé,    V.  Engalanarse. 


I  j^  Comprar— Comimion 

Comprar:  de  tí  lo  compré  ayogua  ndehegui;  che- 
rembiyoguacue  lo  que  yo  compré;  t  a  fiar  a  el  que  compra; 
V.  Verbos  irregulares  Cap.  4.  §.4;  amboepi  1.  ahepíbee 
1.  aypoepí  1.  ambohobay  dice:  lo' pagué  ó  comprándolo 
ó  compensándolo.  Lo  mas  usado  entre  los  Indios  es  el 
mü  que  dice:  trueco;  chemü  1.  chenemü  hague  nica  nde 
tu  eres  mi  contratante  con  quien  hize  trato;  chenemü 
hague  co  cheao  por  esta  ropa  di  otra  cosa ;  añetnü  ndeao 
rehene  te  daré  otra  cosa  por  esta  tu  ropa ;  añemú  hece 
troqué  con  él;  oroñemü  or embae  rehe  hemos  trocado 
nuestras  cosas;  oñemübae  el  que  compra  trocando. 

Comprehender  ahupitt  catu  1.  abahéngatu  che- 
araquaa  pipe;  el  ser  de  Dios  no  se  puede  comprehender 
Tupd  recoubicka  apírey  nañande  araquaayacattiy  1.  ni- 
ñandearaquaa  yacatu  ruguay  1.  nañandearaquaa  rembiu- 
pin  rama  ruguay  1.  nañande  araquaa  poriahu  bahé  hagua 
ruguay  1.  ndahupití  habi  etey  1.  nibahémbabi  etey  ñande- 
araquaa pipe. 

Comprometerse  oñomoemimbota. 

Compungirse  ayeplamboacl  1.  añemboact ;  lástima 
tenerle  añepu  hece. 

Comulgar  atupárá  1.  atupdplcl. 

Común  cosa  para  todos  mbae  opacatu  upcgua- 
rama;  tierra  realenga  común  para  todos  ybl  yyareybae; 
la  ley  de  Dios  es  común  para  todos  na  ace  amongue- 
rano  upeguard  ruguay  nanga  Tupd  poroquayta  mará- 
ngatu;  es  cosa  común  en  todas  partes  mbae  mamo  ño 
£y  tequara. 

Común,  cosa  ordinaria  mbae  tapiarigua  X.yepigua; 
es  dicho  ordinario»  común  de  todos  yurupabemengua 
£bocoi. 

Comunicar,  participar  novedades  ayquaabuca  1. 
nmombeu  1.  amboyequaa  morandu  &c. 

Comunión   Tupdrahaba  1.  Tupdptcfhaba. 


Con— Conceder  licencia  175 

Con  de  instrumento  pipe  1.  pe  1.  me  precediendo 
narigal  como  está  dicho  en  el  Arte. 

Con  de  compañía  rupi\.ndibe\,yrüramo,  ut:  Pay 
yrüratno  1.  Pay  rupi  1.  Pay  ndibe  ahane  iré  con  el  Padre; 
cherupiguare  los  que  vinieron  conmigo. 

Conato,^  esfuerzo  ñemomburu  1.  ñemongireyngatu 
1.  ñemopyatd  1.  ñepiraqua  1.  ñetnopiratd;  con  grande  co- 
nato lo  hizo  onemomburu  catu  ete  yyapobo  1.  ñemongirey- 
ngatu hape  oyapo. 

Concavidad  ybly,  ut :  ybira  ybíyme  en  la  con- 
cavidad del  palo. 

Cóncavo  hazer  amboptcoé;  hazer  el  cóncavo  mas 
profundo  ayptqueenyog  1.  ambopíugua  1.  ambopícoébe; 
con  ángulo  agudo  como  la  V  amboptobi.    V.  Acanalar. 

Concluir  V.  Acabar. 

Concluir,  convencer  sin  tener  que  responder  á 
mis  razones  amoñeémbig  1.  anwngintni  1.  amoñeengucarey 
hupigua  mboyehube,    V.  Convencer. 

Concordes  están,  en  paz  ypía  yoya  1.  yoabiey  1. 
y  pía  ñoemimbota  petey ;  hablaron  concordemente  yñee 
yoabiey  1.  yoyacatu. 

Con  cuidado  hazer  alguna  cosa  amaengatu  1. 
ayeaplgaca  catu  yyapobo  1.  yeecaerecocatu  pipe  ayapo. 

Concurrir  noó  1.  ae;  concurrió  mucha  gente  mbta- 
reta  onoóngugu  1.  oñomonoongugu  1.  oae;  si  vinieron  juntos 
oyogueru  1.  oñoguenoai;  si  fueron  juntos  oyogueraha  1. 
oyogueroyeoi. 

Concebir  la  muger  ckemembt  oñemoña  1.  oyehu 
cheriepe  1.  chepuruá  1.  mita  areco  cheriepe,  V.  Preñada, 
Engendrar. 

Concebir  en  la  imaginación  ayeegaereco  1.  che- 
acdme  areco ;  como  lo  has  concebido  ?  mará  ramipanga 
ereyegaereco  1.  ndeacdme  erereco. 

Conceder  licencia  para  ir  ó  hazer  alguna  cosa  &c. 


1^6  Conceder— Condecender  al  gnsto 

explicase  con  el  futuro  del  haba:  yhohagu&ma  orneé 
chupe. 

Conceder  lo  que  pide  ney  hae  chupe  1.  amee  hetni- 
mbota;  me  concedió  Dios  lo  que  le  pedí  ombopo  1.  ambo- 
aye  1.  nohenduteyri  Tupa  cheyerure  hagud. 

Concertar  huessos  desconcertados  amoingatu ycang 
ñemongarau. 

Concertar  discordes  V.  Conciliar  discordes. 

Concertarse  dos  ó  muchos  en  hazer  alguna  cosa 
oñoquabeel.  oyopareha  ñoembiapord  rehe;  concerté  darle 
en  paga  de  su  trabajo  un  cuchillo  quice  ayquabee  chupe 
ypocaneo  repiramo;  concierto  entre  dos  con  promisso 
para  hazer  alguna  cosa  ñoquabeengaba ;  V.  Convenio, 
Acuerdo.  —  Desconcertar,  id  est:  deshazer  el  con- 
cierto oñoemimbota  omorangtie. 

Conciencia  aceanga  1.  acepfa,  ut:  no  me  repre- 
hende la  conciencia  de  esse  pecado  nacheacacay  chednga 
1.  chepta  aypo  angaipa  rehe;  no  puedo  en  conciencia 
hazer  esso  ndicatuy  aypo  cheyyapo  hagudma  1.  ndiyapo 
haguanii  chebe. 

Conciliar  enemistades  amoñyróuca  oyoupe  1. 
aypiamoñyróyoya  1.  amboyoaikubuca. 

Conciliar  discordes  hazer  que  sean  de  un  mismo 
querer  aypta  mboyoabt  ey  1.  mboyoya  1.  ambopfayoabí  ey 
1.  aypta  mopetey  1.  amonoemimbota  yoabíey  1.  amoñoemi- 
mbota  petey  1.  amoingatuptrt  hetnimbota  yoabí. 

Concilio  ñomonoongaba  1.  noongaba  1.  ñogue- 
noindaba, 

Concha  ytd. 

Conchabarse  para  servir  á  otro  ayeyoquay  \,  añe- 
quabee  ychupe  chereco  hagudrehe. 

Condecorar,  ennoblecer  amoaruanducuX,  amboeco 
aruangatu, 

Condecender  al  gusto  áe  oivo yporopotace rupt 


Gondeoender— Confessar 


"^V 


1.  hemimbota  rupi  ayco;  desdichados  de  aquellos  que 
condecenden  al  gusto  de  su  carne  guaetepe  atnyrt  acoi 
guete  remimbotaray  rupi  1.  poropotaceray  rupi  note  oteo- 
bae  baeau  \.  guete  mboyerobia  guaQu  tey  harau  \,  guete 
acatuabayha  1.  ñetnombotabay  mboaye  ayeharau. 

Condecender,  permitir  que  vaya,  haga  &c.  eney 
tereho  yepe  haé  chupe;  condecendió  en  que  yo  me  que- 
dasse  eney  terepíta  yepe  hey  chebe,    [V.  Consentir.] 

Condenar  á  muerte  teo  rehe  1.  upe  ayoquay;  á 
azotes  ynupá  rehe  &c. ;  los  que  están  condenados  á 
muerte  para  ser  ahorcados  yyublpírdmamo  heconibae; 
condenará  Dios  al  infierno  los  malos  yñangaipabaecue 
añaretdme  Tupa  oyoquaine  1.  omondone  1.  oytimburune 
1.  omoingoací  herecobone ;  soy  un  alma  condenada  al 
infierno  añaretdme  yquaypire  1.  añaretdmengua  angueray 
tenicoche.    V.  Infierno. 

Condición  natural  teco:  es  de  condición  colérica 
heco  ñemoyróce;  de  condición  flemática  heco  mbegue 
mbegue  &c. 

Condicípulo  cheñemboeyrú. 

Con  di fi cuitad  hactpey  1.  hacípecatu  \, ymboabay- 
catuhape. 

Condigno,  premio  ó  castigo  yoya:  hembiapocue- 
reco  reco  rupie  hepi  yoyane  según  fueren  sus  hechos  será 
condigna  la  retribución. 

Condolerse:  ayeptamboaci  cherapicharemimbo- 
rara  rehe  1.  añepü  dice :  lastimarse.    V.  Compadecerse. 

Conducir,  llevar  araha  1.  aroqua. 

Conducir  hasta  al  fin  arobahe;  conducir  llevando 
á  otro  de  la  mano  aypoco  1.  aypopíci  herahabo. 

Conejo  acutí  1.  tapiitt;  conejo  grande,  como  liebre 
\f\*v?[pag\.pay  [Tes.  no  útvíepay\\  otra  especie  quererua 
(Ruiz);  este  aquí  no  lo  conocen. 

Confessar  la  verdad  htipigua  amombeul.antbo- 
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X^g  Confessar 

yehu  1.  amboyequaa  1.  amocé;  no  dejo  de  confessar  ser 
Christiano  Jesu  Christo  reheguaramo  chereco  ndaycoacuy 
1.  nañomíau, 

Confessar  el  penitente  amoñetnombeu. 

Confessarse  añemombeu  che  angaipapague  rehe 
1.  che  angaipacue  amombeu  1.  aypapa  1.  amboyequaa  1. 
ayquaabuca  1.  amboyehu  Pay  abare  upe;  dice  el  Indio: 
añemombeu  tey  quando  el  Padre  ó  no  lo  absuelve  ó  no 
le  da  tablilla  para  comulgar ;  añemombeu  au  me  confessé 
fingidamente;  añemombeu  pocht  me  confessé  mal;  ayco- 
acu  1.  añomi  escondí ;  ayporabó  escogí  algunos  dejando 
otros;  ay atibó  cogí  algunos  del  montón,  dejando  otros; 
amoembt  dejé  sobras ;  aheyahenotihape  los  dejé  por  em- 
pacho; anoti  tuve  vergüenza;  el  aver  callado  tu  pecado 
es  pecado  gravíssimo  que  se  llama  sacrilegio  por  aver 
frustrado  ó  echado  á  perder  este  sacramento  angaipa- 
guacuete  sacrilegio  ya  nanga  nde  ycoacu  haguera  co 
sacramento  nde  ymorangue  haguera  rehe  1.  ymofnbochi 
haguerarie ;  y  comulgaste  después  de  averte  confessado 
mal  hae  ndeñemombeu  pocht  rire,  eretupard  abe  panga  f 
el  aver  comulgado  en  pecado  mortal  es  un  pecado  que 
en  la  fealdad  excede  á  todos  los  pecados  angaipa  guagu 
pipe  ndetupará  hague  1.  angaipa  guacu  ndeherotupará 
hague,  angaipa  ambuae  tetiróngatu,  yyabaeteramo  yepe^ 
oyahoce  oabaete  mmgarey  ramo;  erraste  muchíssimo  y 
muchíssimo  enojaste  á  Dios  en  comulgar  después  de 
averte  confessado  mal  ereyabí  ete  nderecorangue,  hae 
eremoyróngua^i  ete  ñandeyara,  ndeñemombeu  pocht  rire 
yepe  eretupard  ramo;  aora  para  aplacar  á  Dios  y  con- 
fessarte  bien  no  solamente  has  de  manifestar  lo  que  ca- 
llaste, sino  también  los  otros  que  dijiste  entonces  al 
Padre  porque  ningún  pecado  se  borró  de  tu  alma  ang 
Tupa  moñyro  hagud  rehe,  hae  ndeñemombeu  catu  hagud 
rehe,   na   nderembicoacu   cuera    note  ruguay   eremboye- 
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qnaane,  Pay  upe  nderemimomb encuera  opacatu  yepe  ere- 
mbayequaa  racone  acoipenia  ndocañyt  angaipaamo  nde* 
angagui  &c. ;  es  aora  la  primera  vez  que  te  confiessas 
de  él?  ang  ramo  note  panga  ereñemombeu  heceraef 

Confession  acenemombeuhaba  1.  ñemontbeguaba,  — 
Confessionario  poromoñemombeuhaba,  —  Confessor 
poromoñemombeuhara. 

Confiadamente  sin  temor  vives  en  pecado  mor- 
tal ñeanguey  1.  yerobiari  note  angaipagua^upipe  ereicobo 
1.  angaipaguagu  yepe  ereroecobe,    V.  Incauto. 

Confianza  yerobiahaba ;  confiar  en  Dios  Tupdrehe 
nyerobia  1.  ayeco;  confiar  vanamente  ayerobia  au  1.  tey. 

Confines,  \vcíátxo^ybiya\.ybírepyía\  amboybiya 
poner  término.    V.  Término. 

Confirmación,  sacramento  Tupa  rerobiahabari 
yepltaQocaba  1.  acepta  mombaraeteha  1.  yeco  catuha. 

Confirmar,  lo  dicho  con  testigos  ambohupigua  \. 
atnboayete  1.  hupigua  amboyehu  1.  amboyequaa  hechahare 
remirnoffibeuptpe ;  confirma  esto  que  digo  un  caso  que 
aconteció  ó  las  palabras  que  dejó  escritas  San  N.  ombo- 
hupigua  1.  omboyequaa  catube  cocheyague  teco  inia  yya- 
yebaecue  1.  ombopohu  cocheyague  acoi  San  N.  neé  hembi- 
quatiacuera,  nayara  dice:  dan  peso  á  este  mi  dicho 
aquellas  palabras  &c.,  1.  nomoherd  herdngetey  raco  co- 
cheyague &c.  no  haze  dudoso  &c. 

Confirmar,  ratificar  lo  dicho  amombeu  yebf. 

Conformarse  con  la  voluntad  de  Dios  che- 
rentimbota  amboyoya  1.  amboyoabtey  1.  amboyehea  Tupa 
remimbotarehe  (los  dos  últimos  los  usó  un  Indio  capaz) 
1.  amoi  cheremimbota  Tupa  rentimbota  pipe  1.  Tupa  pope ; 
siempre  me  he  conformado  con  la  voluntad  de  Dios 
íiyaye   Tupd  remimbota  cheyague  yepi. 

Conforme  rami  1.  rupi  1.  rtipie  1.  recorupi,  ut: 
habéis  de  vivir  conforme  al  ser  de  Christianos  Christiano 
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ramo  pendeco  ramingatu  peicone;  conforme  á  lo  que 
trajo  le  di  hembirure  reco  rupi  amei  chupe;  conforme 
Dios  quiere  Tupa  remimbota  rupi  note;  conforme  él  tra- 
bajare, le  pagaré  ypocaneongue  rupie  ahepibeene. 

Conforme,  igual  yyoya  V  yyoabíey;  es  conforme, 
semejante  á  aquello  acoinunga  1.  rapicha  1.  yabe  1.  ñabe 
1.  ñabebe  1.  abíharey  1.  aberamingatu,    [V.  Partículas.] 

Conformes,  unánimes  yptayoya  1.  ypiayoabíey  \, 
ypta  remimbota  peteyngatu. 

Confortar  amopfatd  1.  amomtatd  1.  amboapthi  L 
amoangapihi  1.  amopítue  1.  aypia  mombaraete  1.  mo- 
angaptht. 

Confrontar,  cdiV^Kv  amboyoobaqueX.  amboyoeheiX.  ecei^ 

Confundir,  avergonzar  amott  1.  amongai  (R.  caí) ; 
me  confundió,  afrentó  en  público  chemoti  1.  chemomara 
c a  tupe  1.  teiipe. 

C  o  n  f  u  t  a  r  las  razones  de  otro  ahobaychuaró  1.  aho- 
baiti  yñee. 

Congelarse  tiptag:  tugui  riptag  sangre  conge- 
lada; cambí  rtpiag  quajada;  —  rotpiag:  oñemborotpiag 
congelóse.    V.  Enfriarse. 

Congeturar  aymodgí. 

Congoja  pía  angecoV pía ecotebc.  —  Congojar  i 
otro  ambopia  angeco  1.  ecotebe  1.  amoangecoact  1.  amoingo- 
tebe  tebé  1.  aypía  momboriahu.    V.  Aflicion. 

Congregación,  junta  noongaba  1.  ñemonoongaba, 

Conyuntura  yepota;  cang  yepotaha  conyuntura 
de  huessos. 

Conjeturar  aymoangt. 

Conjunción  de  una  cosa  con  otra  yepotaha. 

Conjunción  de  la  luna  yacicañy  1.  yacipitú  L 
hendíyapa  1.  nahendtbey  yací. 

Conjurarse,  alzarse  oñogueropttd I .  oñemongoi  [de 
co{\  1.  onemonoó  1.  oñopitibó  1.  oñomboorlhobaichuarómo^ 
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Conmigo  píri:  cheptriX.  cheyrünamo  ocaru  comió 
conmigo;  checant  pttybdhabamo  oteo  idem;  chetnbaeapo 
j>ttybóha  los  que  trabajaron  conmigo. 

Conmigo  de  movimiento:  cherupibe  1.  chendibe  1. 
andibe  oho  fué  conmigo;  cheyrü  ñamo  oho  idem;  che- 
TUpigíiare  los  que  vinieron  conmigo;  cheyrünamongu- 
are  idem. 

Conocer,  saber  ayquaa;  no  dejo  de  conocer  nday- 
quaabeymi. 

Conocer  el  varón  á  la  muger  aico  1.  abt  con  caso 
ablativo  rehe  1.  abahé  chupe  &c. 

Con  peligro,  riesgo  de  caer  subió  ceri  oá  haba- 
ngue  ogueroyeupi  1.  haynte  ndoari  oyeupibo,    V.  A  pique. 

Con  primor  lo  hiziste  ereyapo poraite  \=porángeté\ 

Con  puntualidad,  presteza  boi  1.  raibi  1.  imani. 

Con  quanta  mas  razón  mabíte  tenanga  \,  bttebe 
1.  bite  tenaco  1.  ma  bítecatu  tenanga^ 

Conquistar  amboaguíye  1.  añemombae  hece. 

Con  razón  hupicatuhape  1.  ayetecatuhape  1.  añey- 
ngatuhape;  natey  ruguay  1.  ndahaubie  1.  ndateyye  1.  na- 
teye  que  dice:  no  sin  razón;  aguíyeteyhape  \.  haebehape 
Tupa  ndemboaraquaa  con  razón  Dios  te  castigó,  hizo 
muy  bien  en  castigarte. 

Consagrar  ahobaca,  de  este  mesmo  usan  para 
bendecir  y  absolver. 

Conseguir,  alcanzar  lo  que  quería  abahé  chere- 
tnimbota  upe;  conseguió  indulgencia  plenaria  oyohu  indul- 
genciaguagu. 

Consejero  tecorá quaabuca  1. poronibotecoquaapara. 

Consejo  dar  antbotecoquaa  1.  hecord  ay quaabuca 
1.  atnboyehu  1.  amboyequaa  1.  amombeu. 

Consejo  pedir  chere  cora  rehe  aporandu  ndebe  \, 
cherecorá  ayquaapota  ndehegui  te  pido  consejo. 

Consentir    eney  1.  tiyaye  haechupe;   no  consentí 
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an¿].  tobe  hae  chupe;  V.  Condecender ;  consentí  de  mala 
gana  eney  hae  au  chupe. 

Conservar,  guardar  amoingatu,    V.  Guardar. 

Conservarse,  durar  mucho  oicopucu  1.  y  bíter  i  teri 
1.  yptcopí,    V.  Durar,  Continuar. 

Considerar  ayeecaereco  1.  ayepíaereco  1.  ayepía- 
mongeta  1.  ayearaquaa  ptbu  1.  momohe;  considerar  á 
solas  ayepíamongetaé  1.  ayeecaerecoé  &c. ;  lo  consideré 
atentamente  ayepía  moingatu  &c. 

Consideración  yecaerecoha  y  también :  carecoha 
1.  yepíaerecoha  &c. 

Consigo  llevólo,  trajolo  &c.  gupibe  ogueraha  &c.; 
hablar  consigo  mesmo  añemongetaé  1.  ayepia  mongeta/ 
guitecobo. 

Consiguiente  cosa  que  se  sigue  y  viene  de  otra 
mbae  ychuguigua;  por  consiguiente,  por  tanto,  es  ilacioa 
de  las  premissas  haeramo,  ayporamo,  emonaramo,  aypo- 
hape  1.  aypobaerehe,   ebocoi  rehe. 

Consiguientemente  unos  tras  otros  oyou- 
pibe  pibe  1.  oyoupebe  pe  be  1.  oyoehebe  hebe  1.  oyoaquicue 
quicue  1.  oyopltaibe  ibe;  unos  sobre  otros  oyoá  yoá  1. 
oy  capear  ó  aró;  unos  dentro  de  otros  oyopípe  pipe;  unos 
debajo  de  otros  oy  aguí  yogui;  unos  á  lado  de  otros,  en 
ringlera,  en  ala  oyope  yopebo  1.  oyoyquerü  querü;  unos 
antes  de  otros  oñoenonde  nonde;  unos  que  exceden  á 
otros  oñoñoqud  ñoquá  1.  oyoapiraha  raha  1.  oyoahoce  hoce. 

Consistorio  ñomonoóngaba. 

Consolar  anioangapihi  1.  amoapihi  1.  añangapihi 
hece  1.  ambopiaori  1.  amoe^aingatu  1.  antomytuéngatu; 
estoy  consolado  cheapihi  1.  angapihi  1.  chepíaori;  me 
he  consolado  añemoapihí  1.  angapihi.    V.  Alegrarse. 

Consolidar  amboyepota;  consolidó  los  huessos 
omocang yepota;  consolidar,  fortalecer  amombaraete,  V. 
Fortalecer. 
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Constante  estar  en  la  fé  aicocatu  eteV  aicocatu 
1.  aitatángatu  ete  Tupa  rerobiahaba  pipe  1.  cheptatangatu 
1.  cheye pitaco  tagogi  1.  chembaraete  catu  1.  cheyeco  yecogi 
etey  Tupa  rerobiaha  rehe;  sed  constantes  en  la  virtud 
peicocatu  ete  1.  peñemopíatdngatu  1.  petaybaicatu  1.  peñe- 
mbotaybay  catu  1.  peñemboyepitagocatu  1.  peñemboyeco 
yecogi  1.  peñemontbaraete  1.  peñembobfteri  teri  1.  pembo- 
ptcopi  1.  peñemboaqul  eme  teco  marangatu  rehe  1.  perno- 
gando  eme  pemondo  ñotecatu  pendeco  marangatu. 

Constante  ensu  dicho  noñee  rerobagi  1.  reroba- 
quaabi  1.  oñepiraqud  1.  onemopiata  1.  oyepitago  \.  ymba- 
raete  &c.  oyague  rehe. 

Constar,  saberse  oyequaa  V  pabé  rembiquaa  ebo- 
coi;  csso  no  consta  ndoyequaay  ebocoi. 

Constituir,  dar  ley  [q.  v.]  atecomoñá  1.  atecobec. 

Constituir  uno  en  lugar  de  otro  hecobiaramo 
amoi\.  amoingo  1.  ahecobiaról,  amboyoptru.  V.  Remudar. 

Constriftir  V.  Apremiar,  Compeler. 

Consuegra  yoaicho ;  consuegro  yoatiu, 

Consuelo  angaplhi  1.  apíht.    V.  Consolar. 

Consulta  ñomongetaha  1.  ñoñeengcrecoha  1.  ñoñee- 
ngerequaba. 

Consultada  cosa  mbae  ñomongetapipe yyabtqut- 
pire  1.  ymomohembire. 

Consultar  con  muchos  alguna  cosa  aporandu 
randu  mbae  recorárehe,  yyabíqutbo  Vymomohengatu  etebo; 
consultemos  lo  que  se  ha  á^\i?i'¿tv  yahecha\,yayabiqut 
1.  ñamomohe  hecorá. 

Consultar,  pedir  consejo  V.  Consejo  pedir. 

Consultores  mbaerecord  abtquíha  1.  momohéhara. 

Consumido,  acabado  V.  Acabar;  consumirse  dis- 
minuirse, ut:  el  agua  se  consume  en  el  fuego  yoyearog 
tatape. 

Consumido  de  los  trabajos  ó  de  alguna  pesa- 
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dumbre    cketnombituba   1.   chemombiru   chembaeapo   ga- 
ndogey. 

Consumido,  sin  fuerzas  chepiratatnba  1.  chemba- 
raetepa  I.  cheratangue  opa  L  chepoacapa  1.  nackepoaca- 
bey  &c. 

Contagio,  peste  tací  guagu;  mal  contagioso  taci 
oyepota  tmanibae  1.  oya  tmanibae. 

Contaminar  amongía,    V.  Manchar. 

Contar  aypapa;  contar  exemplos,  nuevas  &c.  amo- 
viben  1.  ayquaabuca  hecocuera  &c. 

Contemplar  V.  Considerar. 

Contender  unos  con  otros,  reñirse  mutuamente 
oyoaca  1.  oñoñee  robayti  1.  oñoñeemboyebi  1.  poepi  1. 
tnboobay. 

Contener /¿7^  ut:  contiene  alguna  cosa?  j/¿7/dr«^^? 
1.  oguereco  panga  fnbaeatnof  con  nari  gales  haze  7nbo: 
tataguacti  apíreytnbóramo  oibae  los  que  están  en  el  fuego 
eterno;  Dios  crió  la  tierra  y  todo  lo  que  se  avia  de 
contener  en  ella  íbi  amona  ypordma  abe;  lo  que  contiene 
la  caja  caramengua  pipia;  de  suerte  que  el  po  y  el  pípia 
es  la  cosa  que  se  contiene  en  otra;  el  que  la  contiene 
es  ríru:  cherírucue  mi  madre  ó  mi  embarcación  en  que 
estuve ;  yoiruptpia  dos  gemelos  ó  dos  que  están  en  una 
mesma  balsa,  choza,  cueva  et  similia;  ñandeyara  riru  ypo- 
panga  f  la  píxis  tiene  formas?  uno  se  contiene  dentro  de 
otro  oy apipe;  pongo  uno  dentro  de  otro  amboy apipe; 
este  papel  contiene  varias  novedades  mardndu  tetiró 
renda  1.  rupa  nica  quatia. 

Contenerse,  reprimirse  con  aniñóte:  lo  explicó 
un  Indio  de  esta  suerte:  cheñemayróngua^u  pipe  aytica 
potabiñay  aetete  ani  note  con  grande  enojo  lo  quise  ma- 
tar, pero  nada  ubo  porqué  (subintelligitur  me  contuve, 
me  reprimí)  1.  aete  ayaplpi  cliepía  pochícue  1.  cherembi- 
apa  rangue  1.  aete   tobe  ye  pe  ae,  ymboaye  eymo,  Tupa 


Contenerse— Continuamente  185 

rehe  chemaendua  ramo;  quando  se  enoja,  no  se  sabe 
contener  onentoyrd  ramo  nonemoñyróquaabi  1.  noñembo- 
apiríbe  quaabi. 

Contenerse  casto  V.  Continente  ser. 

Contentar,  ut:  no  xx\e^  zoxi\.txí\Si  nachemoangapihn 
L  niñaruay  1.  niporangi  I.  nda  haebey  chebe;  V.  Agradar; 
no  quedó  contento  con  lo  que  le  dieron  noñemoangaplhli 
oyeupe  ymeé  haguera  rehe;  lo  llevó  muy  contento  ogue- 
raha  oricatu. 

Contento  estar  con  alguno,  hallarse  bien  con  él 
abía  1.  añembobia  hece. 

C o ntx^nádk  y oacaca  1.  ñoñeepoepl,    V.  Contender. 

Con  tiento,  poco  á  poco  hazer  alguna  cosa  mbegue 
mbegue  1.  na  agutyeramboi  1.  curitey  tey  note  ruguay 
ayapo  1.  nañemoange  angei  etey  yyapobo;  con  tiento,  id 
est:  con  atención  y  cuidado  amaengatu  yyapobo  \,  yeega- 
ereco  catupípe  ayapo. 

Contigo  esté  ndeptri  1.  ndeyrünamo  taico;  con- 
tigo vaya  nderupibe  1.  ndeyrünamo  toho;  lo  demás  se- 
gún el  caso  que  pidiere  el  verbo;  contigo  se  enojó 
ndebe  oñemoyró;  contigo  no  se  aviene  ndobiáy  nde- 
rehe  &c. 

Continente  ser  guete poropotaray  mboayecereybae 
1.  toribay  rehe  oñemoángata  eybae  1.  oyepia  mboya  quaa- 
beybae,    V.  Casto. 

Continuado,  seguido,  ut :  en  tres  dias  de  fiesta 
continuados  no  oyó  missa  mbohapi  arete  youpibengua 
pipe  1.  yoehebengua  pipe  1.  y oaquicuer ignara  pipe  nohe- 
ndui  missa. 

Continuamente  los  condenados  estarán  llorando 
oyaheo  pigey  1.  gandogey  1.  pituu  ey  1.  pabey  1.  por  ara 
oquapane;  házia  el  cielo  levantaba  continuamente  los 
ojos  con  desseo  de  ver  á  Dios  ybacoti  ño  oyeecaiipi  po- 
rara,   Tupa  rechace  catu  pabey  rerecobo. 
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Continuar,  proseguir :  continuo  lo  que  estoy  ha- 
ziendo  ambaeapobtteri  1.  amondomondori  1.  ayapitnondo 
1.  ayapíreraha  1.  amboyoapi  cherembiapo;  no  lo  interrum- 
páis, continuadlo  &c.  pemoíando  candó  eme  pendeco  ma- 
rangatUy  pemondo  viondogi  ñotecatu  1.  petnondo  yepotari 
tari  catu  pendecobe  yacatu;  continuando  su  plática  dijo 
desta  suerte  oñeémboyoapibo  nahey ;  dos  años  continuó 
sin  acabar  lo  que  hazia  mocoi  roi  ogueraha  1.  oara  raga 
raga  ymboecopabeymo ;  hazer  que  una  cosa  continué 
amogandogey;  —  que  dure  ambobíte  bíter  i  1.  ambopícopl; 
—  que  dure  siempre  ambopigey  1.  namboapirichene  1.  na- 
mboapipaichene.    V.  Perseverar,  Proseguir. 

Continuar  pegando,  arrimando  una  cosa  á  otra 
amboyepota  1.  amboyoehebe  1.  amboyopopici  1.  aniboyoii- 
pebe  1.  upibeé  1.  ayrumóriimo  1.  amboyoapi  api  ymboyabo. 

Con  todo  esso  no  mejora  ayporire yepe  noñemo- 
mardngatui;  aroire,  ut:  ndarecoi  abati,  aroire  ereyerure 
chebe  no  tengo  maiz  y  con  todo  esso  me  lo  pides.  V, 
Partículas. 

Con  todo  esso  no  7idaeroyai  1.  ndaroyai,  ut: 
aynupd  yepe  yepi,  hae  ndaroyai  ymardugatii  siempre 
le  azoté,  con  todo  esso  no  ó  no  por  esso  es  bueno. 

Contonearse  oñentboqui  mboqni  1.  oyeraha  raha 
1.  oñembobaba  baba  au  1.  oñembocee  cee  oataho. 

Con  trabajo,  con  dificultad  hacípei  1.  Iiacipei" 
catu  ayapo. 

Contradecir  ayñeerobaiti  1.  ayñeerobaychuaró  L 
ayñcemboyebiX. poepí hobaychuarómo]  le  contradije  hazien- 
dolo  callar  atnonginmi  1.  atnoñeémbig  1.  ayñeéapipt  hobay- 
chuarómo  1.  namoñeengucari  1.  amoñeramey. 

Contrahaz er,  remedar  ahad  had  au,   V.  Imitar. 

Contra  mí,  contra  tí  &c.  según  los  verbos  que 
lo  rigen,  ut:  contra  mí  se  levantó  opud  cherehe;  lo  que 
tiene   contra   mí   es   el   no  averie   obedecido    che  oñee- 
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mboaye  haguerey  oguereco  chebe;  echó  la  maldita  contra 
mí  checotí  cotí  1.  cherehe  oñeéngai. 

Contra  mi  voluntad  cheremimboacípe  yepe  L 
cheremimbota  ey  pipe  yepe  1.  chepía  ey  rupi  yepe, 

-Contrariar  ahobayckua  1.  ahobaychuaró. 

Contrario,  competidor  hobaychua  1.  hobaygua; 
contrario,  enemigo  cheantotareyynba ;  contrario  que  me 
haze  daño  cherupia,  —  Al  contrario  pindequa  1.  ath 
bíbtri,  ut:  los  que  comen  parcamente  suelen  gozar  salud, 
al  contrario  los  que  comen  con  excesso  siempre  padecen 
enfermedades  ocaru  yacatii  ñotebae  teco  aguiyei  rehe 
oyecohu  ami  oicobo,  aypo  atíbiblri  1.  pindequabi  ocaru 
yeahoce  eteybae  aete  tecoact  te  tiró  oy por  ara  oicobo  yepi: 
en  esta  oración  se  puede  dejar  aypo  atibibíri  1.  pinde- 
quabi, con  el  solo  aete  se  explica  bastantemente.  V.  Al 
contrario  en  la  letra  A. 

Contrastar  V.  Contradecir,  Reñir. 

Contratar  añemü.    V.  Comprar. 

Contravenir  los  mandamientos  aha^a  1.  ayabí 
1.  namboayei  1.  atibibiri  amboaye,    V.  Quebrantar. 

Contribuir,  dar  ó  pagar,  ut:  todos  han  de  con- 
tribuir por  igual  pabéngatu  orneé  yoya  1.  omboyoepiepi- 
yoyane. 

Contrición  Tupa  raihu  ractagui  note  1.  Tupa  raihu- 
papeñote  1.  Tupd  guembiaihucatu  remimbota  marangatu 
racatey  haguerarie  1.  Tupa  marangatuboripiramo  heco- 
hapeé  1.  mbae  pabé  a^^oce  hathu  pírambete  remimbota 
marangatu  racatey  ramboe  1.  haihucañy  ramboe  oangai- 
papague  mboacícatu  haba  1.  oangaipacuerehe  oyepíambo- 
aci  haba  \.  yepía  mboyaheohaba  \,  yepiayucahaba\.  cutu 
haba  1.  raga  haba;  el  mas  proprio  fuera  yepía  mongui 
chocaba  1.  ñembopia  cuy  chocaba,  pero  no  se  suele  usar; 
solo  en  un  exemplo  de  quien  murió  de  puro  dolor  de 
sus  pecados,  se  pudiera  muy  bien  usar.    V.  Dolerse. 
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C o ntum 3iz  yporerodia  reybae  \,  yporendu  eybae  1. 
yyapÍQa  eybae  1.  yporoapigabee  eybae,    V.  Pertinaz. 

Convalecer  acuerá  fiera  1.  cheagüíyeihera  1.  che- 
haebe  ebe  1.  añarapnd  pudramo. 

Convencer:  lo  convencí  con  testigos  de  mentira 
hechahare  remimombeu  cuera  pipe  yyapuhague  amboyeku 
1.  amboyequaacatu ;  los  careé  y  quedó  convencido  de 
mentira  amboyoobaque  hae  oyapuhague  yequaa  catu  ra- 
tnboe  oquinlnt;  lo  hize  callar,  convenciéndolo  con  la 
verdad  que  no  quería  confessar  amoñeémbig  1.  ayüeemo- 
mbig  1.  amonginint  hupigua  hemimombeucerey  1.  kembi- 
coacu  potaran  mboyequaabo ;  con  razones  c heneé  aye tegua 
pipe  amboaguiye  ymongimnibo.  V.  Persuadir,  Dtssuadir 
[Concluir]. 

Convenio  V.  Acuerdo. 

Convenir  en  algo  hemintbotayoya  1.  yoabiey. 

Convenir,  ser  conveniente  aguiyetey  catu  \,  haebe 
catu  1.  yñaruangatu;  no  es  conveniente  por  ventura  el 
que  &c.  niñaruay  pipof 

Conversar,  hablar  mutuamente  oñomongeta;  tener 
conversación,  familiaridad,  amistad  con  otro  añemboye- 
cotiaha  1.  añembobia  hece. 

Convertir  á  Dios  los  pecadores  amoñemoniara- 
ngatu  1.  amone  meé  Tupa  upe  1.  amboyepia  eroba  Tupa 
ngott  1.  aheya  uca  hecocueraü  Tupa  remimbota  rupi  note 
ymoingobo  1.  amboyeecobiaro  1.  amboyeecombopiahu  Tupa 
upe  guáramo  note  ymoingobo;  convertir  infieles  arobia 
uca  Tupáñeé  ymongaraibo  1.  aypiá  mboaguiye  Tupáñeé- 
ngue  note  rerobia  ucabo  1.  Je  su  Christo  reheguaramo 
note  ymoingobo. 

Convertirse  áDiós  añemeé Tupa  upe  cherecocue 
cocuerati  agui  guipo ibo  1.  añemboeco  piahu.  V.  Corregirse. 

Convertirse  en  otra  cosa  V.  Transformarse. 

Convexo  apungá:  yñapungá yobai  es  convexo  de 
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ambas  partes,  como  son  las  lentas  de  los  anteojos;  amo- 
apungá  hazer  convexo  y  hazer  columnas. 

Convocar  gente  aypareha  1.  amonoó  yparehabo  1. 

aypiaro  ymonodbo  1.  amandaye  [Tes.  aamándaye]  mbia  upe. 

Copete,  cabello  levantado  de  persona  ó  aves  atíra 

1.  potíus  andíra;  cheandíra  1.  cheabebó  mi  copete;  yña- 

ndíra  tiene  copete. 

Copia,  abundancia  yeahocehaba,  V.  Abundar. 
Copia,  traslado  V.  Trasladar. 
Copo  de  algodón  mandíyu  apuá. 
Copón  del  Santíssimo  ñandeyara  ríru, 
Co ragas  quarepoti  ao,  si  es  de  cuero  ntbae pirata  ao. 
Cor  agón  tnbíá:  chepiaguapí  1.  apihi  1.  angapíht 
1.  aplribe  mi  corazón  sossegado;  chepia  titíi  1.  pirt  L 
ñemondíi  mi  corazón  medroso  ó  alborotado  de  miedo; 
chepíarocangatu  1.  mbaraete  dice  lo  contrario:  no  me 
alboroto,  sufro  y  aguanto  qualquiera  acontecimiento ;  che 
piaguacu  1.  nañemondíiri  1.  nañemopirirl  1.  cherogdngatti 
tengo  corazón  grande,  magnánimo ;  ypia  ratangai  1.  ypia 
recombaraete  ay  tiene  corazón  muy  duro;  chepia  pochí 
1.  mengua  1.  bay  chupe  le  tengo  mal  corazón  y  mala 
voluntad;  y  pía  yoíbíri  1.  mocoi  tiene  corazón  doblado; 
opia  yoibí  1.  aybi  coacuhape  raco  Herodes  mburubicha 
tnbohaplbae  tnongetabo  &c.  con  doblado  ó  mal  corazón, 
encubierto  &c. ;  ayeptamboyá  Tupa  rehe  adhesit  cor 
meum  Deo ;  ayepia  ratapi  guagu  haíhuhaba  pipe  estoy 
muy  encendido  en  su  amor;  Y-  Amar;  ayepta  eroba  L 
añembopia  clri  1.  añembo  piapoi  ndehegui  no  te  amo 
mas;  chepia  aci  1.  racl  dice:  tengo  dolor  interior,  de 
corazón,  de  pecho,  de  estómago;  añembopíaraci  tuve 
sentimiento  por  averme  reñido,  injuriado  &c.;  ayepia 
ntboaci  cheangaipapaguera  rehe  tengo  dolor,  me  pesa 
de  mis  pecados;  ayepía  mondoro  1.  yuca  tuve  grande 
dolor.    V.  Dolor.  —  Corazón  del  palo  j?Wr¿i  apitere. 
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Coraje  piámbaraete  1.  ríríi  catu,    V.  Brío. 

Corba  de  la  rodilla  andagüi;  che N.  mi  corba  &c. 

Corba  cosa  mbae  apa:  hinc  á  la  azuela  llaman ^/¿7/úr. 

Corcoba  atucupe  candu  1.  atucupecu  1.  cupe  candu 
1.  cupegu  1.  cupeqüítá  1.  atucupeatí  1.  atucupeyeaybí;  está 
agoviado  ycarapa. 

Corcobear:  opopó popó  mburica  chemboyeaitibo  cor- 
cobeó  la  muía  derribándome;  oñeutnbíquí  rupi  mburica 
chereropopobo  por  el  rabo,  id  est:  por  las  ancas  corco- 
beó  conmigo;  oyepíeya  eya  opopobo  acoceó  corcobeando. 

Corcobeó  tirando  coces  opopo  opíboibo  \,  oye- 
pieyabo. 

Corchetes  quarepotiapá  aombotícaba,  si  son  mu- 
chos; pero  si  fueren  hembras  quarepotiapyi  mim. 

Corcho  ybira  apecue  bebuy. 

Cordel  tucumbo  1.  id. 

Cordero  v  echar  ai. 

Cordillera  ybíti  ruQU  1.  pudha. 

Cordón  cuáquaha  1.  cuamombíca  ypocapí  dice: 
torcido. 

Cordovan  idem,  1.  cabarapire  ymoatyrombi. 

Cornudo  que  tiene  cuernos  hattbae;  le  dio  una 
cornada  oycutu  guati  pipe. 

Coro  de  música  mburaheytáreii  \,  reta  noóngaba. 

Corona  del  sacerdote  Pay  abare  acdapítere; 
en  la  corona  ó  coronilla  me  duele  cheapttepe  1.  ckeacd- 
ngapttepe  hact. 

Corona,  cerquillo  de  fraile  arague. 

Corona  de  plumas  par  agua:  añembo  par  agua 
pongome  corona  de  plumas ;  de  flores  ybottpembíre  acd- 
tnbuaha;  de  plata  quarepotiti  acdmbuaha;  de  espinas 
yuatí  ypembíre  acdmbuaha. 

Corona,  seu  rosario  de  la  Virgen,  idem,  1.  rosa- 
rio Tupdcí  ñemboeha. 
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Coronar  añacátnbua  1.  añacd  yopua;  coronarse 
añeacámbua. 

Coronilla:  lo  mas  alto  de  la  cosa  apíteraqtia  1. 
apiterud  1.  aptteri. 

Corpórea  cosa  hetebae;  los  ángeles  son  incor- 
póreos na  hetebae  rtigtmy. 

Corral  cora  1.  tocay;  corral  de  vacas  vaca  rocay 
1.  cora;  acorralar  [q.  v.]  ambocorá  1.  corape  amoinge  vaca. 

Correa  mbaepicd. 

Corredor  de^la  Iglesia  ó  casa  Tupdo  roguambtX. 
cheroguambt  1.  chero  roguambf;  el  alar  del  corredor  ó 
cupial  de  casa  ocambigui. 

Corregidor  idem. 

Corregir  á  otro  aheco  apengó  1.  moingatu  1.  mbo- 
piahu  1.  moatíró;  corregir  con  castigo  amboaraquaa  1. 
ahecopohano. 

Corregirse,  enmendarse  ayeeco  moingatu  1.  ayeeco 
moatíró  1.  apengó  1.  ayeeco  mbopíahu  1.  añemboecopiahu 
1.  aheya  1.  aytt  1.  arobag  1.  amombig  cherecocuerau  1. 
apoi  chugui  1.  nañemoangatabey  kece;  hombre  incorre- 
gible aba  heco  pohanó  mbirey  1.  heco  apengó  pírey  1.  aba 
gueco  mboaparó  paró  potar ey ;  á  esto  se  puede  reducir 
aba  porendubey  1.  porerobiarey  1.  porerobiareymbiya  1. 
yyapífa  eybae  1.  poroapigabee  cybae. 

Corregirse,  quando  se  equivoca,  diciendo  una 
cosa  por  otra  catu  1.  terae  1.  teraú  [V.  Partículas],  ut: 
eru  ñaembej  ani;  otros  dicen:  kerd,  ñaé  aptiá  catu  1. 
terae  trae  un  plato,  no,  sino  escudilla  quise  decir. 

Correo  quatiareroataha. 

Correosa  ser  alguna  cosa  obíraqud  1.  yyi. 

Correr  añani  1.  ckeaqud;  fui  corriendo  á  toda 
priessa  ckeaqud  aqudni  1.  aata  cabaquangatu  1.  abebe- 
rapicha  guihobo;  lo  hize  correr,  aguijéle  [q.  v.]  ambo- 
aqud  aqudni  1.   amoange   angebe   1.   amboata   cabaqud- 
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ngatu;  correr  al  galope  aroñani  1.  aroñapopo  tnbegue 
mbegue. 

Correr  la  cortina  amondiri  1.  ambocirt  1.  aypea  ao. 

Correr  fuente  de  chorro  y  otororó,  —  Correr 
gota  á  gota  otlqüí  ttquí. 

Correr  el  sudor  ó  lágrimas  ociri  chertay  1. 
chere^ai. 

Correr  mucho  viento  ybitu  guagu  1.  ete  1.  ay. 

Correr  á  otro,  avergonzarle  atnott  1.  amongay  L 
amomará. 

Correr  riesgo  de  morir,  caer  &c.  antanóbibi, 
V.  A  pique. 

Correrse  añenotl  1.  añemotte  1.  añemotindt. 

Corresponder  atnbohobay  catupiri;  V.  Agrade- 
cer ;  mala  correspondencia  poeptbay;  pésame  de  mi  mala 
correspondencia  para  con  Dios  amboact  cherehe  Tupa 
porerequa  catuhague  poeptbay  hague;  correspondió  mal 
oypoepíbay. 

Corriente  de  rio  ycabaqud.   V.  Caudaloso  rio. 

Corriente  habla  ocíri  catu  yñee. 

Corromper  si  se  habla  de  doncella  (V.  Tes.)  ay, 
corog,  pu,  qua,  pochí,  hechos  activos  por  la  partícula 
mbo  1.  mo. 

Corromperse,  podrirse  la  fruta  &c.  yba  yyaipa 
1.  ytuyupa;  la  carne  ytuyupa  (oo;  el  vino  se  corrompió, 
se  avinagró  cangui  oñentboay  1.  oñemombochí. 

Cortar  con  hacha  ó  cuña  &c.  ayahia  1.  ayacía; 
cortar  asserrando  ó  con  cuchillo  ayquttz;  cortarse  aye- 
quítil.  ayeyuca;  cortarse  en  el  hablar  cheñeéngopa;  cortar 
haziendo  muesca  en  un  palo  amboguay  ybira;  hinc  che- 
qutti  1.  cheapicha  dirá:  me  dio  una  cuchillada;  cortar 
por  medio  como  sandía  y  cosa  semejante  ambobog;  cortar, 
partir  por  mitad  sea  lo  que  fuere  amboyobtte ;  rasgando 
como  papel,  ropa  &c.  amondorog;  cortar  hilo  amondog; 
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cortóse  el  hilo  o^og  1.  ogoi;  cortar  ramas  chapodando 
ó  tronchando  ahacdngacia  I.  ahacdngaqueó ;  la  cabeza 
añacá  mondó;  el  gaznate,  cuello  ayirtbi  quiti;  á  peda- 
zos aypehed  hed  1.  ced  cea  1.  amopehe  pehe  1.  amboaci- 
gue  cigue  1.  ambocaracigue  cigue;  la  plática  V.  Abre- 
viar, Acortar. 

Corta  cosa  mbae  aturt  1.  caraci  1.  carapi  1.  aci- 
gue  1.  pucu  eyi  corta  persona,  enano  aba  carape  1.  aturt. 

Corta  bien  el  cuchillo  haimbe  catu  quice. 

Cortadera  paja  capiiquíce  1.  capiiaimbe. 

Cortarse  en  el  hablar  cheñeengopa  1.  cheropa 
guiñeémo. 

Cortés  V.  Afable. 

Cortesía,  E.  G.  habla  con  respeto  y  cortesía  oñeé- 
poropoihucatu  1.  poraihucatu  que  dice:  con  amor.  Es 
nota  de  amor  y  cortesía  la  partícula  dnga  1.  nga:  eyapó 
dnga  hazlo  por  tu  vida,  rogando;  habla  sin  tener  cor- 
tesía poropofhu  eymbape  oñee  1.  oiiee  poropoihu  ey  que 
dice:  sin  respeto;  ñeé  arudngatu  pipe  con  palabras  cor- 
teses y  elegantes. 

Corteza  de  árbol  ybira  apecue;  V.  Cascara;  cor- 
teza quitar  ayapeog. 

Corto  de  vista  hegapíco  eybae;  corto  en  hablar 
ñeengiyarey;  nuestro  corto  entendimiento  ñandearaquaa 
modngi  1.  mim  angau. 

Corvo  y  car  apa;  hazer  lo  corvo  ambocarapa;  ar- 
queado amocarama  1.  atnbocarayere,  [V.  Arredondear.] 

Cosa  mbae;  no  es  cosa,  no  importa  na N,ruguay; 
añadiendo  angau  1.  angaubi  dice  lo  contrario:  na  N, 
angau  ruguay  no  es  cosa  de  burla,  id  est:  es  cosa 
de  mucha  monta,  importante;  mbae  ey  nada;  mbaerey 
1.  bey  cosa  leve,  de  poca  monta;  mbaeáe  otra  cosa; 
mbaecue  despojos;  se  suele  anteponer  á  los  infinitivos, 
ut:   mbaeyuca   el  matar,  y  á  los  nombres  substantivos: 
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mbaeací  enfermedad,  y  en  los  apodos:  mbaetimbucu 
narigón  &c. 

Cosa  ordinaria  mbae  yepigua  1.  tapia  1.  oicoti- 
bae;  de  cada  dia  A^.  arañabongua  1.  curiñabongua ;  anti- 
gua N.  ytnanguarera  1.  oquaímanibaecuera;  futura  N, 
oubaerd  1.  yyayebaerá  1.  oicobaerá;  V.  Futura;  común 
en  todas  las  partes  N.  oparupi  tequara  1.  mamoñó  ey 
tequara  1.  oicobae;  común  para  todos  N.  ace  pabengatu 
upeguardma. 

Coscorrón  dar  añacambotal.  añacangaX,  ayapica. 

Cosecha:  temity  onoongatu  chebe  he  tenido  buena 
cosecha. 

Coser  ropa  ambobibt  ao;  descoser  ayorá;  coser 
bordando  ahaga  ao  yquatiabo;  coser  hilvanando  ambo- 
bíbtpucu  piicu. 

Cosquillas  poquiri;  hagole  cosquillas  aypoqüíri 
1.  ayylque  mopiri  1.  aytqueQOgi,  este  puede  decir:  le  di 
en  el  costado. 

Costa  de  va^x  paraembeyV  rembey;  costear[é] 
la  mar  ó  rio  hembey  rupi  ño  yga  arahane, 

Costa,  ut:  á  mi  costa,  yo  lo  pagaré  che  ahepi- 
beéne;  aunque  sea  á  mi  costa  tahepibee  yepe. 

Costado,  \2^Ao yque;  lo  puse  de  lado  oyquebo  amoí, 
V.  Lado. 

Costal  aopíyuru;  talega  aopiyuru  mini. 

Costar,  valer,  E.  G.  cuesta,  vale  mucho  hepírugul, catu. 

Costar  trabajo,  E.  G.  me  costó  trabajo  el  hallarlo 
checaneongatti  yyohubo;  no  costó  trabajo  el  hazerlo  nda- 
hacti  yyapo;  el  rozar  me  cuesta  mucho  trabajo  copi  haci- 
catu  chebe. 

Costilla  ñarucang. 

Costra,  sarna  apirtpe;  el  niño  tiene  costra  en  la 
mollera  yy apirtpe  1.  yyaquiaya  (compuesto  de  a  cabeza, 
y  de  quid  suciedad,  y  de  ya  pegada). 
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C estreñir  V.  Forzar,  Apremiar,  Compeler. 

Costumbre  tecoti  1.  te  coima  1.  teco  tapia  1.  yepi- 
gua,  E.  G.  tengo  de  costumbre  el  oír  missa  todos  los 
días  cherecoti  arañaba  missa  rendu.  Nota  i :  tecoay 
■dice :  costumbre,  pero  tecobay  dice :  maldad ;  teco  ay  ay 
mala  costumbre;  gueco  ay  ay  omboya  cheri  pegóme  su 
mala  costumbre.  Nota  2 :  para  decir :  tengo  de  costum- 
bre el  sudar,  el  oir  missa  &c.  se  puede  decir  de  dos 
maneras:  hecoay  cheriay,  chemissarendu  &c.,  con  h  re- 
lativo cuyo  sentido  mas  á  la  letra  es:  el  sudar,  el  oir 
missa  es  de  costumbre  en  mí,  y  también:  cherecoay  che- 
rfay  1.  chemissarendu;  el  primero  con  la  relativa  usan 
•el  P.  Bandini  y  Martínez;  guecoay  abarubicha  y  por  ere- 
4jua  suele  el  noble  ser  liberal;  item  yepoquaa,  ut:  che  N. 
Jiece  tengo  costumbre  dello.    V.  Acostumbrar,  Soler. 

Costumbre  de  la  muger  V.  Regla. 

Costura  ao  mbobfbicaguera. 

C  o  t  ej  a  r  amboyoibiri  1.  amboyoobaque  1.  amboyoecei 
1.  yoehey  heco  rechaca,    V.  Comparar. 

Coto,  papada  [q.  v.]  yuáy, 

Covarde  V.  Cobarde. 

C oxear  chepari;  cojo  yparibae.    [V.  Cogear.] 

Coxin  acangita. 

Crecer  acaquaá;  el  niño  ha  crecido  mucho  oca- 
quaacatu  1.  oibteya  [Tes.  no  lo  tiene]  íma  1.  otiaró;  es 
de  alta  estatura  yyígapucu,    V.  Criar. 

Crecer  el  rio  [q.  v.]  tlguagu  1.  yrtguagu  1.  y  00 
(este  lo  usó  un  Indio)  1.  y  ourucu,  y  si  sale  de  madre 
y  yñapecy. 

Crecen  lozanos  los  sembrados  heñotyufu  1. 
orí  catu  1.  onemoña  pora  mitingue;  —  los  árboles  oñe- 
fnboybucu  ybtra. 

Crecer  la  luna  oñemoendi  endíbe  1.  oñemoendípu 
ndipube  1.  oñemoendíya  ndtyabe  yací;  también  dicen:  ya- 
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ctendí  ocaquaa;  está  ya  llena  hendí  1.  hobaguacu  yod; 
el  sol  ni  crece,  ni  mengua  quarahi  guecoytpí  guibengua 
note  oguereco. 

Crecer  la  enfermedad  oñeyrumo  rumo  1.  oñe- 
mboyoa  yoa  cherecoact,    V.  Aumentarse. 

Crédito  V.  Fama,  Reputación; 

Crédulo  tnbae  rerobiareihara  1.  teyhara. 

Creer  arobia;  lo  creo  assí  con  alguna  duda  arobia 
herd  herd  note;  muestra  de  creerlo  y  no  lo  cree  ogue- 
robia  robia  au  1.  oguerobia  nunga  1.  beratni  angau;  lo 
creo  firmemente  arobia  herd  herd  eyngatu  1.  ñeangu  ey* 
ngatu  1.  yepi  tafócatu  1.  mbaraete  catu;  no  ps  creíble 
ndaherobia  pírama  ruguay;  los  creyentes  Tupdñee  re- 
robiaha,    V.  Cristianos,  Fieles. 

Crespo  aba  apichai  1.  apichachiX,  apichara  [Tes^ 
no  lo  tiene]  1.  yyapererabae ;  cabello  crespo  á  chai. 

Cresta  de  gallo  ó  gallina  uruguagu  apichai  \^ 
apichara. 

Cria  de  yeguas,  burros  &c.  tener:  yegua  1.  buró- 
poromonangaba  1.  ñemboetahaba  ntombfrí  catu  oico  está 
lejos  la  cria  de  las  yeguas  &c. 

Cria  que  trae  la  muger  á  lado  atnblrichuara  [Tes. 
ambiichüara]  1.  ambtiguara. 

Criado  que  sirve  tembiguai  1.  tembiathji,  este  tam- 
bién dice:  esclavo  ó  lo  que  se  ama. 

Crianza  V.  Enseñanza. 

Criar  de  la  nada  nibae  ey  agui  oyapo  1.  omboe- 
colpi  1.  omboyehu  1.  onioña  Tupa  cotbí,  ypordma  abe  de 
la  nada  crió  Dios  este  mundo  y  lo  que  se  avia  de  con- 
tener en  él. 

Criar  alimentando  amongaquaa  1.  amoembiu  1.  amo- 
ngaru;  dándole  de  mamar  amocambu;  ganado,  gallinas  &c. 
amongaru  1.  amoembiu  1.  añangareco  hece  yñembocta  ha- 
guarehe  1.  ymboetabo. 
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Criatura,  niño  mita;  infante  mitangt. 

Criaturas  somos  de  Dios  Tupa  rentimoñangue 
1.  remimboeco  ypícue  mente  nid  ñande. 

Cribar  harina  &c.  cerner  ambogua  trigocuiX.  ambo- 
cuqm;  otros  dicen:  ambocuchu  1.  ambobaba  [de  bag\  ymbo- 
guabo. 

Crines  de  caballo  V.  Greñas. 

Cristal  ytabera  1.  ytaendípu. 

Crisneja,  zarzo,  empleitas  hazer  añope.  V. /V12 
en  el  Tesoro. 

Cristiano  idem,  1.  Jesu  Christo  rehegua  1.  cotí- 
gua  1.  Jesu  Christo  rerobiaha  renoindara  1.  rerecohara 
1.  ycaraibaecue  1.  ymongaraipire ;  todos  los  Christianos 
carai  pabe  &c. ;  Christiano  nuevo  oñemóngarairamobae. 

Crucificar  curugu  rehe  omboya  1.  omoi,  tapigua- 
rugupípe  ypo,  hae  ypi  pite  abe  raga  ragabo  1.  peca  pecabo 
1.  tapiguarugu  ypo,  ypí  pite  pe  abe  yyaticabo. 

Cruda  cosa:  goo  ybt  dice:  carne  fresca;  goopÍ\. 
ymboytpirey  carne  cruda;  lo  mesmo  se  dirá  del  pescado; 
á  la  porción  que  toma  la  gente  llaman  goo  pi;  está  me- 
dio cruda  oytbai  1.  oytbata  1.  oyihera  1.  oytpotari  I.  cert 
1.  oytyearo  goo  (este  lo  usó  un  Indio). 

Cruel  aba  ypia  abaetebae  1.  pochi  etebae  1.  mbo- 
roporiahubereco  yareybae  1.  onemoñyrocereybae.  —  Con 
crueldad  le  azotaron  poráihubeyngatu  hape  1.  opoqui- 
htye  eyngatu  hape  1.  opopiraquángatu  pipe  1.  yñamota- 
reyngatu  hape  1.  yporiahubereco  eyngatu  hape  1.  opta 
pochi  fte  pipe  \.  pichibi  catu  pipe  oinüpa  nüpá  herecobo. 

Crujir  los  dientes  cherdi  tereré  1.  tarará  1.  ta- 
tag  [Tes.  tag\  1.  qüiriu;  este  lo  usan  teniendo  dentera 
y  también  de  una  comida  que  cruje  en  los  dientes  dicen: 
oquiriu  [Tes.  no  lo  tiene;  Arte*  73  ult.  1.].  V.  Rechinar. 
—  Crujir  las  tripas  ó  los  huessos  opururu  1.  oñee\ 
la  puerta,  carreta  &c.  oñei. 
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Cruz  curucú;  de  madera  ybtra  yoaca;  el  pié  de  la 
cruz  levantada  curucú  Ipí  1.  ambá;  brazos  de  la  cruz 
curucú  racantbi  1.  yibacue. 

Cruzar  amboyoaca;  cruzar  las  manos  ayepombo- 
yoaca;  los  brazos  abriéndolos  ayeytba  plpira;  se  cruza- 
ban  los  rayos  oyoaca  acá. 

Cuh di  y bira  ñae  guacu. 

Cubierta  de  libro  y  cosa  semejante  quatiaape; 
cubierta  de  cartas  que  llevan  los  correos  quatiaubd;  con 
que  encubre  qualquiera  cosa  ó  cubija  acoyaba  1.  aho- 
yaba.   V.  Cubrir. 

Cubilete  cambuchi  tnint. 

Cubo  para  sacar  agua  ybtra  ñaé  1.  yrenohéha. 

Cubrir  ayahoiV  ayacoi;  me  cubrí  la  cara  con  las 
manos  ayeobaahoy  1.  ayeobamt  \.  ayeoba  ubá  chepo  pipe; 
cubrir  la  parte  superior  de  alguna  cosa  ayapirahoy;  si 
fuere  cántaro  ahobapiahoy  1.  amboobaplcoya;  cubrir  con 
tierra  ayatí;  con  el  arado  el  trigo  esparcido  ayati  trigo 
ytact  pipe  y  también  ayahoy;  cubrir  con  ropa  añubá  \. 
añapebd  1.  ayahoy  aopípe. 

Cucaracha  tarabe  [Tes.  no  lo  tiene;  Martius,  Bei- 
tráge  II  479  psittaci  species]. 

Cuclillas:  sentarse  [q.  v.]  de  [q.  v.]  cuclillas  chepí- 
tari  aguapi  1.  ayeebibogui. 

Cuchara  cucha  1.  yta  que  es  concha. 

Cuchillada  quice boré  1.  qüícepipe  porocutuhague ; 
le  dio  muchas  cuchilladas  quicepipe  oycutu  cutü;  le  dio 
una  cuchillada  en  la  cabeza  yñacdpimbobog  1.  quicepipe 
oyapicha. 

Cuchillo  quice:  afilarlo  ahaymbeé  1.  amoaymbt- 
qui;  cuchillo  de  dos  filos  quice  haymbiqüí  yobaibae. 

Cudiciar  añemotnbota  guacu  1.  aporopotace  catu 
hece.    V.  Desear  [Codiciar], 

Cuello    ayu.r;  mi  cuello  cheayu;  cuello  pequeño. 
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chico  ó  delgado  ayiirt  1.  añumi;  torcer  mi  cuello  liázia 
al  pecho,  inclinando  la  cabeza  ayeayurapa;  házia  el 
hombro  de  lado  ayeayuriba;  torcer  el  cuello  al  ave 
ayayuboca  (R.  pocá)\  tiene  cuello  largo  yyayubucu ;  aco- 
llarar [q.v.]  amboyoayu;  enlazar  por  el  cuello  ayurá;  tirar, 
arrancar  el  cuello  ayayurequíi;  estirarle  amboayu  pinahd 
1.  antoatd  yyayu. 

Cuello,  seu  gaznate  y  via  de  la  respiración  ^'f- 
ribi;  nuez  de  la  garganta  yíribi  candu  1.  ytribiquytd, 
V.  Gaznate. 

Cuello  de  la  camisa,  jubón  &c.  ao  ayurupt;  de 
la  camiseta  abierta  por  medio  dicen :  ao  yuruqua  1.  ao 
ayuqua, 

Cuenca  de  los  ojos  tegaqua  1.  tegaptcang. 

Cuenta,  numeración  papa  haba;  no  tienen  cuenta 
por  ser  muchíssimos  ndipapahabi  1.  ndipapa  haguáml 
hetaberamo;  mis  cuentas  del  debe  y  las  de  aver  son 
cabales  chupe  cheremimeengue  hae  chebe  hemimeingue 
papaha  1.  rept  yyoyacaíu;  he  dado  ya  la  cuenta  del  gasto 
ymeembíre  1.  yyarog  pire  1.  oyearocague  papaha  anteé 
tma;  corra  por  mi  cuenta,  yo  satisfaré  por  qualquiera 
cosa  que  aconteciere  maraberamo  che  ahepíbeéne  1.  ay- 
poeptne;  esto  no  me  tiene  cuenta,  no  me  es  de  provecho 
ndahaebey  ebocoi  chebe. 

Cuenta  ha  de  pedir  Dios  de  lo  que  hemos  hecha 
en  vida  después  de  muertos  Tupa  ñandeyara  ñandemano 
rire  oporandu  ñande  recocuerari  ñandebene;  también  por 
oporandu  se  puede  usar  oyerure  y  este  usan  en  el  credo. 

Cuenta  con  ello,  porque  se  ha  de  escapar  emae- 
ngatuque. 

Cuentas,  abalorios  mbol:  añembopot  me  pongo 
cuentas. 

Cuento,  historia  teco  tma  yyayebaecue  1.  oquabae- 
cue  1.  oicobaecue  1.  teco  ñanderubeta  1.  ñandcramoi  yeta 
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1.  ñandeypícue  remitnombeuti  dirán  los  Indios  entre  sí, 
pero  si  hablaren  con  el  Padre  dirán  orerubeta  &c.,  ha- 
blando el  Padre  con  ellos  pendubeta  1.  penamoi  yeta  1. 
peypicue. 

Cuento  de  lanza  tnimbucu  rápita. 

Cuerda,  lazo  c&;  ato  mi  perro  con  cuerda  amocd 
cherfmba;  se  quebró  la  cuerda  de  mi  arco  chegutrapacá 
üfog;  le  pongo  la  cuerda  ayfábona,    V.  Lazo. 

Cuerdo  mbae  renondea  quaapara,  V.  Prudente. 

Cuerno  hati;  vacar atingue  cuerno  de  vaca. 

Cuero  mbae  pire;  de  vaca,  de  puerco  &c.  vaca  1. 
tayacupire;  adobar  cueros  amopitá;  sobarlos  amomblü; 
descamarlos  ahaptpept  (compuesto  de  haptpe  y  de  pí)\ 
pelarlos  ahabongui;  raerlos  añopi  quice  pipe. 

Cuerpo  tete;  mbae  hete  eybae  cosa  incorpórea; 
deste  sale  guetebo  todo  entero;  cuerpo  de  difunto  teó- 
ngue  1.  manongue ;  todos  los  fieles  se  hazen  como  un 
cuerpo  cuya  cabeza  es  Jesu  Christo  ycaraibae  pabi  oyó- 
etemopetey  nungay   Jesu  Christo  yñacdramo  oicobo. 

Cuervo  urubú. 

Cuesco  de  fruta  ybarayingue;  la  pepita  [q.  v.] 
de  él  hayingue  apttere. 

Cuesta  abajo  del  camino  [q.  v.]  pe  1.  tape  aph 
gueyi  1.  api  eyi;  hablando  de  tierra  ybt  yeapiroha  1.  ybí 
gueyí  cotí  1.  ybtpe  cotí  que  dice :  házia  la  tierra  llana 
que  se  sigue  á  la  cuesta. 

Cuesta  arriba,  si  se  habla  de  camino  pe  1.  tape 
yeupi,  si  de  la  tierra  ybíá  l.ybiamba;  fué  házia  cuesta 
arriba  ybí  amba  cotí  1.  pe  yeupicotí  oho. 

Cuestas  acei  1.  atucupe,    V.  Acuestas. 

Cxx^wB,  ybídngm  l.ybíá  rendíbagul  1.  y  tagua,  este 
también  lo  usan  por  decir:  grillos,  prisiones. 

Cuidar  añangareco  1.  amaengatu  hece;  el  que  cuida 
del  enfermo   hacíbae  rerecoha  1.  hece  ñangarecoka;  no 
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oyó  missa  porque  está  cuidando  de  su  niñito  recien  na- 
cido nohenduy  missa  mita  renotna. 

Cuidar  con  solicitud:  che  dngata  1.  añemoangata 
1.  amae  mai  hece  1.  nacheregarairi  1.  nacheregapoiri  chu- 
gui  que  dice :  no  dejo,  no  aparto  los  ojos  de  él ;  poco 
se  me  da  de  esso,  no  tengo  cuidado  alguno  nañemo- 
'  dngatai  1.  nacheangecoi  I.  ndayepiamoangecoi  hece;  nadie 
cuida  de  mí,  estoy  solo  ace  note  acebe;  el  hombre  ha 
de  mirar  por  sí  aceño  oyeupe;  he  puesto  todo  cuidado 
en  ello,  en  hazerlo  che  angataha  pabe  ayporu  hece  1. 
amaengatu  yyapobo;  ha  de  tener  el  hombre  todo  cui- 
dado en  no  perder  la  gracia  de  Dios  Tupd  gracia  mo- 
cañy  ey  hagud  rehe  ace  oangatapabe  rereconine ;  tener 
muchos  cuidados  cheregaeta  1.  cheptaeta;  tener  cuidado 
con  algún  rezelo  ó  duda  cheangabey  1.  chembopíahabey; 
estoy  con  cuidado,  con  solicitud  de  mi  chacra,  por  no 
aver  acabado  de  sembrar  ó  carpirla  &c.  nacheangi  che- 
coga  rehe. 

Cuyo  es  esto?  aba  mbae picof  V.  el  Arte,  Suple- 
mento Cap.  8.  §.  7. 

Cuitado,  mesquino  hacateybae;  cuitado  para  poco 
abarey  ete. 

Cuja  de  csma.  ynimbetta, 

Culandro  idem. 

Culandrillo  de  pozo,  helécho  amambay  mini. 

Culata  de  casa  og  nigua  \. píuguaj  por  de  dentro; 
pero  por  de  fuera  ogupia. 

Culebra  mboi  yiigu. 

Culebrón  mañay. 

Culpa  teco  angaipa  1.  maranday. 

Culpar,  achacar  á  otro  la  culpa  amboya  angaipa 
hece;  le  culpé  falsamente  amboyatey  1.  ahenoy  tey. 

Cultivar  V.  Labrar,  Rogar,  Arar,  Carpir. 

Culto  divino    Tupd  mboyerobiaha. 
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Cumbre  de  alguna  cosa  alta  apipa  1.  y  bate  api" 
teri;  cumbre  de  serranía  ybítí  apipa  1.  aplteruá;  cum- 
bre de  monte  alto  caá  ybate  apiteri. 

Cumbrera  de  casa  oga  apirita;  cumbrerilla  que 
ponen  sobre  la  principal  N,  yoá. 

Cumplir  amboaye,  ambopó,  amboeco  aye;  V.  Aca- 
bar; cumplióse  yyaye;  no  cumple  los  mandamientos  de 
Dios  Tupd  poroquaita  nomboayei  1.  atibibiri  omboaye  1. 
Tupa  poroquaitaba  agui  oteo  1.  Tupd  poroquaita  rupi 
ndoicoi  L  ohaga  1.  oyabi;  V.  Quebrantar;  no  cumplí  las 
palabras  de  él  ayñee  güiro  1.  raga;  con  su  obligación, 
con  su  oficio  guecorangue  y  también:  gueco  rambete 
nombopo  catuy;  no  se  cumplió  lo  que  se  avia  de  aver 
cumplido  yyaye  habangue  yrdngue,  —  Cumplirse  el 
plazo  obahé  1.  o  ico  ima  ara  yquabeémbt. 

Cundir  oñemoagay  1.  oñemoagagay;  esta  mala  yerba 
ha  cundido  mucho  oyepího  ay. 

Cuña  niitdrupa;  —  de  hierro  yi;  cabo  de  cuña  yxy; 
azerarla  antoaymbíqut  ratd  1.  quarepotiatd  amboya;  afi- 
larla amoaymbíqui  1.  ahaymbee. 

Cuñada:  dice  el  varón:  muger  de  mi  hermano 
mayor  ó  menor  tatt,  ut:  chertquey  1.  cheríbí  rati  1.  re- 
mbireco,  — Cuñada:  hermana  mayor  de  mi  muger  che- 
rembireco  rtque,  y  si  fiíere  la  hermana  menor:  qúípiy. — 
Cuñada:  dice  la  India :  chequíbírati  1.  rembireco  muger 
de  mi  hermano;  pero  si  fiíere  hermana  de  su  marido, 
dirá:  cheméreindi  1.  cheuquey. 

Cuñado:  dice  el  varón:  marido  de  mi  hermana 
cheretndhnc]  la  India  dirá:  cheme  rtquey  1.  ndiquey  si 
es  hermano  mayor;  si  fuere  el  menor:  cheméríblX,  che- 
mendíbí;  si  fiíere  el  marido  de  sus  hermanas,  dirá:  che- 
rtquemé  marido  de  mi  hermana  mayor ;  chequípíyme  de 
mi  hermana  menor.  Nota:  cherobaya  dice:  mi  cuñado 
ó  cuñada,   y  lo  usan  varones  y  mugeres,  y  también  lo 
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usan  con  otros  aunque  no  sean  verdaderos  cuñados,  por 
muestra  de  amor. 

Cupial  de  casa  ocambiguí. 

Cura  de  almas  Pay  taba  rerequaV  aba  rehe  ña- 
ngarequa;  cura  de  Españoles  car  ai  Pay. 

Curar  los  enfermos  aypohanó  1.  mohá  antee  chupe; 
enfermero  poropohanóha ;  el  remedio  verdadero  de  la 
cura  del  alma  es  una  buena  confession  aceanga  poha- 
ngete  1.  mohangete  nanga  aceñemombeu  catuha. 

Curiosamente  hazerlo  checaracatuhape  ayapo  (lo 
usó  un  Indio)  1.  ayeegaereco  catuyyapo  catupirí  hagud  rehe. 

Cursos  tener  V.  Cámaras. 

Curtircueros:  amoattró  vacapire  ymopttdbo  dice : 
hazerlo  colorado  para  suelas,  y  si  son  de  venado :  guagu- 
pire,  si  de  puerco:  taya^upire yinoübo  poniéndolos  negros. 

Custodia  del  sacramento  idem,  1.  ñandeyara 
rendaba;  el  copón  ó  píxis  ñandeyara  riru. 

Cu  xa  de  camas  ynitnbetta.    [V.  Cuja.] 

Q  a  b  u  1 1  i  r  s  e  añeaptmt  1.  ayeapacañy  y  pe, 

Q  a  h  e  r  i  r  cherobape  etey  yepe  tecomard  ohequíi  chebe 
1.  chereco  marangue  reitígi  1.  oyti  1.  oguenohé  1.  ombo- 
yehu  1.  oyquaabuca,    V.  Dar  en  rostro  [Zaherir]. 

Qampugar  en  el  agua  ayaplpl  1.  amboapacañy  ipe, 

QdLTica  ybí  ebicoi  [V.  Cavar];  la  que  haze  la  cor- 
riente del  agua  desmoronando  la  tierra  ybíptquay. 

Chancas,  piernas  cupi:  aba  cupl  pucubae  hombre 
de  zancas  largas,  1.  he  tima  ifa  pucubae. 

Qancadilla  dar  aypícumdg  [léase  aycuptmdg, 
V.  Tes.  cupi\  1.  bdg  heytibo. 

Qancudo  mosquito  natiü. 

Qanglotear  ambocotó  coto  1.  cata  cata  1.  taco  taco 
1.  co(o  coco  \.  cand  cana.    [V.  Zanglotear.] 

Qapato  idem,  1.  mbiíru  1.  ríru  1.  tnbtubd;  solve 
calciamenta  de  pedibus  tuis  eyepíubandog  (lo  usó  Ming.). 
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Qaragüelles  caco  pucu,  porque  suelen  ser  mas 
largos  que  los  calgones  [q.  v.]. 

Qarco  hecattbae,    [V.  Zarcos  ojos.] 

Qargal  yuquerití;   su  fruta  yuqueriá,    [V.  Zarza.] 

(^ar cilios  nambicha  1.  nambiplpia, 

Qargo  de  cañas  taquapembí;  hazed  un  zarzo  de 
cañas  N,  peyapo  1.  peñope  taqud  1.  quarapembí;  zarzo 
en  que  cae  el  pescado  part, 

Qarpullido  tener  chepitay  1.  chepitahi  1.  chepi- 
rahi  1.  pitad]  me  da  comegon  [q.  v.]  chepi  moetno. 

Cebada  idem;  amoayí  dicen:  quando  la  sacan 
limpia  después  de  averia  apaleado. 

Cebar  la  lámpara,  la  olla  &c.  ayttqua  lampara  1. 
Cootnimoi  &c. 

Cebo  para  pescar  pindapota  1.  pirapota. 

Cebollas  ceboya. 

Cecina  coo  ymombiru  pire.    V.  Tasajos, 

Cedazo  de  cañas  ptrupe  [V.  Arte*  19  y  IX];  de 
cerdas  &c.  mbaemboguaha. 

Ceder  V.  Dexar. 

Cedro  ygart  1.  yart. 

Cegar,  perder  la  vista  chercQa  cañy  1.  ckemaeha 
cañy;  cegar  á  otro  amboeca  cañy  1.  ahegamocañy  1.  ay- 
maeha  mocañy;  si  fuere  de  un  ojo  amboe^aquape  pehé 
1.  aheca  mocañy  pehé;  el  diablo  te  tiene  ciego  aña  re- 
mbieca  mocañyngue  1.  aña  retniegaubangue  nico  nde. 
V.  Ciego. 

Cejas:  cheregapicdra  1.  chetíbita  mis  cejas;  este 
segundo,  en  algún  pueblo  no  lo  usan  mas. 

Celada,  emboscada  cotirü  1.  cotíró  1.  ñembocotí, 
ut :  el  Portugués  nos  armó  celadas  Portue  ocotiró  1.  oñe- 
mbocott  ñande  re  he;  saltear  á  otro  saliendo  de  la  embos- 
cada: océ  ocotírungaba  agui  chupe  le  salteó.  [V.  Zelada.] 

Celada,  morrión:  cheacagaobata  mi  celada. 
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Celar,  ocultar  añomi,    [V.  Zelar.] 

Celebrar  fiesta  antboarete  1.  arete  ayapo  chupe, 

Celebrarmissa  antis  sa ;  si  es  cantada  amissa  guacu. 

Celebrar,  alabar  amombeu  catu  1.  amboete. 

Célebre  V.  Famoso. 

Celebro,  sesos:  cheapituú  mis  sesos,  también  dice: 
meollo  de  qualquiera  cosa. 

Celeridad  tangeha  1.  curiteyha,    V.  Priessa. 

Celestial  ybapeguara  1.  ybagariguara,  V.  Cielo. 

C  e  1  o  g  í  a  ybtra  ecacáng  yoaga,    [V.  Zelogía.] 

Cementerio  teóngue  1.  tnanongue  cora  1.  rupa. 

Cemita  chipa. 

Cena  pítü  caruha;  no  suele  cenar  pttünamo  ndo- 
carui  ami. 

Cenagal  tuyuné  1.  tuyú  apagurug.    [V.  Cieno.] 

Cenceño,  delgado  aba  hetepoibaeX.  hetepucupoiX, 
hetepucu  ybi  1.  yyUapucupotbae, 

Ceniza  tanimbu  1.  tatapíi  rugue,  —  Ceniciento 
poner  amoapati, 

Cenogiles  V.  Ligas. 

Censurar  ayabíqui  ay  hecocue. 

Centella,  rayo  amdtiri;  centella  de  fuego  tatapiriri. 

Centellar  las  estrellas  omimbi  niimbi  1.  hendiya 
ndfya;  al  tigre  le  centellan  los  ojos  hegaendi  1.  hegapi- 
rendí  yaguareté. 

Centinela  hazer  amaña;  quién  estuvo  de  centi- 
nela? aba  panga  mañandaramo  oicof   V.  Atalayar. 

Centro  de  la  tierra  j¿/  aptie;  lo  interior  de  qual- 
quiera  cosa  //:   anguápíobi  mortero  de  centro  agudo. 

Ceñir  en  medio  aycuáqua  1.  púa  1.  aycua  mombí 
1.  aycuamamá,  —  Ceñidor  cuaqua  1.  púa  1.  manía  1. 
cuantombica,  —  Ceñirse  los  lomos  añeumbíqua  \,  púa 
1.  mamá. 

Ceño,  E.  G.  me  miró  con  ceño  omaengaci  cherehe. 
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Ceñudo,  mustio:  hobaptribi  1.  ract  1.  oñembooba 
N,  chebe  estuvo  ó  se  puso  ceñudo  conmigo. 

Cepa«¿tí[^.  —  Cepacaballo¿^rA¿í;'«í[T.  nolotiene]. 

Cepillo  mbaemocyha  1.  cepinyo. 

Cepo  ybtraqua. 

Cera  yraitt  1.  eyraití  1.  eyretangue,  ut:  nieyreta- 
ngueri  no  tiene  cera;  cera  del  oido  apUaquarigau. 

Cerca,  circiter  herd,  ut:  ha  cerca  de  cien  años  &c. 
cien  herd  rol  hna. 

Cerca,  ut:  ai  cerca  está  pepe  1.  egulme  1.  coime 
heconi  1.  htnt;  también  dicen:  pe  1.  egut  1.  coi  heconi  1. 
na  motnbtrii  1.  na  cupe  ruguay;  ai  cerquita  coi  coi  1.  coiri 
1.  coietey;  cerca  estando  mi  ida  cheho  cacariramo  \,  po- 
tariramo;  cerca  estuve  de  resbalar  ceri  1.  coi  coi  1.  mini 
mini  chepiclrt  habangue  bina;  V.  A  pique;  cerca  de  mí 
lo  mató  cheypipe  1.  cheypitme  oyuca;  está  cerca  de  morir 
omanómbotari  1.  omanó  ceri  1.  teó  robaquei  1.  rob apunte 
1.  rerobtcape  ytuy;  también  dicen  oyearogi;  otros  dicen 
ogueyí,  subintelligitur  hecobeha,    V.  Morir. 

Cercano  coinguara  1.  mombirt  eynguara. 

Cercano  pariente  cheanámbete  1.  cheamótee,  V. 
Pariente. 

Cercar  aymdmá;  cercar  todo  á  la  redonda  aña- 
Pebdg,  mas  usado  es  añamd ;  sale  de  ama  círculo ;  tam- 
bién puede  decir:  redondear  añamd  hostia  yquytibo; 
cercar  atajando  ahoquecy;  haziendo  corral  ambocorá. 

Cercenar  ayapíreta  I.  ayapirahia  1.  rada;  aheta 
güira  pepo;  cercené,  corté  las  alas  del  pájaro;  añambo- 
pireta  ao  \.  ao  ambopi  aheta  cercenar  los  fluecos  de  la 
ropa;  ayeetá  cercenarse  el  cabello;  cercenarlo  á  otro 
nhetay  áX.ayá  reta  (la  j  se  ha  de  pronunciar  como  vocal). 

Cerco  de  la  luna  ó  sol  amd  1.  amandaba  1.  carama 
1.  carayere. 

Cerco  de  ramas  caá  tea  amd  1.  y  ere. 
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Cerco  de  los  soldados  en  la  guerra  oyopebo 
guarini  mamdha. 

Cerco  de  la  casa,  de  la  huerta  cora. 

Cerdas  de  puerco  taya^u  rugue;  de  caballo  ca- 
bayu  abucu. 

Cerner  atnbogua. 

Cernícalo  quirt  qutrt. 

Cerquillo  de  fraile  arague, 

C  e  r  r  a  n  í  a  ybítírufu,  V.  Cerro  [Serranía,  Sierra] . 

Cerrar  con  llave  ambotí,  —  Cerrar  ventana  ó 
puerta  sin  llave  amboya  ventana  1.  oquena  1.  añoquendá; 
cerróse  la  puerta  oñemboya  1.  oyeobatnboya  1.  oñeoquenda, 
este  también  puede  decir:  se  encerró  hablando  de  al- 
guno que  entró  y  cerró  la  puerta;  yyurubt  oquena  está 
casi  cerrada;  cerrar  la  puerta  de  otro  ahoquenda;  tam- 
bién dice :  encerrar  á  otro ;  cheroquenda  me  encerró  den- 
tro.—  Cerrar  los  ojos  ayee^apímt;  á  otro  ahegapimi; 
V.  Tapar  los  ojos;  cerrar  la  boca  ayeyurumbotí  1.  mo- 
mbí;  cerrar  la  boca  de  frasco,  de  cántaro  &c.  V.  Tapar; 
la  mano  ayepo  mbotí  1.  motnbi,  —  Cerrarse  la  herida 
yyurubí cheay,  —  Cerrarse  los  enemigos  para  acometer 
onoepeña,  —  Cerrarse  el  camino  por  no  usarlo  tape- 
cue  oyepuog  1.  oyeog  (el  primero  es  mas  usado);  yua- 
tindí  ypopi  cotigua  oypuog  tapecue,  guañmboyoaca  acabo 
(Pomp.)  el  espinal  de  los  lados  cerró  el  camino. 

Cerro  ybttf;  cerro  altíssimo  ybití  aptpucu  ete;  V. 
Alto;  lo  llevó  subiéndolo  hasta  la  cumbre  de  un  cerro 
altíssimo,  para  mostrarle  omnia  regna  mundi  ybttí  rucu 
y  bate  catu  etey  apite  1.  apipe  ogueroyeupi,  herahabo  ybípe- 
gua  tabeta  memengatu  rechauca  hagua  rehe.  [V.  Sierra.] 

Cerrojo  oquiragapeba  1.  porotnbotlcaba. 

Certidumbre  hupicatuha;  lo  sé  con  certidumbre 
ayquaacatu  1.  hupicatuhape. 

Certificar  amoañeyngatu  1.  ambohupigua  1.  ambo- 
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ayete;  digo  ser  assi  verdad  añeyngatu  1.  emana  nanga 
I.  hupicatu  1.  ayete  nanga  hae. 

Cerviz,  cogote  atud;  es  de  dura  cerviz  keco  nepi- 
raquángatubae,    V.  Tenaz,  Porfiado. 

Cesgo,  obliquo:  guegayquebo  ontae  mira  al  cesgo. 

Cessar  pig:  ybitu  opig  cessó  el  viento,  que  tam- 
bién se  puede  decir:  ybitu  opítuu  1.  oquinint  I.  yyapí- 
rtbe;  cessó  la  lluvia  oquipig;  cessé  de  ser  malo  amo- 
ntbig  cherecocuerau  lo  mesmo  que  antombá  1.  amoga- 
ndog;  sin  cessar  piiuu  eymbape  1.  candogeymbape. 

Cessar  de  trabajar  apoi  cherembiapo  agui  I. 
apttuu;  cessad  de  hazer  esso  y  dad  de  manos  á  esto 
pemombig  ebocoi,  cobae  rehe  catn  peyepoeroba  yyapobo, 

Cessar  de  llorar  apoo;  acallar  [q.  v.]  al  niño  que 
llora  amóboo  1.  ambopoo  mita;  también  dicen:  opoo  ama 
cessó  la  lluvia. 

Cesto  ayaca;  de  cargazón,  hecho  de  taquarembo: 
ayacapeaná;  cesto  úq  pinday:  urucurü]  si  es  ralo  ayaca- 
egacd]  en  algún  pueblo  usan  panacu,    V.  Tesoro. 

C estillo  ayacamini;  curioso  ayacapeaga. 

Cetro  mburubicha  guacu  popegua  1.  popegua, 

Cevada,  cevar  &c.  V.  Cebada,  Cebar  &c. 

Ciática  dolor  cherumbi  cd  racihaba. 

Cicatriz  mbore:  mibore  la  señal  de  la  herida  de 
lanza;  huibore  de  flecha. 

Ciceros,  género  de  alberjas  [q.  v.]  triangulares 
cumandagape. 

Cidra  idem. 

Ciego  hegacañyhae;  nació  ciego  maihabey  V  mbae 
rechaey  1.  guega  poroechaey  ogueroa;  ciego  de  un  ojo 
hegaquape  pehé;  ciego  del  todo  hegaquapebae ;  cegar  á 
otro  amoegacañy  1.  ahegamocañy;  V.  Cegar;  ciego  guiar 
aypocog  hegacañybae  1.  hegaquapebae, 

Cielo  y  baga;  camino  del  ciclo  y  bar  ape  l.ybabia; 
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los  que  están  en  la  patria  celestial  ybaretdmenguara  1. 
ybapegua  1.  ybape  tequara;  cosa  bajada  del  cielo  yba 
heguiguara,    V.  Bienaventurado. 

Cieno  tuyune  I.  tuyure,    V.  Cenagal. 

Ciencia  mbaequaapaba.    V.  Sabiduría. 

Cientopies,  gusano  tambuá  [Tes.  y  Voc*  ambuá\. 

Ciertamente  se  explica  con  las  partículas  afirma- 
tivas Jianga,  nico,  nia,  raco  &c. :  entona  nanga  cierta- 
mente que  es  de  essa  manera;  creólo  ciertamente  sin 
rastro  de  duda  hera  herd  eyngatu  arobia  1.  namoheray 
1.  ayetepo  ndaey  herobia  catubo. 

Cierto  es  esso  y  nada  dudoso  naberafni  ñotegua 
ruguay  ebocoi  1.  ayete  catu  ftanga  ebocoi  1.  na  ymoherá 
pírama  ruguay  nanga  ebocoi;  cierto  que  eres  un  gran 
pedigüeño  añey  ete  nde  oyerure  teybae  1.  ayepaco  oyerure 
teybae  nde  1.  ayecatu  raconde  oyerure  teymo;  cierto  que 
es  pesado  en  hablar  añey  ete  1.  ayetecatu  nanga  ahé 
yñeéngací;  cierto  que  no  ani  eté  1.  nucu  1.  raco;  parece 
cierto  ayetebibi  1.  berami  1.  herd. 

Ciervo  guacupucu.    [V.  Dama,  Gama.] 

Cigarra  ñaquyrd. 

Cima  V.  Cumbre,  Sobre.  —  Encima  hocepe,  ut:  yía- 
hocepe  1.  aramo  encima  de  la  piedra;  mocoi ybíra  aramo 
emoenda  caramengua  pon  la  caja  encima  de  dos  palos; 
mesa  aramongua  lo  que  está  encima  de  la  mesa;  cabayu 
aramongua  los  de  á  caballo. 

Cimarrón  hegaete  1.  cañyce  1.  yabace,  estos  dos 
explican:  ser  inclinado  á  perderse,  á  huirse. 

Cimiento  hapo:  ybtatárapo  1.  renda  1.  rembtpi  1. 
rupa  cimiento  de  la  pared. 

Cincel  quarepoti  raiha  1.  apichaha, 

Cíngulo  de  la  missa  idem,  L  cuaquaha  V puaha. 

Cinta  trenzadera   mucura  1.   chumbe  [Tes.   no 

tiene  este]. 
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2 1 0  Cintura— Circunstancia 

Cintura  cud;  ceñirse  ayecuácua;  ceñir  á  otro  ay 
cuáqua  I.  ahutnbíqua  (compuesto  de  tumbi  cadera  y  lo- 
mos, y  de  qua  atar);  checuay  1.  cuape  areco  tengolo  en 
mi  cintura;  cuaguebo  y  pe  ateo  estoy  en  el  agua  hasta 
la  cintura. 

Circuito,  redondez  de  la  tierra  ybíyereká  1.  puaha. 
Círculo  caray  ere  1.  carama;  círculo  del  sol  ó  luna 
quarahi  ama  1.  amandaba;  poneos  en  círculo  y  rodeadlo 
peñemboict  ama  ymamdbo. 

Circuncidar:  los  que  pone  el  P.  Ruiz  en  el  Tesoro 
no  se  deben  usar,  porque  no  son  modestos;  el  P.  Ban- 
dini  en  un  sermón  de  la  circuncisión  dice  assí :  ara  pende- 
cobia  rámi  áhagtie  ochopa  ramobe,  hera  pemoi  hecene, 
ayporenonde  aete  quice  pipe  ypi  pehengueri  peiquttt  he- 
tey  agiii,  chembaebí  ramo  haángabo  en  acabándose  los 
ocho  días  del  nacimiento  de  vuestros  hijitos,  les  pon- 
dréis nombre,  pero  antes  de  esso  cortad  con  cuchillo 
de  su  corpichuelo  un  pedacito  de  su  piel,  señalándolo 
por  cosa  mia;  y  Nicolás  dice  assí:  mita  retequi  poroeró 
haraupe  pehadngaucá  quice  pipe  ypi  pehengueri  mondo- 
roca  chugui  hazed  marcar  el  tierno  cuerpo  del  infante 
al  que  le  ha  de  poner  nombre  cortando  con  cuchillo  un 
pedacito  de  su  piel. 

Circunferencia  carayereha  1.  caramaha,  V.  Círculo. 

Circunstancia,  ut:  en  buena  ó  mala  circunstancia 
llegó,  lo  hizo  &c.  V.  Ocasión,  Conyuntura. 

Circunstancia  que  agrava  el  delito  explicase  con 
el  haba  desta  manera :  angaipa  mboubicha  haba  nanga 
ebocoi;  circunstancia  ó  fealdad  del  pecado  que  es  de 
distinta  especie  se  dice:  oangaipa  abaetehá  oicoe  coe- 
bae  abe  omboyequaa  Pay  abare  upe  oñemombeu  ramone 
ha  de  explicar  también  quando  le  conñessa  al  confessor 
la  fealdad  de  su  pecado  que  es  de  distinta  especie; 
oangaipa  reco  abaetehá  ymoingoe  haraabe  idem  ut  supra; 
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el  pecado  con  casada  es  de  distinta  especie  que  con 
soltera  omendabaecue  rehegua  angaipa  abaetehá  oicoé 
omenda  eybae  angaipa  agui. 

Circunstantes  los  que  me  están  presentes  ckero- 
baqueguara  1.  chereceiguara. 

Cirial  tataendi ybucu  1.  tataendt  rendabugu,  este 
dice:  hachero. 

Citar  ante  el  juez  ahenoi  capitd  robaque. 

Ciudad  taba;  ciudad  grande  tabuQu;  ciudadano 
tabíguara  1.  tabuQU  yguara,    V.  Pueblo. 

Cizaña,  lolium  trigord  (el  rd  es  lo  mesmo 
que  ramt), 

Qogobrar  el  navio  oñeatimó  timo  [s.  v.  colum- 
piarse: atimü,  como  TQS¡\ygarata;  si  se  anegó:  oñeapymi. 

Qorra  aguará,  —  Zorrillo  yaguané  [Tes.  no  lo 
tiene];  otro  género  mbtcure. 

Qumo  tícue:  nardricue  zumo  de  naranja. 

Qurdo  agu:  chepoagu  mi  mano  izquierda;  yyagu  bae 
los  zurdos. 

Qurrapas  huü;  quitar  las  zurrapas  akuumbog, 
V.  Hezes. 

Qurrar  cueros:  amombiu  ntbaepi  dice:  ponerlo 
blando  (R.  plti)\  ahaptpepi  dice:  quitarle  la  carnaza; 
añopt  rasparlo. 

Qurrarse  ogururug  1.  ocororog  1.  otororo. 

Qurron   que  es  de  cuero  de  vaca   vacapi  ptyuru. 

Ch. 

Chabacana  cosa  mbae  aruandabey  1.  poriahu 
1.  angau. 

Chácara  cog;  checo  pore  los  frutos  de  mi  chácara 
-ó  mi  cosecha;  cocuera  chácara  antigua  ó  dejada. 

Ch alup di  ygarata  miní. 
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Chamuscar:  ahapégX.  ahaberé  1.  aheci  hecí  niini 
ygara  chamusqué  la  canoa. 

Chamusquina,  mal  olor  piche  y  ut :  Qoopiche  olor 
de  carne  chamuscada  ó  quemada. 

Q\í2iVi(^2.  porangti;  chdinc^r  o  y  por angiicebae ;  V.  Bur- 
lón; cheporanguhape  ae  lo  dije  por  chanza. 

Chaparral  yubei  mini  1.  ynoongague  ntini.  [Cfr- 
Charco.] 

Chapetón  pia/m  que  dice:  nuevo;  también  se  ex- 
plica con  el  ramo  que  tiene  acento  largo  en  la  última 
sílaba,  ut:  oicoramóbae  nde  eres  chapetón;  tequaramó 
hae  es  chapetón ;  gnequaramó  ramóé  oyabi  guembiapa 
rungue  por  ser  chapetón  erró  lo  que  avia  de  aver  hecho. 

Chapitel  apíteraqua. 

Chapodar  ahacangacta  1.  ahacangapírahia  I.  aha- 
cdquyti;  chapodado  hacangapt  ahiapire  1.  hacdquytipire, 

ChRTCo yupa  mimX.ynoongaguerau,  [Cfr.  Chaparral.]' 

Charlar  V.  Parlar. 

Charlatán,  hablador  ñeengetateybae.  V.  Hablador^ 

Chato  pe,  ut:  yblrapé  palo  chato,  id  est:  tabla; 
mbae  ypébae  cosa  chata;  ybipe  pucu  llanura;  ambopé  la 
hago  chato;  ambopé ybira  hago  tablas.  Nota  que  na 
es  lo  mesmo  amope  que  ambopé,  porqué  el  primero  dice: 
quebrar  palo,  cuña,  cuchillo  et  similia,  el  segundo  ambopé^ 
dice:  hacer  chato;  deste  segundo  también  se  forma  amo- 
mbé  que  significa:  aplastar;  añemombé  ^%dX^ov[i^, 

Chica  cosa  mbae  qutri  1.  quint  1.  quícht  1.  mini; 
muy  chica  miriangau  1.  ete  1.  mini  mini  note;  chequlnt 
ramo  siendo  yo  chico  niño. 

Chicoria  caá  uguay,    [V.  Achicoria.] 

Chicha  cangui:  abati  cangui  chicha  de  maiz;  N'. 
ochirtrí  —  yerve ;  también  significa :  vino ;  cangui  ay  vi- 
nagre ;  N,  ratícuera  assiento  del  vino  ó  chicha ;  N,  ruü- 
ngue  heces  del  vino. 
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Chiflar  atiblñee.    V.  Silvar. 

Chillar  el  animal  oñee;  si  chilla  recio  hace, 

Chi minea  tataty  cembaba  1.  tataty  rape. 

Chinche  tambeyua;  suelen  decir  tambeyna  rami 
peico  peyoapípibo  á  los  que  están  apretados. 

Chirimía  mimbí. 

Chiscarse  V.  Qurrarse. 

Chisguete  tororó  1.  haibi. 

Chismoso  V.  Mentiroso.  El  Tesoro  pone  temoé, 
pero  no  lo  usan  mas. 

Chispa  tata  piriri. 

Chispear  el  fuego  ó  vela  opiriri  tata  1.  tataendí. 

Chiste:  añeeniengua  chupe  dijele  chiste. 

Chocarrería,  trisca  mengua:  che  N.  aruangatu 
soy  triscon. 

Choclo  de  maiz  tierno  abatiqul;  tiene  choclos 
el  maiz  ymémbira. 

Chocho  yyaraquaa  catu  eybae. 

Chochoca  abatí  niimoi  ymombiru  pire. 

Choquezuela  de  la  rodilla  penará  [Voc.^  pe- 
ñara; Tes.  pénnara\y  este  también  lo  toman  por  la  ro- 
dilla. —  Choquezuela  del  brazo,  codo  tenybdngá. 

Chorrear  la  vela  ottqut. 

Chorro  de  2i,g\x2^  y  tororó  1.  yñani. 

Choza  tapii. 

Chueca  donde  juega  el  anca :  tumbtcd  \,  tenangupi 
cangy  este  segundo  es  poco  usado. 

Chupar  aypíte;  las  abejas  chupan  lo  dulce  de  las 
flores  para  hazer  su  miel  eyru  ybott  reengue  oypite  oeyra 
apobo;  se  chupa  los  dedos  oñepud  pite,  —  Chupar  el 
hechizero:  aygübd  pibd  guitecobo  ando  chupando  assí; 
chupador  porogübdndara   (no  es  universalmente  usado). 

Chusma  quyringuereta  1.  qíiyribaereta  1.  retí  yuQU, 
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D. 

Dádiva  V.  Don,  Presente. 

Dadivoso  ser  chepoyai  catu  ynteenga,  V.  LiberaL 

Dado,  inclinado  á  alguna  cosa  ce,  ut :  cuña  atace 
muger  andariega;  aba  oyabacebae  inclinado  á  huirse; 
cangui  uceraibae  muy  inclinado  á  beber  vino;  cangui 
ucereybae  dice  lo  contrario;  á  vezes  lo  posponen  dXpota: 
ymaratnbotace  amigo  de  hazer  daño;  con  narigales  dice 
nde:  oñemocaneondebae  inclinado  á  trabajar. 

Daga  quicepticu  mint. 

Dama,  animal  gua^upucu,    [V.  Gama,  Ciervo.] 

Dangar  ayeroquí. 

Dañar  harua  1.  mará  ay  1.  rupia,  ut:  cherarua  1. 
cherupiaró  1.  chentotnard  ay  pira  el  pescado  me  haze 
daño;  angaipaño  ace  angarupia  \»  rarua  solo  el  pecado 
es  dañoso  al  alma ;  añearó  cheraruabagui  guardóme  de 
cosas  dañosas;  oyeupiaró  1.  oyeupiaboña  él  se  hizo,  se 
causó  el  daño;  tembiu  chererecomengua  1.  cherete  mbo- 
acígai  la  comida  me  hizo  daño;  kembia  nderehene  ereu 
teyne  1.  tey  eme  mira  que  no  lo  comas,  porque  te  da- 
ñará, te  matará,  hará  presa  de  tí. 

Dar  alguna  cosa  amombae  1.  aymbaerámee;  todo 
lo  di  á  él  ameémba  chupe;  dar  á  otro  una  cosa  enage- 
nándola  [q.  v.]  amboyaré. 

Dar  abasto,  abundantemente  ayahoce ymecnga  1. 
ameé  poroahoce  catu  1.  yeahoce  catu  1.  ayeahoc£  catu  1. 
chepoyai  catu  1.  añembopoyai  catu  ymeénga;  no  avia  yo 
de  dejar  de  darlo,  si  lo  tuviera  ndaeice  tamoniche  he- 
recobo  yepe,  ymecngeymo;  dar  con  mis  manos  alguna  cosa 
á  otro  aropobeéV  aropoyai  chupe; — escassamente  gua- 
cateymbape  orneé,  dice:  me  lo  mesquinó. 

Dar  alaridos  cheracembucu;  gritos  agapucaypucu ; 
quejidos  chepuahe  ahe. 
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Dar  diente  con  diente  cherat  tarara;  rechi- 
nando cheraimbu. 

Dar  de  comer  amongaru  1.  amoembiu  1.  ayopoi; 
le  di  muchos  potajes  amboupague  pague  tembiii  ypoita 
1.  ytnongarubo. 

Dar  en  rostro,  zaherir  amboobatingai  1.  amboo- 
bayu  1.  amotindí  1.  amott  1.  amongai  1.  amontará  heco- 
cuerau  hobapei  yepe  heytíca, 

Dargracias  aguiyebete  1 .  agutyebeé  ae  anga  ndebe ; 

Dios  te  lo  pague  Tupa  tohepibeé  1.  tomboobay  catu  ndebe. 

Dar   saludes:    da   mis   saludes    á   Pedro    toicobe- 

ngatuque  1.  toiméngatuque  Perú  1.  tereicobengatuque,  hey 

ndebe  tere  chupe. 

Dar  bien  por  mal  arecocatu  cherereco  ay  haré 
1.  cheporerequa  catu  chemomaráhare  rehe;  no  di  mal 
chebe  ypochí  ramo  yepe,  nachemaráy  chupe  1.  ndayepíi 
hece  1.  nañerdy  chupe. 

Dar   consejo   he  cora   amee  1.  amombeu  1.  ambo- 
yehu.    V.  Aconsejar. 

Dar  priessa  amoange  ange  1.  anibocuritey  I.  amo- 
aquá  aquani;  dar  priessa  al  que  está  haziendo  algo  ambo- 
poyaba;  dar  un  apretón  en  algo  ahepeñangatu  yyapobo. 
Dar  de  mano,  dejar  apoi  chugui.  V.  Dejar. 
Dar  de  mano  en  mano  alguna  cosa  oyopo 
yopope  torneé  1.  opoyoupe  upe  pipe  1.  opo  ñopitybo  tybó- 
mbipe  torneé. 

Dar,  pegar  con  mano  recia  opo piraquangatu pipe 
1.  opo  quíhiye  eymblpe  oynupd. 

Dar  con  tiento  por  no  desperdiciar  y  acabarlo 
que  tiene  araquaa  pipe  orneé. 

Dar  estocadas  aycutu  cutü  quice  pipe; —  em- 
pellones amoañd  1.  ahayñd  [Tes.  solamente  hayiñdysin- 
tar  grano  =  recoger];  me  echó  á  empellones  chemoañd 
aña  1.  cherayñd yñd  1.  checó  chegóopopipe ;  —  golpe:  dar 
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golpes  en  la  cabeza  ayapicá  I.  añacdnga  1.  añacd  rupá 
X  añacdmbotag ;  también  lo  usan  con  el  relativo  y:  ay- 
ñacdngá  &c. ;  —  descalabrándolo  V.  Descalabrar.  —  Dar 
en  la  nariz  ay  tinga;  le  dio  un  golpe  debajo  de  el  ojo 
ohegagutcog.  —  Darse  golpes  en  el  pecho  ayepotia 
rtipd  1.  ayepttia  rupd  1  mopd;  dar  golpes  á  la  ropa  para 
lavarla  ó  sacudir  el  polvo  aypeteg;  —  á  la  puerta  aniopd; 
dar  pescozones  ayatuapeteg;  bofetadas  en  la  cara  ahoba- 
pcteg;  —  en  las  sienes  ayatíbeteg. 

Dar  hocicada  oñetingd  oábo  1.  obapíbo  oá. 

Dar  latidos  el  corazón  chepiatítti;  la  cabeza 
cheacdnynyt  1.  cheacdnundu,  este  dice:  calentura;  el  la- 
tido del  pulso  cherayu  nyny;  —  retortijones  las  tripas 
cherieptiruru  1.  ndururu. 

Dar  bueltas  y  rebueltas  andando  ó  buscando  lo 
que  no  halla  y  y  atiba  tíbag  1.  ye  aré  caré  1.  oyere  y  ere  1. 
oñemd  ñemd  1.  oñatimd  timd  hecabo  bina. 

Dar  buelcos,  rebolcarse  en  el  lodo  añemboapa- 
y  ere  tuyti  pipe;  dar  buelcos  sin  poder  dormir  ayere  y  ere 
^uiqueymo. 

Dar  vaivenes  la  canoa  &c.  yga  aguí  aguí  1. 
apaguf  pagut  1.  yñapyd  pyd  1.  oyeroa  roa  1.  ybd  ybang. 

Dar  al  trabes  oñeapymt  dice:  se  anegó. 

Dar  coces  aptboy  1.  ayepteya  hece. 

Dar  su  palabra  añemoetntmbota  chupe  1.  chere- 
mtmbota  anteé  chupe;  se  dieron  mutuamente  la  palabra 
oñemoemimbota  oyoupe,    V.  Prometer. 

Dar  licencia  explicase  por  el  haba:  me  dio  licen- 
cia de  ir  allá  ebapo  cheho  hagud  orneé  chebe  1.  eney  te- 
reho  yepe  1.  tiyaye  nderemimbota  hey  chebe  1.  ombohaebe 
1.  ombocatu  1.  omoarud  cheho  hagud  dice :  tuvo  por  bien, 
aprobó  él  que  yo  fuesse. 

Dar  libertad  amocé yepe  1.  aypthiró. 

Dar  cuenta  de  lo  que  ha  dado  ó  recibido  aypapa 
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1.  amboyequaa  1.  ayquabee  cheremimeengue  &c.;  hemos 
de  dar  cuenta  á  Dios  de  los  beneficios  recibidos  ñande- 
rehe  Tupa  porerequa  tetiróngatu  hagué  mará  nunga 
ñande  yporu  hague  1.  ynibohobay  hague,  ñamboyequaa 
cottene. 

Dar  oído  ayeapígabec  1.  ayeapigaca,  V.  Escuchar. 

Dar  principio  añypírü  1.  amboipt  1.  aviboecoípí 
1.  ahecomboipi.    V.  Comengar. 

Dar  fin  amotnbá  \.  ahecomombá  1.  amboecopá. 
V.  Acabar. 

Dátiles  pindoá  1.  ybapitd. 

De,  preposición  de  ablativo  agui  1.  hegui  1.  gui, 
V.  el  Arte.  —  De,  ablativo  de  materia  rehegua  1.  ari- 
gua,  ut :  vela  de  sebo  tataendí  cebo  rehegua,  V.  el  Arte. 

De  acá  quie  1.  quybó  agui;  de  acá  allá  quie  agui 
ebapo  1.  pepe;  desde  allá  pe  amongoti  agui. 

De  adonde  eres?  mamoygua  1.  tndbae  tablguara 
I.  mbae  teta  y  gua  panga  nde  f 

De  allá  algo  lejos  acá  ebapo  agui  quie. 

De  allí  aquí  egui  agui  l.peaguil.  cupeagui  ápe. 

De  aquí  allí  qui  agui  1.  quie  agui  eguime  1.  eupepe. 

De  aquella  manera  acoi  ñabe  1.  ñabengatu  1. 
yacatu. 

De  aquí  adelante  angire  1.  anguibe  1.  cor  iré  1. 
coriréme  1.  coaguibe  1.  cocuerabe. 

De  aquí  á  la  tarde  ^;/^  caarü  ramobe;  de  aquí 
á  un  poco  iremos  ¿^r/r^  ¿r£7/«/  w/Vif  I.  r«rí  catut  rire  1. 
coromo  rotnoi  note  yahane. 

De  aquí  á  dos  dias  mocoi  arar  iré  1.  mocot  ara 
quabire;  passado  mañana  iré  petey  ara  quabire  ahane. 

De  aquí  al  dia  del  juicio  coara  agui  aracañy- 
mbapebe. 

De  aquí  para  allí  anda  sin  parar  guendague 
ndaguebo  \.  guendague  ndaguepei  oico. 
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De  arriba  cuesta  abajo  ybtambapi  cotí  agui; 
de  abajo  cuesta  arriba  ybipe  cotí  agui. 

Debajo  de  é\  y  guipe;  debajo  de  mis  pies  chepí- 
guipe;  lo  que  estuvo  debajo  ygutre;  pongo  unos  debajo 
de  otros  amboyogui  yogui. 

De  balde  dar  alguna  cosa  anteé  note  1.  ameengei 
1.  ameetey  note;  me  acusó  de  balde  sin  razón  chemombeu 
ay  teyngatu  1.  reingatu. 

De  barriga  guacapebo. 

Debate  V.  Pelea. 

Deber  V.  Dever. 

Debilidad,  flaqueza  cangi  1.  mbaraetepá  1.  pirata 
mbá  1.  apaiquí;  estoy  cayéndome  de  flaco  cheapaiqui 
1.  checdngi  &c. 

De  brugas  obapíbo. 

De  buen  tamaño,  no  mucho  tubicha  herá  1.  tnini. 

De  burla  angau;  es  cosa  de  burla  por  ventura  el 
fuego  eterno?  mbae  angau  1. angaübi pipo  tataguacu  api- 
rey?  No  es  cosa  de  burla,  esto  es:  cosa  importante  na 
mbae  angau  ruguay;  hombre  de  burla,  despreciable  aba 
angau  1.  aybt  1.  mengua  1.  aygue. 

De  cabeza  oacámo. 

De  cada  qual  ñepeteytcy  agui  \,  y  nabo  nabo  agui; 
de  cada  uno,  idem. 

De  cada  dia  ara  ñabónguara  1.  nabo  pipe  guara. 

De  cerca  egui  agui  1.  coi  agui  1.  mombiri ey  agui; 
de  ai  cerquita  au  agui  1.  eupe  agui  1.  egui  agui. 

Decente  cosa  mbae  aruangatu;  no  es  decente 
niñaruay  1.  ndahaebey;  como  si  no  fuera  decente,  id  est: 
sí,  lo  es  ma  yñaruangatu  eymire  tamopae. 

Decidir  pleito  amomba  1.  amoatiró  \,  ayora  teco 
relie  yñecce  tcyteybae,  también  dicen:  pleito. 

Decir  V.  Dezir. 

Dechado,   exemplar   de    todas   virtudes   fué  Jesu 
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Christo  teco  mardngatu  te  tiró  ace  pabe  rembiyoguará- 
mbete  1.  rembipíhí  rátnbete  1.  rentiadngete  1.  remimboyo- 
abi  ey  rátnbete  nanga  Jesu  Christo, 

Declarar  amboyequaa;  declarar  interpretando  ay- 
ñee  tnboyehu  1.  mboyequaa  1.  rupitiquaa. 

Declinar  el  sol  de  medio  dia  abajo  oyeroa. 

Declinarse,  ladearse  la  pared  oyeroa  1.  yñapíd 
[V.  Tes.  apía\  ybiatd. 

Decorar,  poner  de  memoria  añemboe  cheacdme 
ymotngobo. 

De  corazón  chepíaguibe;  de  todo  corazón  che- 
pía  guetebo. 

Decrépito  V.  Viejo. 

Decretar  se  puede  explicar  con  el  imperativo,  ut: 
decretó  que  se  hiziesse  hombre  su  hijo  abaramo  tone- 
moña  anga  que  cheraí,  hey;  el  decreto  de  Dios  es  im- 
mutable tiyaye  que,  Tupd  y  agüe  ñembote  hagudmey  1. 
niñembote  hagudmi  etey. 

De  cuclillas  [q.  v.]  sentarse  [q.v.]  en  el  suelo 
checatnbeya  1.  añemocantbeya  [Tes.  no  lo  tiene]. 

Dedal  muayru  1.  mudríru  1.  yumoañdha  dicen: 
rempujador  de  la  aguja  \añd  rempujón]. 

De  dia  en  dia  lo  dilataba  arañaba  nabo 
omoporombucu  1.  omocoromó  romo  1.  ombopoiye,  V. 
Dilatar. 

De  dia  y  de  noche  arar  amo  pítü  ñamo  abe. 

Dedicar  á  Dios  Tupd  upe  guáramo  note  ameé 
1.  ayquabee. 

Dtáo  pud  1.  ?nud;  dedo  pulgar  puanguafu;  dedo 
.segundo  puanguagu  ybirigua  1.  robaquegua ;  dedo  de  en 
medio  pud  mbítepegua ;  dedo  del  corazón  y  anular  p7id 
mint  ybirigua  1.  robaquegua;  dedo  menique  pud  mini; 
uña  del  dedo  puape. 

Dedos  de  los  pies  pUd;  zx\.€\qs  pUacang ;  y&avs^s 
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de  los  dedos  pícarendtbagui ;  pero  de  las  manos  dicen: 
che  pud  roo;  uñas  de  los  pies  plcapé. 

De  donde  eres?  V.  De  adonde  supra. 

De  donde  quiera  mamóte  tiro  agtii. 

De  entre  todos  pabengatu  paü  agiii. 

De  espaldas  oatucupebo. 

De  essa  manera  V.  Manera. 

Defender  á  alguno  ahccopia  1.  aheco  pitybo;  V. 
Bolver  por  otro ;  —  alguna  cosa  de  la  lluvia,  del  sol  &c. 
ayopia  ama  agui  &c. ;  —  la  vela  del  viento  amod  tata- 
endí  ybltu  agui;  la  cruz  es  nuestra  defensa  curucú  ma- 
ranga  tu  nanga  ñande  abaeteha  añáupe  1.  añangagui  ace 
yepiahabamo  1.  aña  moñegiiahcmbucu  habamo  oico. 

Defenderse  del  demonio  con  santiguarse  ayepia 
che  yeobaga  pipe  añangagui;  —  del  sol  ayepia  1.  añeaáro 
quarahl  agui;  defiendo  mi  honestidad  ó  fama  añemoaca- 
tey  chereco  maráney  relie  (Nic.)  1.  aroacatey  chereco  ma- 
rdney  1.  chereraquángatu, 

Deflorar  doncella  ///  1.  mará  1.  corogj  hechos 
activos  por  la  partícula  mbo  1.  mo.    [V.  Corromper.] 

Defraudar  la  paga  ndaypoeplt  1.  ndaheplbcé ya- 
catuy  1.  nameembay  hepu 

De  fuera  oca  agui, 

Defunto  V.  Difunto. 

Degenerar  ayeecombote  1.  añembote. 

Degollar  ayñacd  mondog  1.  mondoy  1.  añacangog 
1.  ayíríbi  quyti  1.  ayayu  quyti. 

De  golpe  han  venido  los  trabajos  ondururu 
teco  poriahu  oubo,    V.  Tropel. 

De  hecho  se  fué  o/io  ete. 

De  improviso  yecapiahape,    V.  De  repente. 

Dejar  aheya  1.  apoi  chugui.    V.  Dexar. 

De  lado,  de  esquina  op^bo  1.  opimo;  de  lado  es- 
tuve durmiendo  oyquebo  aque  guitupa. 
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De  la  manera  como  entona  nunga. 

Delante  tenonde;  vete  delante  dellos  equa  henonde 
1.  henonde  rupi;  mi  delantero,  mi  hermano  mayor  che- 
rendotara  1.  cherenondeguara ;  delante  de  mí,  en  mi  pre- 
sencia cherobaque. 

Delante  de  muchos  lo  dijo  mbia  relitape  1.  mbía 
reta  remienduramo  omombeu. 

De  la  otra  banda  [q.  v.]  del  rio  mboiptri;  de 
la  otra  banda  de  la  mar  para  robay  1.  mboiptri. 

Delator,  acusador  poromontbeu  ayhara. 

Delegar,  señalar  otro  en  su  lugar  cherecobiaratno 
amoi  L  amoingo;  el  sacerdote  es  delegado,  lugarteniente 
de  Dios  Tupd  recobiaramo  oico. 

Deleitarse  añemboori;  si  fuere  sensual  se  añade 
bay  1.  pochi;  hablando  de  las  deleitaciones  amorosas 
dicen:  antbobta  1.  antboguapi chepíape  1.  hebi  hebtgi  chebe. 
—  Deleitarse,  consolarse  de  ver,  oir,  saber  &c.  alguna 
cosdi  añemoangapihí  1.  añemboptaorí  1.  cherecaingatu  L 
añemoecaingatu  hece  hechaca,  hendubo  &c. 

De  lejos:  mombirt  agui  1.  mamo  ete  agui  1.  ucü 
agui  ayu  vengo  de  lejos. 

Delgada  cosa  como  hilo,  palo  &,c. ypotbae  Vypo- 
quirtbae;  —  como  tabla  &c.  yñaná  [and  grueso]  eybae  L 
yñanámey  1.  ypirert. 

Delgado  hombre,  cenceño  [q.  v.]  hete pucupoibae. 

Deliberarse,  ut:  tañemeé  Tupd  upe  coítecá  oyabo 
deliberóse  á  darse  á  Dios.    V.  Ca  en  las  Partículas. 

Delicado  de  complexión :  E.  G.  los  delicados  sien- 
ten mas  el  frió,  el  dolor  de  los  azotes  &lc,  guoo  pirerz- 
bae  1.  guooyt  eyngatubae  1.  guoo  pirandmeybae  oñandu- 
catube  rotea  \,  acoteraciha  &c. 

Delicias  tecoort  1.  poromoangapthl  rehe  yecohuha. 

Delinquir  ayeeco  abí  1.  ayabí  chereco  rangue  L 
ahagatey  chequaitague,    V.  Pecar. 
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Delirar  oñeengei  ngei  1.  taté. 

Delito  tecoabi  1.  teco  maranday.   V.  Pecado. 

De  madrugada  coéramobe  1.  coétiratno  1.  ara  oye- 
quaaramobe,    V.  Al  amanecer,  Al  alba. 

De  mala  gana:  cherecocerey  tnbipe  \,  cheremimbo- 
aclpe  1.  cheqüíreyngatu  habeyme yepe  aha  fui  de  mala  gana. 

De  mano  en  mano  llevar  oyopo  yopope  1.  oyó- 
upe  upe  ogueraha. 

Demás  desto  haeVaypo rireVcobae aguibeVcorire. 

Demasiado,  con  ^^c^sso  poroahoce  catuhapeVnda- 
etey;  le  ama  demasiado  ndaetey  ohdíhu  1.  oháíhu  yeaho- 
ceretey  1.  amyrindetey  1.  mátete  1.  catuete  1.  etecatuy  1. 
oyeahoce  catu  haihubo;  demasiadamente  me  aflige  lo  que 
padezco  cheahoce  catu  cheremimborara ;  me  tiene  ren- 
dido chemboaguiye ;  me  tiene  muy  descaecido  ckento- 
mbituba  1.  chemombaraetepa. 

Demediar,  partir  por  medio  amboyobtte  \. yobíte- 
rupi  atnbobog. 

De  medio  dia  hasta  la  noche  agayeguibe pitüme 
1.  agayerire  pítümebe. 

De  mi  parte,  en  mi  nombre  cherer apipe. 

De  mió,  de  tuyo,  de  suyo  cheae,  ndeae,  haeae. 

Demonio  añanga;  &i\áQmoíAdiáo  añangarerequa  \, 
^ñangiyara  1.  aña  retnbiete  poru  [s.  v.  endemoniado:  re- 
mbihete  poru] ;  el  pecador  es  esclavo  ó  presa  del  demo- 
nio angaipabiya  aña  rembiáíhu  ramo  1.  rembiaramo  1. 
ñemoembiahabamo  1.  mbae  éter  amo  oteo;  es  nuestro  ene- 
migo ó  contrario  ñande  amotareymbaramo  1.  rupiartpí- 
ramo  1.  robaichuaramo  oico. 

Demostrar  amboyequaa  1.  amboyeecha  1.  ahecha- 
ucá;  señalando  con  el  dedo  ó  mano  V.  Mostrar. 

Demudarse  el  rostro:  cherobatimba  1.  añembo- 
4>battm.ba  dice:  ponerse  el  rostro  blanco;  si  amarillo 
xiñemboobayu. 
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Denegrido  ypichübae  I.  yyapichübae ;  muy  dene- 
grido ypickündaybae. 

De  ninguna  manera  ani  etey  1.  anitiro  etey  1. 
tirud  [Tes.  no  lo  tiene,  V.  Arte  *  Partículas  s.  v.  tiro\  etey. 

De  noche  pítüramo,    V.  Noche. 

Dentellada  tatmbore;  dentelladas  dar  por  mucho 
frió  V.  Diente. 

Dentera,  tener  los  dientes  entorpecidos  cherai yehii. 

Dentro  del  y  pipe;  lo  que  está  dentro  de  él  ó  en 
él  ypipegua  1.  ypipey;  por  dentro  del  yptrupi;  pongo 
uno  dentro  de  otro  amboyoptpe;  casa  muy  capaz  hoga 
ypiguagubae;  hoyo  muy  profundo  ybiqua  ypípucubae; 
— pípia  dentro,  ut:  cheroga  ptpia  1.  pípegua  lo  que  está 
dentro  de  mi  casa;  cabayu yurupipia  freno;  — po  lo  que 
se  contiene  dentro,  ut :  para  po  lo  que  está  dentro  la 
mar;  chepta  por  amo  areco  tengolo  dentro  del  corazón; 
cheregaporamo  á  mi  vista;  con  narigales  es  mbo:  ñumbo 
lo  que  se  contiene  en  el  campo. 

Dentudo  taitnbucubae. 

Dentudo,  pece  tarey. 

De  nuevo,  otra  vez  hazer  alguna  cosa  ayapo  yebi 
1.  amboyoapí  yyapobo;  de  nuevo  hazerlo  mejor  ayapo 
porábe  1.  ambocatuptríbe. 

Denunciar  al  alcalde  amombeu  I.  amboyequaa  1. 
ayquaabuca  chupe;  denunciar  de  otro  ahecocue  mombeu. 

De  otra  manera  se  porta  el  pecador  oyeereco 
abí  I.  tate  angaipabiya;  pues  avia  de  ser  de  otra  ma- 
nera, id  est:  es  de  essa  manera  ma  maraé  tatnopae  1. 
ma  aypo  nunga  eytamopae. 

De  passo:  quapapi  1.  quapapipe  note  ayu  (poco 
usado)  vine  de  passo ;  curitey  1.  curtme  note  ayu  [idem. 
V.  Passo]. 

Depender  de  otro  hemimbotarupi  1.  yñeérupi  note 
ateo  1.  hae  note  cheremimbota  yaramo  oteo. 
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Depositar  añonongatu  1.  amoingatu  chentbae  hope 
1.  arecouca  chupe. 

De  presente  ang.    V.  Aora. 

De  puro  amor  á^Y>'\ósTupd  raíhnpapeeLTupá 
raíhu  raci  agiii. 

De  quando  en  quando  amdtneño  1.  amo  amó- 
mee  1.  ara  amo  amopipeño. 

De  quando  acá  aracaebeVaracaeguibeX.hagiierabe, 

De  qué  facion,  qué  cara  tiene?  mará  etey  panga 
hechacaba  f 

De  qué  parte?  mamongoti  aguif 

De  qué  manera  es?  marangatu  1.  mará  rami  1. 
mará  ñabe  1.  mará  nunga  1.  marami  1.  mará  nunga 
panga  f  De  qué  manera  lo  hizo  ?  marami  pipo  oyaporae 
1.  mará  herápipoi    V.  Como. 

De  qué  nación  eres?  mbae  ñemoñanga  panga 
ndef   De  qué  pueblo  mamey gua  1.  mbae  tabíguaf 

De  qué  talle?  mará  etey  panga  ketef 

De  qué  tamaño?  mará  eteype  ytubichakaf 

De  raiz  saber,  averiguar,  contar  alguna  cosa  yyU 
píguibe  ayquaa  &c. 

De  raiz  sacar  ^%\va3i  "^XasiX.^  ahapoog  \,  ahapoequii 
1.  ahapo  mondorog  1.  amondorog  hapo  rehebe. 

Derecha  cosa  tbi;  pongolo  derecho  amboibi; 
busca  un  palo  derecho  tereheca  ybira  yibibae  \.  y  car  apa 
eybae  1.  y  cari  eybae  1.  yptgua  pigua  eybae. 

Derecha  mano  chepo  acatua. 

Derecho  teñera  alguna  cosa :  chebe  guardmbetey 
ebocoi  á  esso  yo  tengo  derecho. 

De  repente  murió  agutye  ramboi  omanó  V  omanó 
(apta  1.  yegapia  1.  biari;  le  cogí  de  repente  ahegapta; 
de  repente  vino  sin  avisar  oubiari  1.  biañote. 

Derivar  V.  Provenir. 

De  rodillas  estuvo  onecü  oina  1.  ñegungape  hinL 
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Derramar  desperdiciando  amombuca  tey;  —  cosa 
líquida  de  algún  vaso  aypibiyerc;  V.  Vaciar;  derramóse 
oycpíblyere  1.  onche;  derramar  trigo  sembrando  y  cosa 
semejante  amoa^a^at ;  derramar  lágrimas  ayeecaibeytl  1. 
cherc^aicírí. 

Derramar  teniendo  efusión  sin  provocarse  á  po- 
lución ypug  1.  otíquí  I.  oñehé,  y  suelen  añadir  al  fin  ¿y 
que  dice :  de  suyo ;  el  varón  dice  cheráí,  la  muger  che- 
membí  con  la  partícula  rangue;  la  muger  también  lo 
explica  por  el  verbo  amombuca  ey  hecho  neutro  por  la 
partícula  ñe  que  dirá:  me  vacié.  Si  fuere  polución  vo- 
luntaria, advierto  que  por  ser  palabras  sucias  que  puede 
dañar  á  los  Indios  que  las  han  de  imprimir  ó  leer  al- 
gún, disfrazó  dividiéndolas,  poniendo  en  medio  algunas 
palabras  en  romance:  añej  á  este  sigue:  mbo,  después: 
ai,  y  al  fin:  ///;  juntanse  las  quatro  sílabas  divididas  y 
saldrá  el  verbo  que  usan  los  varones ;  la  muger  en  lugar 
de  ai  pone:  membí,  pospuesto  al  mo.  También  los  va- 
rones dicen:  amombuca  1.  ambopu  y  luego  ponen  el 
nombre  cherai  que  dice:  semen  meum,  y  añaden  la  par- 
tícula rangue^  porque  avia  de  aver  sido  su  hijo,  y  no  lo 
fué;  la  muger  en  lugar  de  cherai  dice:  chemembi.  La 
polución  voluntaria  á  la  qual  se  provocó,  la  suelen  ex- 
plicar también  diciendo,  toqué  mi  cosa  mala  derramando; 
el  varón  también  con  pirog  1.  apirog  hecho  verbo  con 
aye  antepuesto,  explica:  ser  voluntaria.  —  Derramar 
extra  vas,  ut  supra,  añadiendo  hobapipe  note  1.  yya- 
pearamo  note;  ó  por  las  entrepiernas  que  es  hapipaü 
con  el  adverbio  rupi  note;  seminare  intra  vas:  lo  ex- 
plica con  aye,  luego  pone  aí  y  al  fin  ro,  este  verbo  ne- 
gado dirá:  que  derramo  extra  vas. 

Derrengar  ahumbíaqueog  1.  ahumbi  mopé  1.  ahu- 
mbia;  tenangupicdng  áxcc:  caderas;  hinc:  ahenangupicd 
mopé  derrengar.    V.  Deslomar. 
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l)erretir  ambolcu;  derretir  con  fuego,  ¡dem,  \,amo- 
membeg  1.  ambopupug,  que  dice:  hazerlo  hervir. 

Derribar  aiti,  en  la  composición  precediendo  caso 
acusativo  admite  re :  chereiti  me  derribó ;  chemboapara 
Ídem,  pero  cayendo  de  lado ;  derribar  casa,  edificio  amo- 
ngui  1.  ayaparaitl  1.  amboapacui  cheroga; —  fruta  ambo- 
apacui  1.  amongui  yba;  si  fueren  muchas  amongucui. 

Derrocar  V.  Derribar  edificio. 

Derrotar  V.  Desbaratar. 

Desabrida  cosa  hej  que  significa  sabor,  negado: 
ndahey  tembiti  dice:  comida  desabrida;  amboé  tembiu 
doy  sabor  á  la  comida ;  desabrida  fruta,  áspera  al  gusto 
ybayoha;  la  fruta  me  ha  exasperado  la  lengua  checu- 
mboyoha. 

Desabrido  de  condición,  enojadizo,  intratable  aba 
yeaheicebae  1.  yeaheiteybae  1.  aba  abaibat\ 

Desabrir  á  otro  amboplarob  1.  robad,  dice:  le 
amargué  el  corazón,  también  se  puede  decir:  aypía- 
mboyoha  ay,    [V.  Desazonar.] 

Desacato  poropoíhubey  1.  poropothuhabey  1. yepoi- 
huhabey  1.  ñenotihabey.    [V.  Vergüenza.] 

Desacatar  V.  Respetar  negado. 

Desacierto,  ha  sido  un  gran  desacierto  poroabh 
habete  1.  tecorangue  abthabeU, 

Desacompañarse  ayaó  1.  ayepeá  chugui;  des- 
acompañado yrücybae. 

Desacostumbrarse  ayepoquaacañy. 

Desacreditar  V.  Descrédito. 

Desafiar  amomburu  1.  amomboy  1.  añangao,  este 
lo  usó  un  Indio  en  este  sentido. 

Desaficionarse  nacheacatuabey  1 .  ndachepta  acá- 
tuabey  1.  nache  aebey  he  ce  1.  ayepía  eroba  1.  ahaíhupea 
1.  cañy  chugui  1.  ndahaíhubey. 

Desaforrar  añubandog. 
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Desagradarme  alguna  cosa  niñaruáy  1.  nipora- 
ngi\,  ndahaebey  ckebe;  no  le  soy  agradable  nachearuáy 
chupe;  esto  desagrada  á  los  ojos  de  Dios  Tupa  re^aupe 
yyabaete  1.  Tupa  yeecaeroba  habamo  oico  ebocoi. 

Desagradecido  aba  oyehe  aceporerequacatu  mbo- 
obai  quaaparey  1.  oyehe  porerequa  hagueragui  ymaendu- 
apoibae  1.  he^araibae  1.  guereco  catu  hague  rehe  ymae- 
ndua  qtiaa  eybae;  somos  desagradecidos  á  Dios  Tíipd 
porerequatey  habamo  ñai  ñat  ndau  (Band.).  V.  Agradecer. 

Desahogado  estar  cheapihtcatu  1.  angapthl  1. 
reQaingatu  1.  chepia  yeracatu  [rá.b  3J  1.  guaptcatu. 

Desahuciado  el  enfermo  n dicuera  hagudmi  ahe 
1.  tacl  omboaguíye  una  1.  heco  acl  nípokanóhabi  1.  te  ó 
robaptime  oico  1.  omanóbí  catu  1.  haimetuy  1.  omano  ceri  ete. 

Desayunarse  acaru  niini;  también  dicen:  ara- 
muga  minij  que  en  romance  es:  almorzar  [q.  v.]. 

Desalentado  estar  nachequireyngatuy  1.  ngatu- 
bey.    V.  Alentado. 

Desaliñada  cosa  mbae  ñevioingatu  ey;  tiene  el 
apossento  desaliñado  gueíidabeyme  oqiia  oquabay  ycotí- 
pegua  mbae  tetiró;  desaliñado  hombre  aba  yerecocatu- 
quaa  eybae.    V.  Aliñarse. 

Desalmado  V.  Cruel,  Malvado. 

Desamorado  aba  poraihuquaaparey  1 .  ñemboaca- 
tua  quaa  eybae. 

Desamparar  aheya  ete  1.  nañangarecobey  1.  nane- 
moangatabey  hece;  —  á  quien  ayudaba  ndaheco  pttybóbey; 
desamparado  de  Dios  y  pope  note  hemimbota  oheya  Tupa 
ñandeyara;  omaéngatu  eymo  cotte  hece  1.  oporopítíbóha 
ymongírey  habangue  meéngeymo  chupe  dice :  dándole  su 
auxilio,  y  no  eficaz. 

Desanimado  estar  chepia  ey  1.  qulhíye  1.  cangí 
1.  nañemomburuy  1.  nañemongireyngatuy .  —  Desanimar 
ambopía  ey  1.  qüíhtye  1.  aypta  mongihíye. 
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Desañudar  aypoquytára  1.  y  ora. 

Desaparecerse  ocañy  1.  ndoyequaabey  I.  ndoyc- 
cchabcy  1.  ndoychcchaucabey:  diciendo  esso  desapareció 
aypo  oyabo  ocañy boi  1.  iidoyecchaucabey ,  o/tobo  chiigui: 
también  se  puede  decir:  aypo  oyabo  hendagne  1.  hequa- 
guc  note  bcrami  ocañy mo  chugui  (Nic.) ;  ydmbaguc  ídem, 
pero  si  estaba  en  pie. 

Desapercebido  coger  á  otro  ahe^apta  1.  yñc- 
mb  Oí;  acó  i  eymbipe  ay poco/tu  1.  aypocohubiari  1.  gapía;  des- 
apercebido estar  para  caminar  nachcbohíitabi  range  dice: 
todavía  no  tengo  matalotaje. 

Desarmar  lazo  de  la  trampa  ambobi  ñu/iá. 

Desarmado  ir  á  la  guerra  opocucrey  note  oguc- 
raha  guarinihape  1.  tcmbiporu  amo  fidoguerahay  gua- 
rinihapc]  le  desarmé  en  la  guerra  amboy  1.  aypíhí  ygua- 
rinlha  1.  hcmbiporu  chugui. 

Desarraigar  ahapoogX,  ahapo  equíiV  ahapo  mo- 
ndorog. 

Desarrapado  aba  aoi^orogbae  1.  ao^aingo  ingo- 
bac  1.  yyaocuybac. 

Desarrollar  ay  mamara  1.  ayora  ymamáhague. 

Desasosegarse  por  muchos  cuidados  chcrcf^acta- 
ramo  oñcmoeftdague  u  da  guc  chcpía  1.  nachepla  guapi 
catui  1.  tiachepía  apícatui  I.  Jiachcpta  pítuui  1.  apíríbey 
1.  chcpía  noi  not  note  auy  gucndape. 

Desasosiego  chcpía  quinini  cyngatu  1.  chcpía  pí- 
tuuhabcy  &c. 

Desastre  teco  mará  \.  amyríndctcy;  un  desastre  ó 
caso  desastrado  aconteció  antiguamente  en  mi  pueblo 
teco  marándctcy  yyayc  tma  carambohe  cherctáme ;  los 
desastres  me  tienen  apurado  inard  tetiró  1.  teco  amy- 
rindcta  chemoingotebc  tebe  chcrerccobo. 

Desatar  ayorá;  desatóse  oyera;  desatar  lazo  ay- 
(ára\.  ay^ámboy;  —  las  manos  aypoquaha  y  ora  1.  quahara. 
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Desatinar  me  haze  chcmoácañy  1.  chenioáraiidu- 
bey  1.  chemboperereg  chererecobo.    [V.  Aturdir.] 

Desatrancar  aymbotípartiboy  1.  aymbotíca  pea, 

Desauciado  el  enfermo  7iipohand  hagudbey  1.  teo 
pope  oico.    V.  supra  Desahuciado  con  h. 

Desavenirse  y  pía  yoabí  1.  y  pía  ae  ae  \.  ypia  yo- 
tute  1.  ypía  yoatíbíbí  I.  ndipía  yoyai  1.  ndoblay  oyoche. 

Desazonar  á  otro  aypía  mboyohaX.  ambopía  racl. 
V.  Desabrir. 

Desbaratar  exército  amboagttíye  guapi  ymaucd- 
agáibo  1.  ymboaybo  1.  amboay  ymboaguíye  guacubo. 

Desbarrancóse  ybíd  aguí  oa,  si  fué  voluntario 
oycitt. 

Desbastar  tabla  &c.  aüopáy  [V.  Labrar  madera] 
1.  añanangog  ybirape.    [V.  Desvastar.] 

Desbocado  en  hablar  yyiiru  corogay  1.  yñee- 
Jtgice  rai. 

Desbocado  caballo,  de  boca  dura  cabayu  y  y  uní 
átdbae  I.  porerobiarcy  vibae. 

Descabezar  añacd  inondog  1.  ayñacd  mondog  1. 
ayñacdngog ;  descabezar  un  arroyo  yrlapl  rupi  aha. 

Descaecido  muy  flaco  chepitnba  1.  cheapaiqut  1. 
cliecangt  catuete  1.  nachcmbaraetebcy  1.  chcarebaay;  \d, 
enfermedad  me  tiene  descaecido  chcrací  chemboapíribc. 

Descalabrar  ayapicha  1.  ayapi  mombu  1.  ayapi 
mboguai  [de  quai  (2)  cortar]. 

Descalzarse  amboi  che^apatu ;  solve  calceamenta 
de  pedibus  tuis  eycphibdudog. 

Descaminado  ir  pe  ataha  cyrupi  1.  pe  rupi  ey 
aha  1.  cheropa  guihobo;  vamos  descaminados  atahabey 
rupi  y  aguata. 

Descansar  apltuu  1.  chepltué;  no  me  deja  descan- 
sar nachemomytuéy  1.  nachemombttuuy;  después  de  averse 
cansado  checaneongua  {ngua  dice:  passóse  mi  cansancio). 
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Descantillar— Desconfiar 


Descantillar  el  cuchillo,  cuña  &c.  ahainga  1. 
ahaingipt;  cuchillo  descantillado  quice  haíngaptre. 

Descargar  la  carga  aroyí  bohítta;  quitóle  la 
carga  aybohíitaog  1.  aroyl  [=  bajar  de  gucyí  bajada]. 

Descargarse  de  los  negocios  y  cuidados  apoi 
cheangataha  agui  1.  cheangabey  agui  1.  nacheangatabey 
1.  líañangarecobey  hcce. 

Descargo  dar  de  algún  cargo  que  le  han  hecho 
ayccco  mboaguíyei  1.  moingatu  1.  mbohaebe  1.  yapu  rche 
yniboyateyhague  amboychu  1.  aniboyequaa  1.  aypea, 

Descarretar  V.  Desjarretar  con  j. 

Descarriado  V.  Descaminado. 

Descascarar  ayapcog;  la  perilla  del  algodón  aht- 
bica ;  —  frísoles  ayoca. 

Descender,  originem  ducere  yV.  hegíngua,  ut:  Adán  Ae- 
gííigua  ñande  opacatu  todos  somos  descendientes  de  Adán. 

Desclavar  amboi  1.  aheqnti  tapigua  chugui. 

Descoyuntar  amongarau  1.  aycd  yepotaha  pea  1. 
requíi  1.  aycd  yoapi  pea  \cd  —  cdng  hueso].  V.  Des- 
concertarse, Deslogarse. 

Descolgar  aroyí  ymo^aingo  pire. 

Descolorida  cosa  pe  ti :  ao  peti  ropa  descolorida ; 
hobapeti  tiene  la  cara  descolorida;  chepigue  estoy  descolo- 
rido; hobatifigay  áxcc:  blanquizca;  si  fuere  amarilla  ^¿'¿¿t;'?/. 

Descollar  añemboyequaabe  1.  ayeahoce,  V.  Sobresalir. 

Descomedido,  descortés:  aba  ymboe  bay  pire 
dice :  mal  enseñado ;  aba  poropoihubey  no  tiene  respeto. 

Descomponer  amonguabay  mbae  checotipegtia 
et  similia. 

Desconcertado  canto  mburahey ymoingatu pi- 
rey  1.  ymboyoya  pirey. 

Desconcertarse   algún   miembro   añemongarau. 

Desconfiar  ndayerobiay  hece;  no  me  fiaré  mas 
de  él  cheyerobiapabetey  1.  ndayerobiabeyche  kecene. 
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Desconocer  ndayquaabey  1.  ayquaa  cañy. 

Desconocido,  ingrato  V.  Desagradecido. 

Desconsolarse  nache  dngapihU  nañemoángapi- 
hit.    V.  Consuelo. 

Descontar,  pagar  parte  de  lo  que  debe  ahepibee 
1.  aheptbona  pehc  (R.  moña) ;  en  descuento  de  mis  peca- 
dos cheangaipacue  repíramo,    V.  Pagar. 

Desconvenir  V.  Convenio,  Acuerdo. 

Descortés  ñee  aruáney;  palabras  descorteses  V. 
Descomedido. 

Descortezar  ayapeog  1.  aypeog  ybtra. 

Descoser  ayorá. 

Descrédito  poromoeráquánday;  me  desacreditó 
para  con  el  Padre  chemoeráqudnday  1.  cherehe  Pay  ye- 
robia  oinocañy;  -  -  para  con  todos  na  ace  yerobia  hagud 
ruguay  nico  aba  pabé  yabamo  chemotngo. 

Descubiertamente,  en  público  teítpe  1.  catupe 
1.  pabé  rembiecharamo  1.  tembiecha  pabéramo  1.  tega  pabe 
hape  1.  tegaa  pabé  ¡tape. 

Descubrir  destapando  V.  Destapar. 

Descubrir  la  verdad  hupigua  \.  aye tegua  ambo- 
yequaa  1.  amboyehu  1.  ahechauca  1.  ainboyee chanca  1.  ay- 
quaabuca  1.  afuofubeu;  me  descubrió  al  Padre  chemombeu 
Pay  upe:  hinc  añemombeu,  que  dice:  me  descubro  con- 
fessandome;  descubrí  la  verdad  que  buscaba  de  su  mal 
proceder  amboguiguí  hecocuerau,  hae  abahé  hupigua  upe 
caite  1.  hupigua  ayohu  coite;  descubrirla  en  público  ambo- 
catupe  hupigua  I.  catupe  hupigua  amboyequaa  &c. 

Descubrir  alguna  imagen  de  la  Virgen  &c.  debajo 
de  cortina  amondíri  ao  ymboyeechaucabo  1.  ytnboyequaa 
ucabo  1.  ay  ahoyaba  1.  ayagoyabó  1.  ambooba  Tupácí  radngaba 
(Ruiz,  y  lo  usó  un  Indio)  dice:  le  doy  cara  descubriéndola. 

Descubrir  su  corazón  á  otro  chepiapegua  ambo- 
yequaa 1.  ayepia  equabó  1.  ayepia  ahoyaba  chupe. 


2^2  Descuidar— Desdicha 

Descuidar  nañatigarccobcy  1.  nacheangatabey  I. 
nañemoangatabey  1.  naviacngatubey  hece;  se  perdió  por 
tu  descuido  ndeangata  ey  ramboé  ocañy;  hombre  des- 
cuidado aba  inbae  rche  ñangarecocereybae  i.  ñangarcco- 
quaa  eybae  1.  inbae  oñangareco  habangne  cañy  tey  ohc- 
cha  notebae. 

Desde  agui  \.  gui  1.  hegui:  desde  allá  hasta  aquí 
ebapo  agid  ápebe  1.  aguibe  ápe ;  desde  aquí  hasta  allá 
Í////V  aguí  pt^pebe  1.  qiUe  aguibe  pepe;  desde  aora  angbe 
1.  aitgibe  1.  angire;  desde  luego  angbey;  desde  niño  che- 
quiri  haguerabe  \.  guarerabe ;  desde  entonces  acoiramobe 
1.  acoipebe  1.  acoiguebe  1.  acoi  r  ir  eme  1.  acoi  guibe;  desde 
quando  ?  aracae  haguerabe  1.  aracae  aguibe  1.  mbae  ara 
aguibe  1.  haguerabe  panga! 

Desdecirse,  retratarse  añemboyebí,  ut :  ayegapía 
cherembiquaacatu  ey  mombeubo  ndebe,  ae  cheyagucrau 
rendu  harcra  upe  guiñeviboyebtbo  refiriéndote  lo  que  yo 
no  sabia  bien,  dije:  á  los  que  oyeron  lo  que  yo  dije 
vanamente  retratándome. 

Desden,  es  partícula  de  desden  el  //,  ut :  ti  ma  oguc- 
robia  te  pa  acc  cuña  quepeguareraef  pues  avia  de  creer 
la  persona  sueños  de  mugeres  ?  tiquera  1.  etiquera  idem. 

Desdentado  aba  haibcybae. 

Desdeñarse  de  hazer  cosa  por  ser  indigna  de  su 
persona  ndicatui  cheyyapo  haguá  chearudngatu  ey  ra- 
viboe:  se  desdeñó  de  hazer  tejas  por  ser  trabajo  im- 
proprio, indecente  de  su  calidad  ogueroyró  1.  omboabay 
1.  omboabaete  te  xa  [s.  v.  texa  teca^^  apohagud  oaruángatu 
eyramoX.  guecoubicha  arudngatu  eyrafno;  no  se  desdeñó 
el  Hijo  de  Dios  de  hazerse  hombre  oyabaetcog  Tupa- 
ratra  abaramo  oñemoingo  hagud. 

Desdicha,  infortunium:  es  un  desdichado  tecoaye 
eyngatu  1.  tecoamyri  I.  poriahu  1.  niboriahu  tetiróngatu 
yarete;  ah  desdichado  de  tí  guaetepe  ndeamyrt;  soy  el 
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blanco  ó  el  receptáculo  de  todas  las  desdichas  tequaray 
pabcngatu  1.  teco  poriahu  tetiróngatu  ybanio  1.  noófignfn 
habamoX,  yoparehahabavio  aico;  no  tengo  dicha  nac/ie- 
poporáitgi.    V.  Poporá  [s.  v.  po  (3)  mano  Tes.]. 

Desdoblar  ropa  ayptpira  ao. 

Desdoro:  amoerdquáiidai  herd  1.  viini  hablé  con 
algún  desdoro  de  su  fama. 

Desear  aypotace  1.  aporopotace  1.  añeviombota  hccc 
1.  c/icrecoce;  ce  dice  gana  y  deseo,  ut:  chehoce  catu  tengo 
deseo  de  ir;  cheqiúreyngatu  1.  cheñemborlríi  catu  cheho 
haguá  rehe  idem;  amocdnde  le  deseé  la  muerte;  vibae 
ypotacecatupí  cosa  deseable;  añemombota  ete  1.  añemo- 
ingotebébe  1.  ayepia  moángeco  1.  ayeporara  1.  ayeyuca 
aybete  he  ce  dice :  desearlo  mucho ;  ahaihu  yeyuca  aybete 
muerome  por  él;  hna  Itaguerabe  cheyeecamoihague  1. 
clieyee<;aereco  hague  1.  chemaenduaho  he  ce  mucho  tiempo 
ha  que  lo  he  deseado;  tamo  es  partícula  de  deseo,  ut: 
arecotamorae  1.  ayeau  tamo  1.  curian  tamo  arecorae 
oxalá  lo  tuviera. 

Desear  ver  al  ausente  ahechagau  1.  chere^acoi 
upa  1.  añemboecacoí  2ipa  hece;  alegróme  de  que  has  ve- 
nido, pues  mucho  tiempo  ha  que  he  deseado  el  verte 
aguíyebete  ereyu  anga,  ymahaguerabeteniche  oroechagau 
guitccobo  dnga.    V.  Deseo. 

Desechar  de  sí  aypeá  1.  amondó  1.  amboyepea  1. 
ambocírí  cheyehegui ;  escoger  entre  muchos  y  desechar 
lo  restante  ycatiió  rire  hembíre  aheya  note;  no  quise  el 
desecho  de  los  caballos  &c.  heyapíre  1.  y  pea  pire  1. 
yparabopirey  ndaipotari. 

Dcsembainar  ahiruequíi  quice  1.  afiohé híru  agui. 

Desembarazado  estar  cherembiaporá  1.  che- 
dngatahaba  amo  ndarecoi  1.  ndoicoi  1.  ndipori  mbae  amo 
cheángata  hagud  1.  7idachere^aetabey  1.  aico  ey  note,  este 
dice:  estoy  ocioso. 


2  34  Desembarazar —Desentonar 

Desembarazar  un  apossento,  caja  &c.  ayporog^ 
1.  aypoenohé. 

Desembocar  un  rio  en  otro:  oyeequabó  Paraná- 
me  en  el  Paraná  desemboca. 

Desembolsar  ayporog  1.  hiru  agui  anohc, 

Desembolver  añubándog, 

Desembuelto  V.  Desvergonzado. 

Desemejarse   en   las   costumbres   ayecoabí  hece. 

Desempeñarse  de  lo  que  ha  prometido,  dicho  &c. 
amboaye  catu  cheremiquabeéngue  1.  cheyague  &c. 

Desencajar  atnboi  hendagueragui ;  desencajóse 
oñecymbó;  desencajarse  los  huessos  V.  Deslogarse. 

Desenconarse  cheñecoóngiia ;  —  la  llaga  yñyro 
tina  cheay. 

Desencontrarse  en  el  camino  oñopíndequa. 

D  e  s  e  n  f  a  d  a  r  á  otro  amboyeaheypa  1 .  amoñemoyro- 
mba  1.  amboapiribe  1.  amoecai. 

Desengañarse  teniendo  á  uno  por  bueno  y  des- 
pués experimentar  ser  malo :  ahecoquaacoite,  ndayerobia- 
beyche  hecene  1.  aba  mardngaturanto  ahecomoá  bina, 
aete  ypochí  catu;  le  desengañé,  haziendo  que  conociesse 
con  evidencia  la  verdad  ahemimodtey  eroba,  hupigua 
note  ymboyechaucabo  chupe;  me  engañé  juzgándole  falsa- 
mente por  hombre  de  mucha  confianza  añembotabí  au, 
ace  yerobia  habete  tenico  aba  guiyabo  tey. 

Desenojar  á  otro  amoñyro  1.  amoñemoyróngua ; 
desenojarse  añefnoyrongua  1.  añemoyrómbig  1.  añemo- 
ñyró.    V.  Aplacar. 

Desenquadernar  ayord. 

Desenredar  ayorá  ymboyepooipíre;  desenredarse 
afiemboyepooirá . 

Desenterrar  los  huessos  de  algún  difunto  teóngue 
cdngue ybiqua  agui  anohé; — batatas  y  cosa  semejante  ayoó. 

Desentonar  en  el  canto  apurahey  yoyaey. 
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Desentortar  añapengog  1.  ayaparog  1.  aycarengog. 

Desentrañar  anybyiyog;  sacar  lo  que  uno  tiene 
escondido  en  su  corazón  aypíapegua  enohé  1.  ambo  ye- 
pia  equabó. 

Deseo:  chembaepotaha  1.  cheporopotace  1.  cheñemo- 
mbotaha  1.  chepía  remimbotace  1.  cheñemotngotebeha  1. 
cheyepor araba  ebocoi  esso  es  mi  deseo ;  nacherecocei  hece 
no  tengo  deseo  de  ello;  cheporopotaray  I.  potaceray  1. 
cheñemombotaray  mi  mal  deseo;  cherecoceray  idem. 

Desesperar:  desesperó  de  la  misericordia  de  Dios 
ndoyi  roblar  i  1.  ndoyecogi  Tupa  poroporiahubereco  haba 
re  he  1.  ndoguerobiay  Tupd  oporiahnbereco  haguáma; 
Judas  desesperado  se  ahorcó  na  amonamo  Tupa  chebe 
yñyrongaguá  ruguay  tenipo  1.  na  ara  amó  pipe  yepe 
Tupa  yñyró  chebene,  oya  oyabauraco.  Judas  oyeyubígei 
ybíra  raed  oañucd  1.  oayugd  apitingagueragui  oñemo- 
(aingobo. 

Desestimar  namboetey  1.  amombae  ey  1.  amombae 
dngau  1.  amodngau  1.  amodngaubi. 

Desfallecer  c hereda  1.  chepiacañy  1.  cangi,  V. 
Desmayar. 

Desfigurarse  ayeoba  mbote  1.  cheyeechacaba  ambu- 
ae  areco  1.  cherobate  1.  ñembote. 

Desfondar  olla  &c.  ambouguapó  yapepo. 

Desgaire:  cherega  quiri  pipe  amac  dice:  mirar 
al  desgaire. 

Desgajar  árbol  ahacdngog  1.  ahacdg  mopc  1. 
ahacdngí  og  [V.  Gajo]  1.  ahacdngacia. 

Desgana  de  comer  7tachecaruceri  1.  c  he  carnee- 
rey]  —  de  hazerlo  ndayapoceri  1.  nachequtreyngatui  yya- 
pohagud  rehe, 

Desgarretar  V.  Desjarretar. 

Desgracia  mbae  mengua;  no  [ha]  ávido  desgracia 
en  mi  chácara  nimenguay  1.  nimaray  chembae  cope. 


236  Desgranar  —Deslizarse 

Desgranar  maiz  ayiqm  1.  amoayí  1.  ahaytyog 
abati;  fruta  trayendo  la  mano  por  la  rama  amondírí 
yl?a ;  desgranar  uva  áyábonguy  1.  aypoog  ubá. 

Desgastáronse  por  algún  sentimiento  oñombopta- 
racl  1.  robad  1.  yoha, 

D  e  s  h  a  z  e  r  lo  hecho  amboay  cherembiapocue:  —  ter- 
rones ybí  aqititd  amovtbe  1.  amojiguychog :  —  cascajo  ay- 
enrubie liog  1.  amongiirubieliog :  —  una  casa  amongui  che- 
roga  I.  amboay  1.  ambotlguc:  la  derribe  ayaparaití :  — 
una  pintura  borrándola  ambogue  I.  aymond  1.  amboyeog; 
deshazer  lo  cocido  aliumbiri  niiviol. 

Deshervar  V.  Carpir. 

Deshilar  ropa  aypoequíi  ao;  también  puede  decir: 
arrancar  de  las  manos. 

Deshincharse  ehembae  ruruñy  1. 7iachembaernrubey . 

Deshojar  ahobongui:  —  maiz  aypirog  abati. 

Deshollejar,  arroz,  cebada  &c.  añapindog  1.  aya- 
peog,    \y.  Dcsollejar,  Hollejo.] 

Deshonesto  teeo  ^andalie  rereqna  1.  canda/iebiya 
1.  afigaipa  q  nía  bar  i  iio  tegua. 

Deshonrar  amoeráqudnday  1.  aheeo  viomarday , 

Desierto  tahey;  solitario  tabeyme  tequara. 

Desiguales  son  oyoabí  oyohuguiV  ndoyoyai;  no 
es  igual  ndiyaiX.  ndiyabi;  —  en  costumbres  oyoeeoabi  1. 
oyoabí  teeo  relie.    V.  Diferenciarse. 

Desistir  aheya  1.  apoi  chugui. 

Des  jarretar  ahayl  1.  ahayu  quíti  1.  ahayí  mondog 
1.  ahayí  ahía  1.  añandaguí^d  quíti  1.  ay  pítala  quíti. 

Desleal  que  no  cumple  su  palabra  oñee  rupi  te- 
quarey  1.  oñeenga  rupi  atíbíbíri  tequara, 

Desleir  amboícu:  cosa  líquida  mbaerícu:  desleír 
mazamorra  amboaparícu  mingau. 

Desliar  ayorá  1.  ayfdra. 

Deslizarse   el   pié   chepícírí;   fué   se  deslizando 
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ocíririgi ;  seme  deslizó  la  mano  haziendo  alguna  raya, 
pintura  &c.  chepoho;  hazer  deslizar  ambocírí  1.  ambo- 
yiyii. 

Deslogarse  algún  miembro  aüeinongarau,  V. Des- 
coyuntar. 

Deslomar  amoiimbíeó  1.  ahumbl  aqueog  1.  mopé. 
V.  Derrengar. 

Deslumhrar  tegaca;  el  sol  me  deslumhra  die- 
re*; acá  1.  chemboegacatiy  1.  chemboegapítü  1.  chemboeia- 
muá  1.  chemboegajigopa  qiiarahi. 

Deslustrar  ambogue  1.  amocañy  hendípucue  \.  he- 
ndípu  beracue. 

Desmacelado  estar  cheapaiquí  1.  checangí  ete 
1.  chenibaraetepa  1.  nacherecoetey  1.  cheruü,  este  es  lo 
mesmo  que:  Jiachecdngbey  no  tengo  huessos.  V.  Flaco. 

Desmayarse  che  re  da  1.  clieptacañy;  me  hizo  des- 
mayar dtemoeód;  cosa  que  haze  desmayar  mbae  poro- 
vioeódbae ;  tamhien  dicen:  omano  desmayó:  omattó  atd 
1.  nunga  quedó  medio  muerto,  desmayado;  para  decir: 
murió  de  hecho  o/nanó  ete  1.  ima. 

Desmayarse,  desanimarse  cheptaey  1.  añembopía- 
cañy  1.  che  pía  quíhíye  \.  che  pía  cangi;  —  en  emprender  el 
camino  por  ser  muy  largo  a^nboabay  1.  amboabaete  cheho 
habanguc  tapcpucu  ayramo,    V.  Animarse. 

Desmayos  tener,  paracismos  oyeqiil  yequli. 

Desmandarse  en  hahiar  ndaetey  añeéngeifigei  1. 
añecngei  reta. 

Desmedro  ay  1.  ape;  gallina  desmedrada  tiru- 
gua^H  ay;  ha[s]  desmedrado  los  bueyes  no  dejándolos 
comer  eremboay  nobi  [ndoví]  ymongarit  eyramo;  haste 
criado  desmedrado  ereñemboape  1.  nderecaquaabangeri ; 
mi  sembrado  está  desmedrado  ymengud  cheremy tingue. 

Desmembrar  ahetemboy  mboy  1. pecea  cea  1.  ahete 
7nopehe  pehé. 


238  DesmeEtirse— Desorejar 

Desmentirse,  desdecirse  añemboyebí  1.  avioatiró 
cheyagíierau, 

Desmenugar  amopehe  tnini  mini  1.  aniopecé  eta 
mint;  deshaziendo  tolondrones  aycurubichog. 

Desmochar  ahacdngacía  1.  ahacá  mopé. 

Desmontar,  rozar  acopi;  desmontar  dea  caballo 
agueyi  checabayu  agtii. 

Desmoronarse  ocuy  ey  \,  yyapacuy  ey;  desmoronó 
la  tierra  omboybíforó  1.  omboybipiguay ,  este  dice:  hazer 
socavón  que  haze  la  corriente  del  agua. 

Desnudar  á  otro  aypiubandog  1.  amboopibogua : 
le  quité  la  ropa  á  otro  ayyaomboy  1.  ayyaobog;  quité 
me  la  ropa  añemboy  1.  ayeaomboy;  desnudo  estar  nani 
1.  opibo  1.  chepirari  aico;  vestí  á  los  desnudos  opibo- 
guara  ayaobondé  \jnondé\  1.  amboao,  que  dice:  les  di  ropa. 

Desobedecer  namboayei  yñeé  1.  ahendutey  1.  ath 
bíbtri  amboaye;  no  obedece  ndiporcndubi  1.  ndiporo- 
apiari  1.  ndiporerobiari;  no  obedezco  á  mi  madre  nda- 
robiay  checí  1.  namboayei  1.  ahendutey  yñeé  1.  ayñeeabt 
1.  raga  &c. 

Desobediente  ñeé  mboaye  harey  1.  oquaitague 
renducereybae  1.  fnbopo  catu  harey  1.  mocañy  teybae  1. 
atibíblri  ymboaye  hará  1.  «¿'/f  r«/í  tequarey  1.  «^/  ;;í¿£?- 
/zj/^  habangue  rehe  oyeaplgaquapuobae  1.  ^^/  oapícaqua 
rob abonóte  ymbogua  teybae  1.  ñeé  rehe  oyeapigaca  eybae 
1.  oyeapicabi  eybae  1.  oyeapigabee  eybae;  viendo  Dios  tu 
desobediencia  á  sus  mandamientos,  quizás  te  cortará  la 
vida  ndereoporendubey  1.  porerobiarey  rechaca  Tiipd  me- 
nguay  nderecobe  pucu  rangue  oyahiane. 

Desollar  aypirog. 

Desollé  jar  cebada  quebrantándole  ahebítugog 
[Tes,  no  lo  tiene]  1.  añapindog ;  del  maiz  dicen  ayoca 
1.  ayoQO.    [V.  Deshollejar,  Hollejo.] 

Desorejar  aynafnbió  1.  aynambiahla  1.  quítt. 


Despabilar— Despeniancarse  2  39 

Despabilar  ahubóg;  despabiladera  tataendtruboca. 

Despachar  alguno  amando. 

Desparramar  amo^acai  1.  amoacai;  desparramóse 
la  gente  oa^agai  1.  oyao  yao  fnbta. 

Despearse:  está  despeado  el  caballo  ypíay. 

Despechado  V.  Aburrido. 

Despedazar  aypeceacea  1.  ceóceóg  1.  amboy  vi  boy 
1.  amopehe  eta  1.  antopehé  nguereta  1.  amopehé  pehc  1.  pecé 
peceX.  ayahia  hia  1.  cía  cía;  hazer  pedazos  de  un  palo, 
hazer  astillas  amboaycue  \tat.b  (2)  astilla]  ^¿fra:;  mi  ropa 
está  hecha  pedazos  jt://j/^//tf¡^  1.  ogoro  corog  cheao;  el  tigre 
hizo  pedazos  su  presa  yaguareté  otnonguichog  guembia. 

Despedir,  despachar  amondó ;  —  algunos  amboy eoi;  > 
despedir  de  su  casa  amocé  1.  amboequague  cherogagui: 
no  me  he  despedido  de  él  ahapota  1.  ney  taha  coíte  ndaey 
chupe;  antes  de  ir  voy  á  despedirme  de  mi  madre  cheho 
eymobe,  taha  chect  rechaca  range  1.  Tupa  toptta  ndeyrü- 
ñamo  tae  range  chect  upe. 

Despegar  algo  amboy  1.  amboy aó;  despegóse  oy 
I.  oyao. 

Despejar  amboyequaa  \.  ambooba  catu ;  despejóse 
el  cielo  nublado  oyequaa  1.  oyepiro  ara  1.  oñembooba 
catu.    V.  Aclarar. 

Despeluzarse  los  cabellos  de  espanto  V.  Erizarse. 

Despensero  mbae  cotí  rerequa. 

Despeñarse  ayeitt  1. añemombó  1. ayeaparaití ybate 
agui:  si  es  voluntario,  pero  si  desgraciadamente  se  des- 
peña aá  1.  cheapara  ybate  agui. 

Despepitar  ahayí  yog. 

Desperdiciar  amombucá  ey  1.  nambopícopíi  y  mee 
mee  eybo. 

Desperezarse  ay época. 

Despernancarse,  abrir  las  entrepiernas  añemo- 
acamblyai. 
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Despertarse  apag  1.  apai  [Tes.  no  tiene  esta 
forma];  despertar  despavorido  apag  quihíye  ete;  des- 
pertar á  otro  amombag  1.  aviombay;  esto  me  despertt» 
la  crana  de  comer  checaruceha  1.  cheñeinbíahtihaba  ornee 
chcbe  1.  chemboynrue  cobae.    V.  Apetecer. 

Desplegar  aypipira. 

Desplumar  ahaboog  urugnacu  (también  dice:  ar- 
rancar los  cabellos);  puesta  la  gallina  primero  en  agua 
caliente  dice  ahabongtii. 

Despoblarse  ayacaho  ete  1.  añemboequagne  1.  añe- 
inoetdngue  1.  añeetábeya  (dejé  el  pueblo  para  vivir  en 
otro  lugar);  ayacahó  mini  dice:  dejarlo  por  algunos  dias 
o  meses;  y  ayacaho  coybíreya  etebo  coltene  al  fin  hemos 
de  dejar  del  todo  esta  tierra;  /a/^r/lugar  en  que  hubo 
pueblo ;  ombotaperé  lo  despoblaron. 

Despojar,  quitarle  la  ropa,  el  vestido  ayyaobogX, 
amoñemboy  1.  amboy  yyao  1.  ayyaoviboy ;  despojarse  aye- 
aomboy  1.  añemboy,    V.  Desnudar. 

Despojos  de  la  guerra:  cheguarinimbore  1.  che- 
puámbore  1.  mbaecue  ebocoi  essos  son  mis  despojos;  na- 
chepud  mboy  no  cogí  nada. 

Desportillar  la  boca  de  vaso  &c.:  tembey  dice: 
orilla,  labio,  canto,  margen,  hinc:  ahembeybo  le  des- 
portillé. 

Desposados  antes  de  ser  casados :  E.  G.  los  des- 
posados son  quatro  oyopotabae  yründí  note  (lo  usó  un 
Indio)  y  también:  omendabaerd  1.  oyopopícíbaerd ;  los 
amonestados  para  casarse  Tupdope  henohnbíre,  V.  Casar. 

Despreciar  aroyro  1.  amoangau  1.  atnoaybi  1.  amo- 
vibae  ey  1.  amombae  angau  1.  amovibae  aybt;  no  lo 
aprecia  nomombaey  1.  ttoviombae  catuy;  despreciarse  añe- 
royró  1.  añemombae  aybt  &c. 

Despreciar  meneando  la  cabeza  cheatibá  1.  añe~ 
acdmbobabag  chugui  heroyróvio. 
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Desproporción  yoabí  1.  yoya  ey. 

Después  rire,  iit :  chehorire  después  que  yo  vaya ; 
chehorire  ete  mucho  después  de  aver  ido  yo;  arire  1. 
curi  catuirire  1.  ceri  cattiirire  1.  curi  ceririre  después 
de  algún  rato ;  curie  1.  curiyecatii  después  de  buen  rato ; 
ndaarerire  ruguay  no  después  de  mucho  tiempo;  are- 
catiirire  después  de  mucho  tiempo ;  hnarire  ereyu  coíte 
después  de  mucho  tiempo,  de  muchos  dias  y  años  has 
finalmente  venido;  tma  haguerabc  idem;  imarire  note 
ñipo  egulramitie  peyé  tey  eme  no  digáis  ó  penséis  que 
será  assí  después  de  largo  tiempo;  corireme  1.  rirebe 
luego  después  desto;  —  rireé  solo  después,  ut:  ynupd 
r  ir eé  y  marunga  tu  solo  después  de  averie  azotado  es 
bueno ;  ymanóramoe  1.  ramobe  ahane  luego  después  que 
avrá  muerto  iré;  poiye  arahane  después  lo  llevaré;  poi- 
yeguar  a  ebocoi  esso  es  para  después ;  cor  orno  1.  cor  orno  é 
tayapo  después  lo  haré ;  —  oird  1.  oirande  dice  tiempo 
futuro:  iV.  caaruramo  mañana  por  la  tarde;  —  taquicueri, 
ut:  arete  tapia  raquícueri  abahe  llegué  después  del  do- 
mingo; Tíipd  raquícueri  ychi  marangatu  mbae  pabé  agoce 
háíhuplrambete  después  de  Dios  su  Madre  es  digna  de 
ser  amada  sobre  todas  las  cosas;  ambopoiye  L  amoco- 
romo  1.  ambocurie  lo  dilato  para  después ;  —  mambipe  1. 
mambipee  con  el  futuro  dice :  después  de  algún  tiempo, 
ut:  A^  ahane  después  de  mucho  tiempo  y  dias  iré. 

Despuntar  lo  agudo  ahaqiia  mope  \.  ahaqua  acia 
1.  api  1.  amboaquatere ;  cuchillo  despuntado  quice  api  1. 
haqua  acia  pire;  algunos  por  haqua  usan  hapua.  V.  Punta. 

Desquartizar  V.  Desmembrar. 

Desquijarar  ahañycamboy  1.  pea.  [V.  Quijada, 
Apretar.] 

Desrumbarse  V.  Desmoronarse. 

Desta  manera  conunga  1.  corami  1.  corapicha  1. 

anunga  1.  arámi  1.  añabé  1.  coyabe:  coabiharey  tereyapo 
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hazlo  desta  manera;  narami ymongeta  henotna  le  estuvo 
hablando  desta  manera;  coramtngatu  1.  ete  desta  mís- 
míssima  manera;  coyabebe  1.  conabebe  idem;  —  de  essa 
manera  entona  1.  ebocoi  nnnga  1.  egtit  ñahe  1.  rapicha  1. 
rami  1.  nnnga;  de  essa  misma  suerte  añonar amtngatu 
1.  ay por  amtngatu  1.  ebocoi  íiabengatu. 

Destapar  ayahoyabog  1.  ayagoyabog  1.  ahobapu 
ttmbabog  1.  ahobaptthtgabo :  destapa  la  olla  ey ahoyaba 
1.  ehobapi  ahoyabó  yapepo. 

Desta  vez,  desde  aora  en  adelante  cocuerabe  L 
co  agíiibe  1.  corireme  1.  ang  rireme. 

Desterrar:  oypea  tabagni mamoe ymondobo  lo  des- 
terraron; guetd  agni  ypeapíre  desterrado. 

Destetar  al  niño  amocambupoi ;  destetarse  oca- 
mbupoi  1.  cd  hegui  yyiirupoi  1.  yyuruy, 

Deste  tamaño  coy  abe  1.  yacatu;  qiiiebe  cunumi 
ñemboe  oyqtiaa  estando  deste  tamaño  (señalándolo)  saben 
los  muchachos  el  rezo ;  co  rami  tubicha  deste  tamaño  es. 

Destilar  otiquí;  hazer  destilar  amondiqut. 

Destorcer  ambopoycra  1.  aypora  1.  aypo  y  ora ;  des- 
torcerse ypoyera. 

Destreza:  cheacatua  cata  1.  cheécatii  1.  checaracatu 
yyapobo  soy  diestro  en  hazerlo.    V.  Abil. 

Destripar  ahteog  1.  mboy  1.  renohe.    [V.  Tripas.] 

Destrozar  aviboay  ay. 

Destruir  una  casa  amongtiy  1.  amboay  1.  ambotf- 
gue\.  amboequague  cheroga;  los  Portugueses  dieron  en 
el  pueblo  y  lo  destruyeron  ota  bey  tí  1.  omboay  ay  1.  ombo- 
tapere  1.  ombotígueretey;  la  gracia  de  Dios  destruye  al 
pecado  Tupa  gracia  omocany  1.  omoendague  1.  ombogue 
1.  ombotígueretey  angaipa. 

De  suyo  ey,  ut :  ¿^^¿:¿?  ¿'jj'  de  suyo  se  quebró ;  oñe- 
tnoñangey  de  suyo  se  crió ;  la  mentira  de  suyo,  ex  intrin- 
sccis  suis,  es  mala  yapu  guecotee  rupi ymarandete  Vypochl, 
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Desvanecerse  la  cabeza,  tener  vaguidos  cherega 
pitiwtbí  1.  cheregagMiry  1.  cheregamud  mud. 

Desvariar  el  enfermo  yñeengeta  tey  1.  yñeéngey 
ngey  oupa. 

Desvastar  madera  ananangogX,  añopangl.  añopt 
ybira  1.  ybírape.    [V.  Desbastar.] 

Desvelarse,  no  dormir  ndaqtieri guitupa;  me  des- 
velé toda  la  noche  ndaquey  mini  yepe  pitü  guetebo. 

Desvelo  V.  Cuidado. 

Desvergonzarse  ayepoihupea  1.  ayepoíhucañy  1. 
atí  cañy;  le  hablé  ó  repliqué  con  sacudimiento  desver- 
gonzadamente ahobayti  yñeé  1.  cheñeéporaybi  1.  ti  ey- 
mbape  1.  ti  cañy  hape  1.  poropoíhu  eymbape. 

Desviarse,  apartarse  del  camino  apta  tape  agui; 
óesviarlo  amombia;  apartarse  él  llevándolo  consigo  aropia. 

De  tal  suerte  ó  manera  lo  aborrece  que  ni  mirar 
lo  quiere  yyabaetereco  catu  etey  rací  agui  1.  catu  etey 
ramboe  fidohechapotari  yepe  1.  oyeecaerobaboy  chugui. 

Detener  amombita;  lo  que  quiere  caer  ayocog;  el 
resuello  ayepitupí;  de  otro  aypitupí. 

Detenerse  largo  tiempo  en  algún  lugar  añembo- 
¿ire  1.  añemoporotnbucu  1.  añemoíma;  se  detuvo  muchos 
meses  ^\k  yacieta  ogueroare  are  ebapo  oicobo;  me  de- 
tendré largo  tiempo  allá  ayepoquaa  1.  añemboare  ete 
ebapone;  me  detuve  advertidamente  deseándola  ambo- 
£uapl  L  anibobía  cheplape  hece  cheñemombotabayhagne ; 
me  detuve,  me  quedé  apita;  la  lluvia  me  detuvo  ama 
nachembouri  1.  chemombtta. 

Determinarse  á  hazer  alguna  cosa  ca,  ut :  taheya 
mbiiru  cottecd,  óé  pipe  oñemomb enramo  note  ace  oyohu 
Tupa  ñyróhaba  oyeupe  solo  confessandose  con  determina- 
ción de  dejarlo  ó  de  no  bolver  mas,  halla  uno  el  que 
Dios  le  perdone.  La  muger  no  dirá  ca,  sino  qui:  ebapo 
iaha   oy  agüe  pe   obahé  1.  ebapo   ohohagud  hemimomboy- 
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cuepe  obahe  llegó  allá  adonde  tenia  determinado  llegar; 
—  bí:  cherembirecobl  aypo  esta  es  con  quien  me  he  de- 
terminado casar;  ndoyparaboy  guembiapord  no  se  de- 
terminó á  lo  que  avia  de  hazer,  dice:  no  lo  escogió 
para  hazerlo ;  oyquabecngatu  yepe  raco  peime  ybabia,  na 
hupiñoteque  taha  guitccobocá  peyabamo  ruguay  aete  os 
muestra  bien  el  camino  del  cielo,  pero  vosotros  no  os 
determináis  á  ir  por  él. 

Detestar  ayabaetereco  1.  aroyró;  detesto  al  de- 
monio, se  puede  decir  también  amomburu  añanga,  pero 
hablando  de  otros  significa:  animar,  y  en  este  sentido 
usan  mejor  amoñemombnru,  porque  amomburu  dice  tam- 
bién: le  amenazé  ó  desafié.    V.  Abominar. 

De  todo  corazón  cheptaguibe  1.  chepia  guetebo. 
De  todo  punto   etey:   amomba  etey  lo  acabé  de 
todo  punto. 

Detrás  taqüícueri;  V.  Atrás;  cheraqulcueri  atrás 
de  mí ;  og  cupe  pe  1.  og  atucupepe  oico  detrás  de  la  casa  está. 
Detravez,    de  lado   oyquebo;   salí  de  travez   acc 
haye;  me  salió  de  travez  cheraye  ycémi. 
Detrimento  V.  Menoscabo. 
De  tropel  V.  Tropel. 

Deuda  hepibeémba  habangue:  cheñemühague  repi 
rangue  nciey  chupe  ymeébo  range  1.  namecy  chupe  range 
dice:  no  le  he  dado  todavía  la  paga  de  lo  que  contraté; 
algunos  dicen:  adevé,  eredevé,  odevé  &c.  haziendo  el 
romance  devé  verbo :  adevé  chupe  le  debo ;  odevé  chebe 
me  debe  &c.;  deuda  pagar  ahepibeé.~~T>^y\áox  oheph 
becbaerd. 

Deudo,  pariente  and  1.  amó:  cheandmbete  1.  amó 
tee  mi  pariente  estrecho;  chetee  1.  cherehegua  ete  ídem. 
De  una  vez  petey  rehebe. 
De  uno  en  uno  petey  tey  1.  ñepetey  tey. 
Devanar  V.  Madeja  hazer. 
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De  ver,  obligación  tecorambete :  cónico  ckerecora- 
mbete  este  es  mi  deber;  amboaye  cherecorambete  \.  che- 
rece  hagudmbete  [y]o  cumplo  con  mi  deber,  con  mi 
obligación. 

Dever,  ut:  todo  lo  debemos  á  Dios  Tupa  note 
ornee  ñandebe  1.  Tupa  upe  año  agüíyebete  yae  ñandembae 
opacatu  rehene;  todo  lo  debemos  á  los  Padres  lo  que 
tenemos  en  el  pueblo  Pay  ñetnoangata  hague  nteme  nico 
nanderetd  mbae  tetirongatu. 

De  veras,  no  de  burlas  hupicatuhape  1.  añeingatu 
hape  1.  ayerehape  1.  apiray  habeyme. 

Devoto  á  Dios,  á  la  Virgen  Tupa  1.  Tupáci  mbo- 
yerobia  haré  te  1.  Tupa  upe  oñemec  etebae  1.  Tupa  rehe 
oyepia  mboya  etebae  1.  opía  reroya  eteybae.  V.  Afecto 
tener. 

Dexa  ó  dexad  tobe;  déjalo  assí  tobe  yepe; — ^por 
aora  tobe  range;  déjalo  que  se  vaya  tobe  toko;  déjalo 
en  hora  mala  tobe  mburu, 

Dexar  aheya:  chepope  oheya  lo  dejó  en  mi  mano, 
cometió  meló ;  aypoeya  dejé  su  mano  con  que  me  quería 
agarrar,  huíme  de  él ;  apoi  chuguine  lo  dejaré,  me  apar- 
taré, de  él;  cheremimborara  cheque  ndoypotarí  1.  nomeéy 
chebe  chequehagua  lo  que  padezco  no  me  dejó  dormir; 
ahaíhucañy  1.  ahathupea  1.  apoi  haihuhabagui  1.  nda- 
haihubey  le  he  dejado  de  amar.-- Dejar  de  hazer  una 
cosa  para  hazer  otra  ayepo  erobá;  dejar  algo  de  lo  que 
avia  de  comer,  hazer  &c.  amoembí;  no  dejó  cosa  no- 
moembtri  [tembí  residuo].  —  Dejar  de  hablar  nanee- 
bey  1.  añeecandog  1.  añeémbig;  no  me  dejó  hablar  na- 
chemoñeéy  1.  chemoñeecandog  1.  ntongininí,  —  Dejarse 
vencer,  azotar  &c.  uca:  añemboagídyeuca,  añenupd- 
uca  &c.    . 

Dezir  /:  aypo  ae  1.  hae  1.  aroñee  esso  digo;  cheé 
hague  1.  cheyague  mi  dicho;  ae  tey  lo  dije  de  balde  ó 
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mentí.  V.  el  Arte  en  los  Verbos  irregulares. — Dezir, 
referir  amomben  1.  amboyequaa  1.  aroñeé  1.  ahendubuca 
1.  amoñendu. 

Dia  ara;  dia  de  trabajo  ara  porabtqüí  1.  mbae- 
apoha ;  —  de  fiesta  arete^;  —  de  fiesta  ordinario  que  es  el 
domingo  arctdtapia;  —  de  fiesta  solemne  areteguagu:  — 
de  ayimo  ara  y€Coacu\,Qooguabey;  Wdimsin  yecoacu  giiacu 
pucu  la  quaresma;  arañaboX.  ñabia  cada  día;  aramemv 
todos  los  dias;  arayabi  I.  guctebo  todo  el  dia;  arapytü 
dia  obscuro ;  ara  rcf;acá  dia  claro ;  aracañymbaba  1.  ara 
aplpaha  \,  paliaba  dia  del  juicio.  —  Dias  ha  que  suce- 
dió cuehebcngaUi  1.  haqutcne  cata  yyayc;  quantos  dias 
han  passado  desde  que  enfermaste?  mbobl  ara  panga 
oqua  nderecoací  riref  Ayunó  quarenta  dias  y  quarenta 
noches  quarenta  ara  yacatu  pytünaribe  oyecoacu  ete  1. 
mbae  guabey  rero  ara  raga  pabey  oicobo. 

Diablo  añatiga.    [V.  Demonio.] 

Diáfano  hecacdngatu. 

Diálogo  oyotipe  poranduha  1.  poranduyebl  yebtha. 

Dibujar  ahaanga  hecorambete  rupi. 

Dictamen  V.  Parecer. 

Diciplina,  enseñanza  poromboeha  1.  poroviboteca- 
quaaha, 

Diciplina,  azote  poronupdha  1.  agote. 

Di  cí  pul  o  temimboe;  hablando  Jesu  Christo  á  sus 
dicípulos  yesu  Christo  guemimboe  reta  1.  opirigua  reta 
mongetabo. 

Dicha,  ventura  tecoaye  \.  porang ;  hombre  dichoso 
aba  hecopordbae  1.  ypopordbae;  dichoso  tú  aye  ndeae; 
dichosos  los  que  viven  como  Dios  quiere,  pues  han  de 
gozar  eternamente  de  la  gloria  celestial  aye  Tupa  re- 
mtmbota  rupi  note  oicobac  ae,  haebae  ?iid  tecoort  ybape- 
gua  rehe  oyecohu  aptreyma  oicobone;  dichoso  yo  q\ie  me 
adelanté  á  la  virtud  antiguamente  ma  agutye  paco  che. 
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teco  mardngatu  re/u  note  che  qutreyngatu  guitecobo  ca- 
rambohe;  beata  quae  credidisti  quae  per  angelum  dicta 
sunt  tibi  a  Domino  aye  catu  anga  nico  nde  Tupa  ñee 
ángel  yuru  rupi  hemimboyeqnaacue  rerobia  catuhare  ae. 
V.  Aye  1.  Agüíye  en  el  tratado  de  las  Partículas. 

Diente  tai:  encías  de  los  dientes  taimbiX.  taimbiti; 
mondadientes  tai  maücutuha  (el  man  dice :  intervalo  entre 
dientes);  muela  taingupí;  dentelladas  [q.  v.]  dar  añeat- 
tnbota  mbotag,  roíguagn  racl  agui  1.  guagu  ramo. 

Diestra  mano  po  acatua. 

Diestro  ser  cheécatu.  V.  Destreza. 

Dieta  hazer  7idacaruyacat\ti\y  1.  acaru  miní  note. 

Diez:  antiguamente  decían  acepo  yobay,  aora  di- 
cen dies. 

Diferenciarse:  oyoabt  1.  oicoé  1.  oy otate  oyohugui 
se  diferencian  entre  sí;  Tupa  mbohapt personas  oicoé coe- 
baeramo  hecoramo  yepe,  Tupa  ñamo  heco  tee  aete  ftdi- 
tey  1.  Tupa  ñamo  gueco  pipe  aete  ndoicoéy  1.  noindey  1. 
noñembotey  Dios  aunque  sea  trino  en  las  personas  distin- 
tas, pero  su  ser  ó  en  su  ser  no  se  diferencia ;  ahecoabl 
1.  ayabiheco  1.  ayeecoabí  chugui  soy  le  diferente  en  costum- 
bres; oyoecoabi  1.  oyoecotate  1.  oyoabi  teco  rehe  1.  nda- 
heco  yoyabi  1.  ndahecoyoeceyri  son  diferentes  en  costum- 
bres; oyoabi  1.  oyotate  1.  oyoatibtbíri  heco  1.  hecoe  coe 
sus  costumbres  son  diferentes ;  ymardngaturaco  aba,  heco 
amongott  aete  hembireco  (Nic.)  el  varón  era  bueno,  pero 
las  costumbres  de  su  muger  estaban  lejos  apartadas, 
id  est:  diferentes;  oyoape  eyngotl  1.  eyrupi  omondó  los 
embió  por  diferentes  caminos. 

Diferente  V.  Otro. 

Diferir  V.  Dilatar. 

Difícil  es  yyabay. 

Dificultad:  hacipecatu  1.  hacipey  oyapo  lo  haze 
con  mucha  dificultad;  ndahacípe  rugtiay  \,yyabay  eyhape 
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sin  dificultad;  ymboabay  habeymc  sin  dificultarlo;  aybetey 
amocong  con  mucha  dificultad  trago. 

Dificultar  amboabay  1.  amboyabay  1.  amboecotey; 
lo  dificultó,  no  lo  quería  dar  ymbaraete  ymee  potareymo: 
me  parece  difícil  yyabay  berami  chebe;  si  se  habla  de 
cosa  que  se  ha  de  hazer  y  executar,  también  usan: 
omboabaetc  tey  1.  otnboeco  tey  mbae  yyapo  potareymo  no 
queriéndolo  hazer,  lo  dificulta. 

Difunto:  cheru  amyri  mi  padre  difunto;  cuerpo 
de  difunto  teóngue;  cementerio  teongue  1.  manongue  cora: 
el  dia  del  juicio  todos  los  difuntos  han  de  resucitar  ara- 
cañyramo  onianóbaecue  1.  teongue  memengatu  oicobe  ye- 
bine:  alma  del  difunto  anguera;  alma  del  purgatorio 
anguera  niarángatu  purgatoriopegua ;  alma  condenada 
angueray  añaretámengua ;  alma  bienaventurada  a;/^/^r// 
viardngatu  ybapeguara;  digo  missa  por  los  difuntos 
mbapara  amyri  rehe  amissa  (Mart.) ;  mbagud  anga  nico 
ñandememcy  todos  somos  mortales,  nos  hemos  de  acabar. 

Digerir  la  comida  oico  catu  checaruhagne ;  toda- 
vía no  he  digerido  lo  que  comí  noyngatuy  1.  ndoico  catuy 
checaru  hagtie  1.  opítaay  1.  ndoguapit  cherlepe  checaru 
hague  1.  cherebeatangay  checariirire ;  no  aviendo  calor 
en  el  estómago,  no  se  digiere  la  comida  pía  acuporey- 
mamoj  noñemboícuy  [de  tiai\  acerembiucue  (Ruiz). 

Dignidad  tecoubicha  ymboyerobiaptrama ;  la  digni- 
dad sacerdotal  aun  los  ángeles  la  respetan  abareratno 
ace  recoubicha  nungarey  angeles  mardngatu  yepe  ombo- 
yerobia  herecobo. 

Digno  aruangatu;  es  digno  de  ser  alcalde  yñaru- 
angatu  ybtraiyaru^uramo  heco  hagud;  es  digno  de  ser 
azotado  yñaruangatu  1.  agiiiyetey  catu  ynupd  hagud. 
También  se  suple  por  el  futuro  del  participio  pira  y 
partícula  ete,  ut:  ymboyerobia  pirambete  digno  de  ser 
reverenciado;  na  haihubipirambete  ruguay  no  es  digno 
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de  ser  amado;  y  también  por  el  futuro  del  participio 
temz:  pabengatu  remimboyerobia  rambetey  digno  de  ser 
reverenciado  de  todos;  este  con  el  participio  pira  se 
dirá:  ymboyerobia  pabengatu  plrambete,  como  queda 
dicho  en  el  Arte. 

Dilatar  amoporombucu,  amocoromo,  ambopoiye  1. 
amo  otrande,  ambocuriye  1.  curie  1.  curie  catu,  ambo- 
arire  rire,  antondo  mondoy,  ut:  pemofido  mondoy  eme 
peñemombeu  habangue  no  dilatéis  el  confessaros;  pero- 
cae  coi  eme  no  lo  dilatéis  de  dia  en  día. 

Diligente  guembiapord  rehe  oñemborírizbae  1.  oñe- 
mboctibae  1.  oyeporarabae  1.  oñemongíreybae  1.  oñemo- 
mburubae  1.  oñemocaneóndebae ;  diligente  y  cuidadoso 
omaengatu  1.  omaemaé  1.  oangataha  pabé  oyporu  gue- 
mbiapord rehe;  iré  haziendo  toda  diligencia  para  sacar 
y  saber  sus  maldades  ambogutguí  hecocuerau  guiteco- 
bofie;  diligente  ó  fervoroso  soy  añemboacubo  1.  añemo- 
caneonde;  dicen  también:  ayepipeyu  mbae  apobo  quando 
por  el  cansancio  soplan  la  piel  de  sus  brazos. 

Diluvio  amangirufu  1.  arai  guafu ;  inundó  toda 
la  tierra  ybt  opacatu  oypymi  1.  oyahoi  [Tes.  aQoi  cubrir]. 

Dimidiar,  partir  por  medio,  como  sandía  &c.  ambo- 
yobíte  1.  mbite  rupi  ambobog  1.  ayquytt;  impii  dimidia- 
bunt  dies  suos  angaipabiya  guecobe  plcopl  rangue  1. 
pucu  rangue  omo^andog  1.  oyahta;  San  Martin  partió 
por  medio  su  ropa  y  dio  la  mitad  á  un  pobre  San  Mar- 
tin mbtterupi  oao  quytiboj  ypehe  guetebo  omee  yporiahu- 
bae  upe.    [V.  Dividir.] 

Dineros  de  plata  quarepotitt. 

Dirigir  V.  Encaminar. 

Dios  Tupa;  Dioses  falsos  Tupdndeta  au  1.  Tupa 
Tupdndau;  Dios  verdadero  Tupa  eté  1.  teé;  el  ser  de 
Dios  Tupd  recotee. 

Discípulo  temimboe.    V.  Dicípulo. 
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Discordes  fia  y  pía  yoya  rugnay  L  ndipta  yoyai 
1.  ypia  yotate  1.  ypta  yoabí  1.  ypia  yaatlbíbl  1.  ypia  yo- 
eroba  \,  ypia  amongotí  oico  oyoupe  V  ypta  ae  ae;  no  se 
aman  mutuamente  ndoyoaihuy;  si  fueren  discordes  de  vo- 
luntad, uno  queriendo  una  cosa  y  el  otro  otra  tta  henih 
mbota  yoya  ruguay  &c.  ut  supra,  1.  hemlmbotae  tae  1. 
y  te  y  te  yñoemimbota.    V.  Diferenciarse. 

Discreción  tener  chearandii  catu  1.  chearaquaa 
catu,  ut :  oaraquaa  catu  hape  1.  opoaraquaa  pipe  oinaey 
lo  repartió  discretamente,  con  mano  discreta;  araquaa 
eymbape  oyntipd  1.  poroahoce  hape  1.  yeahoce  hape  le 
azotó  indiscretamente,  y  también  dice  con  excesso :  ndey 
tecoqua\a\pa  range  todavía  no  tiene  discreción. 

Discreto  mbae  te  tiró  re  he  oaraquaa  poru  catubae: 
V.  Prudente;  con  su  mano  discreta  opoaraquaa  p)pe. 

Discurso  V.  Uso  de  razón:  después  de  averio  dis- 
currido, seme  ofreció  &c.  chepta  mongeta  rire  1.  che- 
araquaa poramo  hereco  catu  rire  1.  chearaquaa  pí(}u  píbu 
rire  1.  momohé  rire. 

Discurso  del  año:  roí  pucurupi  otupara  yebí 
yebl  comulga  repetidas  vezes  en  el  año. 

Disforme,  feo  yyabaete  catu  1.  ypichlbícatu  1.  yme- 
guanga  tu;  el  pecado  es  feo  con  excesso  mbae  abaete 
yeahoceretey  nanga  angaipa;  el  pecado  haze  feíssima  el 
alma  como  un  demonio  angaipa  7tanga,  aña  rapicha- 
omboabaetecatu  ace  anga. 

Disfrazarse  añembote  1.  añemoambuae. 

Disminuir  ayarog;  cada  dia  se  disminuye  la  vida 
arañabó  nabo  oyearog  ñanderecobe;  disminuir  de  lo  que 
tenia  la  chácara  ayatibog checogX.anocé cherenibiurd  che- 
coga  agui,  dice:  quitar  del  montón  ó  sacar  alguna  comida. 

Disparar  el  tiro  ambopoi\Yt,s,pog\  Vambopu  mboca. 

Disparates  decir  el  enfermo  desvariando  oñec- 
ngey  ngey  1.  oñeétate  tate  oupa. 
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Dispensación  pedir  para  alguna  cosa  explicase 
por  el  futuro  del  haba:  yecoacu  pipe  qoo  che yü  hagua 
rehe  ayerure  pedí  dispensación  para  comer  en  dia  de 
ayuno  carne;  menda  rarua  chemenda  ey  habangtic  mo- 
rdngueha  orneé  chebe  Pay  guagti  Obispo  ya  el  Obispo 
me  dispensó  en  el  impedimento  del  matrimonio. 

Disponer  enajenando  sus  bienes  ameé  yyardma 
upe  1.  ayyabeé  chembae. 

Disponerse  para  morir  ó  ponerse  en  viaje  añe- 
moQaena  1.  añembogacoy  1.  ambae  enondea  1.  añeenondea 
chemanongatupírí  hagud  rehe. 

Disputar,  controvertir  oñoñeé  mboyebt  1.  oñoñee 
poepl  1.  oñoñeé  obaiti  1.  omboyoapl  api  oñeé, 

Dissenciones  yoacahaba;  no  ay  dissenciones  y 
pendencias,  sino  paz  yoacaca  1.  yoaca  ndiporij  teco  nía- 
rdndabey  note  1.  apiri  be  note. 

Dissentir  en  los  pareceres  acerca  de  lo  que 
se  ha  de  hazer  &c.  oyoabi  1.  oyoatibibi  1.  oyoya  ey  te- 
cord  rehe. 

Dis  si  mular  ahechagi  1.  ahecha  note  1.  aroogd  note 
1.  checapynñ  note;  no  dissimulará  Dios  vuestro  mal  pro- 
ceder na  Tupd  rentbiecha  ñoterd  ruguay  nanga  pendeco 
ndeco  aü;  también  se  puede  tomar  in  bonam  partem 
deciendo:  pendeco  niardngatu  ytnboepi  eyrno. 

Dissipar  amocañymba. 

D  i  s  s  o  1  u  t  a ,  deshonesta  muger  cuñd  (andahe  1.  teco- 
gandahe  rerequa. 

D-issonante  cosa  que  ofende  el  oído  mbaeX.ñeé 
ace  apiga  rehe  opoco  tneguangatubae  1.  abaetecatubae. 

Dissonante  que  no  parece  bien  mbae  aruanda- 
bey  1.  haebe  ey. 

Dissonante  música  opurahey  yoya  ey. 

D  i  s  s  u  a  d  i  r  amoemimbotae  1.  amoemimbota  ambuae 
1.  ahemimbota  moambuae  L  eroba;  le  hize  hazer  otra  cosa 
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anee  hembiapo  rungue  agid  ypeabo  1.  ymboyepo  eroba- 
ucabo,  este  explica  que  hiziesse  otra  cosa  de  mano. 

Distar  mombiri  1.  mamoe  1.  cupe  1.  ucitpe  oico:  muy 
distante  niomblrt  ay  1.  ete  1.  mamo  ete  1.  cupe  etey  1.  ybia 
mombiri  etey,  este  dice  que  el  camino  es  largo;  los  que 
están  distantes  ucupegua  1.  mombiñgua  1.  coinguarey , 
que  dice:  los  que  no  están  cercanos. 

D  i  s  t  i  1  a  r  ottqul;  hazer  distilar  amondtqui.  [V.  Destilar.] 

Distinguirse  oicoéV  oindé\  distinguir,  poner  aparte 
amoingoe  1.  amoinde  1.  aypeá.    V.  Diferenciarse. 

Distraido  andar  mamoe  catu  chemaendua  Vchc- 
acá  hecoramo  1.  rerecoramo ;  por  andar  distraido  inbae 
ambuae  ae  relie  cheyegaereco  ramo. 

Distribuir   aymaey  1.  amee  meé  1.  amboyao  yao. 

Diversas  cosas  mbae  tetiró  1,  yopara. 

Divertido  V.  Distraido;  divertido,  ocupado  en 
varias  cosas  cherecaeta  1.  añembogaeta  guitecobo  1.  aba 
abag  guitecobo  (este  lo  usó  un  Indio). 

Divertirse  á  otra  cosa  cansado  del  trabajo  &c. 
tañemombiu  checaneóngatu  haba  agui  guiyabo,  aha  ñu 
rupi  guiñemoegáibo  (lo  usó  un  Indio)  con  ánimo  de  ale- 
viarme  del  cansancio  fui  á  desahogarme  por  el  campo. 

Dividir,  partir  por  medio  amboyobtte  1.  mbite 
rupi  ayquyti;  si  fuere  palo,  sandía  &c.  rajándolo  por 
medio,  ut  supra,  1.  ?nbíte  rupi  ambobog.  [V.  Dimidiar.] 

Dividir  en  pedazos  aypeceá  cedVaypeheá  heá, 
V.  Despedazar. 

Dividir  tierras  poniendo  linde  amboybtyaV  ambo- 
eptcd,  este  dice:  dejar  alguna  maleza  por  linde,  pero 
abriendo  zanca,  dirá:  aybtebicoi  ymboyaobo:  división  de 
chácara  cog  ybtya  1.  cog  reptad;  división  apartamiento 
de  camino  tapeyaocaba. 

Divieso,  nacido,  grano  yatiy  1.  rurit. 

Divino  ser  Tupa  reco ;  divina  cosa  mbae  Tupa  reco 
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rehegua;  la  gracia  es  participación  del  ser  divino  Tupa 
reco  heguigua  nanga  Tupa  graciaya. 

Divisa  yequa\a\paba  1.  poromoindeha,  ut:  cónico 
ycaraibaecue  N,  esta  es  la  divisa  de  un  Christiano ;  opa- 
catu  agui  oyequaabe  se  divisa,  sobresale  entre  todos. 
V.  Distintivo. 

Divorcio  ntendare  yaocaba. 

Divulgar,  publicar  catupe  1.  tetipe  amombeu  1.  ambo- 
yequaa  1.  ahendubuca  \,  pabi  remiendu  ramo  amboyequaa 
I.  oparupi  amocacat  ymombeubo,  V.  Esparcir,  En  público. 

Dixes,  galas  yegua;  pongome  dixes,  me  adorno 
ayegua  1.  añemboyegua  1.  añemoatíró  1.  añembae  poru. 

Diz  que  ó  dicen  que  ye  1.  ndaye,  ut:  emonaye  1. 
ndaye  dicen  que  passó  assí;  ayeterau  ndaye  dicen  que 
es  verdad,  pero  lo  dudo;  mbaeye  rehegua  ebocoi  esso 
es  cosa  que  se  dice,  pero  no  es  cierta. 

Doblar  la  ganancia  de  su  trabajo  checaneo- 
mbo  aviboyoapi;  —  las  campanas  para  los  difuntos  ambo- 
yaheo  1.  amboyahegua  yta;  —  ropa  ayapa  ao;  doblar  varas, 
doblegarlas  arqueándolas  ambocarapa  1.  ayabepl  [Tes. 
pept\  ybíray. 

Doblada  persona  aba  y  pía  ñcmibae  1.  yoíbtbae 
1.  moco  iba  e  1.  hetabae. 

Doblegar  arqueando  varas  V.  Doblar. 

Doctores  ó  esposítores  Tupa  quatia  abtqtiíhareta 
1.  mboyequaapareta. 

Doctrina  V.  infra  Dotrina. 

Dolencia  mbaeacl  1.  tecoact  1.  poromboactha. 

Dolerse,  arrepentirse  añemboacl  1.  ayepta  mboací; 
—  mucho  añcmboaci  yepia  cuychó  1.  añemboací  yeyuca  ay- 
be  te  he  ce  1.  añembopta  yaheo  1.  ayepía  mondorog  che- 
angaipacue  rehc;  también  usan:  amboací  1.  ahacíereco 
cheangaipacuera ;  tener  sentimiento  de  alguna  cosa  añe- 
mbopta racz;  me  causó  mucho  dolor  de  corazón  chepía 
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yuca  I.  car  ai  y  me  traspassó  el  corazón  chepia  rafa  1. 
cutu  1.  j/dó;  me  arranca  el  alma  de  dolor  el  pecado 
apartándome  de  Dios  cheangó  ete  catu  cheangaipa  Tupa 
hegui  ckepeabo.Y.CoTítncion,  —  Me  duele  la  cabeza 
cheacáract  1.  acángací;  el  dolor  que  padezco  es  ex- 
cessivo  chevibaeací  1.  tecoací  cheremimborara  cheahoce: 
me  tiene  rendido  chemboagutye ;  qué  es  lo  que  mas  te 
duele  ?  mbaepd  hacibe  ndebe  ?  se  ablandó  mi  dolor  yñyró 
1.  yyapiríbe  cherací  ay. 

Dolor  V.  Dolencia;  dolor  agudo  tací  porocutü: 
—  de  huessos  en  las  conyunturas  ó  de  bubas  carugua ; 
checarugua  tengo  essos  dolores. 

Domar  muías,  caballos  amboaraquaaX.  amboé]  domar 
sus  passiones  amboagmye  1.  amboapipe  cherecopochi. 

Domingo  idem,  1.  arete  tapia  V  yepigiia, 

Don,  dádiva  de  Dios  Tupa  poyaitague  1.  remi- 
nteéngue. 

Donación  mbae  mee  ñoteka. 

Donar  anteé  note  1.  ameéngey. 

Donde  mamo;  dónde  está?  mamope  1.  húmame  1. 
mame  1.  mdpe  htmf 

Dondequiera,  en  qualquiera  parte  mamotetiró, 
V.  Mamó  en  el  Tesoro. 

Dondequiera,  en  todo  lugar  mamopabeme. 

Donde  también  lo  explica  el  verbal  haba,  ut :  có- 
nico caruhaba  esto  es  donde  se  come ;  ñemboe  hape  en 
el  lugar  donde  se  reza;  cheremtmbota  hape  donde  yo 
quisiere.    V.  el  Arte  en  el  Haba. 

Doncella  cuñatat;  wirgen ymaraney  \, yñatoy pírey 
[Tes.  a/¿?/]  que  dice:  intacta;  los  otros  modos  para  ex- 
plicar » virgen «  son  poco  honestos. 

Donoso,  gracioso  y  mengua  aruangatu;  donoso, 
hermoso  pora. 

Doradilla,  yerba  conocida  amambay  mint. 
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Dorado  pece  pirayu. 

Dorar  amboya  quarepotiyu  1.  ambobera  1.  ambopord 
quartpotiyu  pipe. 

Dormida  teyupa,  dice:  rancho  donde  duerme  de 
passo. 

Dormilón  oqueranabae  1.  kopehítbae. 

Dormir  aque;  roncando  aquerambu:  tiene  modorra 
¡lopekiiyucu;  finge  de  dormir  oqueraubi;  doy  cabezadas 
durmintando  che  que  apara  para  1.  che  quera  quera:  el 
dolor  de  cabeza  no  me  dejó  dormir  arocoeX,  chererocoé 
eheacdraci. 

Dos  mocoi;  de  dos  en  dos  moco  f ñocoi;  lo  hize  dos 
vezes  mocoiyebi  ayapo  1.  amomocot;  ambos  á  dos  mocotbe. 

Dote  menda  rept;  dotes  del  cuerpo  glorioso  teco 
nruanducu:  impassibilidad  teco  acíamo  andubabey;  clari- 
dad tembipe  againdu^u;  agiliásiá  bebuyha ;  sutileza  mbae 
yñanangatubae  yepe  ragaha  1.  mbae yñanangatubae  mbobo 
^ymoyepe  hagaha. 

Dotrina,  lo  que  yo  enseño  cheporomboehaba ; 
doctrina  Christiana  Tupdñee  1.  ñandecl  Santa  Iglesia 
poromboeha. 

Duda  deponer  para  no  pecar :  na  Tupd poroquaita 
nbtha  1.  ragaha  ruguay  nanga  cobae,  na  Pay  poromboeha 
atibtbírigua  ruguay  abe,  haeramo  na  angaipa  ruguay, 
hey  ace  yyapo  eymobene  antes  de  hazerlo,  ha  de  decir; 
-esto  no  es  contra  la  ley  de  Dios  y  enseñanza  de  los 
Padres,  luego  no  es  pecado;  angaiparamo  hecoramo 
amo,  ndayapoycherae,  hey  ranone  si  fuera  pecado,  no  lo 
hiziera,  ha  de  decir  también.    V.  Julgar. 

Dudar  amoherd;  dudólo  mucho  amoherd  herangatu; 
cosa  que  se  ignora,  cosa  dudosa  mbae  herd;  tengo  esso 
por  dudoso  amombae  herd  ebocoi;  qué  será?  mbae  herd 
panga?  assí  será  sin  duda  ayporami  etey  heconine;  assí 
quizás  será  dudándolo  ayporamípone ;  de  dos  estoy  cierto, 
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del  tercero  estoy  dudoso,  perplejo,  pareceme  que  sí  y 
pareceme  que  no  tnocoí  ayquaacatu  ymombohapihaba  ya 
ya  chebe;  estoy  perplejo  de  lo  que  he  de  hazer  nday- 
quaay  cherccorá  1.  temimod  yopara  pipe  aico  1.  amboyotbi 
cheremimoá ;  duda  con  cuidado  de  salir  de  ella  anga- 
bey;  respondiendo  á  mi  pregunta  ó  duda,  me  dijo  esso 
cheporandu  hague  1.  cheangabey  niboyequaaboraco  aypo 
hey  chebe;  todavía  es  dudoso  ndoyequaa  catuy  range;  es 
dudoso  por  ventura  que  &c.  añey  Itera  pipo;  no  es  du- 
dable, no  se  puede  dudar  ymoherdpíramey  1.  nimoherd 
hagudmi  1.  na  megnaycami  acee  haguatna  rugiiay;  lo  creo 
sin  duda  arobia  herd  herd  eyngatit. 

Duende  añd  miri. 

Dueño  y  ara:  cheyara  mi  dueño;  yyabae  el  que 
tiene  dueño;  ndiyari  no  tiene  dueño;  amboyare  le  di 
dueño,  enagené.  Nota:  y  ara  dice:  el  que  tiene,  ut:  heta 
mbae  yara  el  que  tiene  muchas  cosas ;  hinc  angaipabiyara 
el  que  tiene  pecado,  es  lo  mesmo  que :  angaipa  rerequa. 

Dueño  hazerse  añemombae  hece;  lo  gané  en  el 
juego  amboagüíye  ñembogaraitape . 

Dulce  heé;  dulce  hazer  anioee;  dulzura  heetnbaba; 
caña  dulce  taquaree. 

Dura  cosa  tatd;  está  muy  duro  hatangatu;  pan 
duro,  biscocho  mbuyape  atd;  V.  Fuerte,  Recio; — yíg: 
mbaepi  dice:  cuero,  mbaepiytg  cuero  duro;  ypiyi  dicen 
del  caballo  que  no  siente  la  espuela;  y  pirana  tiene  el 
pellejo  duro. 

Durante  mi  vida  &c.  cherecobeya  1.  yacatu  1. 
porombucu  1.  chemanó  ey  yacatu  1.  cherecobe  bíter  i  ramobe 
1.  bíter  i  hapebe. 

Durar  mucho  ypicopi  1.  arecatu;  los  gozos  deste 
mundo  no  duran  mucho  tori  ybtpeguarau  ndipicopíi 
chene  1.  ndohohopticuichene ;  no  dura  mucho  nuestra  vida, 
no  es  larga  na  ypicopi  baerd  ruguay  1.  na  tapiar iguar ama 
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ruguay;  hago  durar  mi  comida  ambopicopí  1.  amohney 
viey  1.  amboblteri  teri  cherembiu;  los  que  comen  sin 
exceso  hazen  durar  mucho  su  vida  ocaruyeahoce  eybae 
ombopícopl  1.  ombobíteri  teri  1.  ombopucucatu  1.  omondo 
piicu  1.  omoporombucu  1.  omboarecatu  guecobe. 

Durar  para  siempre  oicopabey  1.  apirey  1.  yepi 
guardma\.ndahecopaychene\. ndiyaplpaychene,  V.  Acabar. 

Duro  V.  Dura  cosa;  empedernido  [q.  v.]  yporoyro. 

E. 

Ea,  animando, -á  algunos  ney  I.  eney]  á  vcí\xq\\os peñey 
\.  peñeyque ;  ea  quiero  ver  si  es  assí  tahecharó;  animando 
á  muchos  suelen  posponer  rey:  peñey  angaque  egui 
Tupáo  roqüíta  moama  rey  ea  levantad  esse  horcón  de 
la  Iglesia. 

Eclipsarse  el  sol  ó  luna  oñemopytü. 

Eco  ñee  yoapi  1.  ñeé  ádngue  1.  ñeepu;  acheando 
un  árbol  al  eco  del  golpe  dicen  ypopu,    V.  Resonar. 

Echarse,  acostarse  añend;  echado  estoy  enfermo 
ayubé  1.  añube;  poner  echada  alguna  cosa  amoñenó  1. 
añonó;  poner  los  lomillos  dicen:  ayr omino  cabayu  1.  amo- 
romi  [romi  de  lomillos,  cfr.  Ensillar]. 

Echarse  la  gallina  en  los  huevos  oyeru. 

Echar  la  culpa  á  otro  te c ornar anday  amboya  1. 
amopud  hece. 

Echar  á  perder  amovibochí  1.  amomará  1.  amo- 
mengua  1.  ahcco  mombochi,  este  se  usa,  si  habla  de  las 
costumbres  ó  de  doncella  deflorada. 

Echar  á  mala  parte,  sospechar  mal  aymunda  1. 
aymoang  pochi  1.  aymoa?igay  hembiapo,    V.  Sospechar. 

Echar  de  sí,  arrojar  aytí  1.  aytiapii  1.  amombó; 
me  echó  de  sí,  derribándome  chereytiV  chemombó;  echar 
las  moscas  amondó  1.  amboyeoy  mberu;  echar  á  rempu- 

17 
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jones  amoañá ;  echar  poner  en  remojo  amboruru  y  pe; 
—  agua  en  la  olla  aytíqua;  agua  bendita  asperjando  ahi- 
píi  ycarai. 

Echar  de  ver,  reconocer  ayquaacatu;  se  echa  de 
ver  oyequaa  catti. 

Echar  en  olvido  nañemomaenduabey  1.  pota- 
bey  hece. 

Echar  la  garra  ahaubá  1.  chepocti;  del  gavilán 
ó  tigre  dicen  comunmente  ogueroá. 

Echar  maldición  ayepoyti  1.  añecngai  hece  1.  ayti 
cheñecngai  hece  1.  ateóquai  hece;  echar  Dios  su  ben- 
dición oporoobaca. 

Echar  menos  ndahechay  1.  ndayohuy  según  la  ma- 
teria de  que  se  trata. 

Echar  ayuda  aypoháno  quarepoti  pipe. 

Echar  flor  el  árbol  ypotlcc;  -  brote  heñoi  1. 
hoqtií  eñoi ;  brota  el  campo  quemado  ñücaygtie  hoqui; 
echar  tallos  hudcc;  —  raizes  hapo  íma. 

líchar  goma  ybtra  y  el  apopo  1.  ocírí]  —  el  bocado 
añomü]  —  la  saliva  V.  Escupir. 

Echar  zancadilla,  derribándolo  aycupibang  1. 
aycnphna  hcytica. 

Echar  á  rodar  amboapayere ;  —  retos,  bravatas 
aporomomboy  1.  aporoviomburu  hece. 

Edad:  qué  edad,  quantos  años  tiene?  mbobi  roí 
panga  oguerecof  edad  de  niño,  niñez  cunumt  haba,  de 
mozo  cunumbugu  haba,  de  viejo  tuya  haba  1.  hna  haba 
1.  ndaba;  edad  decrépita  tuya  ete  eteyha:  hombre  ó  mozo 
de  edad  crecida  aba  1.  cunufnbuoi  ocaquaa  catubae;  al 
infante  de  ocho  ó  nueve  meses  en  el  vientre  de  su  madre 
dicen:  otyaró  íma;  también  dicen:  cunumt  o  tiara  ya 
está  grandecito,  que  puede  trabajar;  aba  tyaró  hombre 
hecho;  todavía  no  tiene  edad  competente  para  casarse 
ndey  ara  ymenda  hagud  chupe  range ;  es  de  mayor  edad 
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ara  1.  roí  hctabe   oguercco  1.  hendotare;   es    mas   viejo 
yñhnabe  1.  ytuyabe. 

Edificar,  fabricar  ayapo  V  amona;  hazer  su  casa 
¿lyeogapo  1.  ayeogboña  1.  ayapo  1.  a^noña  c/ieroga. 

Edificar  dando  buen  exemplo  omortgtreyl.  omoñe- 
momburii  1.  omoangapihl  guec ¡tacara  gueco  mardngatu 
re/te  1.  pípe  1.  gue chácara  upe  oyporangereco  tica  gt4eco 
mardngatu;  los  que  nos  edifican  enseñándonos  ó  alen- 
tándonos con  su  exemplo  gueco  1.  guembiapo  mardngatu 
pipe  ñandembotecoquaapara  1.  ñau  de  moftgtreyngatuhara; 
es  hombre  de  edificación  en  todas  sus  obras  guembiapo 
tetiropipe  omboyequaa  teco  mardngatuño  rerequa  ramo 
g^jieco  1.  tecomardngatu  reheño  tequaramo  gueco,  V.  Vir- 
tuoso, Exemplo  bueno  dar. 

Efecto  pore,  ut:  son  efecto  de  la  palabra  de  Dios 
las  cosas  destc  mundo  que  solemos  ver  Tupdñeénga  ño 
pare  meméraco  mbae  coybi  peguara  ñande  rembiechatí; 
«ste  sacramento  aun  borra  los  efectos  seu  reliquias  del 
pecado  co  sacramento  angaipa  pore  yepe  omocañy  ñande 
/ingahegui ;  esso  ha  sido  efecto  de  mi  discurso,  mi  in- 
vención chearaquaa  pore  ebocoi;  son  efecto  de  tus  pa- 
labras aquellos  palos  en  la  plaza  ndeñeémbo  acoi  ybfra 
^capegua;  es  efecto  de  mi  cansancio  checaneombo;  poner 
^n  efecto,  cumplir  ambopó  1.  amboaye;  —  rangue  negado : 
nirangueri  no  se  frustró,  id  est:  tuvo  efecto;  yyaye 
Ídem;  namorangueri  es  lo  mesmo  que  ambopo  1.  ambo- 
aye; efecto  impedir:  amorangue  yho  habangue  impedí 
su  ida. 

Eficaz,  E.  G.  hemos  de  pedir  á  Dios  su  gracia 
^eficaz  y  gracia  rangueramey  1.  poromboayebaerd  1.  poro- 
mbopobaerd  rehe  yayerure  Tupd  upene;  es  hombre  eficaz 
aba  guembiapord  1.  guemimomboycue  mboaye  harete  1. 
tnorangue  harey;  no  tiene  eficacia  en  sus  palabras  no- 
mongirey  quaabi  oñee  pipe. 
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Él  hae;  ellos  hacbae;  ella,  ellas  idem.  —  El  que  es 
participio  hará  1.  bae,   V.  el  Arte. 

Él  quizás  seria  hae  ñipo  \. ypo  1.  menguay  hae; 
no  es  él  na  hae  rugvay;  él  sí  hae  catu;  él  mesmo  hae 
ae  1.  haetecatu  1.  tecatuay. 

Elar  rol  oá;  cosa  elada  mbae  rol  rembia  1.  rembí- 
plclcue;  maisal  elado  abatitl  roí  rembiyucacue ;  estoy 
elado  de  frió  cherolgamba  1.  rol  cheplhlrótnba  1.  cherol 
ácatu  1.  ré7í  cheplcl  catu;  estoy  penetrado  del  frió  rol 
chepiguihu  guihu  1.  chepihu  pihu;  estoy  yerto  de  frió 
rot  chemopoatd  1.  chemoatambl ;  yelo  yrolpla  1.  rí?f  r/- 
//<?;  nieve  rolplatt;  ciarse  V.  Quajarse. 

Elecion  hazer  ayparabó  1.  ayporabog  1.  aycatuog. 
V.  Escoger. 

E lecho,  yerba  amambay. 

Elegantemente  habla  oñee  pora  eteV  catuplrl 
ete  1.  aruangatti. 
Ellos  haebae. 

Embadurnarse  con  miel  &c.  añemoapomo  ey  pipe. 
Embaidor  porombotabtbae . 
Embainar  la  espada  V.  Envainar. 
Embarado,    yerto    chebíraqud   1.    añemoblraqud, 
V.  Envarado. 

Embarazado  estar  con  otras  ocupaciones   che- 
re^aeta   1.  mbae   ambuae  ae   cherembiapord  1.  cheñemo- 
angataha  areco;  embarazada  tengo  mi  casa  oquabay  mbae 
te  tiró  checotlpe;  embarazar  estorbando  V.  Estorbar. 
Embarbascarse  ayepooi. 

Embarcarse  aá  y  garata  pipe;  embarqué  mis  cosas 
aroá  chembae;  embarcaréme  contigo  aha  ndepipene;  se 
embarcaron  juntos  oyopípe  oá;  estuvieron  en  un  mismo 
barco  oyoplpe  ramo  o  ico;  fueron  á  embarcarse  juntos 
oyopipe  oho  1.  oyogueraha;  mi  embarcación,  en  que  he 
de  ir  ó  balsa  c herir urd. 
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Embargar,  impedir:  chemombíta  1.  omorangue  cheho 
habangue  embargó  mi  ida;  sin  embargo  V.  No  obstante. 

Embarnizar  amoendipii;  pongo  barniz  al  cántaro 
ayapcmong ;  si  fuere  por  de  dentro  aypimong  cambuchi. 

Embarrar  la  pared  ayapeteg ybiatd  tuyuptpe;  si 
lo  echa  de  golpe,  pero  si  lo  aplana,  dirá:  aypichiV  aya- 
pichí  tuyuptpe. 

Embaucar,  engañar  oñec  car  acá  tu  pipe  ombotabi. 

Embelesado  quedar,  embobado  yyuruyai  1.  he- 
cace  1.  hegapó  he  chaca. 

Embés  cupe:  chepocupe  el  enibcs  de  mi  mano;  si 
es  del  pié  V.  Empeine. 

Embestir  el  animal  onaró  ay  I.  ypocht  ay. 

Embestir  los  soldados  ondururu  hepeñabo. 

Embiar  házia  allá  amondó  1.  ambogua;  Tupa  San 
Gabriel  ombogua  teta  iniri  Nazaret  yape  aracae  embió 
Dios  á  San  Gabriel  &c. ;  embiar  por  alguno  amondó  ybia 
ramo  1.  aybia  mondó  1.  aypiaró  uca;  embié  por  tí  para 
decirte  esto  coba^f  ndebc  cheymombeu  haguá  rehe  oro- 
pi\a\rd  uca;  embió  por  mí  estando  yo  allá  chipia  ombou; 
embió  acá  por  mí  chepia  omondó;  embió  por  mí  abso- 
lute  chepiaró  uca;  no  se  ha  embiado  por  él  ndibiamo- 
ndó  habí  1.  ndipiaró  uca  habi;  embiar  muchos  ambo- 
yeoy,    V.  Ir. 

Embiar  alguna  cosa  de  presente,  recaudos  &c.  ara- 
hauca  chembae  1.  cheñec  &c.;  aroqua  uca  idem;  ahembiu 
eroqua  uca  le  embié  su  comida. 

Embiar  házia  allá  amondó;  —  házia  acá  ambou; 
embialo  acá  embou  qutbó;  embióme  el  maiz  abati  ogue- 
ruruca  chebe. 

Embiar  saludes:  toicobengatu  1.  toimengatu  hey 
ndebe  te  embió  sus  saludes. 

Embidiar  mal  las  cosas  de  su  próximo,  con  sen- 
timiento y  pezar  omboacl  guapicha  vibae  reta  1.  oñec 00 
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[V.  Enconarse]  ymbac  eta  rechaca ;  por  embidia  el  de- 
monio hizo  perder  la  graci^  de  Dios  á  nuestro  primer 
padre  Adán  oñenwacatey  haguepeé  aña  Tupa  gracia 
omocañy  uca  ñanderu  ypi  Adán  upe. 

Embijarse  ayquatia  cheroba  1.  ayeobaquatia. 

Embiudar  la  muger  c heme  manó;  —  el  varón  che- 
rembireco  omanó;  viuda  y  me  manóbaecue  X.ymebaecue; 
viudo  hembirecobaecue. 

Emblanquecerse,  ponerse  cano  cheati  \.  añemo- 
atí;--en  la  cara  de  susto  y  espanto  añeinboobatingai. 

Embobado  quedar  yyuruyai  hechaca,  V.  Em- 
belesado. 

Embogarse  ayeobami  ao  pipe. 

Embolsar:  hazerle  bolsa  en  que  ponerlo  amboiru 
1.  ahiruboñd;  poner  en  bolsa  bosa  pipe  amoi  1.  amondé. 

Embolver,  esto  es  engañar  con  astucia,  ut:  los 
puede  embolver  á  todos  porombotabí  caracatubae  X.ycara- 
catu  ete  aba  ndiyabay  chupe  ace  tetiro  mbotabl  haguá. 

Embolver  ropa  ayapaqua,  V.  Apaqua  en  el  Tes. ; 
embolver,  poner  una  cosa  dentro  oe  otra  añuba  1. 
amonde  y  pipe:  si  embuelta  el  ara,  añadirá:  yyopuabo  1. 
yyaboábo, 

Embol verse  con  ropa  ó  frezada  &c.  añapebang 
a^oyaptpe.    \ .  Abrigarse. 

Emborracharse  agabaípo  1.  añembocabaípo;  quando 
ha  passado  la  borrachera  dirá  agabáípocaí;  está  medio 
borracho  o^abaipo  rata  1.  inini  1.  herd. 

Emboscarse  acotíró  1 .  acotirü  1.  añembogacoi  ñemt 
1.  anembocotí. 

Embotarse  el  filo  de  cuchillo  &c.  haimbíqui  atere; 
está  embotado,  gastado  uahaimbucubey;  embotarse  la 
punta  haquatere;  embotar  amohai  atere  1.  amoatere  quice 
1.  amoalmbepa  (usitatius). 

Embramar,  enredar  amboyepooy. 
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Embravecerse  el  animal  ypoclií  ete  1 . yporoama- 
tarey  1.  oñaró  ete  cherímba. 

Embravecerse  el  hombre  añemoyró  guagu  1. 
ay  ay  1.  acicatn  1.  chepla  ñemoyrongatu  1.  chepocht  ete 
chupe. 

Embreñado  estar,  entre  breñas  estar  enredado 
ayepoot  ycípopípe  [Tes.  no  lo  tiene;  V.  Tupi:  cipo,  cepo, 
sipo,   sepó   sarmentum,  liana;    Martius,  Beitráge  II  406]. 

Embriagarse  V.  Emborracharse. 

Embudo  mbae  ñangaba  1.  noñangaba. 

Embustero,  engañador  porombotabt  haraü  1.  ace- 
mbotabí  haraü. 

Embutir,  esto  es:  encajar  en  el  cuerpo  del  palo 
ó  tabla  con  otros  palos  amarillos  ó  colorados  &c.  ay- 
quatia  ybira  tetiró  pipe  1.  amboyopara  yquatiabo;  si 
con  conchas  ó  huessos  ayaptpt  1.  amohige  catu  ybtra 
roo  pipe  ytd  1.  mbae  cangiie  &c.  y  si  con  figuras  ó  flores 
añado  haangabo  \. yquatiabo ;  ybtra  roo  dice:  carne  del 
palo,  lo  que  está  debajo  la  superficie ;  estoy  embutiendo 
esta  tabla  con  figuras  de  flores  ay  quatia  co  ybirape  ybotí 
radnga  hoopipe  yyapípibo. 

Emendar  V.  Enmendar. 

Eminente  ser  en  sabiduría  &c.  oyeahoce  hoce  1. 
oyeapíraha  raha  1.  oporoahoce  1.  oporoapiraha  mbae 
quaapaba  pipe,    V.  Sobrepujar. 

Eminente  lugar  V.  Alto. 

Emisferio  ybi yereha,  dice:  redondez  de  la  tierra. 

Empacho,  ut:  por  empacho  lo  calla  henoti  hape 
oicoacu:  tuve  empacho  del  añenoti  1.  ati  hece;  tener 
empacho  por  respeto  aypoíhu;  tengo  empacho  de  pe- 
dirlo á  él  ayepoíhu  chupe  cheyerure  hagua  rehe. 

Empacharse  checaru  hagua  pota  ay  cherlepe. 

Empalagar  la  boca,  la  gordura,  lo  dulce  &c.  che- 
mboyuru  abaete  mbae  quíracue  1.  mbae  heé. 
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Empalizada,  cerco  de  palos  ybíra  pembt  1.  yga 
1.  yape  1.  cora. 

Empalmar  madera  aybtra  moñopoe  1.  mmnénda 
1.  mboyopopicí. 

Empaparse  aruru ;  toda  mi  ropa  está  empapada 
yyaruru  \, yñaqitymba  cheao;  empapar  amboartiru  I.  amo- 
aquymba  1.  aomudtnba. 

Emparejar  amboyoya ;  —  las  puntas  amboapi  yoya 
V  yyapi  amboyoya;  —  torciéndolas  como  dos  hilos  ambo- 
yoibl  1.  amboyoaparfbí  ynimbo  et  similia; — los  bueyes 
para  atarlos  antboyoíbí ;  si  atados  ya  el  uno  diere  un 
passo  mas  adelante,  haziendolo  retroceder  emparejándo- 
los, dicen  ambocíca. 

Empezar  añypyrü  1.  amboípi  1.  ayapoipt  1.  ramo 
con  acento  largo  en  la  final;  empezar  por  el  assiento 
como  quando  hazen  cesto,  canasta  &c.  ahebirü  ayaca, 
V.  Comengar. 

Empedernido  poroyro;  mas  empedernido  está  tu 
corazón  que  una  piedra  yta  gtiibe  jidepía  poroyro  au  1. 
atangatu. 

Empeine  del  pié  píaipe:  empeines,  enfermedad 
cheplemoi  1.  chcpieboy. 

Empedrar  añonongatu  yta  ybírehe  yyaticabo. 

Empeler,  dar  empellones  amoand  aña;  me  der- 
ribó á  empellones  chemoañd  aña  che  aparaitíbo. 

Empeñarse  V.  Obligarse. 

Empeño,  lo  hizo  con  empeño  ñemomburu  catu- 
hape  1.  ñemongireyngatu  hape  1.  ñepiraquandape  oyapo 
1.  oñemombiirucatu  yyapobo. 

Empeorar  en  las  enfermedades  cheraclbe  1.  oye- 
ahoce  cheremimborara  1.  ymbaraetebe  chembaerací;  si 
empeoró,  añadiéndose  otros  dolores  oñemboyoa  1.  oñe- 
yrumo  1.  oñedpearó  1.  oñemboeta;  V.  Agravarse  la  enfer- 
medad; —  en  la  costumbre  ypochíbe  1.  ytabíbe  1.  omboyoa 
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yoabe  1.  oyrümorumóbe  guecotabí  1.  oñembotarobabe ;  esta 
partícula  mbobiteboy  la  usan  para  explicar  que  empeo- 
ran en  la  maldad  ó  mejoran  en  la  virtud,  ut:  chembo- 
bíteboy  chenupd  haba  antes  con  el  castigo  empeoré,  es 
lo  mesmo  que:  chembotarobabe  1.  ombobíteri  teri  1.  ombo- 
bite  biteboy  cherecotabí  chenupd  haba;  item:  hecocatu 
ombobtteboy  ndeñee  porathu  tu  palabra  amorosa  le  me- 
joró (pero  no  es  universalmente  usado).  Nota:  ambo- 
bíteboy  puede  decir :  prosiguiré  luego  con  lo  que  he  de 
hazer,   lo  mesmo  que:  ambobtteraibi  cherembiaporafna. 

Emperezar,  ser  perezoso  cheatey  1.  cheñatey. 

Empero  V.  Pero. 

Empinarse  añembopl ybate  I.  ayepl  mboybate,  dice : 
que  levanta  los  pies  para  alcanzar  lo  que  está  alto ;  V. 
En  puntillas ;  empinarse,  ponerse  en  lugar  eminente  añe- 
mboybate;  cerro  empinado  ybítí  api  pucu.    V.  Alto. 

Emplearse  añemoembiapo ;  en  que  se  empleó,  que 
empleo  tuvo  antiguamente?  mbae  pafiga  yñernoentbiapo 
kabeteranio  aracae;  bien  empleado  es  lo  que  se  da  á 
los  pobres  agúíyetey  yporiahubae  upe  ymeembt;  bien 
empleado  has  hallado  tu  merecido  hiyambtiru  ndere- 
mbieca  upe  erebahe  1.  yiderembieca  ereyohu. 

Empleitas  ogpembl;  añopé  cheroramd  hago  em- 
pleitas para  mi  casa;  añopé  1.  aypetnbi  taguara  hago 
zarzo  de  cañas;  nibaya  quatia  esteras  con  labores;  aña- 
cambí  capa  hazer  empleitas  de  paja  entre  cañas. 

Emplumarse,  engalanarse  con  plumas  ayegua  1. 
añetnboyegua  guirarague  pipe. 

Emplumecer  el  ave  habocé;  comienza  á  tener 
plumas  hácecéramo ;  todavía  no  tiene  plumas  ndey  guá- 
ramo range. 

Empobrecer:  chembotiabo  1.  chemondiabo  me  ha 
empobrecido;  chemomboriahu,  chemoíngotebe,  chembote- 
quarai  idem.    V.  Necessitar,  Pobre. 
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Empollando  está  la  gallina  iiruguai^u  oycru 
1.  oguertt]  está  empollado  el  huevo  hegaguaa  1.  oñembo- 
egagtiaa  uriíguacu  raí,  dicenlo  ante  de  rebentar,  des- 
pués de  rebentado  dirá  oya. 

Emponzoñar  la  víbora  mboi  onybó  1.  onybü  1. 
oñendibo  cherehe;  le  emponzoñó  con  hierbas  venenosas 
con  ánimo  de  darle  la  muerte  niohd  pochí  ornee  chupe 
1.  omopohanglü  heóbee  potahape ;  se  dio  un  bebedizo  para 
matarse  oñepohanglü  oyeyuca  potahape:  emponzoñado 
mboi  pochi  raimbo. 

Emprenderse  el  fuego  oy epata  tata. 

Empreñarse  ypurua  sea  muger,  sea  animal;  de 
la  muger  también  dicen :  ymitd  rtru  1.  mita  oguereco 
guiepe;  está  muy  preñada,  próxima  para  parir  ypurua- 
guafu;  también  dicen:  ypurua  abatí  1.  trigo  &c.  está  el 
maiz  para  echar  el  fruto  (no  se  dice  de  los  árboles); 
omomburua  1.  omomitd  rtru  1.  omomitdcl  la  empreñó. 

Emprestar  ayporu  uca  note. 

Empuñar  la  espada  aroyepomombt  quicepucu. 

En,  preposición  que  en  esta  lengua  es  posposición 
pe,  precediéndolo  narigal  haze  me  y  ut :  ybape  en  el  cielo ; 
añaretdme  en  el  infierno.  La  posposición  pipe  1.  mbipe 
dice  regularmente  »con«  y  también  puede  decir  »en<,  ut; 
y  pipe  en  él ;  taha  peembtpe  1.  pee  pipe  iré  con  vosotros 
en  la  canoa  ó  barco.  En  algunas  diciones  es  i,  ut:  che- 
ayuri  en  mi  pescuezo;  mboipiri  [Tes.  ambotpírt]  en  la 
otra  banda  &c. ;  V.  el  Arte.  A  vezes  se  puede  explicar 
con  la  partícula  po,  ut :  co  ybípípe  \.  ybíporamo  cherecoya 
mientras  yo  viviere  en  este  mundo ;  —  e  pospuesta  al  ge- 
rundio ó  subjuntivo,  ut:  hendupaé  \.  henduboé  \,  hendu- 
ramoé  en  oyéndolo  ó  luego  que,  después  que  lo  oyere ; 
—  rire  ramoé  1.  ramobé  1.  rireme  1.  rupibe,  ut:  en  aca- 
bando lo  llevaré  ymombarire  ramoé  V  ramobé  arahane : 
en  amaneciendo  coé  ramobé  &c. 
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En  ayunas  estoy  ndaey\,ndey  guicarubo  range 
1.  ndacaruy  range  1.  nacheriepori. 

Enajenar:  amboyare  chembae  dice:  le  di  dueño; 
ayyabeé  1.  meé  idem;  cosa  enajenada  ó  vendida  mbae 
ymboyare  pirera;  enajené  lo  que  hurté  antee  cherapicha 
upe  chemufidahague  1.  amombae  cherapichara  chemunda- 
hague  pipe. 

Enamorarse  ahathuete  1.  ayporangerecoete  1.  apo- 
rathii  1.  ayepía  inboya  1.  añetnombotaete  hece.  V.  Amar, 
Afecto  tener. 

Enano  abacarape  1.  caratua  1.  aturi  1.  atere  1.  apua 
1.  tacaraa  [Tes.  tacaraá  pelón];  cunumi  api  ay  1.  ñe- 
mboape  dice:  desmedrado;  carapuá  1.  atuaruQU  anchi- 
corto [q.  V.    V.  también  Pequeño.] 

En  aquel  punto,  instante  acoyhapey  1. acoyrajnobe 
1.  rupibe  etey. 

Enarquear  ambocarapa,    V.  Encorbar. 

En  ausencia  mia  cheporeyramo  1.  che tlbey ramo 
1.  chetibey  hape  1.  chereco  eyhape  1.  cheangme  1.  che- 
cupepe  1.  ¿:///^  1.  mamoe  cherecoramo. 

Encabestrar  amoacdfá  mb úrica  1.  cabayu. 

Encadenar  una  cosa  con  otra,  eslabonando  amo- 
ñopoé  quarepoti. 

Encajar  un  palo  en  otro  amoingie  catu  oyopípe  1. 
amboyeguucatu  oyoehe;  encajar,  poner  en  caja  amoingatu 
1.  amondé  carametigudme. 

Encalabrinar:  mbae  nembací  chemoacañy  1.  che- 
moacangopa  1.  chemboaraquaa  cañy  el  hedor  picante  me 
ha  encalabrinado. 

Encalvecer  añemboctba  capi  1.  cherectba  capi  1. 
cheaticuy  1.  cheacuy.    V.  Calvo. 

Encallarse,  assirse  ayepocoi. 

Encaminar,  mostrarle  el  camino  ahapequabeé  1. 
/tapera  amboyequaa  chupe  1.  cone  nder apera  1.  corupi  te- 
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reho  hae  chupe;  dirigir,  enseñar  á  alguno  lo  que  ha  de 
hazer  atnombaequaa  hembiapord  rehe  1.  ayquaabuca  1. 
amboyehii  1.  amboyequaa  yyapohagiid  1.  cora  mi  yyapo- 
haguá  aé  chupe. 

Encaminar,  encanalar  el  agua  ahapeboñay  1.  ay- 
rapemoña. 

Encancerarse    la   llaga   cheay  oyeu  yeu  ohobo. 

Encandilar  quarahirembipe  chere^aca  1.  chemba- 
ecapítü. 

Encanecer  cheati  1.  añemoati:  entrecano  cheath 
mbara  (R.  para). 

Encaramarse  añemboybate.    V.  Empinarse. 

Encarcelar  ybiraquarope  amoi:  está  en  el  cepo 
encarcelado  ybíraquape  hitit. 

Encarecer  ndaetey  1.  ete  etey  (este  se  usa  pos- 
puesto), ut:  nandetey  omboabaete  1.  omboabacte  ^ete^  etey 
1.  catuetey  guecotabí  encarecidamente  afeó  su  culpa;  na- 
udcteyhape  encarecidamente.    V.  Exagerar. 

Encargar,  hazer  que  cuide:  amoñangarecouca  1. 
amomaengatu  uca  curuguya  hacibac  rehe  encargué  al  en- 
fermero el  enfermo ;  Pay  ñangarecohabamo  amoingo  lo 
encargué  al  Padre;  cheñcc  aheya  chupe  heraha  uca  ha- 
gud  rehe  se  lo  encargué  para  que  lo  hiziesse  llevar. 

Encarnarse  el  Hijo  de  Dios  Tupdrai  oñemo- 
ñande  1.  abaramo  1.  ñanderamo  oñemoña;  se  humilló 
mucho  tomando  nuestra  naturaleza  ó  nuestra  carne 
oñemominingatu  ete  abaramo  ñandereco  1.  ñanderoo 
plhtca. 

Encarnar,  criar  carne  la  herida  hoocatu  cheay. 

Encaxar  V.  Encajar. 

Enclavar  ayanca;  enclavar  en  la  cruz  ayanca  1. 
aycutü  1.  amboya  curucú  rehe. 

Encoger  alguna  cosa  ayapoapí  1.  ayapaqua  1. 
amboapaqua. 
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Encogerse,  acorrucarse  por  el  frió  añanboapoapí 
I.  ayeapaqiia  1.  ayeapa  roí  agui. 

Encolar,  pegar  con  cola  añomóg  hece  1.  amboya 
mbaepi  apomó  pipe. 

Encolerizarse  añemoyró  1 .  chepoclñ  chupe;  —  mu- 
chíssimo  N.  giia^uVyeynca  aybete;  está  muy  encendido 
de  cólera  hendí  etey  opta  pochiramo ;  encolerizar  á  otro 
amoyró  1.  ambopfa  pochí. 

Encomendar  V.  Encargar. 

Encomendarse  áDiós  a  Tupa  mongeta  chereco- 
tebeha  rehe  guiyerurebo  1.  añentboe  guitena  cheanga  reca- 
te beha  Tupa  upe  yquabeenga  1.  yquaabucabo  1.  ymboye- 
quaabo. 

Encomiendas,  saludes  embiar  á  otro  toicobengatu 
1.  toimengatu  hey  7idebe  tere  chupe. 

Enconado,  escocido  quedar  ayepiacoo  1.  añecoó; 
seme  passó  el  encono  cheñecoongua  chupe. 

Enconarse  la  llaga  cheay  oñemombochi  1.  oñe- 
moyró  \, yporoyró,  este  dice:  se  puso  dura,  empedernida 
[q.  V.].    V.  Encancerarse. 

En  conclusión  haeramo  1 .  emanar  amo.  V.  Aroyrc 
en  las  Partículas. 

Encontra  hablar  ambohobay  chupe  1.  ayñeéro- 
baychua  1.  robaychuaró  1.  robayti  (este  dice:  con  sacu- 
dimiento) 1.  ahobayti  yñee. 

Encontrados  estar  oñobaychuaro  1.  oyocotí  ey 
oyoguerecobo;  son  acciones  encontradas  teco  yotategua 
retey;  son 'de  pareceres  encontrados  oñoemimbotae  \. 
ambuae;  durmimos  encontrados  los  pies  del  uno  con  la 
cabeza  del  otro  oroñopíndequa  ,oroquebo. 

Encontrar  á  otro  ahobayti;  encontradizo  hazerse 
añeobayti  uca;  fue  á  encontrarle  en  el  camino  oho  hape- 
penduabo;  se  encontraron  unos  yendo  y  otros  viniendo 
oyoaca;  se  desencontraron  oñopindequa. 
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Encorarse  la  llaga,  criar  cuero  cheay  pice  1. 
cheay  piñemoña  1.  cheay  piyepota. 

Encorbar  ambocarapa  1.  ayapa  1.  atnocandti. 

Encorbarse,  agoviarse  añeumbíapa,  V.  Agoviarse. 

Encordio  taco  ruruV  teñü  (este  no  es  universal- 
mente  usado);  cheraco  ruru  lo  tengo. 

Encorporar,  mezclar  atnboyecea  1.  amona  y  tam- 
bién atnopetey  ymboyeceabo. 

Encrespado  tener  el  cabello  cheaperera ;  hombre 
crespo  aba  yyapererabae  \.  y  á  apichachibae. 

Encrucijada  de  camino  pe  1.  tapeyoagaha  1. 
pe  ypicoi. 

Encruelecerse  añembopía  pocht  &c.  V.  Cruel. 

Encubrir:  aicoacu  cheangaipa  encubrí,  callé  mi 
pecado;  V.  Callar;  encubrir  con  tierra  V.  Enterrar;  — 
con  ropa  V.  Abrigar ;  —  para  defender  del  sol  ó  agua 
alguna  cosa  ayopia  quarahl  agui  &c.;  encubrirse,  es- 
conderse añemi.    V.  Esconderse. 

Encuentro  de  las  alas  del  pájaro  guirapepo  ypt. 

Encumbrada  ^\^xx2l  ybíti  apipucu,    V.  Alto. 

Encenagarse  anemboapagurug.    V.  Atollarse. 

Encender  velas  avioendí;  —  fuego  ayatapí;  apli- 
cando algún  tizón  encendido  á  la  leña  ahatapl  1.  ambo- 
yepota  tata;  juntando  tizones  atizar  akapíñd  tata  1.  aho- 
baboya  tata;  avivar  el  fuego  que  se  está  apagando 
amboecaya  tata. 

Encender  campos,  encenderse  en  amor  &c.  V. 
Abrasar. 

Encensar  amotimbo;  encensario  poromotimboha 
1.  tatapyirtru. 

Encerrarse  añeoquenda;  encerrar  á  otro  ahoque- 
nda;  en  su  corazón  se  encierran  muchas  maldades  ypta 
pipe  tecobay  te  tiró  oñemoyrü  (Nic);  eyru  oñeoquenda  rol 
ramo  se  encierran  las  abejas  en  tiempo  de  frió. 
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Encestar  añona  1.  amondehé  [V.  Entremeter]  1. 
ayporid  yyaplpíbo. 

Encías  taimbi. 

Encima  de  mí  &c.  ckearamo  1.  cheari  1.  cheho- 
cepe;  lo  que  está  encima  de  mí  chearamongua. 

Endechar  ayaheopapa. 

Endemoniado  añangiya  I.  añangarerequa  1.  aña- 
rembiheteporu. 

Enderezar  lo  tuerto  añapengó  1.  aycareugog  1. 
aycarepího;  el  pescado  enderezó  el  anzuelo  pira  oypího 
1.  oypíí'o  pinda ;  enderezar,  poner  derecho  lo  que  se  ladeó 
amboíbi  catu  1.  amad. 

Endónde  está?  mape  1.  mamope  kini  f  Endónde 
por  ventura  está?  matera  hÍ7iirae ^  endónde  quiera,  en  todo 
lugar  mamopabeme  1.  tetirórupi.  —  Endónde  menos  pen- 
saba, lo  hallé  quie  pogiii  yabeyme  1.  eymo  ayohu. 

Endurecerse  oñemoatá;  tienes  el  corazón  endure- 
cido mas  que  una  piedra  yta  giiibe  ndepía  atangay  1. 
ndepia  poroyró. 

En  el  Ínter  i  m  V.  Mientras. 

Enhechizar  V.  Hechizo. 

Enemigo  poroamotareymbara  1.  aceafuotareymba. 

Enemistarse  añamotarey  1.  añembopia  pochi  chupe; 
están  enemistados  entre  sí  oñembopta  pochi  oyoupe  1.  año- 
amotarey  yoguerecobo  1.  oyopta  eroba  oyokegui. 

Enero  idem,  1.  yací  ypi  1.  yac  treta  ñeyptningaba. 

Enfadarse  ayeahey  1.  checueray  1.  añembogueray 
kece;  enfadar  á  otro  amboyeahey  1.  ambogueray.  V. 
Molestar. 

Enfermar  cheract  1.  tací  ay por  ara  1.  che  mará;  no 
estoy  malo  nackemaray;  alegróme  viéndote  con  salud 
agíityebete  ndereco  maraney  rechaca;  el  enfermo  hacíbae 
1.  tacibo  1.  tací  retnbia  1.  mbaeaci  1.  tecoací  porarahara; 
incurable  hacíbae  tacímohd  \,  poropohandha  rerobia  ha- 
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reyngatu  porarahara;  enfermizo  hacícebae  1.  hací  tapiari- 
bae;  enfermedad  mbaeaci  1.  tecoact  1.  tecomard  1.  tacl: 
—  mortal  tací  poroyucabae  1.  poroeobeebae ;  pegajoso 
oyepotapotabae ;  me  hizo  enfermar  chemotnbae  parara  I. 
chemotngoaci. 

Enfermero  curuQuya  \.  hacíbaererequa  \.  rerecoka 
1.  hacíbae  re  he  ñangarecoha  1.  ñangarequa. 

Enflaquecerse  añemoangaybó  1.  añemocangi  etc 
1.  checangueri  note,  dice:  no  tengo  mas  que  los  huessos 
de  flaco;  yyita  ciieri  [ño  s.  v.  Armaron]  aAé  oicobo  no 
tiene  mas  que  la  armazón  de  flaco ;  añemboipi  \%pi  seco 
Tes.]  voyme  secando  de  flaco  (este  también  puede  de- 
cir: voyme  haziendo  viejo). 

Enfrascarse  ayepooi  1.  ayepocoi.  [V.  Caer  en  la 
trampa,  Enmarañar.] 

Enfrenar  el  caballo  ayyurupipiamoi  1.  ambo- 
yiiru  ptpia. 

Enfrente  de  mí  cherecey  1.  rehey  1.  ckerobay;  uno 
enfrente  de  otro  oyoehey  1.  oyoobay;  por  enfrente  de  mi 
passó  cherobabo  oqua. 

Enfriarse  y  roiga;  enfriar  amborotgd  1.  amboroi: 
con  bañarme  me  refresqué  añembopiroL 

Engalanarse  añemboyeguag  1.  añemoatíro  1.  añe- 
mbaeporu  tetiro;  engalanar  amboyeguag. 

Engañar  anibotabl  1.  ambotaroba  1.  amopini  [Tes. 
pyrí\\  le  engañé  haziendole  querer  ó  creer  otra  cosa 
aypiaeroba  ymbotabíbo ;  engañador  porombotabí  harau; 
engañarse  añembotabl.    V.  Errar. 

Engastar  amboyopípe  atangatu. 

Engendrar,  concebir  los  animales  baca  oyeáí  mona 
guíepe;  de  las  mugeres  usan  mita  oguereco  1.  omoña  guí- 
epc;  dicen  del  engendro  de  alguna  muger  omoñevioñangay: 
la  Madre  de  Dios  por  obra  del  Espíritu  Santo  concebió 
á  su  Hijo  Santíssimo    Tupdcí  Tiipd  Espíritu  Santo  re- 
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nibiapo  rehe  omembí  mardngatu  oguereco  gutepe  1.  yme- 
mbírtrurafuo  1.  7nitáci  ramo  oico,  y  también  se  puede 
decir:  omoñeínoñangatupíri  henoina,    V.  Concebir. 

Engolfarse  en  la  mar  para  rembel  agui  oho 
pucu  ete  y  garata. 

Engolosinarse  hebi  hebtgi  ckebe. 

Engomar,  poner  tiessa  alguna  cosa  con  goma 
ybíra  ici  pipe  amoatá  1.  amo  tata  1.  amobiraqud. 

Engordar  cebando  amongira  ypoita. 

Engordarse:  chequira  dice:  estoy  gordo;  añe- 
mongira  me  engordé;  cherobabu  dice:  tengo  el  rostro 
gruesso  de  gordo;  añemboobabu  voy  engordando. 

Engrandar  el  oyó  cavando  al  rededor  ahobay  1. 
amboobaguaQU  ybiqua;  si  dijere  oqiiena  dirá:  abro  mas 
la  puerta  que  estaba  un  poco  abierta. 

Engrandecer  amboete  1.  amboecoete  1.  amboeco- 
iibicka  1.  aheco  mboubicha  1.  ahecomboete. 

Engreírse  añeviboqui  [Tes.  ñ^mbóqui]l.  añej^boo; 
añemboete  ao  rehe  -  por  el  vestido.  V.  Contonearse 
[Enso  berbecerse] . 

Engrossar  hilo   y  cosa  semejante   ambopoguacu ; 
cosa  ancha  como  tabla,  lienzo  amoanambugu. 

Engrudo  mbaepomo  trigocui  rehegua;  hago  en- 
grudo amoapomóg. 

Engullir  amopy  note  1.  ahunga  note  1.  ndaycuuy 
ymocóbo  1.  amocó  note. 

Enhechizar  mohá  pochi  ornee  chupe. 

Enhiesto  ponerse  V.  Engreírse. 
,  Enhilar  aguja  ahectbó  yuqua. 

En  hilera  estar  cortio  los  so\ád,áos  oyopebol.  oyó- 
icírü  oico;  en  hilera  unos  tras  otros  ir  ó  venir  oyoaqut- 
cuebo  oyogueraha  1.  oyogueru;  en  hilera  poner  ahícírü 
1.  ahicf  moingatu  1.  amboyope. 

Enjaguar  V.  Enxaguar. 
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Enjugar  lo  húmedo  al  sol  amombiru  \,  amottm  L 
amocáng  quarahipe;  enjugar  con  paño  las  manos  &c. 
ayohtchepo  1.  ayepoht  ao  pipe;  me  enjugo  con  paño  añe- 
mocang  ao  pipe  1.  ayehl  yehí  guiñemocanga. 

Enjundia  uruquiracue  [nru  =  urugnafu;  V.  En- 
xundia;  cfr.  Cuero]. 

Enlazar  por  el  cuello  ayura  1.  amoayucd;  en- 
lazar por  la  cabeza,  poner  cabestro  amoacágd  1.  amoapícd. 

Enlodarse  añemouü. 

Enloquecer  ytaroba  1.  yyaraquaa  cafiy  1.  ypint; 
tiene  lúcidos  intervalos  ytaroba  paü  paü;  ando  loco  bus-  . 
candólo  chetaroba  aheca  guitecobo, -  -Enloquecer  des- 
variando yñeengeta  ngeta  tey  oaraqua\d\cañyramo. 

En  lugar  de  rezar  estás  jugando  ndeñemboe  haba- 
ngucpe  ereñembogarai  cicobo;  no  aplaca  á  Dios  el  que 
dijere:  en  lugar  de  confessarme  me  azotaré  cheñentombeu 
habangue  recobiaratno  tañenupd  oyabo  ace  notnoñyroi 
Tupd  oyeupe.  —  En  lugar  de  hijo  lo  tengo  cherat- 
ratno  areco;  el  sacerdote  está  en  lugar  de  Dios  Pay 
abare  Tupd  recobiaramo  oico. 

Enlutarse  añemboao/iü  1.  añemonde  aohüpipe. 

Enmaderar  poniendo  horcones  ahoqultamoi  che- 
roga  1.  ayeoqiiitaa  1.  ahoquíta  mopud  ch  erogar  a;  en- 
maderar poniendo  tablas  en  el  techo  por  de  fuera  yya- 
pecotí:  si  por  de  dentro  yplcotl  amboya  ybírape. 

Enmarañar  amboyepooi,    [V.  Enfrascarse.] 

Enmascarado  toba  raanga  rerequa  1.  raangiyara 
1.  hoba  raangabae  1.  oñembooba  raanga bae  1.  toba  raanga 
pipe  oñembotebae. 

En  medio  apitepe  1.  mbitepe;  —  de  la  tierra  ybi api- 
tepe  ;  en  medio  de  dos  apartados  ñobaüme.  V.  Intervalo. 

Enmendar  las  costumbres  amoa.yró  1.  amotngatu 
1.  añapengog  cherecocuerau  1.  ayeecoeroba  1.  ayeecoequabó 
1.  ñecobiaró.    V.  Corregir. 
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En  mi  poder  lo  tengo  chepope  1.  cheremimbota- 
rupi  1.  pipe  areco;  está  debajo  de  mi  poder  chepo- 
guipe  areco. 

Enmohecerse  habé.    V.  Moho. 

Enmudecerse  yñeé  cañy  1.  nibig  1.  oñee  mombig 
1.  noneébcy.    V.  Mudo. 

Ennegrecer  amoü  1.  aniopichü. 

En  ninguna  manera  aniete  1.  anitiroete  1.  aniyepe. 

En  ningún  lugar  na  mamo  amonguare  ruguay  I. 
na  tendaba  amopipe  ruguay;  mamo  tetiró  eyme  tenico- 
che  Tupa  chemoña  eymobe  en  ningún  lugar  estuve  antes 
que  Dios  me  criase. 

En  ningún  tiempo  na  ara  amopipe  ruguay  oyehu 
cobae  1.  ara  amopipe  ye  pe  1.  aracae  ye  pe  ndoyehuychene. 

Ennoblecer:  la  gracia  de  Dios  ennoblece  nuestra 
alma  Tupa  gracia  omoaruandugu  1.  omoangatu  rambete 
1.  omboecoubicha  1.  omboecoete  ñande  anga. 

Enojarse  añemoyró  1.  chepochi  chupe;  enojo  ñe- 
moyróha,  ut:  acoipe  Jesu  Christo  ñemoyróha  oyeequabo 
guacuramo  heco,  pecirímburu  chehegui  hey  chupene  en- 
tonces vertiendo  Jesu  Christo  todo  su  enojo  sobre  ellos, 
les  dirá  &c.    V.  Ayrarse. 

Enojar  á  otro  amoyró  1.  amoñemoyro  1.  ambopia 
pochi;  suele  enojar  á  otros  oporomoñemoyró ;  enojadizo 
oñemoyrócebae. 

Enorme  pecado  angaipa  abaete  1.  pichibiete. 

En  mi  presencia  cherobaque  1.  cherecey  1.  rehey- 
pipe  yepe  cheangao  aun  [en]  mi  presencia  murmuró  de  mí. 
En  pié  estar  ad;   me  tiene  en  pié   cherendá;   lo 
pongo  en  pié  amoá. 

En  primer  lugar  yyipiberamo  Tupa  ñandeyara 
yahaihune. 

En  público  catupe  1.  teitpe  \.  pabe  rembiecharamo 
1.  tembiecha  pabiramo  I.  pabéngatu  regape  1.  recaahape. 
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En  puntillas  ponerse  ayepíapi  mboybate. 
Enquadernar  libros  ambobibt  quatia ;  desenqua- 
de  mar  ayorá. 

En  qualquiera  parte  está  oparupiX.  mamo  te  tiró 
rupi  1.  paberupi  1.  mamo  pabcme  1.  mamoño  eyme  1. 
mamoño  eyrupi  oico;  Dios  está  en  todo  lugar,  ut  supra, 
1,  ndipori  mbaeamo  Tupa  requabey. 

Enramar  acaabo  mol;  si  los  clava  dirá  acaabo 
ática;  si  los  pone  en  ringlera  acaabo  ícírü. 

Enredar  amboyepooi;  enredarse  ayepooi  1.  añe- 
mboyepooi. 

Enredo,  cosa  que  no  se  puede  bien  averiguar  mbae 
yyepootrá  hagudmeybae  1.  ymboyepooirá  píramey  1.  yye- 
quaacatu  kaguámeybae  1.  yyabay  y  y  ora  hagua  1.  yye- 
quaacatu  hagud. 

En  retorno  ypoeptcape  1.  ymboobay  hape. 
Enriquecer  amombaeeta  1.  amboyecohu mbae  tetiró 
re/te;  me   enriquecí   en  el  juego   añemombaeeta  ñembo- 
farai  pipe. 

Enronquecerse  cheyuru  ygau;  estoy  ronco  che- 
[y]aceó  cororó  1.  ygau. 

Enroscarse  la  víbora  mboy  oyeapoapí  1.  oye- 
apaqua. 

Ensacar,  enbolsar  algodón  ambotru  1.  añona 
hiru  pipe. 

Ensayarse:  anead  1.  ayeecoecha  chemanongatu- 
piri  hagud  rehe  me  ensayo  á  bien  morir;  oroñodd  1. 
oroñoa  tanga  tuda  1.  oroñoatangatu  echa  guarini  rehe 
oroquapa  nos  estamos  ensayando  para  la  guerra.  V. 
Adestrarse. 

Ensalzar  amboetc  1.  amboecoete  1.  akecomboete  1. 
mboybate  1.  amboubicha  1.  amboecoubichaete ;  según  las 
victorias  que  han  tenido  los  hombres  del  demonio  en 
esta  vida,  allá  en  el  cielo   serán   ensalzados   quie  ybtpe 
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aña  mboagüíye  yoabt  abi  hague  recorupi  note  mbía  cu 
ybape  oye  eco  mboubichabe  1.  oyeeco  mboybatebe  oicobone. 

Ensanchar  chácara,  un  apossento  y  cosa  seme- 
jante amboptgua(rU ;  ensanchar  por  un  lado,  como  chá- 
cara aypopirü  checoga;  estirando  piel  &c.  amonta  1. 
ambopírufu. 

Ensangrentarse  añembougut. 

Ensartar  ahectbo. 

Ensenada  de  monte  caárebichua ;  —  de  ri o  yre- 
bichua  1.  yacuraá;  pero  á  la  ensenada  que  se  forma 
como  una  C  que  haze  el  rio  dicen  yiigua. 

Enseñar  amboe  1.  ambotecoquaa  1.  ambotecohu;  le 
enseño  á  cantar  mburahey  relie  ayquaabuca,  ut:  qué  es 
lo  que  nos  enseña  la  fé?  mbae  panga  Tupa  rerobiaha 
oyquaabuca  ñandebe  raef  Le  enseñé  la  manera  como  lo 
ha  de  haiZ^r  yyapo  hagud  amboyequaa;  enseñar  mostrando, 
señalando:  ayquabeé  haperá  chupe  le  enseñé  el  camino 
que  ha  de  tomar;  ahaperd  qitabec  chupe  idem;  también 
dicen:  ahecord  quabeé  1.  ahecordbee  1.  amboyeecordquaa 
chupe  le  enseñé  el  modo  de  vida;  el  verbo  amboara- 
quaa  lo  toman  por  » castigar*  y  puede  significar  también 
*enseñar<,  assí  hombres  como  animales;  si  dijere  puer: 
chemboaraquaa,  quiere  decir:  me  castigó;  pero  si  aña- 
diera: oñee  mardngatu pipe ,  dijera:  me  dio  entendimiento 
enseñándome  con  sus  buenas  palabras;  chemotecoandu  1. 
chemoarandu  idem.  —  Enseñar  absolute  sin  decir  á 
quien:  aporomboe  1.  aporombotecoquaa  1.  aporombotecohu 
mburahey  ha  rehe  guitecobo  estoy  enseñando  la  música; 
poromboehara  el  maestro;  poromboehaba  enseñanza. 

Enseñorearse  V.  Dueño  hazerse. 

Ensevar  aypichl  vaca  quiracue  1.  sebopipel.  amo- 
ngi  vaca  qutracue  hece. 

Ensillar  ayr omino  1.  amoromi,  dice:  poner  lo- 
millos [cfr.  Echarse,  Lomillos]. 
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En  sí  mesmo  oyeptpe  1.  ptpey. 

Ensoberbecerse  á  otro  añemboete  chupe.  —  En- 
soberbecerse, envanecerse  V.  Engreírse:  añemboete 
tey  1.  añemboayetey;  el  demonio  se  ensoberbeció  mucho 
vanamente  por  su  hermosura  onemboaye  gttagu  tey  añanga 
1.  oyerobia  ray  gue copará  relie  1.  ogiuroñemboete  gua^i  ay 
1.  ogtieroyerobiaray  guecoporá,  [V.  Entonarse,  Soberbio.] 

Ensordecer  cheaptca  cañy  I.  cheapica  yeog  1.  che- 
apí(a  ey  1.  nacheapígay  1.  nahenduy  ete;  soy  medio  sordo 
cheapUa  guaraná. 

Ensuciar  amongía  (R.  quia^  1.  amboípe;  —  mucho 
amongíalpe.    [V.  Manchar.) 

Entallar  V.  Esculpir. 

Entecado  V.  Maco,  Desmedrado. 

Entenado  el  Indio  dice:  cherembireco  membt  mi 
entenado  ó  entenada;  la  India  chemératX.  mendat  si  es 
muchacho;  y  si  es  muchacha  chemerayí  1.  chemendayí; 
si  fuere  hijo  de  su  segunda  muger  cherembireco  yoapi 
membt;  y  si  de  su  segundo  marido  chemé  yoapíraí  1. 
rayt;  también  dice  el  varón  cheráíV  rayi  raanga:  y  la 
muger  cheviembi  raanga.  Nota  que  esse  usan  también 
en  sentido  de  »ahijado'<   ó  »ahijada«. 

Entender  ahendu:  entender,  alcanzar  ahupitl  1. 
chearaquaa  bahe  chupe  1.  abahé  chearaquaa  pipe;  no  lo 
entiendo,  no  lo  alcanzo  chearaquaa  poata  hece,  V.  Al- 
canzar. 

Plntendi miento  araquaa  \,  arandu ;  el  que  tiene 
entendimiento  yyaraquaabae  1.  araquaa  rerequara  1.  ara- 
quaabiyara :  el  que  comienza  á  tener  entendimiento,  niño 
y  y  araquaa  raniobae  1.  yyaraquaapu  ramobae  1.  y  teco 
andu  ypíbae;  no  tiene  todavía  entendimiento  ndiyara- 
quaabi  range  1.  ndopuy  range  y  y  araquaa  1.  mbaereco 
ndohupittri  1.  ndoyquaabi  range;  después  que  tuve  en- 
tendimiento chearaquaa  hna  rire  1.  che ar andu  una  rirc; 
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esso  fué  antes  que  tuviessc  entendimiento  chearandti  catu 
eypípegua  ebocoi;  corto  entendimiento  araquaa  re^apiQo 
ey  1.  hopucu  ey  1.  mini  1.  angaubi  1.  moangi;  entendi- 
miento obtuso  yy  araquaa  pltunday  1.  regapepíreyi  —  ciego 
N,  regaviocañy  mbire  1.  regauba  mbíre^  que  dice:  tapado; 
entendimiento  despierto  araquaa  yepípiracatu  1.  hegaya- 
catu;  que  alcanza  mucho  ohopucubae  1.  mbaereco  rupi- 
ttcatubae;  luego  que  tuvo  entendimiento  j/j¿zr¿z^«/2¿z  j//?- 
ratnobe  1.  ///  yptramobe. 

Enterar  lo  que  falta  amboyoapíV  ayrumo yacatu. 

Enterarse,  informándose  de  alguna  cosa  ayquaa- 
catu  1.  ahecoquaa  catu  coítc  1.  ahupitlcatu  caite, 

Enterciar  la  yerba  añona  caá  tercioramo yyapobo. 

Entero  guetebo:  ara  N,  todo  el  dia  entero;  guete- 
boy  avianibeu  1.  amombeupa  todo  lo  referí  sin  dejar  nada; 
oábo,  ut:  abatiayi  oábo  aru  traigo  el  grano  de  maiz 
entero  sin  moler;  poco  usado  naní:  caá  nani  monte 
entero,  esto  es:  sin  ser  rozado.  V.  Nani  en  las  Partículas. 

Enternecerse  añemboaqui  1.  añembopia  aquí  1. 
ahembopiapiu  1.  ayepiamombiu  1.  añembopiaicu,  dice  que 
se  le  derretid  el  corazón ;  palabras  tiernas  ñee  porombo- 
ptaqui  catubae;  enternecerse  por  ver  cosa  lastimosa,  como 
alguno  malamente  herido  chepía  ñepü  1.  añepungatu  ncie- 
mbae  raci  re  he  1.  chepiapungatu  1.  chepía  raga  1.  chepía 
cutii  ndembae  raci, 

Enter'rar  añoti  teóngue:  también  dice:  sembrar; 
ayatí  dice  » cubrir*  y  >' enterrar «;  cheretnbiaticuera  1.  che- 
remiñotinguera  lo  que  yo  enterré. 

Entibiar  agua  amboacuyu  y  1.  amboacu  herd 
1.  mini. 

Entibiarse  en  el  fervor  nañemongireyngatubey  1. 
nañemboríríicatuy  1.  nañembopia  acubocatuy  1.  ndayepía 
mboacubocatuy  cherecocaturá  rehe. 

En  todo  lugar  mamo  pabeme.    V.  Lugar. 
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Entonar,   dar  la  voz   antee  yñeérd  guipitraheyta. 

Entonarse  añentboqtii.  V.  Ensoberbecerse,  Con- 
tonearse. 

Entonces  acoi  ramo  1.  acoipe  1.  acoi  hape  1.  acoi 
yacatuX,  acoi  rupibe;  desde  entonces  acoi  hague  rabe  \, 
acoi  guebe  1.  acoi  guibe  1.  acoi  rireme  1.  acoi  ramobe. 

Entorpecerse  las  manos  de  frió  chepo  atangay 
roicd  agtii. 

Entortar  ayapaX.  amboapeape.  V.  Encorbar,  Tuerto. 

Entrada  del  pueblo  tabarobapi  1.  tabipí  1.  taba 
popí]  —  de  la  puerta  oqiié  puipa;  —  de  monte  ó  rio  caá 
1.  yaca  yuru. 

Entrambas  cosas  mbae  mocoibe;  entrambas  vezes 
mocoi  yebibe. 

Entrañas  ybii  1.  ñe  1.  tíge;  en  las  entrañas  de 
María  Santíssima  se  hizo  hombre  el  Hijo  de  Dios  Señora 
Santa  Maria  ríe  pe  1.  ybiime  Je  su  Christo  ñanderamo 
oñemoña; pía  dice  »estómago«  y  lo  toman  por  »corazon«: 
chepta  catupiri  tengo  buenas  entrañas,  buen  corazón. 

Entrañablemente  chepta  guibe \.  chepta  guctebo 
ahathu.    V.  Amar. 

Entrar  ayque  1.  ayquie;  hazer  que  entre  amoingie; 
llevar  adentro  alguna  cosa  aroyquie;  admite  re:  chere- 
yquehaba  mi  entrada;  oyeroyque  ey  él  se  entró  sin  ser 
llamado. 

Entrar  en  lugar  de  otro  remudándole  añemoi 
hendaguepe  1.  ayptru;  hinc:  oñoendague  ndague  1.  oya- 
ptru  píru  se  remudan.    V.  Remudarse. 

Entrar  en  calor  añemboacüímeX.  cotte;  —  en  mu- 
cho calor  añevtboacubo. 

Entre  año  tal  qual  vez  roípucu  pipe  1.  pucurupi 
amóme  note,  —  Entre  dia  amo  amo  ara  pipe  ño  1.  ara 
pipe  plpeño. 

Entrecano  cheattmbara.    [V.  Encanecer.] 
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Entre  cuero  y  carne  pigutpe. 

Entre  dos  llevar  algo  oyoaptri  1.  oyobayramo 
ogueraha;  llevar  dos  algo  colgado  de  un  palo  ybíra  rehe 
ogiieraha. 

Entregar  atneé;  entregar  con  su  mano  aropqbee 
1.  aropoyai]  entregarse  añeniee,    V.  Ofrecerse. 

Entre  manos  tener  estando,  haziendo  algo  ó 
tratando  algún  negocio  ayablqúí. 

Entremeter  algo  yñobaüme  amohige  1.  aypaümo- 
nde  1.  mondehe  [V.  Encestar]  1.  moinge. 

Entremeterse  donde  no  lo  llaman  giienoi  eyramo 
1.  guenoindabeyme  yepe  oye  he  a  ey  1.  oyecea  rey  1.  oñe- 
moinge  ey. 

Entremetido  aba  oñemboyqtiaha  teybae  1.  oñe- 
mboyquaa  raangabae ;  lo  usó  un  Indio  y  es  digno  de 
reparo  que  pone  la  relativa  y  después  de  la  partícula 
mbo  y  es  necessaria,  porqué  quaa  por  ser  activo  no  se 
puede  posponer  al  mbo;  aquí  el  yquaha  es  nombre;  tam- 
bién puede  decir :  oñemombae  quahateybae  1.  oñemombae 
quaa  raangabae ;  eres  muy  entremetido  ereñemboyquaha 
tey  eicobo  1.  ereñemombae  quaha  tey  eicobo. 

Entre  nosotros  ñande  1.  orepaümeV  orer entape. 

En  t  reo  ir  ahendu  ay  1.  nahendti  catuy  1.  ahendii 
herá  1.  nunga. 

Entrepiernas  hapípau. 

Entresacar  de  en  medio  yñobaü  agui  anohiX.  ay- 
plterog;  escogiendo  aycatuog  1.  ay  par  abó,  ayporabog  1. 
ayporangeru.    [V.  Escoger.] 

Entretanto,  mientras  yo  dijere  missa  chemissa 
porombucuramo  1.  chemissayacatu  1.  ckemissaramo  meme. 

Entretenerse,  passar  el  tiempo  jugando  oara 
ra^a  raga  oñembogaibo  oicobo. 

Entretexer  como  red  amopt(d;  —  céiosid^  añopé  \. 
ambopígá  ybírape. 
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Entreverar  amopaü  paü  1.  amoñobaübaü  1.  ayph 
teró  tero  1.  terü  1.  amboyopara  1.  amondehe  ndehe, 

Entrincada  cosa  mbae  oyepooybae  1.  oyera  eybae : 
están  entrincados,    se  passan   unos  á  otros   oyoaca  acá. 

Entristecerse  añemombta;  entristecer  á  otro 
amombta  I.  amoñemombia. 

Entronizar  amboybate  henda  boñanga  1.  amo- 
enda  y  bate. 

Entumecerse,  ut:  omano  cherete;  la  enfermedad 
me  ha  entumecido  tact  chemobíraqud  1.  chemopoatd,  este 
dice:  me  endureció  las  manos,  solo  los  brazos  cheyíba 
omano  1.  oñemobiraqud,    [V.  Envararse.] 

Enturbiarse  típíti:  amboipíti  lo  enturbié;  tipíuü 
está  turbio  de  suciedad  ó  heces;  amboipíuü  lo  enturbié. 

En  un  momento,  instante  berabote  nunga  \.  cabi- 
rami  1.  bcra  note  1.  gabi  note  1.  yegapta. 

En  vago  dar  el  pié  chepí  qua ;  dar  en  vago 
el  golpe  y  cosa  semejante  explicase  con  potabiña,  ut: 
aynupd  potabiña,  aycutu  potabiña  &c. 

Envainar  la  espada  ahiru  mondéV  ahiru  bondc 
quice  pucu. 

Envanastar  ayporid  yyapípíca. 

Envanecerse  de  alguna  cosa  aroñemboete  \.  aro- 
ñemboyerobia. 

En  vano  me  cansé  checaneó  tey  1.  ey  1.  rey. 

Envararse  chebíraquá  1.  chepoatá  1.  cheratambi  1. 
añemobtraquá  1.  añembopoatd,  [V.  Entumecerse,  Hierto» 
Yerto.] 

Envasar  añona. 

Envejecerse  añembotuya  1.  anemoíma;  envejecido 
en  la  maldad  guecobay  rerolmandetey  hará. 

En  verdad  que  explicase  con  rae  desta  suerte: 
nde  ymundabae  rae  en  verdad  que  tú  eres  el  ladrón ; 
ndeño  chemodha  rae  en  verdad  que  tú  solamente  sospe- 
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chaste  de  mí ;  ndemarángaturae  en  verdad  que  eres  hom- 
bre de  bien,  dicelo  como  quien  acaba  de  conocerle. 

Envilecer  amoaiby  1.  antboecoaiby  1.  amoangaii  1. 
atnambae  angau  1.  amombae  aygue  1.  amomengua;  en- 
vilecerse añemoaiby  1.  aygue  &c. 

Envolver  ayapaqua,    V.  Embolver. 

Enxabonar  xabópípe ayohey  1. aypituca.  [V. Xabon.] 

Enxaguar  vaso  &c.  aycotó cotóg  1. ambocuchu  cuchu 
[Tes.  no  lo  \\t.m¿\ypiheyta;  enxaguarse  la  boca  ayeyuruhey. 

Enxalvegar  amotnoroti  1.  aypichi  tobañplpe, 

Enxambre  de  avejas  eyru  apytd. 

Enxundia  de  gallina  uruguagit  quiracue.  [Cfr. 
Enjundia.] 

Equivocarse,  lo  explican  con  anij  ycatu  desta 
manera:  anij  Perucaturae  me  equivoqué,  Pedro  quise 
decir,  no  fué  Pablo;  ereñeengopa  1.  eremboopa  Pauru 
eyaboy  Perú  caturae  te  perturbaste  deciendo  Pablo,  no 
fué,  sino  Pedro. 

Era  de  trigo  trigo  moaliha  1.  trigo  nupdha. 

Ere  dar  las  cosas  de  su  padre  gumbaecue  yaramo 
oleo  1.  ontbaeramo  oguereco;  este  es  el  eredero  de  él  có- 
nico ymbaecue  yaramo  oico.    [V.  Heredar.] 

Erege  car  ai  pe  he  1.  Tupa  neengue  amono  rerobia 
haraü  1.  Tíipá  ñeéngue  opacatu  rerobiakarey.  [V.  Herege.] 

Eriazo  V.  Bosque. 

Erizarse  el  cabello,  ut:  se  me  erizaron  los  ca- 
bellos de  espanto  cherabíbl  1.  cherabucupa  ñemondíi  yuQu 
agui;  me  hizo  erizar  los  cabellos  chemboabugupabetey; 
erizarse  de  frió  cherete  ptrimba,  —  Erizarse,  agorarse 
[q.  V.]  la  gallina  clueca  [q.  v.]  urugua^u  ocurobae  oyeyai 
[Tes.  s.v,  yaí  (i)  engrifarse]. 

Erizo  cuti  [Tes.  cuit]\  oñemboabíbt  \.  oñemboabobo 
1.  hatí  ay  guaptpe  oporoyucabo  se  arma  y  mata  con  sus 
pelos  que  son  espinas. 
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Ermita  Tupáo  mini  tabeymengua. 

Ermitaño  tabeyme  tequara. 

Errar  ahí:  ayabi  cherecorangue  (lo  que  avia  de 
aver  hecho)  1.  ayeecoabt  1.  atecoabí  erré  (y  puede  decir 
también :  pequé)  1.  ayabi  Tupa  ñeéngue;  fui  descaminando, 
errando  el  camino  pe  eyrupi  1.  perupiey  aha. 

Esagerar  V.  Exagerar. 

Esaminar  V.  Examinar. 

Esasperar:  chemombochí  1.  chembopia  ay  oñee pipe 
me  esasperó  con  sus  palabras. 

Escabel  myróngaba  X.pienda  1.  mbíenda,  este  dice 
también:  estribo. 

Escabullirse  acírí  ypoaguiX.  aypo  gidro.  V.  Es- 
caparse. 

Escaldarse  con  agua  caliente  acay  1.  ayeapí 
y  tacú  pipe. 

Escalentarse  con  el  trabajo  añemboacubo , 

Escalera  yeupiha:  N,  popí  los  lados;  A^.  bapí  la 
punta  superior;  N.  btpt  el  pié  de  ella. 

Escalones  yeupiha  ragapa. 

Escama  pira  apéate ;  escamar :  aypepi  pira  yya- 
pebae  quitóle  la  escama;  dicen  también:  aypepi  mandió 
y  cosa  semejante,  raspar. 

Escampar  la  lluvia  opigV  opoo  ama  1.  oquípoo. 

Escandalizarse  añemondíi  1.  añemopiri  heco  po- 
cht  rechaca  1.  chemoñeviondti  guecobay  pipe;  vive  escan- 
dalosamente oporomondíí  guecobay  pipe. 

Escándalo  poromondíí  tecobay  rehe. 

Escaño  apíca  1.  tenda. 

Escaparle,  sacarle  libre  aypthtró  1.  anohe  yepe, 
V.  Librar. 

Escaparse  acé  yepe  1.  añenocc  yepe  1.  añepthiró 
1.  añeaguindóg  (este  es  poco  usado) ;  escápeme  huyendo 
añenguahé  1.  ayabá; —  de  su  mano  aypoeya;  seme  escapó 
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de  la  mano  chepoeya  1.  ocirí  chepo  agui;  por  debajo  de 
mi  mano  chepoguírog ;  lo  cogí  de  las  manos  de  aquel 
que  lo  queria  coger,  llevar  &c.  aypoguírog. 

Escapársele  de  la  boca  cheñeé  ciri  gapia. 

Escarabajo  ene  ene  [Tes.  no  lo  tiene,  Voc.^  eném^ 
Martius,  Beitráge  II 448  enena,  enene  scarabaeus]. 

Escaramugar  á  caballo  ar oyere  cabayu  hero- 
ñanimo. 

Escardar  acaaqulró  1.  acaapi,    V.  Carpir. 

Escardillo  y  fací  [Voc.  ^  ttact,  Tes.  s.  \.  ct,  5  ytací 
1.  cipé  azadón]  ínini. 

Escarmenar  V.  Carmenar. 

Escarmentar  hazerá  otro  amombotiaho;  el  castigo 
de  Dios  ó  el  averme  Dios  castigado  me  hizo  escarmentar 
Tupa  chererecoayhagiie  chemombotiaho ;  escarmientas  á 
tu  costa  tandearaqua\a\  coíte  1.  enemombotiaho  caite  nde- 
nupd  hagtie  relie;  oxalá  después  de  esso  escarmentara 
ayporire  tamo  yyaraquaa  oicoborae. 

Escarmiento  poromombotiaho ;  púsolo  por  escar- 
miento de  X.odos pabé remimombotiahoramoLtemimombo' 
tiaho  paberamo  1.  tiyaraqiiaa  coíte  pabeyabamo  otnoingo. 

Escarnecer  ayoyai  1.  apuca  puca  1.  añembogarai 
hece;  es  el  escarnio  de  todos  pabé  rembiyoyairamo  1. 
pabé  puca  habamo  1.  ñembohort  habamo  1.  ñembocarai- 
tabamo  oico. 

Escarpia,  garabato  tyái  1.  mbae  catngoka. 

Escarvar  ahíbicoi  1.  ayoo  ybt;  superficialmente 
aybicarat;  la  gallina  escarva  buscando  que  comer  oyebíca 
1.  oybíeca;  también  quando  buscan  batatas  después  que 
se  secaron  los  bástagos  ayebíca  1.  añenibiueca  dice :  es- 
carvo  buscando  que  comer.    [V.  Cavar.] 

Escasamente  me  dio  de  comer  chemongaru  mini 
angau  1.  mini  ete  1.  nachemongaru  yacatuy;  escasa  per- 
sona aba  hacateybae.    V.  Mesquino. 
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Escatimar  V.  Mesquinar. 

Esclarecida  persona  car  ai  heraquangatubae  1, 
heraqud  aruangatubae;  esclarecido  linage  ñemoña  arua- 
ngatuha  1.  angaturd. 

Esclavo  cherembiguay  1.  cherembiathu;  esclavo 
habido  en  guerra  cherembiathu  guariniménguare  1.  mu- 
ambapeguare  \. ymboaguiyepire ;  esclavo  ó  presa  del'de- 
monio  añarembiaíhuramo  1.  añarembiaramo  1.  añambaete 
[solamente  aquí  se  halla]  ramo. 

Escoba  yttpeyha  1.  tupicha  [s.  v.  Barrer  típicha : 
Voc.^  tipeíháy  tfpeichá]. 

Escobajo  de  fregar  hipaba  1.  yohihaba. 

Escobajo  de  uva  uba  ygue  1.  uba  rendague. 

Escocer  coó:  cheregacoó  1.  re^a  mboact  me  escuece 
los  ojos;  mbae  porocoó  cosa  que  escuece;  chemoñecoó 
oñeéptpe  picó  me,  me  hizo  rabiar  con  sus  palabras;  mba- 
rigui  chembopitay  los  mosquitos  [q.  v.]  me  escuecen. 

Escofieta  acangaoti;  de  red  acangaopt^a. 

Escoger  aycatuó  1.  ayparabó  1.  ay por  abó  1.  aypo- 
rangeru  1.  aypea  ycatupírtbae  1.  ypord  bebae;  aparto  los 
mejores  y  los  llevo  cobaecatu  aypota  hey,  herahabo,  [Cfr. 
Entresacar], 

Escogitar  ayearaquaapihu  1.  momohcX.  aheca  heca 
chearaquaapipe,    V.  Considerar. 

Escogitar  ahecohuypt  \.  ahecoyohuypi.  V.  Inventar. 

Escombrado  monte  caá  yguicatu  \.  caagut  oba- 
catu  1.  caá  yguíecacd. 

Ksconáer  añomi;  me  escondo  añemi ;  á  escondidas 
ñemi  hape;  escondí  la  verdad  aicoacu  hupigua  (este  es  el 
mas  usado  para  decir:  que  calló  pecados  en  la  confession); 
ayepia  1.  ayeyopia  me  escondí  atrás  de  alguna  cosa  que  me 
defíenda ;  ayopia  lo  escondí  poniéndolo  atrás  de  alguna  cosa 
que  lo  defienda;  añemoang  hece  escondíme  tras  él;  —  chu- 
gui  rezelome  de  él  como  de  enemigo.  [V.  Callar,  Ocultar.] 
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Escopeta  mboca;  cargarla  ayporid;  quitarle  la 
carga  anohe  ypo\,  aypoenohe;  —  con  la  bara,  sacatrapos 
mboca porohaplpe ]  descargarla  tirando  ambopoiV  ambopog. 

Escoplo  tapiiyu ;  escopleadura  tapiiyubore ;  es- 
coplear tapityu  pipe  amombu  1.  ay apichu  &c. 

Escoria  quarepoti  repoticue, 

^%cox^\on  yápenla;  V.  Alacrán;  al  que  se  halla 
debajo  de  tierra  llaman  mboirepoti. 

Escritorio  car  amengua  yyaoca  hetahae  1.  yya- 
ocacirlribae  1.  car  amengua  membtreta, 

Escrivanía  quatiarenda. 

Escriviente,  escribano  quatia  apoha.  —Y.^Q.x\h\x 
ayquatia  1.  ambaequatia. 

Escrúpulo  de  conciencia /ííc?////;  nacheptatttii 
1.  ndarecoy  mblatitii  angaipa  amorehe  1.  nachepiamoang- 
ecay  angaipa  amo  no  tengo  escrúpulo  de  pecado  alguno; 
yerobiariño  oyapo  angaipa  guagu  ramo  hecoramo  yepe  lo 
hazen  sin  escrúpulo  aun  siendo  culpa  grave.  V.  Tener 
escrúpulo. 

Escuchar,  oir  con  atención  ahenducatu  1.  cheapíga 
catu  1.  añemboapica  catu  1.  ayeapígacá  1.  ayeapigabeengatu 
1.  añemboapicapucatu  1.  añemboapícabí  catu  1.  ayeapíga 
ereco  catu;  hazer  que  escuche,  que  oiga  amboyeapígacá 
1.  amboaptgacá  1.  apigabí  1.  aplgapu  &c. 

Escudarse  ayepia. 

Escudilla  ñacapua. 

Escudo  guaracapa  V güiracapa  Vyepiaha  \.yepiaca. 

Escudriñar  aheca  hecacatu  1.  ambogiñgui  hecabo 
1.  amomohengatuheco  1.  ayeega  ereco  catu  1.  ayee^amoinde- 
tey  hecorehe. 

Escudriñarse  ayepíbu plbu  1 .  ayepíguara  1.  ayepta- 
momohengatu  1.  añemomohengatu  1.  ayeega  ereco  catu  1. 
ayeecopobibí  1.  añemomaengatu. 

Escuela  ñemboeha. 
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Esculpir  ayapicha  yin,  si  en  piedra,  y  si  en  tabla 
ybtrape,  yquatiabo  1.  mbaeraanga  apóbo. 

Escupir  anybo  1.  anybü  1.  ayeendíbeyti  hece;  hize 
que  escupiesse  amonybóuca. 

Escupir,  echar  lo  que  tiene  en  la  boca  añomüX. 
ayeyurupo  rey  til,  ayeyurupomú]  la  revolución  del  estó- 
mago me  hizo  echar  el  bocado  chepíapichíbí  omü  uca 
cheyurupo, 

Escurecerse  oñemopítü;  sol  obscurabitur  yi//7rd://í 
oñemboobapytü  1.  oñembocíbaundayne  1.  nahendlpubera 
beychene;  escurecerse  el  cielo  por  nublados  amapytü  1. 
arapytú;   noche  muy    obscura  pj['tü  mimbi  1.  pytünday, 

Escurecerse  la  vista  cheregapitü;  me  ha  escure- 
cido,  deslumbrado  la  vista  el  resplandor  del  sol  quaraki 
rembipe  chemoegapytü  1.  chemoefamuá  1.  chenioegacañy 
1.  chemoegangopa,  ' 

Escurrir  ocirí;  goteando  otíqui;  hazer  escurrir 
algo  apretando  añamt  1.  aytíami. 

Escurrir  ropa  torciendo  aypoca;  hazer  escurrir 
con  prenza  amondíquí, 

Escusarse  de  alguna  falta  que  hizo  ya  ayeecopia 
1.  ayeeco  coacu  1.  ñomt  1.  ayopia  1.  ayahoy  1.  aycupepí 
cherecocue ;  por  escusarse  dice  esso  oyecopia  potar aubo 
aypo  hey ;  confessandose  no  ha  de  escusar  su  pecado  oñe- 
mombeuramo  ndopiayche  1.  ndoyopiayche  oangaipapa- 
guerane;  escusarse  defendiéndose  de  las  calunmias  aye- 
ccoepí]  V.  Bolver  por  sí;  está  legítimamente  escusado 
para  no  ir  por  estar  enfermo  &c.  na  tey  rugtiay  1.  hupi- 
catuhape  ndohoy  guaciberamo ;  por  saber  que  estabas 
muy  ocupado  escusé  mi  visita  ndereca  eta  1.  nderembia- 
pora  /teta  quaabo  ndahay  nderechaca  1.  amorangue  che- 
hohabangue  ndepíri;  escusar  á  otro  de  balde  ahecopia 
tey;  escusarlo  con  razón  ahecopitybó.  V.  Bolver  por  otro. 
Escusarse  con  cortesía :  ndaeytamo  1 .  ndaeychetamo 
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I.  ndeytamoniclte  yyapobo  pues  yo  no  lo  avia  de  hazer; 
ndaeycheiamo  amo  rerecobo  ymeengeymo  no  avia  yo  de 
dejar  de  darlo,  si  tuviera  alguno. 

Esento,  exceptuado,  con  la  partícula  note  y  verbo 
negado,  E.  G.  el  cazique  está  esento  de  pagar  tributo 
abarubicha  note  nomeéy  tributo  tnburubichabete  upe;  la 
Madre  de  Dios  solamente  fué  esenta  del  pecado  original 
Tupdcl  note  angaipaipí  poco  habey  1.  na  ñandeñabongatti 
angaipatpí  poco  habete  ruguay  Tupdcl]  todos  han  de 
ayunar,  solo  los  enfermos  están  esentos  hacíbae  note 
ndoyecoacuychene . 

Esforgarse  añemo7nburu\.  añemongirey  I.  añemo- 
piatd  1.  piambaraete  1.  añeaangatu  1.  añemocangdtd  1. 
añepiraqud  1.  añemobiraqud.    V.  Alentar. 

Esgu  rbi  a  tapiiyu pícoéX.  mburubiya  [Tes.  no  lo  tiene]. 

Eslabón  tatay  qnarepoti  rehegua. 

Eslabonar  amoñopoé  quarepoti. 

Esmaltar  amboyopara  quarepoti  yquatiabo. 

Esmerarse  en  hazer  alguna  cosa  ¿7w¿?^w¿?£^l.  ¿?»/tí'¿'- 
ngatu  yyapobo  1.  ayepla  moíngatu  1.  ayeegamoingatu  1. 
añemboQaeta  yyapobo  1.  añembocaracatu  yyapobo  1.  ayapo 
caracatu. 

Espaciar  lavista  ayee^amondopucu  1.  ayeecapího- 
pucu  1.  pígopucu. 

Espacio,  anchura //Vú:///,  ut:  y  pica  tu  panga  ñu 
nderembiechacue  tiene  mucho  espacio  el  campo  que  viste } 

Espacio  entre  dos  cosas,  intervalo  paüVñobaü. 
—  De  espacio  hazer  alguna  cosa  mbegue  mbegue  1. 
are  catu  hape  1.  mbegue  catu  hape  ayapo,  —  Espacioso 
hombre  aba  mbegue  1.  hecombegue. 

Espacio  de  tiempo  V.  Desde  quando,  Hasta 
quando;  mucho  ha  que  esso  aconteció  Imangatu  1.  ha- 
qulcue  catu  1.  cuehebengatu  ebocoi  yyaye ;  poco  ha  que 
me  lo  dijo  curibey  1.  curiñote  omombeu  chebe;  después 

'9 
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de  mucho  tiempo  finalmente  vendrá  manibipecatu  1.  coro- 
mongatu  I.  are  1.  poiye  catu  rire  ou  coitene. 

Espada  qtdcepucu. 

Espadaña,  estera  de  junco  piripepé. 

Espaldas  cupe  Latucupe;  V.  Tes.;  aycupeog gui- 
hobo  fui  por  atrás,  por  las  espaldas  de  él. 

Espaldilla  ytbapecang. 

Espantable  cosa,  fiera  mbae pichtbí  \.  abaetecatu 
1.  poroptamondiibae. 

Espantable  de  admiración  mbae  poromojidühabete, 
V.  Admirarse. 

Espantarse  por  temor  añemopiri  1.  añenibopia 
piri  1.  añemongíhíyc  1.  añembopiatítíi  1.  ayepla  mondíi: 
no  se  espantó  nipía  andii. 

Espantarse,  maravillarse  ¿zwrwí?;/^//.  V.  Admirarse. 

Español  car  ai;  de  España  car  ai  para  mboipírigua 
1.  para  robaygua. 

Esparcir  nuevas  amombeu  mbeu  1.  amoafai  1. 
amoacacat  niorandu;  se  esparció  por  los  pueblos  oyepíbtt 
píbti  teta  tetirórupi. 

Esparcir  hojas  &c.  amo  afacaí. 

Especialmente  V.  Particularmente. 

Especie  ó  pensamiento,  ut:  seme  ha  ofrecido  una 
especie  para  explicarlo  mará  ymboycqitaa  haguá  oñequa- 
beé  chebcj  dice:  modo  como  explicarlo. 

Especie  de  una  cosa  sin  mezcla  de  otras  yepe, 
ut :  oreycpe  oroico  estamos  los  de  una  parcialidad  ó  pa- 
rentela; cabayu yepe  todos  son  caballos;  cangut yepe  vino 
puro;  —  cue,  ut:  cunuminguera  solos  los  muchachos; 
cuñanguera  oime  solas  las  mugeres  hay ;  torocue  note  íio 
mas  que  toros;  yñeenguerauo  no  tiene  mas  que  palabras. 

Especies  eucarísticasde  pan  mbiiyape  moro- 
tingtiera;  —  de  vino  cangui  py  tan  güera  1.  mbuyape  hae 
cangut  rechagueranote. 
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Espejo  yeecAacada  1.  ñeangechacaba. 

Espejuelos,  anteojos  tegátru. 

Espeluzarse    el   cabello    cheráblbipa  1.   cherá 
buíupa,    V.  Erizarse. 

TLsper3Lr  aAaárd;  espérame  cheradroepeN ,  Aguardar. 

Esperar  en  Dios  ayerobia  1.  ayeco  Tupa  rehe  1. 
amot  cheyerobia  Tupapípe. 

Esperar  en  celada  acottro  1.  acotirü  1.  amaená. 
V.  Celada,  Espiar. 

Esperezarse  ayepiho  1.  ayeyiba  pího  X.cheraciró 
ay  I.  ay época, 

Esperiencia  tengo  de  esso  ahecoquaa  ínia;  no 
tengo  esperiencia  ó  exercicio  de  esso  ndahecoqua\a\y  1. 
ndayepoqua\a]y  hece, 

Esperimentar,  E.  G.  en  esto  siempre  esperimento 
dificultad  &c.  cobae  pipe  teco  abay  ayohu  yepi;  después 
que  me  he  confessado  bien  esperimento  mucho  consuelo 
en  mi  corazón  cheñemombeu  caturire  teco  angapiht  che- 
plape  añandu  yepi. 

Espessar  miel  amboapatayi  1 .  amboatapayí  1 .  amo- 
apomóg  1.  amboipta  ey  ( R.  htpia) ;  miel  espessa  ey  apa- 
tayí]  espessar  mazamorra  mingan  amoapomong. 

Espessar  licor,  chicha  &c.  amboipíaV  amoapómo. 

Espessa  está  la  fruta,  la  gente  &c.  V.  Ape- 
ñuscada. 

Espesso  bosque  caá  and. 

Espessura,  maleza  ay:  yyaipe  en  la  maleza. 

Espetar  aycutu;  espeto  porocutuha. 

Espiar  amaend  1.  amañd  1.  amaemaéX.  ahapeecliaj 
este  dice:  mirar  el  camino  por  donde  ha  de  venir. 

Espiga  //¿7;  ya  tiene  espiga  harhna;  espiga  grande 
haru^u;  —  pQq\iefí2L  haraquyíd;  quitar  la  espiga  aharíbó; 
espiga  de  maiz  en  su  caña  abatirá;  quando  comienza 
á  salir  la  mazorca  hatice  1.  hatinde.    V.  Maiz,  Mazorca. 
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Espina  ^«  X.yuatt;  espina  larga  yuattmbucu  1.  ñu- 
atimbiicu]  lugar  en  que  ay  espinas  yuañndi. 

Espinago  ati4cupe  [V.  Espaldas]  cang;  canal  [q.  v.] 
de  él  atucupe  [pí]coe. 

Espinilla  de  la  pierna  tetunacá. 

Espirar  el  moribundo  oyequiiX.ypítupa.  V.  Morir. 

Espíritu  mbae  yyaraquaa  bae  teteeymbiya  1.  hecha- 
pirey;  espíritu  del  hombre  V.  Alma;  espiritus  vitales 
tecobeha. 

Esplicar,  declarar  atnboyequaa  1.  amboyehu  L  mo- 
mbeu  yequaacatu  L  ecacangatu. 

Espolear  el  caballo  aycutu. 

Espolón  de  gallo  uruguagu  píatiX.myati;  —  de 
navio  V.  Proa  [Espuela]. 

Esponerse  V.  Arriesgarse. 

Esponjarse  oñemboruru. 

Esportilla  tupe. 

Esposo  V.  Casarse;  esposo  todavía  no  casada 
ymboyopoptcipirama  1.  omendabaerá. 

Es  pozas,  prisiones  poaptquaha  1.  poaptpuaha. 

Espressar  antboyequaacatu  1.  ayqiia\a\buca  L 
a^nboyehu, 

lispressamente  yequaacatuhape  1 .  hecacangatuhape^ 

Esprimir  algo  que  tiene  zumo  añami  1.  aytlami; 
esprimir  ropa  mojada  aypoca;  esprimir  apretando  coa 
prensa  amondtqm. 

Espuela  cabayucutuha  1.  cictcaba  [Tes.,  Voc.^  no 
lo  tiene]  1.  mtati  1.  pyatt,    [V.  Espolón.] 

Espuerta,  cestillo  tupe. 

Espulgar  ayabyú  \y oc}  ahabíu]\.  ayquibu;  espul- 
garse ayequtbu. 

Espuma  tíyut;  espumar  aytlyui  og. 

Espumarajos  de  la  boca  yurtiígau,  1.  potius 
yuruiynt. 
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Esquadra  idem. 

Esquadra  de  soldados  guarimka  apytd. 

Esquama  V.  Escama. 

Esqueleto  muy  flaco  ycangueñote  1.  ycangiete. 

Esquina  //I.  apipe,  ut:  ytapebae  piedra  esquinada; 
á  la  tabla  llaman ^¿/r¿?// que  dice:  palo  esquinado;  para 
decir:  tabla  esquinada  dicen  ybtrapepe  1.  ybirape  apuá 
1.  aqud  \.  ybirape  popíapuá  1.  aquá;  amopé  1.  amopépé yta, 
yblra  &c.  hazer  esquina  á  la  piedra,  palo  &c. ;  opimo 
amot  puselo  de  esquina;  amoapipe  idem;  yñapipe  está 
esquinada;  tenibdnga  dice:  codo  de  personas  y  animales, 
y  esquina  de  cosas ;  amoembdnga  hazer  algo,  como  son 
bonetes,  cestillos  &c.  con  esquinas. 

Esquina  de  la  casa  ogarebichua ;  esquina,  punta 
de  rio  yrebichua;  otros  dicen  y  aqud  1.  apud. 

Esquinencia  yace  o  pían  raciha. 

Esquivar  cosas  oyeguaru  nünga  chugui  1.  ogue- 
royró  ftünga;  esquivar  personas  idem,  1.  ndobiaquaabi  1. 
nonemoyrü  potari  hece. 

Esse,  esso  ebocoi  1.  aypo  1.  au  1.  aiibaeX.  iiucui;  pre- 
guntando pucui. 

Es  sos  eguibae  \.  nugut  \,  ebocoibae,  ut:  niiguitnbía 
omombeu  essos  hombres  lo  han  dicho,  1.  aiibae  1.  giiibae  &c. 
ut  supra;  essos  preguntando  pucui, 

Esso  tro  ebocoi  ambuae  rano. 

Esso  sí  ebocoicatu. 

Esso  no  aniete  1.  anitiró  ete  ebocoi, 

Esso  fuera  si  &c.  ebocoi  amo  nanga. 

Esta,  esto  &c.  co  1.  cobae.  —  Estas  dbae\.  cobae. 

Estable  V.  Firme. 

Establecer  ley,  estilo  &c.  atecobee  1.  meé  1.  ate- 
comoña  1.  amboteco  tapia  1.  amboteco  yepigua. 

Establo  mbaemymbacorá  1.  tenda. 

Estaca  J?Wr¿j!  aqud  1.  apud. 
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Estacada  ybtra  pembt. 

Estacar  ayanca. 

Estado  teco;  estado  pobre  N,  poriahu;  estado  vil 
N.  ayby  1.  marangua;  —  feliz  N.  aye  hporá  1.  angaturá; 
estado  antiguo  N,  imande;  —  dificultoso  N,  abay;  — 
diferente  N,  yoabí. 

Estado  tomar  aypicl  1.  ayagua  cherecorá  1.  aye- 
ecopiht. 

Estallido  dar  el  fuego  opiriri  tata;  otra  cosa 
rebentando  opog  1.  opororog;  atnbopog  mboca  disparé  esco- 
peta; ¿í¿¿z///¿?rí7r¿?^maiz  que  rebentó  tostándolo.  V.  Ruido. 

Estampa  haangaba:  Tupa  raangaba  imagen  de 
Dios;  ahaanga  quatia  1.  amocé  quatiá  imprimir. 

Estancar  amombíta  1.  amombig. 

Estancia  idem,  \.vacarenda;QsX.^XiC\tvo  vacar ereqna. 

Estandarte  aobebe. 

Estanque  yupa  1.  yapó. 

Estañar  ambobera;  si  por  de  dentro  ambopibera. 

Estaño  idem. 

Estar:  Dios  está  en  todo  lugar  por  essencia,  pre- 
sencia y  potencia  mantopaberupi  guecoteepipe,  mbae  te- 
tirongaturehe  omaehabaptpe  abe,  guemimoñangue  pabe- 
ngatu  opoaca  aptrey  poequabamo,  ymbobtteriteri  haba 
pipe  abe  Tupd  oteo  anga;  aquí  estoy  ape  aicoX.chereco 
1.  reconi;  estando  yo  allá  ebapo  ckerecoramol.  ateo  ramo; 
estar  echado  ayube  1.  añubé  1.  cherui;  estar  en  pié  aá  1. 
cheat;  estar  sentado  ó  de  rodillas  ai  1.  cherini,  V.  Verbos 
i rregulares.  —  Estar  con  algo,  tener  areco  1.  anoi. 
-Estar  como  debe  estar  hequacott  1.  hecohacoti;  no 
está  como  debe  estar  hequaeyngoti  oleo,  —  Estoy  quedo 
ai  Laico  note;  estad  quedos  pequiririV  pequabóte ;  estar 
ocioso  aicoi  1.  aindey  1.  aitey,  —  Estar  de  plural  juntos 
orocu  1.  orocube  1.  oroime;  estar  muchos  repartidos  oro- 
qua\.  oroquabe ;  estar  aparte  ainde,  —  Estar  á  la  mira 
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amaina  1.  amae  inae  guitena.  —  Estar  á  diente  en 
ayunas  che  y  biguá  porey  1.  nacheybíguapori  1.  nahdángi 
tembiu  amo.  —  Estar  para  irse,  para  hazerlo  &c. 
pota:  ohopota,  ayapopotaV cert  %lq..  —  Estar  de  assiento 
V.  Abitar.  —  Estar  atenido  á  otro  ayecó  hece, — 
Estar  para  ser  azotado  et  similia,  es  futuro  de  par- 
ticipio pira:  ynupdmbirama  \. ynupdmbiramo  oicobaerd 
«/V¿;¿¿7^  estos  están  para  ser  azotados.  —  Estar  medio 
cocido,  cocida  la  carne  et  similia  ata:  oyibatd  1.  oyi- 
rayray  1.  ndoyicatuy  coo  1. ypiray,  —  Estar  medio  en- 
fermo  cherací  mim  \.  herd. — Estar  hecho  pedazos 
del  trabajo  nachecangbey  checaneo  raciagtii.  V.  Molido. 
—  Estar  de  temple  con  alguno  aneé  porereqtia  catu 
chupe. 

Estatua  de  santo  santo  raangaba. 

Estatura  cherete  pucuha  1.  cherete  ybateha. 

Estender  aypiho;  estender  la  mano  ayepopiho  1. 
ayepomondó  1.  ayepomohay  1.  ptpira  1.  ayepoeroqua. 

Estender  la  vista  ayeega  mondó  1.  mboyeoy. 

Estender  los  brazos  en  cruz  ayepo  pira  1.  aye- 
yibapipira. 

Estender  ropa  d\  so\  aypipira\.aypího\.  amoatd 
ao  quarahipe. 

Estender  el  sol  sus  rayos  por  todas  las  partes 
quarahi  omboyeptho  1.  omboyepipira  1.  omoa^ai;at  gtte- 
mbipe  oparupi. 

Estenderse  ayepiho  1.  ayepiptho  1.  añeumbiptho 
\.  pigo;  se  va  estendiendo  su  llaga  yyeu  yeu  yyaiguera. 

Estera  de  junco  piri;  toldo  de  esteras  piri  óg. 

Estera  de  cañas  taquapembi;  hago  esteras  con 
labores  añopé  1.  pembtmbayaquatia. 

Estercolar  la  tierra  amongíra  ybi. 

Estéril  muger  cuñd  membirey  ima  1.  membí  amo 
ñemoñangabey  1.  ymembira  eyndtbae. 
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Estéril  tierra  ybi  mbae  ñemoñangabey;  estéril 
árbol  ybíra  yá  eybae;  año  estéril  ara  1.  róítíabo  1.  caruay. 

Estevado  de  piernas  V.  Zambo. 

Estiércol  tepoti,  vaca  repoti;  pero  de  cabras  te  poli 
curubi. 

Estilarse:  suele  hazerse  esso  tecotí  1.  teco  tapia 
1.  teco  yepigua  ebocoi. 

Estimar,  tener  estimación  de  alguna  persona 
amboaye  1.  aniboyerobia  1.  amboete;  estimarse  vanamente 
añemboyerobia  au  I.  añcmboaye  tey.  —  Estimación  V. 
Honra.  —  Estimar  alguna  cosa  añemotnbaeete  1.  catit; 
teniendo  cuenta  con  ella  sin  desperdiciarla  areco  cata  1. 
7nbae  eteramo  areco  1.  cheracatey  hece  1.  ahathucatu  I. 
nameengeyri ;  tener  en  poco  amombae  aiby  1.  angau  1. 
ey  1.  fiamombaey  1.  namboecoy  1.  nañetnoangatay  hece. 

Estimar,  poner  precio  ahepímboyoya,  V.  Apreciar. 

Estimular  la  carne  V.  Taguyró  en  el  Tesoro; 
también  se  puede  decir  chemoangeco. 

Estío  quaraht  pucu.    V.  Verano. 

Estirarlazo  amoatá  1.  ambo  biraqua  1.  amopinahá. 

Estirarse  en  la  cama  ayeptho  1.  añetimbt  pího  1. 
ayepípiho. 

Esto  cOy  cobae:  estotro  coabeno. 

Estocada  dar  aycutü  quicepiicupipe;  señal  de  ella 
quícepucubore  1.  ycutuhague. 

Estómago  y  biguá;  nacheybtguapori  no  tengo  nada 
en  el  estómago,  estoy  en  ayunas;  estómago,  seu  interior: 
ybii  1.  pia,  ut:  mbae  ne  chembopta  abaete  1.  chemoybií 
abaete  1.  pichtbi  el  hedor  me  causa  bascas.    V.  Barriga. 

Estopa  de  la  penca  caraguatá  ríbi  raygue. 

Estornudar  cheatiá;  el  tabaco  me  haze  estor- 
nudar pe  ti  chemoatiá  [Tes.  dtycL\, 

Estorvar  amorangue;  frustré  lo  que  avia  de  avcr 
hecho  sea  la  acción  buena  ó  mala  aheco  habanguemorá- 
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?igiie;  mi  enfermedad  &c.  estorbó  mi  ida  omorángue 
cheho  habangue;  ndeño  chereco  agüíyeirangue  eremorá- 
ngue  tú  solo  estorbas  mi  bien;  ndirángueyX,  ndipíhthabi 
cheremimbota  no  se  frustró  mi  voluntad.  V.  Impedir. 

Estorvar,  ser  de  embarazo  chemboe  ay  1.  nache- 
tnboe  catuy,  ut:  eyíyti  quie  agiii  nachemboe  catuy  epe 
apártate  que  me  estorbas;  po  nachemboecatuyX,  chemboe 
ay  el  estruendo  me  estorbó. 

Estorvar  poniendo  delante  algo  ayopia  1.  ahe^apia 
1.  aheca yopia;  —  atajando  ahoquecl;  —  al  que  habla  ayñee- 
ngaptpi.    V.  Atajar. 

Estos  ábae  1.  cobae. 

Estotro  coabeno. 

Estragar  amombochí  \.  amomará;  el  comer  dema- 
siado estraga  la  salud  caru  yeahoceha  otnomard  acereco- 
aguiyei;  mozo  de  costumbres  estragado  cimumbugu  gueco 
tabl  tetiró  rupi  ño  oicobae  1.  tequara. 

Estrago,  vnatSinzdL  poroyucagíéufu  1.  poroapiti, 

Estrangcro  matnoeygua  1.  ybi  ambu\a\epegua  1. 
quieguarey;  —  de  lengua  diversa  yñeéngébae  1.  yñeé 
ambuaebae,    [V.  Forastero.] 

Estrañar  con  admiración  añemondü. 

Estrañar,  desconocer  ndayqua\a\y  1.  amboabae : 
parece  que  me  estrañas  chentboabae  1.  nachequaabi  be- 
rami;  no  por  estrañarte,  no  te  visitó  na  ndemboabay 
hape  ruguay  ndoropohubi ;  sin  estrañarlo  ó  dificultarlo 
yniboabay  habeyme. 

Estrecha  cosa  mbae  pítnini;  camino  estrecho 
tapemini\,tapepimini;  zapatos  estrechos  (apatu  ypi  ya- 
catu  ey;  vestido  estrecho  ao piya  [Tes.  no  lo  tiene];  por 
estar  estrecho  no  me  viene  ao  piya  nacheyacatuy ;  bosa 
piya  bolsa  estrecha. 

Estrecha  está  la  gente  en  la  Iglesia  oyoapipi  1. 
oñoáiiñangatu  mbta  Tupáope, 


298  Estrechar— Eterna  cosa 

Estrechar  alguna  cosa  ancha  ambophnini. 

Estrechar  dos  cosas  muy  apartadas  amono- 
baii  ffiini. 

Estregar  V.  Refregar. 

Estrella  yacttata;  estrella  de  la  mañana  yacitata 
coembiya. 

Estrellar  ala  pared,  arrojándolo  amboyblatá  rnpd. 
V.  Arrojar. 

Estremo,  fin,  remate  de  qualquiera  cosa  V.  Extre- 
midad. 

Estrenar  tdno  que  pone  el  Tesoro,  no  lo  usan 
mas,  solamente  quando  las  mugeres  estrenan  una  olla 
nueva  dicen :  añytdnó  chereyapepo.  También  dicen  (aun 
los  varones):  añeytaró  tembiu  niiniptpe  me  refuerzo  con 
un  poco  de  comida;  pero  para  decir:  estrenar  un  vestido, 
dirán:  amboyehecharamo  co  ao  1.  ayeecha  ramo  1.  añe- 
monderamo  1.  ypi  co  aoptpe. 

Estribar  ayepitagó.    V.  Afirmarse,  Asirse. 

Estribos  myenda  1.  mbírenda;  mis  estribos  che- 
pienda. 

Estruendo  oyéndolo  de  lejos,  dicen /t?;  estruendo 
del  rayo  amdriapu;  —  de  lo  que  rebienta  pororog  [de 
donde  » pororoca «  =mascaret];  —  de  la  escopeta  mboca- 
mbopu.    V.  Ruido,  Sonido. 

Estrujar:  aycambi yyai  estrujóle  las  llagas;  estru- 
jar esprimiendo  añamt;  V.  Esprimir;  —  magullando  ahu- 
mbirig  1.  aycambi. 

Estudiar  añemboe. 

Eterna  cosa  (a  parte  ante)  mbae  yyipíey;  Dios 
fué  eterno  na  yyiptbaecue  ruguaj^  Tupd  1.  heco  yepigua 
nanga  Tupd;  desde  la  eternidad  (ab  aetemo)  yepi  hague- 
rabe;  es  eterno  (a  parte  ante  et  a  parte  post)  yepiguarcy 
yepignardma  abe  1.  yylpí  eybae,  yy apipa  eybae  abe;  es 
eterno  que  nunca  tendrá  fin  heco  apirey,   na  heco  opa- 
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baerd  1.  yyapipabaerd  I.  ocañybaerd  runguay  I.  ndaheco- 
pabiche  yepigtiarámane .    [V.  Perdurable.] 

Eternamente  para  siempre yepiguarájna  1.  aplrey 
1.  aplrey  me. 

Eternidad  teco  apírey  1.  opabaeramey  1.  yya- 
pipa  eybae. 

Eternizar  amboapirey  1.  amboyepigua. 

Etico,  calentura  tacú  mini  tapia  1.  íandogey  poroeo 
meebae  1.  poromoinbirubae. 

Etico  ser  tacii  mini  tapia  oyporarabae  1.  yñybii 
pirucebae. 

Exagerar  explicase  con  etecatu  1.  catuete,  ut: 
exagera  sus  hechos  ombocatu  ete  guembiapo ;  exageró 
su  culpa  omboabaetecatu  heco  poc/ncue. 

l^^dildicx on  yacítata  bebe  1.  repoti. 

Exalar  olor  bueno  ó  malo  heaqud;  bueno  olor 
heaquangatii\.-ngatuptri\,pord\  huele  mal  heaquanday 
1.  -ndaci,    V.  Hedor. 

Examinar  la  conciencia  ayeecaereco  reco  1.  añe- 
angereco  1.  ayepíapibiipibu  1.  ayeecopíbu  1.  ayeecopobtbí  1. 
añemomohé  1.  añemomaé  cheangaipapague  rehe  1.  amovió- 
hengatu  1.  aheca  heca  cherecocue  pabengatu. 

Exasperar:  me  exasperó  chembopíapochl  oñecpipc, 
V.  Esasperar. 

Excarvar  aybícarat;  excarvar  la  gallina  oyebica 
uruguagu,    [V.  Escarvar.] 

Exceder  ayahoce,  añoqua  1.  ahaga,  ahecoreya  1. 
ayaptraha;  se  exceden  mutuamente  oyeahoce  hoce  \,  oño- 
ñoquá  ñoquáete. 

Excelente  cosa  mbaecatupíriete  1.  porangete  1. 
agulyetey  catuete  1.  angaturambete. 

Exceptuar  amotnde  1.  amoingoe  1.  aypea. 

Excessivamente  yeahoceretey  1.  yeapiraha  etey 
1.  nandetey. 
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Excetuado  V.  Esento. 

Excitar  al  perezoso  amonglreyX.  amoñentongirey. 
V.  Alentar. 

Exclamar  cheracembucu. 

Excremento  V.  Estiércol. 

Exe  de  carreta  ybírayere  racapá, 

Exemplar  V.  Dechado. 

E  X  e  m  p  1  o  tecocue;  —  que  aconteció  antiguamente 
lina  yyayebaecue  1.  oubaeaie. 

Exemplo  bueno  dar  amboyeecha  1.  ahecha  uca 
chereco  catu  1.  aporotnboe  catu  1.  aporombotecoquaa  catit 
chereco  pipe,  V.  Edificar.  —  Dar  mal  exemplo  apo- 
romboe  ay  chereco  angaupipe.    V.  Escandalizar. 

Exercitarse:  ayeporu  gíiarini  rehe  me  exercito 
en  la  guerra. 

Exercito  guariniha  retiyugu;  una  esquadra  [q.  v.] 
de  soldados  guariniha  apytd;  una  ala  del  exercito  gna- 
riniha  rlcipucu.     V.  Ala. 

Exortar  amongtrey  1.  amoñemomburu  1.  amongeta 
pora  hecordvia  rehe,  —  Exortacion  V.  Plática. 

Expedito  hablar:  ocírtcatu yñeé habla  corriente. 

Experimentar  V.  Esperimentar  con  s. 

Exprimir  V.  Esprimir  con  s. 

Éxtasis  oñeayigeraha ybacotí  Tupáupe  oina  (Baná.); 
elevarse  en  éxtasis  de  amor  divino  Tupa  raíhu  opíarata- 
píete  [V.  Afervorizarse,  Abrasarse,  Arrebatarse]  hague- 
rariej  oñembooba  embipegua^tiramo  guete  pohti  yepe  ogue- 
roíbíeya  ybacoti  hero  ybate  repeñanga  (Nic). 

Exterior:  hechaplramo  note  heco  catupiri  pírtaubae 
solo  en  lo  exterior  son  buenos ;  hechagneraño  y  catupiri 
sola  la  aparencia,  lo  exterior  es  bueno.  Si  se  habla  de 
cosas  materiales  ape,  ut :  yyape  rupi,  ypirupi  abe  ambo- 
bera  lo  doré  por  de  fuera  y  también  por  de  dentro. 
V.  Superficie. 
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Extrema  unción  ñandí  car  ai  1.  ñandt  robacapí. 

Extremidad,  fin,  remate  api:  yyaptpa  cherembiapo 
acabóse  de  todo  punto  mi  obra;  ayapí  rupi  dar  en  la 
cabeza  del  clavo  ó  estaca  para  clavarla;  ayapiracla 
corté  las  puntas  &c. ;  popí  dice  extremidad  de  los  lados: 
aypopírü  cheao  añadí  por  el  lado,  puse  ensanchas  á  mi 
ropa;  apíteraqua  1.  apíteruá:  ytapuy  apiteraqua  extre- 
midad y  chapitel  del  campanario. 

F. 

Fabricar  casa  aog  boña;  hago  mi  casa  ayeog  boña 
1.  cherordma  ayapo;  levanto  los  horcones  [q.  v.]  para  la  casa 
aog  quitad  {Kmz)y  poco  usado;  amopudV  amod  oqüíta  usita- 
tius;  dicen  también:  aogquita  boña  labrarlos  ó  levantarlos. 

Fácil   cosa   mbae  yyabay  eymbae  1.  ndiyabaibae. 

Facilitar  namboabay  1.  namboecoy  mbae  amo.  Nota 
que  este  puede  tener  otro  sentido  y  decir:  no  lo  tengo 
por  bien,  lo  mesmo  que  nambocatuy,  y  también:  no  hago 
caso ;  nachemboecoy  no  haze  caso  de  mí,  no  me  respeta, 
lo  mesmo  que  nachepoihuy  1.  nachemombaey, 

Vácilmente  yyabay  eykape;  eyX.boy,  ut:  ayporami 
cheyegaereco  renoina,  ayohu  rey  1.  oñequabeengey  y  yapo 
hagud  estando  de  essa  manera  pensando,  hallé  fácilmente 
ó  se  me  ofreció  fácilmente  el  modo  de  hazerlo,  1.  ayohu- 
boy  1.  raybi  &c. 

Factible,  probable  es  que  venga ^W  catu  tuhaguá, 
V.  Possible. 

Y 2,c\í2Lá^  yechacaba,  V.  Faz  [Espejo,  Frontispicio 
yeechacabd\. 

Faena:  chembo^aetaha  areco  tengo  muchas  fae- 
nas en  que  ocuparme;  cherecaetaha  1.  ckedfigaíahareta 
areco  idem. 

Faisán  yacn. 
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Falda  de  ropa  aorembeí  \,  aopopi;  —  de  cerro 
ybttl  retnbípí  \,ybíti  ruguambi  X.ybíñgul  cotí;  —  de  monte 
caá  roguambL  [V.  Haldas.] 

Faldas  algar  ayepcpi:  arremangarse  el  brazo  ay- 
pepi  cheyíba  ao. 

F  a  1  d  i  q  u  e  r  a  caco7igua . 

Falsamente  hupiguarey  hapc;  si  es  comentira 
yapii  hape. 

Falsario  hupigua  mombeu  harey ;  mentiroso  ya- 
puriya  1.  yapurini. 

Y 2\so  hupiguarey  \.  na  hupigua  ruguay,  V.  Mentira. 

Falta  aver  de  algo  oguata  1.  ndipori;  ay  falta 
deste  género  en  mi  pueblo  ovale  etey  cheretdme  ebocoi. 
[Cfr.  Valer.] 

Falta,  necessidad  teguaray,  tecotebé  1.  itabo  (este 
es  poco  usado) ;  tengo  falta  de  comida  yüpírari  tegua- 
nicheX,  cheteguaray,  aicotebéX.  atiabo,  cheporiahu  tevibiu 
rehe.    V.  Carestía. 

Falta,  culpa  tecoabiX,  angaipa;  si  es  grave  angaipa- 
guapi. 

Faltar  aguata  (este  dice  también:  andar,  caminar); 
quantos  faltan?  mbobl panga  oguata  f  faltanme  las  fuerzas 
chepiratdmba  1.  nachepiratábey,    V.  Débil. 

Faltar  á  su  obligación  ayabí  chereco  rangueX,  na 
cherecorámbete  riipi  ruguay  aico;  faltar  á  la  palabra  na- 
mboayei  1.  nambopori  cheñecngue  1.  cheyague. 

Fallecer  V.  Morir. 

Fama  buena  teragudngatu;  V.  Acreditar,  Famoso; 
tenia  buena  fama  fulano,  era  tenido  por  bueno,  y  es 
un  ruin  yinardngatu  baeranio  herecopí  bina  aete  ypo- 
chtcatu. 

Fama  mala  tiene  herdnday  1.  heragudnday  1.  hera- 
gudmbochíX,  ypochibae  ramo  hereco  pabémbí  ahel.ypochi 
pabc  y  abanto   1.  pabe   ehabamo   oleo;    eras    tenido    por 
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bueno  y  has  perdido  la  fama  ymardngatubae  ramo  here- 
copí  ndc  bina,  hae  ereñemorangueri .    V.  Infamar. 

Familia  ckeropegua  1.  cheroígua. 

Familiar,  amigo  cheyecotíaha  tapia;  son  familia- 
rcá  oy\ec\otíaharafno  oico.    V.  Amigo. 

Familiar  tener  el  hechizero  tupichuariya.   V.  Tes. 

Famoso    in  bonum  aba  eraquangatu  1.  ymombeu- 
catupl  1.  aba  marángatu  ftucui  pabe  yurtirupi  oicobae: 
in  malum  V.  Fama  mala. 

Fanega  idem. 

F  a  n  f  a  r  r  o  n ,  valentón  guecoatd  reroyerobiaha  harau 
1.  reroñemboeteha  harau  1.  mombeu  nibeu  aubae. 

Fantasma  tau  1.  tecoradngabaj  no  sabiendo  lo 
que  es;  otros  dicen  ángiigu. 

Fantasma  noturna:  py tumbó  1 . pyhabogua  opitu- 
ndauba  cherehe  me  acometió  una  fantasma. 

Fardo  mbae  yñubdmbírc. 

Farfullar  oyuru  pí peñóte  oñec. 

Farol  tataendl  rírü. 

Fastidiarse  checueray  1.  ayeahey. 

Fatigar  á  otro  en  el  trabajo  amombae  apo  porara 
1.  namomttüey  1.  amocaneóngatu.  —  Fatigarse  añemo- 
caneóngatu  1.  oyeporara  catii  yyapobo. 

Favor,  auxilio  poropítíbóha,    V.  Merced. 

Favorecer  aypítíbó;  bolviendo  por  él  ahepiV  ahí- 
corepi  1.  pittbó;  favoréceme,  buelvas  por  mí,  librame 
chereplepe. 

Fax  a  cuamombíca  1.  cnaquaha  1.  cuapuaha  1.  cua- 
mamdha. 

Faxarse  ayecuaqua  1.  añeümblqua  V  púa  1.  mamd 
1.  mombt. 

Faz  hechacaba,  V.  Superficie.  V.  Ayape  en  el 
Tesoro.    Faz,  cara  toba.    [V.  Fachada.] 

Fé  tener  arobia;  V.  Creer;   fé  divina  Tupa  rero- 
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biahaX.Tupáñeé  rerobiaha;  fé  viva  Tupa  rerobiaha yñec 
mardngatu  mboayeha  I.  mbopo  ucaha;  fé  muerta  Tupa 
rerobia  ñoteha  yporoquayta  mardngatu  mboayeharey;  fé 
firme  Tupa  rerobia  herdherd  eyngatuha;  firmeza  en  la 
fé  Tupdñee  rerobia  habar  i  yepítaíocaba  1.  nibaraetehaba 
1.  yecagetekaba. 

Fea  cosa  mbae  megudngatu  1.  abaete  catu  1.  pi- 
chíbí  catu;  el  pecado  es  cosa  feíssima  mbae  reco  abaete 
yeahoce  retey  ndnga  angaipa  (Band.). 

Fecunda  m  u  g  e  r  cuñd  ymetnbí  retabae. 

Fenecer  V.  Acabarse. 

Feriados  d  i  a  s ,  id  est :  de  trabajo  ara  nibaeapoha 
1.  viborabtquika. 

Feroz  cosa  mbaepichibl  catu  1.  abaete  catu:  con 
ferozidad  pichfbtcatuhape. 

Fértil  muger  V.  Fecunda. 

Fértil  tiQTYdi  ybi  mbae  ñemoñangatuha ;  fértil  se- 
milla tnbaeayi  oñembocta  cebae  1.  catubae. 

Fervor  tacubo  1.  cii  1.  irity  ut:  añemboacubo  1.  aye- 
pía  7nboacubo  1.  añemboctcti  yyapobo  lo  hize  con  fer\'or; 
chepta  acubo  /tape  añemboe  rezo  fervorosamente;  che- 
ratbay  soy  fervoroso.    V.  Diligente,  Afervorizarse. 

Festejar,  hazer  dia  de  fiesta  solemne  amboarete 
gua^u. 

Festivo  dia  de  mucho  regocijo  ara  toríbucu  ari 
ñotegua  1.  te^aindabari  ñotegua.    V.  Fiesta. 

Fiado  dar  hae  [r]ire  tohepibeé  \.  toheplbee  poiye 
guiyabo  ameé. 

Fiador  ambuaeupe  hepíbeengara  1.  cheaheplbecne 
y  ara;  salir  por  su  fiador  hepíbeengardramo  ayequay. 

Fiambre  coo  mimoi  1.  cae  roH'dbae. 

Fianza  arambuaepe  teplbeengaba  1.  teptboñafigaba. 

Fiarse  de  otro  ayer  obla  hece\.  cheyerobiaha  nico 
haCy  dice:  es  en  que  yo  me  fio,  es  mi  confianza. 


Ficción— Finalmente  305 

Ficción  V.  Fingir. 

Fiebre  V.  Calentura. 

Fiel  de  mucha  confianza  aba  yerobiahabete. 

Fiel  Cristiano  V.  Cristiano. 

Fiera  cosa  mbae  pichíbí  1.  abaete;  fiera  bestia 
V.  Animal.  —  Fiereza  V.  Crueldad. 

Fieros  hazer  V.  Amenazar. 

Fiesta  arete;  fiesta  del  domingo  aretetapia;  fiesta 
solo  para  los  españoles  arete  tnirt;  solemne  aretegua^u. 

Fiestas  guardar  amboyerobia  \,  amboaye  \,  amo- 
marangatu;  fiestas  passar  arete  ahagaV  arete  tamoyepe 
namissa  renduy  1.  rechay  1.  ndahay  Tupáope, 

Figura  mbae  radngaba;  su  figura  en  agua  ó  espejo 
yechacaba,  ñeangechacaba.    Figurarse  V.  Imaginarse. 

Fijar,  clavar  ayatíca;  fijar  los  ojos  en  el  cielo  ó 
en  otro  ayeegaatíca  ybá  rehe;  fijo  está  V.  Firme. 

Filo  de  cuchillo  hatmbe\/\  1.  haimbiqui,   V.  Afilar. 

Fin,  motivo  se  explica  con  el  haba,  ut:  cónico 
ynupdhague  esse  ftié  el  fin  y  motivo  de  azotarle;  note, 
ut:  hecha  hagud  rehe  note  ayu  no  he  tenido  otro  fin  y 
motivo  para  venir  que  por  verle. 

Fin,  extremidad  api  \,  apipa;  sin  fin  aptreyVheco- 
pabey  1.  heco  apipabey  1.  heco  cañyey  1.  na  heco  apibaerd 
ruguay  1.  na  opabaerd  ruguay;  no  quiere  poner  fin,  aca- 
bar con  su  mala  vida  guecobay  nomomba  potar  i,  nombo- 
yblya  potar  i;  nunca  sé  ha  de  acabar  ndiyapírichene  1. 
ndahecopabichene  1.  ndaheco  apípabichene  1.  ndaheco  cañy- 
ichene,  V.  Acabar,  Extremidad. 

Finalmente  rombí,  ndmbít,  roire  1.  aroiré,  coi  te 

poye  \, poiye,  ut:  rombi  ybahemi  coíte  finalmente  llegó; 

nambiipe  ereyu  qué  en  fin  has  venido  ?  terecaru  hae  yepe 

chupe,  arotre  ñembíahii  oyuca  aunque  le  aya  dicho  que 

comiesse   no   quiso,    en  fin  la  hambre  le   mató;    arotre 

chepiaro  coite  por  mas  que  se  lo  dissuadieron,  finalmente 
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vino  por  mí;  poye  ornee  chebe  al  fin  me  lo  dio  después 
(subintelligitur:  de  aver  meló  negado). 

Fingir  au  1.  aubi:  omoambuae  áu  finge  no  cono- 
cerle; ocaru  caruau  1.  ocaru  manga  1.  minga  haze  del 
que  come ;  ycatupe  note  enteque  pemarángatu  no  fingais 
ser  buenos;  aba  ycaracatu  aubae  1.  yñaréngaibae  [cfr. 
Ardides,  Frazada]  hombre  lisonjero,  fingido;  ombae  apobe- 
rami  angau  finge,  parece  que  trabaja,  y  no  haze  cosa; 
aba  hecoyapn  hombre  fingido;  de  uno  que  se  haze  en- 
fermo, y  no  lo  es,  dicen  yyapu. 

Fino,  excelente  yporangete  1.  ycatupíriete  1,  yña- 
ruangatu. 

Firmar  una  carta  óescx'xtwrdiayquatiachereraypípe. 

Firmar,  poner  firme  alguna  cosa  para  no  caer 
ayocócatu  1.  atnbococá  1.  ay pitayó  1.  amombaraete  1.  amoi 
atangatu  [1.]  aycupepí  [Tes.  no  lo  tiene;  V,  Escusarse]; 
está  firme  el  palo  otatangatu;  estoy  firme  en  la  fé  aye- 
pítaQÓ  catu  1.  ai  atangatu  1.  ayeco  catu  1.  añemopíata- 
ngatu  1.  añcmombaraete  Tupa  rerobiahaba  rehe;  le  resistí 
firmamente  chepíatangatu  ckupc  1.  añeaangatu  idem. 

Fisgar,  hazer  burla  ayoyai  1.  apuca  puca  1.  che 
rorl  rorí  1.  añembogarai  hece. 

Fisgar  pescado  aycutu  pira. 

Flaco  estar  cheangai  1.  angaibo  1.  checangí;  le  voy 
enflaqueciendo  amoangaibi ;  estoy  muy  flaco  checangue 
note  1.  cheytacueri;  V.  Enflaquecer;  goo  poriahu  carne 
flaca;  si  huele  mal  ypitiu  coo. 

Flaco  de  ánimo  oñemboaqui  teybae  1.  oquihiye 
teybae  1.  onemopíata  eybae  1.  oñemombaraete  quaa  eybae: 
le  desanimé  amboptaey  \.  pía  aquí\»píaquthtye,  V.  Des- 
animado. 

Flauta  mimbí:  cherennmbt  mi  flauta;  ayoptmimbí 
toco  la  flauta;  añemimbi  idem. 

Flecha  huiV  m:  cheruí  m\  flecha;  uí  tacapid  [Tes. 
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no  lo  tiene;  V.  Porrilla]  flecha  con  botón  en  la  punta; 
hapuatere  con  punta  roma;  haquaobiV  haquaobibae  con 
punta  aguda;  uíbaci  con  ponzoña;  ahaqua  1.  ahapuaboña 
le  hago  la  punta;  ambopepo  1.  aypeporü  ponerle  plumas; 
ntma  manojo  de  flecha;  utbiya  flechero  que  tiene  flechas. 

Flechar  añybo  1.  ambouibo:  cheybo  1.  cheñybo  me 
flechó;  uibó  \, yñybombíre  el  flechado;  utboré  \.  utquare 
la  herida  de  la  flecha;  amboüíquare  le  herí  con  flecha; 
amboatiay  ui  hece  llené  de  flechas ;  poroybo  harete  gran 
flechador. 

Flejible  V.  Flexible. 

Flemas  de  la  boca  tendí  guacu  1.  yuruígau. 

Flemático  aba  mbegue. 

Flete  chembas  reraha  repi. 

Flexible  vara  ybirai  pipiu ;  de  ánimo  y  corazón 
flexible  yptapíu  1.  piptu :  me  ablandé  ya  añembopia  pi- 
piu coíte. 

Flocadura  de  ropa  ao  ambopi,  [V.  Fluecos.] 

Flor  yboíi;  ramillete  de  ñores  ybotímá;  guirlanda 
de  flores  ybott  pembí  1.  par  agua;  abre  la  flor  ybotí  ya; 
poti  [Tes.  no  lo  tiene]:  ndura  [derivado  de  durazno]  pon 
flor  de  durazno;  ypotícue  aru  traigo  su  flor. 

Florecer  pon  [V.  Flor]:  ypott  hna  abatí  el  maiz 
ya  florece. 

Floxa  cosa  que  se  menea  ocue  cue;  floxamente 
le  ató  oñapytiherd  1.  mint  1.  notnomblcatuy . 

Floxo,  perezoso:  cheñatey  1.  cheatey  1.  añemboatey 
mborabíquí  rehe  1.  teco  marangatu  rehe  &c.  soy  flojo 
en  el  trabajo,  en  la  \\rt\xá\ yyaqüírugu  es  un  gran  flojonazo. 

Fluecos  atnbopi;  cercenarlos  añambopireta.  [V. 
Flocadura.] 

Fluxo  de  vientre,  cámaras  cherie  1.  tíe  ay por  ara; 
si  son  de  sangre  cheríe  rugui;  fluxo  de  sangre,  de  las 
narizes  cheaptingue  hugut  1.  rugut. 


3o8  Fofa  oosa— Fortalecer 

Fofa  cosa  abebo;  está  fofa  yyabebo  [Tes.  s.  v. 
a.b  (i i)  cabello:  cabellos  erizados]. 

Fogón  tataupa;  mí  fogón  cherataupa. 

Fogoso  ser:  nderacubo  ay  eres  fogoso. 

Foguear  ahapí  kapt;  instrumento  para  foguear 
poroapiha  1.  yoapíha. 

Follaje  que  los  remolinos  y  remansos  recogen  en 
el  agua  ytiaruru. 

Fomentar  la  herida  amboacu  tnohaptpe;  abrigán- 
dola añubá, 

Fomes  delpecado poromoangaipaceray  1. angaipa 
ípt  ñandeñemoña  hague  heguigua  poropotaceray. 

Fondo,  ut:  se  halló  en  el  fondo  del  pozo  yquaph 
pucu  hape  oyehu;  en  el  fondo  de  la  caja  caramengua 
ruguape  1.  píuguape;  fondo  del  cántaro  ó  olla  por  de 
fuera  tebi:  yapeporebi  &c.;  —  de  cosa  redonda  y  larga 
como  calabazo  tebichua,  ut :  y  aquarebichuape  oyoca  que- 
bró el  calabazo  en  el  fondo. 

Fontana  manantial  j/¿i^. 

Forastero  mamoé ygua  1 . mamoé hetdbae  1. hetdébae; 
si  fuere  de  otra  nación  y  lengua ^'^¿'^^/¿¿i^.  [V.  Estrangero.] 

Forcejar  añeaangatu  1.  añentombaraete ;  force- 
jando me  escapé  chepfatangatu  pipe  1.  cheñeaangatu  pipe 
añeanguindog  1.  ace  yepe;  —  con  harta  dificultad  kacípe- 
catu  1.  hacípey. 

Forjar  mentira:  yapu  1.  ñee  atiblbirigua  ere- 
yapo  pora  bellamente  has  forjado  una  mentira. 

Formar,  dar  el  ser  á  alguna  cosa  amona  Lamboe- 
coípi  1.  ahecoipírü  1.  ahecomoñatpi  1.  akecorámee. 

Formidable  poromonglhíyebae  \,  poromboptapiri- 
bae  1.  titlibae  1.  andiibae. 

Fornicar  V.  Pecar. 

Fornido,  robusto  aba  ñemoñangatuXJieteatangatu. 

Fortalecer  amotnbaraete  1.  amomyatá  1.  ay  pitayó; 
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lo  que  va  á  caer  ayococatu  \cog  arrimar];  un  palo  cla- 
vado en  el  suelo  atnboípitf  1.  ayyijnyoco;  —  el  corazón 
aypía  mboyecocatu  1.  mombaraete  &c.    [V.  Consolidar.] 

Fortaleza  mbaraeteha  1.  tecoatangatu  1.  por  orno- 
Pyatá,    V*  Fuerza. 

Fortaleza  hazer  para  defensa  de  los  enemigos, 
si  es  con  palos  aybírapembi  maña  V  ayeog  mama  ybíra- 
pipe;  si  con  muros  ybtatambípe,  chepiahabdmo. 

Fortaleza,  castillo  guarintha  rogugu. 

Fortuna  tecopord;  tengo  fortuna  en  pescar  chepo- 
pora  pindapoi  rehe.    V.  Afortunado,  Dichoso. 

Forzar  hemtmboaclpe  ye  pe  1.  ypotareyramo  ye  pe 
1.  ypía  eyrupi  yepe  ayapouca. 

Forzoso,  preciso,  necessario,  ut:  es  forzoso  que 
vayas  erehoyepene. 

Forzudo  aba  mbaraete  \. piratangatu  X.píatangatu 
1.  aba  atangatu  1.  ypo  piraquangatubae  1.  ycangatdbae. 

Fragoso  camino  tapebay  1.  tape  ytatíbay  etebac. 

Fragua  tataaua  quarepotiapo  habar igua. 

Fraguar  mentiras  &c.  amona yapu.  [V.  Forjar.] 

Frangollo  de  maíz  abaticure;  si  es  para  chicha 
cangutrd. 

Franja  de  oro  quarepotiyu  chumbe;  si  de  plata 
quarepotitt  N,  [V.  Guarnición  de  hilo.  Cinta  trenzadera.] 

Frazada  cheagoya  1.  chequeubd;  si  es  de  lana 
vechara  rehegua  1.  checaraha  [Tes.  caragá\. 

Fregar  limpiando  ayokí;  —  refregando  ayñqui 
[léase:  ayquiti\ 

Freir  ambocht  riri. 

Frenesí  araquaa  cañy.  —  Yr^víét'xco  yyaraquaa 
cañybae^  1.  yñeengeta  ngeta  tey  oaraquaa  eyramo,  V.  En- 
loquecer. 

Frenillo  de  la  lengua  cu(d  1.  apecugd. 

Freno    idem,  1.  cabayu  yuru  pegua  1.  ptpia  1.  ca- 
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bayu  cumbica;  pongo  el  freno  amot  yyurupegua  1.  //- 
pia  hece. 

Frente:  checiba  1.  chereciba  mi  frente.  —  Enfrente 
d  e  m  í  cherecey  1.  cherehey  1.  cherobay;  mi  contrario  que 
está  enfrente  de  mí  cherobaychua ;  passó  enfrente  de  mí 
cherobabo  oqua;  poner  uno  enfrente  de  otro,  carearlos 
amboyobay  1.  atnboyoecey  1.  amboyobaque ;  hazer  frente 
al  enemigo  ahobaychuaro, 

Frequentar  ahapecó  1.  aypohu  yebt  yebí  1.  ahe- 
peña  yoapl  api  Tupdog  1.  aha  yebi  yebí  Tupdope  [la 
Iglesia] ;  los  truenos  frequentes,  repetidos  aturdían  aniá- 
ríapu  yoapecó  pecó  oporoapícaquarog.  V.  A  menudo. 

Fresca  cosa  mbaeybi;  carne  fresca  goo ybt;  pes- 
cado fresco  pira  ybt  1.  yyuca  ramo  pire;  ya  no  soy 
mas  moza  ó  mozo  nache  ybtbey;  viejo,  lozano  tuya 
yyíbibítebae. 

Frescura  del  cuerpo  piroí;  me  refresco  en  el 
agua  ó  viento  añembopiroí ;  —  de  arboleda  caáguirolgd 
1.  quarahld. 

Vx\o  roí  1.  roiga:  yrotgd  agua  fría;  cheroi  tengo 
frió;  cherete pini pini  \x:Ví^o  c?\o%íx\os\  r¿;í¿^  el  jque  tiene 
frió ;  roí  poropiguihu  guíhu  bae  frió  penetrante  que  se 
halla  debajo  de  la  piel.    [V.  Elar.] 

Friolera,  en  los  gracejos  sí  haze  alguna  cosa  que 
no  los  alegra,   dicen:   mbae  roígd  ha  sido  una  friolera. 

Frísoles  cumandá;  albergas  [q.  v.]  N,  roí  V pira- 
rega;  judiguelos  [q.  v.]  N.  chai. 

Frivola  cosa  mbae  teyngua. 

Frontal  ídem. 

Frontera  de  enemigos:  ñande  amotareymba  roba- 
pipe  1.  robaype  yaico  estamos  á  la  frontera  de  nuestros 
enemigos. 

Frontispicio,  fachada  [q.  v.  yechacaba'\  de  la  Igle- 
sia &c.  Tupdo  yeechacaba. 
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Frustrar  atnorangue  1.  amo  teynguaretey;  se  frustró 
yrangue  1.  ndahecoy,    V.  Estorvar. 

Fruta  yba:  yba  apire  cascara  de  fruta;  N,  rumbi- 
qut  pezón  de  la  fruta ;  N,  are  fruta  caida ;  ybapttd  dáti- 
les;—  oscura,  coXox^ádk  yba  yñapytd ;  apeñuscada  a,  ut: 
ybtraa  fruta  del  árbol ;  ybira  yá  bae  árbol  frutífero. 

Frutificar  bien  la  tierra  omoñangatu  1.  omoñaori- 
catu  mbae  tetiro, 

Frutificar  los  árboles  yácatu;  no  frutjfica  ó  no 
tiene  fruta  ndiáy. 

Fruncir  la  boca,  exasperarla  yoha:  chemboyoha 
yba  la  fruta  rae  ha  exasperado  el  cuerpo;  checüyoha 
tengo  la  lengua  exasperada. 

Fuego  tata;  fuego  sacar  amboá  N,;  fuego  hazer 
encendiendo  la  leña  amoendí  yepeá  cher atara;  pegar 
fuego  amboyepota  N.  I.  ayatapí;  V.  Abrasar  campos; 
atizar  ahapíiña.    V.  Atizar. 

Fuelles  tatapeyuhá. 

Fuente,  manantial  jí//  [V.  Fontana];  fuente,  prin- 
cipio de  algún  arroyo  yrtapt.    V.  y  en  el  Tes. 

Fuera  oca:  eraha  ocape  sácale  á  fuera;  también 
signiñca:  calle,  V.  Calle  por  de  fuera,  y  por  de  dentro 
también  ocacotí,  ypícottabe.  —  Fuera  de  propósito 
des  varia  yñeeñeétey  1.  yñeé  eta  tey  1.  ndoico  catuy  1. 
nmngatuy  1. oyoabíabt  yñee,  —  Fuera  de  esto,  praeter 
hoc  cobae  agui.  —  Fuera  de  si  quedar  arrobado  V. 
Éxtasis,  Desmayado,  Desmayarse. 

Fuerte  hatangatu  1.  ymbaraete. 

Fuerza,  fortaleza  [q.  v.]  poromopiatd  1.  tecoatangatti 
1.  mbaraeteha  1.  cangatá;  probaron  fuerzas  oñontbaraete 
rad  1.  oñocangatdrad  1.  oñoatattgaturad ;  fuerza  hazer 
V.  F'orzar;  me  quitó  las  fuerzas  chemocdbey  1.  cangatd- 
bey  1.  chemomyatdmba ;  se  me  acabaron  las  fuerzas  che- 
piratambá   1.  cherecoatambá   1.   nacheplatdbey  1.   nache- 
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cangatábey  1.  nachembaraetebey;  he  recobrado  las  fuerzas 
afUmocangata  1.  añemopiatd  I.  añemamyatá  I.  añemo- 
mbaraete yebt, — Fuerza  me  hizo  ó  por averme hecho 
fuerza  la  razón  que  alegó  por  sí,  lo  saqué  libre  hupigua 
oyeupe  ymboyehu  ramboe  1.  ymboyequaa  catu  haguera 
rehe  \, ymboyeeckauca  ramoe,  amoce  yepe  L  hupigua  hemi- 
mboyequaa  catucue  chemoquinini  ramboe ,  amoce  yepe; 
no  me  hazen  fuerza  tus  razones  nderemimombeu  nombo- 
yehu  catuy  hupigua  chebe  1.  amoherd  bíter  i,  emana  nanga 
aypo  nomboe  ucari  chebe;  no  tienen  fuerza  sus  palabras, 
no  tienen  eficacia  ndipoaca  catuy  1.  ndipohii  catuy  yñec 
1.  nomongtrey  quaabi  mbia  oñeembipe  1.  ndoyquecatuy 
acepiape  yñee. 

Fulano  ahé;  la  muger  dice:  quínai\.nai,  V.  Par- 
tículas. 

Funda  hiru:  acangttaríru  funda   de  almo[h]ada. 

Fundamento,  cimiento  de  la  lidiv^á  ybíatárapo  \. 
rupa  1.  ypi  1.  rembípí;  el  fundamento  en  que  estriva 
nuestra  esperanza  es  la  promesa  de  Dios  Tupa  tecoorí 
ybapegua  ñandebe  yquabeéhague  nanga  ebapo  ñandeho 
hagu&rehe  ñande  yerobiaha  yepitacócabamo  X.yecocabamo 
oteo.    Sin  fundamento  V.  Razón. 

Fundar  su  pueblo  oñeetáboña  ypi  1.  cheetá  mbo- 
ecoypi. 

Fundir  metal  amboicu. 

Furia,  ponerse  una  furia  de  enojo  oñemoyróacíay 
1.  guagu  ete  1.  oñemboabaete  catuete  1.  oñembopichlbt  ete 
1.  oñembopia  pichlbt  ete,  oñemoyro  ramo;  furia  infernal 
aña  pichibicatu. 

Futura  cosa  [q.  v.]  mbaeráma  1.  mbae  oubaerá  1. 
oicobaera  1.  yyayebaera  1.  poiye  catu  guáramo  1.  mbae 
imarire  guara  1.  mambipe  catuguara  1.  oyrandeguara. 
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G. 

Gabinete  V.  Retrete. 

Gabiota  guiratt. 

Gafo  aba  ypoapabae. 

Gajo  tacang;  gajo  de  árbol  ybíra  racang;  des- 
gajar ahacangw. 

Galán  aba  añembaeporú  porangatubae  1.  oñemandé 
catupirtbae;  muger  galana  cuna  oyegua  porangatubae: 
ponerse  galán  onemboyegua. 

Galas  yeguaka. 

Galápago,  tortuga  carumbe  1.  chue. 

Galardón  tepí  1.  mborepí:  ndecaneórept  l.poepil. 
mboyebtha  cobae  esto  es  premio  ó  paga  de  tu  trabajo; 
mborepí  rehe  omaehape  oñemongireyngatu  yyapobo  por 
mirar  el  galardón  &c.  —  Galardonar  aypoepiV  ahepi- 
boña  1.  ahepíbee  1.  amboobay  1.  aheptmboyoya.  [V.  Re- 
compensa.] 

Galgo  yaguarugu. 

Galope,  ir  de  galope,  galopear  aroñani  popomini 
1.  mbegue  ntbegue. 

Gallina  uruguacu;  dicen  también:  chertmba  mis 
gallinas;  clueca  ocurobae;  ponedera  oyeupia  mombó  bae: 
está  empollando  ogueru  gupiá;  ya  salieron  los  pollos 
oya  uruguagu  rai;  está  para  salir  hegaguaá  1.  ocatd, 
€ste  dice  que  por  estar  ya  formado,  se  zanglotea  [q.  v.]. 

Gallinero  uruguacu  rocai. 

Gallo  uruguacu ^cuimbae  1.  tacar eó  1.  tacuraó  [V. 
Martius,  Beitráge  II 477  tacuara  etc.];  canto  del  gallo 
uruguapi  capucay. 

Gama,  ciervo  guagupucu,    V.  Tes.  [V.  Dama.] 

Gana  de  comer  &c.  ce:  checaruce;  gana  de  beber 
agua  ayuce  1.  ayuhey ;  —  de  beber  vino  acaúce;  gana  de 
comerlo  ó  beberlo  sea   lo   que  fuere  ayuhey.    V.  Ape- 
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tecer;  —  de  orinar  y  de  proveerse  V.  AAti  en  el  Tes.; 
tengo  muchíssima  gana  de  dormir,  mucho  sueño  cAe- 
ropehti;  gana  no  tengo  de  ir  nachehoceri  1.  nachequirey- 
ngatuy  cheho  hagudrehe;  iré  de  buena  gana  contigo 
chequtrey  nderupi  guihobo. 

Ganado  vacuno  vacaren;  ovejuno  v echaren;  gana- 
dero, pastor  mytnba  rerequa ;  guardo  el  ganado  añanga- 
reco  1.  ahaáró  mytnba  1.  amymbaraárd. 

Ganar  en  el  juego  añemombae  ñcmbocaraytape 
1.  amboagutye;  adquiriendo,  augmentando  ayrumó  1.  ambo- 
eta  1.  amboyoa  1.  ayapearo  chembae;  ganar  indulgencias 
cheangaipareptbee  habangue  1.  cheangaiparepírangue  in- 
dulgencia ya  ayohu.  —  Ganó  muchas  almas  para  Dios 
heta  añdrembiaramo  oicobaerangue  Tupa  upe  oyohu,  — 
Ganar  por  la  mano  ahenondea. — Ganar  á  otro  en 
alguna  cosa,  hazerle  ventaja  ayahoce  1.  aheyaete  1.  año- 
quá  1.  ayapíraha  ñemboequapaba  rehe  en  saber  la  doc- 
trina.—  Ganar  la  voluntad  aypia  pikt  \.  amboacatua 
che  yehe,    V.  Afecto. 

Gancho  tyai. 

Gangoso  hablar  oapiingua  rupi  oñeebae. 

Ganso,  psito  guarimb/ \,  ñarimbé;  otro  género  de 
mas  pequeños  ypegapá. 

Garabato  tyai. 

Garañón  idem,  l.^á'¿f/ía  w/[=  macho  de  la  yegua]. 

Garga  pardisca  tnbaguari. 

Gargajo  tendiguacu. 

Garganta  ó  garguero  yaceó  1.  ñocoe:  yaceo  pU 
coró  ronquera ;  yaced  1.  ñocoi  quytd  1.  ytrlbi  candu  nuez 
de  la  garganta.    [V.  Gaznate,  Cuello.] 

GdirgaLtitillai  yurichua  1.  mboípe  1.  mboí  rtci. 

Gargarismos  hazer  amboquarara  mohá  ricue 
cheyaceope. 

Garlito  ó  nasa  yequedVyuqueá  [Tes.  no  lo  tiene]. 
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Garrapata  yatebu;  otra  pequeña  yatebuti. 

Garras  ó  uñas  poapé;  echar  la  garra  el  tigre  ó 
gavilán  ogueroá;  garras  echar,  agarrar  ahaubá  1.  aypul 
haubabo  1.  chepopinda  herahabo.  V.  Arrebatar,  A  la 
rebatiña. 

Garraspera  j<?A¿7.    V.  Fruncir. 

Garrocha  para  torear  tny  torocutuha;  pero  para 
desjarretar  V.  Desjarretar. 

Garrotazos  á^iX  ybirapípe  aynupd.  V.  Aporrear. 

Garrote  ybíra  acígue. 

Garrucha,     instrumento    para    levantar    en    alto 

CUTMgUa. 

Garuar,  lloviznar  haibi  ama  1.  amandaíbi,  V. 
Lloviznar. 

Gastar  desperdiciando  antombucarey;  usándolo 
ayaro  yporubo]  gastase  la  ropa  lavándola  en  piedra  yta- 
rehe  aopítucaramo  añemongui;  ropa  gastada  ao  cuigue 
1.  coro  Qorobae  que  dice:  rota,  andrajosa. 

Gatear,  andar  sobre  las  manos  el  niño  ó  tullido 
opobo  cata  1.  opoñy;  el  gato  ó  tigre  para  coger  la  presa 
oypiaro  I.  ohaquicuero  1.  ohaquicue  moña  mbegue,  V. 
Aguaitar. 

Gato  bechi  1.  chibi  1.  bibi  [los  tres  Tes.  no  tiene]. 
—  Gato  montes  mbaracaya. 

Gavilán  taguato;  cernícalo  quiri  quiri. 

Gaviota  guírañ. 

Gaznate  ñocoé  1 .  yaceopt;  yíribi :  ayírtbi  quítí  cor- 
tarlo. [V.  Cuello,  Garganta.] 

Gemelos  V.  Mellizos. 

Gemir  chepuahe  \.  ayaheoporiahu. 

Generación  ñemoñangaba. 

Generación  divina  V.  Procession  divina. 

Gente  mbta  1.  ace  reta  1.  reii. 

Gentil  hombre  aba  angaturá. 


3 1 6  Gentil—Qoprion 

Gentil,  infiel  aba  ycarai  eymbae. 

Geringa  quarepoti  poropohandha.  [V.  Xeringa.] 

Gestos  hazer,  gracejos  cheroba  mengua  mengua: 
por  burlarse  de  otro  añembooba  chay  chupe. 

Giba  V.  Corcova. 

Gigante  aba  hetepucu  ay  1.  y  bate  ay. 

Gloria  celestial  tecoori  \,  toribete  \,  teco  angatu- 
rámbete  1.  poromo  angapihi  habete  1.  poromomytuengatu 
ybapegua,    V.  Bienaventuranza. 

Gloriarse  vanamente  cherorttey  \.  ayerobiatey; 
no  queriendo  Dios,  que  el  demonio  se  gloriasse  de  averse 
vengado  en  su  imagen,  que  es  el  hombre,  se  hizo 
hombre  &c.  aña  aba  guaangabarehe  oyepipipe  yyerobia 
tey  potar eymo  Tupa  ñandeyara  abaramo  onemoña  &c. 
V.   Alabarse,  Preciarse. 

Glorioso  V.  Bienaventuranza. 

Glotón  caruaño  hecoha  1.  caru  reheno  tequara  1. 
oicobae  1.  carucueraño  hequabae  1.  caruceaño  rerequa. 

Golfo  de  mar  para  apíte. 

Golondrina  mbíyui  [Tes.  mbiyuí,  Voc.^  mbiyut\. 

Golosina  caruceha,  —  Goloso  aba  caruceray. 

Golpe  V.  Dar  golpe:  opocó  cherehe  me  dio  golpe. 

Goma  tct;  goma  echar  yyatci  popó. 

Gorda  cosa,  gruessa  mbae  anambucuay. 

Gordo  yqufra  1.  yñaptpóng  1.  ycarapóng  1.  yñapdg; 
engordar  al  puerco  amongtra  1.  amoaptpóng  tayagu, 

Gorgear  las  aves  y  coi  coi  1.  onemongoi  ngoi  I. 
yyáíbu  yoayoa;  oñemboaíbu  yoayoa  güira  oquapa  están 
gorgeando. 

Gorgojo  ttnguad;  agorgojado  [q.  v.]  está  el  maíz 
abati  y  ttnguad  1.  ycui. 

Gorgorito  que  haze  el  agua  quando  empieza  á 
hervir  ottniniL  ochtrtri ytacu,  pero  herviendo  dicen  j?/ií/». 

Gorrión  habia.    [V.  Zorzal.] 
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Gota  de  agua  y  tíquire ;  gota  de  sangre  tuguí 
tiquire. 

Gota,  mal  de  gota  chepí  1.  chepo  carugua. 

Gotear  otíquí. 

Gotera  amandíqut. 

Governador  capitanguagu  poroquaitara, 

Governar  aporoquai;  vino  á  governar  poroquai- 
tara ou. 

GowemdiW^  ygar ata  ropíta  1.  ropUacocaba, 

Gozar  ayecohu  hece;  gozóme  del  mal  ageno  che- 
rapicha  recontará  rehe  cherortV  cheangapihí ;  estoy  go- 
zando de  muy  entera  salud  teco  aguiyei  1.  ntaráeypipe 
note  ateo;  —  de  muchos  bienes  mbae  tetiró  rehe  ayecohu 
1.  ayeahoce, 

Gracia  ¡dem:  Tupágracia  Tupdrairamo  poromot- 
ngoha  gracia  habitual  que  haze  hijo  de  Dios;  N,  ace 
anga  momarángatuha  gracia  santificante ;  N.  renotndara 
1.  rerequara  los  que  están  en  gracia  de  Dios;  angaipa- 
gua^uño  ontocañy  1.  otnbotigueretey  1.  ombogue  Tupágra- 
ciaya  solo  el  pecado  mortal  borra  la  gracia  de  Dios; 
Tupágracia  reromanóhareño  Tupa  retante  ohobaerd  solo 
los  que  mueren  en  gracia  de  Dios  irán  al  cielo.  V. 
Divino  ser. 

Gracia  actual,  auxilio  de  Dios:  Tupa  gracia 
poropitybóha  la  que  ayuda;  poroegapeha  la  que  alumbra; 
por  opté  mongetaha  1.  mongtreyha  que  habla  al  corazón 
ó  lo  alienta;  gracia  yranguerámey  1.  poromboayeucaha 
1.  porombopó  ucaha  gracia  eficaz. 

Gracia  hallar  con  alguno,  invenisti  gratiam  apud 
Dominum  vel  in  oculis  Domini  Tupa  mae  orí  catu  habanto 
1.  Tupa  rega  orí  catu  habamo  ereico  1.  oñemoporangatu 
uca  1.  oyeporangereco  uca  eupe  ndereco  Tupa  upe  1.  ere- 
moaruangatu  eupe  ndereco  Tupa  upe.    V.  Agradar. 

Gracia,  donaire  meguá  orf. 
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Gracias  dar:  aguíyebete  hae  ndebe  te  doy'  las 
gracias;  Tupa  tohepíbee  1.  toipoefn  ndebe  Dios  te  lo 
pague. 

Gracioso  ser  en  triscas  chemengua  orí catu  1.  che- 
apiray  1.  cheporangu. 

Gradas  de  la  escalera  Jr«/íA<^  racapaba. 

Grama  capyipoñy  1.  capyipc. 

Grana,  color  idem.    V.  Color. 

Granada  idem. 

Granadilla,  flor  de  la  passion  mburucuya. 

Granado  está  el  maiz  hayingatu  abati. 

Gran  bestia,  anta  mborebi  1.  tapyi, 

Grangas  de  maiz,  trigo  &c.  cure. 

Grande  tubicha,  en  calidad  y  cantidad,  ut:  a«^ú:f]^a 
tubicha  pecado  grave;  abarubicha  señor  de  vassallos; 
amboubicha  engrandecer ;  añemboubicha  tey  me  ensober- 
bezco; tubicha  herd  1.  mini  medianamente  grande;  guafu: 
angaipa  guagu  pecado  mortal,  este  según  la  dicion  á 
la  qual  se  pospone,  muda  la  primera  sílaba,  pues  con 
algunas  haze  ucu,  ut:  ogucu  casa  grande;  á  vezes  nducu, 
ut:  teraquanducu  gran  fama;  á  vezes  rucUj  ut:  ybtraiya- 
ru(u  alcalde  mayor  &c.  V.  el  Arte,  Parte  i.  Cap.  i. 
§.  3.  Apéndice.  —  El  grande  ó  mucho  amor  que  me 
has  tenido  nde  cheralhu  angau  note  ey  1.  amyri  ndetey  1. 
mirt  eyngatu  1.  yeahoceretey  1.  nandetey  1.  mátete  hague. 

Grande  de  edad  ocaquaacatubae  1.  tyarobae. 

Grandor  tubichakaba. 

Granero  trigo  I.  abatir og, 

Grangear  V.  Adquirir,  Ganar. 

Granizo  amandau;  granizar  N.  oá. 

Grano  de  maiz,  de  trigo  &c.  hayi:  abati rayi&c. 

Grano  de  arena  ybtcuiti  pe  tey  1.  ybtcui  rayi. 

Granos  tener  en  el  rostro  chearil  1.  cheroba  arii: 
—  en  los  brazos  por  exceso  de  calor  cheyíba  arii;  —  en  las 
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espaldas  cheatucupe  arií.  —  Granos  mayores  tener 
en  el  cuerpo  cheyarii, 

Grassa  qutracue;  grassiento,  lleno  de  mugre  quirabu. 

Gratitud  V.  Agradecer. 

Grave,  como  pecado  grave  guacu;  grave,  pesado 
ypohlicatu. 

Grave  de  autoridad  ypoihu  ptrama  1.  ymboaye  1. 
ymboyerobia  ptrama. 

Graznar  las  aves  oñee. 

Greda  tuyuapatayt. 

Greñas  del  caballo  cabayu  abucuVabebo  guacu. 

Grietas  de  los  pies  &c.  chepíbobog  V  yaya  1.  cha- 
cha,   [V.  Abrirse,  Henderse.] 

Grillo  qulyu. 

Grillos,  prisiones  ytacupígd  1.  y  tagua;  grillos 
poner  aytacupi(dmot  1.  ñonong;  quitarlos  aytacuph'á- 
mboy  1.  yará. 

Gritar  cheracé  1.  agapucay  1.  añeembucu;  —  mucho 
cheracémbucu  1.  poroaptraha  etey, 

Grossera  cosa,  tosca  mbaepoguaguay  1.  and- 
mbuQuay, 

Grossero  hombre  V.  Tosco. 

Grossura  de  sábado  goo  píacue  I.  apire. 

Gruesso  ypoguagu,  \iV.  ybíra  poguacu;  palo  gruesso 
and  1.  poand:  ao  poguacu  1.  ao  poand  lienzo  gruesso; 
ybirapé  anambugu  tabla  muy  gruessa;  yyaraquaa  ana- 
mbu0i  de  gruesso  entendimiento.  —  Gruessa  está  la 
f  r  u  t  a  yá  guagu. 

Gruñir,  rezongar  añeenguru;  ogueroñeengeta  gue- 
mbiü  rdngue  oicobo  ñandú  siempre  gruñe  por  la  comida 
que  no  le  dan ;  cheríe  pururu  me  gruñen  las  tripas. 

Gruñir  los  perros  ocororo  \,  yñeé  cororó  yagua  1. 
yaguareté;  gruñir,  regañar  los  perros  mostrando  los 
dientes  haimbiti  yagua;  gruñir  los  puercos  oñeapyimbu 
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\,yñambu  [Tes.  ambü\  tayacu;  rechinar  los  dientes  kai- 
mbu  1.  hatteretereg. 

Guacamayo  arar  acá  1.  guaa.  [Tes.  gúacá  gua- 
camaya.] 

Guayabas  araga. 

Gualdrapa  ao  hebi  aramonguara. 

Guantes  tnbotru  1.  mbortru  1.  mboubá;  ayepouba- 
ndog  1.  mboy  rae  los  quito;  ayepoiru  mboy  idem. 

Guarda  de  chácara,  ganado  &c.  harohara,  here- 
guara;  mi  ángel  de  guarda  ángel  cheraróhara;  guarda 
de  ovejas,  ovejero  vechá  rerequa. 

Guarda,  no  hagas  esso  ereyapo  teyneV  tey  aune  1. 
eyapo  enteque;  guárdame  Dios,  no  haré  tal  cosa  tache- 
pítybo  Tupa,  ani  ebocoi  ndayapoychene. 

Guardar  á  otro  aharó;  por  no  tener  quien  le 
guardasse,  se  huyó  guaroAd  porey ramo  oyabd;  me  quedé 
para  guardar  mi  sembrado  de  los  pájaros  cheremityngue 
raróbo  aptta;  también  dice:  güira  ráróbo  aptta,  sub- 
intelligitur  yü  agui  para  que  no  lo  comiessen;  lo  guardo 
para  mañana  amocoé  1.  amoingatu  coerantonguaráma; 
lo  guardé  en  la  caja  caraméngudme  amoingatu  1.  año- 
nongatu. 

Guardar  al  enfermo  hacíbae  aharó  1.  añanga- 
reco  hece. 

Guardar  á  otro  áeíenáxenáo  ahecoepíLaheco- 
pítybo;  librándolo  de  algún  peligro  idem,  1.  aypihíró. 

Guardar  la  palabra  amboaye  V  ambopocatu  che- 
yaguera. 

Guardar  respeto  aypoíhu  catu  1.  ahecomboaye 
catu  1.  mboyerobia  catu. 

Guardar  secreto  cheremienducue  aroogangatu  1. 
cheptape  note  areco;  anol  note  1.  namboyequaay  1.  nday- 
qnaabucay  1.  namoñenduy  ambuaeupe. 

Guardarse   de  alguno,    rezelarse   de  él  como  de 
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enemigo  añetnoa  1.  añeangu  1.  anear ongatu  chugui;  ayero- 
guihíye  idem. 

Guardarse  del  golpe,  huyendo  el  cuerpo  al 
golpe  ó  flecha  añemopy  1.  anemoiti  huimboguabo.  V.  Huir 
el  cuerpo. 

Guardia  hazer  aporoaró;  los  que  de  noche  hazen 
guardia  pttüraró  hará. 

Guardoso  ombae  inocañyuca  harey  1.  raíhupara 
nieéngey  ngey  harey. 

Guarecerse  añeplhíro,  —  Guarida  ñepihíró haba 
1.  ñepihíró  renda  1.  ñemiha. 

Guarnición  de  hilo  chumbe  mint.    V.  Franja. 

Güeco  V.  Hueco. 

Guedejas,  aladares  [q.  v.]  arámbi, 

Güérfano  tlrey,  dicenlo  al  que  no  tiene  padre  ó 
madre  ó  ni  uno  ni  otro.    [V.  Huérfano.] 

Güero  huevo  [q.  v.]  uru  [cfr.  Enjundia  y  Tesoro; 
urü  y  uruguafu]  rupia  ocatá  catábae. 

Guerrear  aguarini  1.  amardndeco  i.  amardndapo 
1.  amarántoña  1.  amarámbota ;  están  guerreando  ogua- 
rini  1.  opud  yoehe  1.  oñoirdró  1.  oyoobayc huaro  1.  oño- 
epeña  1.  oyoguereco  ay  mbía  aguapa;  juntar  exército 
contra  otros  aguarini  quay  hece,  V.  Combidar  para  la 
guerra.  —  Los  arcabuceros  se  sitien  á  parte  toñembocoñé 
mbocabiya;  despojos  guarinimbó  1.  mudmbape  1.  gua- 
rinihape  1.  mard  moñangape  cherembiaubacué  1.  chere- 
mbipicícue.  V.  Despojos  [Pelear]. 

Güerta  de  casa  cor  api  [=  Huerta,  V.  Hortelano]. 

Güerto  de  árboles  frutales  J'ítí:?/?;  —  de  hortalizas 
mittndi, 

Güésped,  el  hospedado  ymbocottptre  \. ymombfta 
pire;   el  que  hospeda  porombocoti  hará,    V.  Hospedar. 

Güevo   de  gallina   iiruguagu  rupia,    V.  Huevo. 

Guia  de  danza  yeroquíí  1.  yeroqúí  roquíttara, 

21 


322 


Guia  de  camino— Gusano 


Guia  de  camino  pe  1.  tape  quabeengara. 

Guia,  el  delantero  tenondegnara  1.  tendotara  Lyyípt- 
richuara  1.  yyapírichuara.    V.  Caudillo. 

Guiar,  encaminar  apequabee  1.  apequaabuca  1. 
mboyequaa  1.  ayquabee  haperd  guikobo,  aha  tape  qua- 
beenga  1.  haperd  quabeenga;  los  ángeles  nos  guian  y 
encaminan  al  cielo  angeles  mardngatu  ybarape  oyquabec 
ñandebe  \. ybabia  rupi  ñandemotngo,  —  Guiar  al  ciego 
por  la  mano  aypocog. 

Guiarse  por  la  razón:  teco  hupiguarari  tequaX. 
oicobae  1.  ño  tegua  nicoche  soy  hombre  que  me  guio  por 
la  razón;  seguía  por  su  parecer  fulano  guemimbotarari 
tequa  &c.  ahc  1.  guemimbota  mboaye  ñoteha  ahe. 

Guijarro  ytacurubi. 

Guiñar  del  ojo  agapitni  pehé  chupe. 

Guiñar  la  canoa  obag ygara  (Ruiz).  [V.  Canoa.]. 

Guirnalda  de  flores  yboti pembíre  acanguaha  1". 
acdmbuaha ; —  de  plumas  par  agua. 

Guisar  la  comida  amoee;  amboé  la  hago  gustosa . 

Guisar,  cocer  la  comida  en  olla  amboyi  1,  atnoiX. 
ayapo  tembiü  1.  añemimoi  1.  añembiablqut  tembiu  rehe; 
carne  cocida  en  olla  foó  mintoi.    V.  Cocer,  Assar. 

Guitarra  mbaraca;  dicen  también  vihuela  [q.  v.] 
y  si  es  pequeña  discante  [discante]. 

Gula  carnee  ay  1.  caru  gua^u  ay  1.  caru  haanga 
eyrupigua,  dice:  sin  medida.    V.  Comilón. 

Gurupera  de  los  lomillos  cabayu  rebicd. 

Gusano  tagó:  mberu  ontboafo  goó  las  moscas  han 
agusanado  la  carne ;  ybíra  ragó  gusano  que  cria  el  árbol 
podrido ;  cheracó  tengo  gusanos,  se  entiende  de  gusanos 
que  se  crian  en  las  llagas;  pero  para  decir:  tengo  lom- 
brices, que  se  crian  en  el  vientre,  dicen:  cheta^o,  nde- 
tago,  yta^o;  taco  cheguú  me  roen,  dicen  también:  tago 
añandn  1.  ay  por  ara;  teóngue  hago  cumbig  1.  mümü  1.  my- 
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niyi  yerve  de  gusanos;  al  gusano  que  se  cria  en  las 
sementeras  y  algodonales  llaman  y^o;  llaman  mbi  á  un 
gusano  peludo  que  punza  con  los  pelos. 

Gustar  de  alguna  comida  amboe  catu  guabira  1. 
acaru  catu  hece  &c. ;  me  ha  dejado  buen  gusto  la  comida 
themboyurue  cherembiu  1.  tembiü  omboe  catu  cheyuru. 
V.  Sabor.  —  Gustar,  probar  algo  akaá.  —  Gustar  de  lo 
que  otro  haze  amoarud  1.  ambohaebe  1.  ambocatu,  — 
-Gustar  de  pescar,  cazar  y  cosa  semejante  hebt,  ut: 
Jtebt  hebt  catu  pindapoi  va  me  sabiendo  bien  la  pesca; 
hebt  hebtgi  chebe  cheho  (oó  yucabo  gusto  mucho  de  ir 
á  cazar;  hebt  hebtgi  Tupa  ñeenga  chebe  voy  gustando 
mas  de  la  palabra  de  Dios;  antboebtgi  hago  que  tenga 
gusto;  ndahebtbey  chebe pinda poi  no  gusto  mas  de  pescar. 

Gusto,    el  sentido   del  gusto  mbae  reé  andupaba. 

Gustosa  comida  tembiu  1 .  yúpt  he  catu  1 .  heengatu. 

H. 

Ha  del  que  se  rie  ha  hatg;  la  muger  he  hei,  [V. 
Baya  dar,  p.   123.] 

Ha,  interjección  del  que  se  compadece  &c.  V.  Ah. 

Habas  cutnanda  haba. 

Hábil  V.  Abil.  — Habitar  V.  Abitar. 

Habla  ñee;  perdió  la  habla  noñeébey;  no  tiene  habla, 
•es  mudo  yñeengui. 

Hablar:  anee  chupe  —  á  él;  hece  por  él,  también 
dicen:  cobae  ñee  ayapo  feci  verba  haec;  cheñeéngereco, 
ut :  hablando  de  esso  S.  Agustin  dijo  desta  manera  hae- 
iae  rehe  añeengereco  hape  S.  Agustin  na  hey;  esto  era 
de  que  os  avia  de  hablar  cobae  raco  cheñeengereco  haba- 
ngue  biñaX.cheheroñeé habangue;  hablaron  los  apóstoles 
diversas  lenguas  ñeengaé  ngaé  tetiro  ogueroñee,  yporu 
xatuptrtbo   oicobo;    hablé  mal  de   él   cheyurubay  hece  1. 
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ayabiqul  ay  lucocue;  no  cessa  de  hablar  de  mí  ndiyuru 
poyri  1.  ndiyuruyri  chehegui  1.  oyurupdramo  cherereco 
yepi;  se  puede  tomar  también  in  bonam  partem,  ala- 
bándome; hablar  alto  añeembucu  (dice  ntbucu  largo,  por- 
que hablando  alto  se  estiende  mas  la  voz)  1.  anee  rero^a- 
pncat  1.  aneé  capucai;  —  en  tono  moderado  añeembucu 
ceri  1.  mini;  —  alto  con  aspereza  añeengaci  1.  añeéngatá, 
con  boato  añeengugu  1.  anee  roo  catu  (este  dice  que  la 
voz  tiene  cuerpo,  que  es  gruessa);  anee  popu  catu  idem; 
hablar  bajo  aneé  mbegué  1.  rebobo  1.  aroebobo;  —  bajo  y 
en  secreto  aneé  ñemi. 

Hablar  á  otro,  razonando  amongeta;  —  con  mi 
mesmo,  esto  es  considerando  y  conferiendo  en  su  cora- 
zón añemongetae  1.  ayepia  mongeta;  habla  interior  de 
Dios  Tupa  acepta  mongetaha  1.  acepta  atoinda;  están 
en  la  junta  ó  cabildo  oñomongeta  oquapa ;  el  verbo  amo- 
ngeta  también  lo  usan  por  » rogar «:  aTupdmongeta  che 
pitybó  hagud  rehe  ruego  ó  pido  á  Dios  para  que  me 
ayude ;  hablar  á  otro  en  secreto,  á  solas  amongeta  ñemi. 

Hablar  disparates  ó  desvariar  añeéngeta  tey  \, 
aneé  atibibiri  1.  aneé  tate  tate;  hablé  brevemente  na- 
mboetay  cheñeé  1.  namongeta  pucuy;  —  prudentemente 
ndayegapiay  guiñeémo  1.  aneé  ettondeá  catu  1.  yegaereco 
catu  1.  ayegaereco  cheremimombeurd  rehe  1.  ahenondea 
cheremimombeurd ;-c\dXo  para  que  lo  oigan  bien  ambo- 
ycquaa  catu  1.  amocengatu  cheñeé  hendubucabo. 

Hacha  de  cortar  yi  acangua;  hachear  palos 
amboguay. 

Hacha  que  se  enciende  tataendi  poguacu. 

Halagar  ayapichí.    V.  Alagar. 

Halcón,  gavilán  taguato  1.  yndaye, 

Hsí\d3LS  ao rembey;  haldas  regazar /í>'/¿'//.  [V.  Falda.] 

Hallar  ayohu;  hallar  á  caso,  sin  buscarlo  ayohu 
ey;  V.  Acaso;  buscándolo  se  hallará  gueca  ramo  oyehune; 
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después  de  averie  hallado  se  perdió  ohu  1.  oyohubire 
ocañy;  pagué  el  hallazgo  de  lo  que  avia  perdido  ahe- 
píbee  y  y  ohu  haguera  1.  y  y  ohu  pire  repi  amee  chupe; 
hallé  lo  que  buscaba  abahe  cherembieca  upe  1.  ayohu 
cherembieca.  —  Hallarse  abía  hece.  V.  Avenirse.  — 
Hallarse  mejor  de  salud  agüíyeiyei  aico;  —  peor  ¿://í'- 
ahocebe  cheracl  1.  oñeyrümo  cheremimborara. 

Hamaca  quiha  1.  queha;  no  usan  mas:  yni;  N. 
bapí  puño  de  la  hamaca;  á  la  cuerda  de  la  hamaca  dicen 
tupagd. 

Hámago,  comida  de  las  avejas  teborá. 

Hambre  ñembiahít.  —  Hambriento  ñembiahnboX. 
ñembiahítrembiaX.poraraha.  V.  En  ayunos  estoy,  Carestía. 

Hanega  idem. 

Haragán  aba  hecoteybae  1.  hecoeybaeX.  tecoteybora 
1.  mborabíqui  cereybae.    V.  Floxo  [Aragan]. 

Harina  cuy  1.  huy;  moler  amonguy  1.  aycuychó; 
harina  de  mandioca  uy  1.  uy  cui. 

Harpa  idem,  1.  mbaracaguacti. 

Hartarse  añemoebeatd  1.  añeytaró  guicarubo  1. 
añemoñeytaró  1.  añemboabiru  1.  añeporid  tembiu  rehe; 
estoy  harto  cherebeatd  1.  cheapunga  1.  cheabiru  1.  che- 
pachuri  (este  no  es  grave);  la  comida  me  ha  hartado 
tembiu  cheytaró;  hartar  á  otro  añytaró  1.  amoñeytaró 
ymongarubo. 

Harto,  bastante,  ut:  con  esto  tengo  harto  cobae 
pipe  areco  yacatu;  harto  lo  he  llorado  ayaheo  catu;  hartas 
vezes  hetayebt.    V.  Muchas  vezes. 

Hasta  acullá,  ^Wi.  pepebe  I.  acoipebe;  hasta  ai, 
no  mas  eupepe  1.  aupe  note;  hasta  aquí  apebe  1.  quie  pebe; 
hasta  donde  mamopebe;  hasta  qu^ndo  aracaebe  1.  aracae- 
hapebe;  hasta  al  fin  y  y  api  pebe  X.yyapt  pahapebe  1.  heco 
pahapebe;  hasta  el  dia  del  juicio  aracañymbapebe  \,  ara 
apípahapebe ;  hasta  amanecer  coémebe;  hasta  anochecer 
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pytümebe;  hasta  después  que  coman  ocarurirebe  1.  riretne; 
hasta  que  yo  viva  cherecobe  yacatu  1.  chemandey  yacatti 
1.  eymebe,    V.  Mientras. 

Hastío  tener  de  la  comida  ayeguaru  tembiu 
agtii  1.  ndayuhey  mini  yepe,  este  dice:  ni  la  menor 
gana  tengo. 

Hato  llevar  chembae  aroyacaho. 

Haz,  manojo  md,  ut:  yepeámd  haz  de  leña. 

Haz  ó  cara  de  la  cosa  hequa  cotí \. yyeechaca  cotí 
1.  yyequaaha  cotí. 

Hazaña  mbaraete poru  catuha,  ut:  mará  boña  hape 
ombaraete  poru  catu  pipe  oamotareymba  mboaguiye  ramo 
note  abariibicha  ramo  gueco  oyohu  por  sus  hazañas  en 
guerra  ganó  el  cazicazgo. 

Hazedor  mbae  apohara  1.  moñangara, 

Hazendoso  que  tiene  mucha  hazienda  mbae  eta 
1.  te  tiró  rerecoha  1.  he  ce  oyecokubae. 

Hazer  ayapo  1.  amona;  hago  mi  casa  ayapo  che- 
roga  1.  ayeoboña;  hazer  que  otro  haga  la  acción  del 
verbo,  si  es  activo  uca:  ayapo  uca  lo  hago  ó  mando 
hazer;  aynupd  uca  lo  hago  azotar  &c.,  V.  uca  en  el 
Arte;  si  el  verbo  fuere  neutro  ó  absoluto  mbo  1.  mo: 
amboyoaíhu  hago  que  se  amen  mutuamente ;  amoñenupd 
hago  que  se  azote,  V.  mbo  1.  mo  en  el  Arte;  hazer  que 
no  se  haga  amorangue,  —  Hazer  bien  alguna  cosa 
ayapo  araquaa  caiu  1.  caneónde  catu  1.  ahenondea  catu 
yyapobo;  hazer  la  hermosa  bien  cumplida  aheco  momba 
pora  1.  amboeco  aguíyei  1.  ayapo  catuptri;  hazerla  mal 
amombochí  1.  mará  mard  etey  ayapo  1.  ayapo  abaetecatu, 
V.  Echar  á  perder ;  hazer  mal,  dañar,  ut :  la  comida  me 
hizo  mal,  me  dañó  tembiu  chemombocht  1.  chemomard.  — 
Hazer  bien  su  oficio  cherecord  rupi  a  ico  1.  chere- 
cord  ombopocatu ;  no  lo  haze  bien  gueco  rangue  nombopo- 
catuy  1.  gueco   ranguerey   rupi   oico.  —  Hazer   burla 


Hazerse-Heder  327 

ayoyai.  V.  Burla  hazer.  —  Hazer  fuego  ayatapi,  V. 
Encender.  —  Hazer  caso  de  alguna  cosa  amombae  ete 
1.  amboete;  V.  Estimar;  no  hazer  caso  amombae  ey  1. 
amoangaubi  1.  amoaibi  1.  namofnbaey;  no  hazer  caso  de 
lo  que  yo  le  digo  ndoguerobiay  I.  nomboayei  cheñee.  — 
Hazer  cosa  en  que  entra  algo,  como  vaina,  cesto  &c. 
ahirumoñd  1.  boña.  —  Hazer  ramillete  ó  manojos 
añomá;  hazer  cañizo  añopc. — Hazer  ruido  V.  Ruido, 
Estruendo.  —  Hazer  como  suele  V.  Acostrumbrar.  -  - 
Hazer  señas  con  la  mano,  llamando  ayepoerü:  de- 
mostrando ayquabee  I.  apobeé. 

Hazerse  á  ello  ayepoquaa.  \,  Acostumbrarse. — 
Hazerse  fuerte  para  hazer  ó  no  hazer,  dar  ó  no 
dar  &c.  chembaraete  I.  chepiratá  1.  añemopirata  1.  añe- 
mobiraqud  1.  añemombaraete  yyapo  potar eymo. — Hazerse 
odioso  añeamotareymbuca  1.  añeroyróuca.  —  Hazerse 
la  barba  V.  Afeitarse.  —  Hazerse  pariente  añe- 
moand  1.  añemoamó  hece. 

Haz  i  a  cotí]  házia  acá  cocotí;  házia  allá  cucotl  I. 
amongotí;  házia  dónde  .^  mamongoti  1.  mardngotipanga, 

Hazienda  mbae;  hazienda  de  Dios,  bienes  de 
pobres   Tupd  mbae.    V.  Hazendoso. 

Hé  aquí,  ecce  chanicoX.  chateró,  chapaco  \.  pico. 
—  Helo  aquí,  aquí  está  cone  hini  1.  tni;  helo  allí  pe 
hini;  helo  allá  cuihint. 

Hebra  /¿?:  de  hilo  ynhnbopo;  —  gruessa  ypodnd  1. 
guacu;  —  delgada  j'/¿?/;  V.  Hilacha;  tiene  la  carne  hebra 
recia  eoó  rayucue  yytbae. 

H  echar  de  sí  V.  Echar,  Arrojar  á  perder. 

Hechizar  mohd  pochi  orneé. 

Hechizero  aba  paye;  si  tiene  familiar  aba  hupi- 
chuabae. 

Hecho,  obra  tembiapocuc  1.  tecocue. 

Heder  nc]  hiede  mucho  ynembací  1.  heaquandací \ 
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—  muchíssimo  ynembací  yeplburetey  X.ynembaci ypoqtiaa- 
piraney  (intolerable)  \.  porobapitingeteybae,  dice:  hedor 
que  da  en  rostro  y  ahoga;  sale  hedor  de  él  ynebu; 
olisca  la  carne  ynebu  (oó  rao  1.  coó  pltiug;  hedor  de 
cochambre  habtag:  tu  ropa  huele  mal  ndeao  habiag; 
ndeao  pitiug  idem;  de  sobaquina  cati:  ndecati  hueles  á 
sobaquina;  de  chamusquina,  de  cosa  quemada/¿¿:A¿':  coó\. 
aopiche;  mal  olor  de  carne  ó  ropa  quemada  V.  Oler  mal. 

Helarse  V.  Elar,  Quajarse. 

Helear,  id  est:  amargar,  ut:  sus  palabras  helearon 
mi  corazón  chembopiarob  yñeengue. 

Helécho,  yerba  conocida  amambay. 

Hembra  cuña.    V.  Muger. 

Hé  me  aquí  chanico  1.  chapicoche:  hé  me  aquí 
-estoy  chenico  ateo. 

Hemisferio    ó  redondez  de  la  tierra  ybi  yereha. 

Henchir  V.  Llenar. 

Henderse  bogX.boy:  amombog  \v^\\&^x \  V.  Partir; 
henderse,  abrirse  el  cambuchi  cambuchi  obobogV  oboy  \. 
íyvíz. —  Henderse  las  manos  ó  pies  con  grietas 
(q.  V.]  chepobobog  1.  yaya  1.  corog.    V.  Abrirse. 

Heredar,  ut:  esto  es  lo  que  heredé  de  mi  padre 
difunto  cónico  cheru  amyrhnbaecue.    V.  Eredar. 

Herege  Tupa  ñee  rerobia  pehe  harau  1.  Tupa  ñee 
amongueño  rerobia  harauV  carai pehc,  pero  este  puede 
decir:  mestizo.  [V.  Erege.] 

Herir  aycutu:  en  la  cabeza  ayapicha^  con  piedra 
ayapimombu ;  herir  con  estocadas  aycutu  cutu  1.  ayofo 
yofog  quíceptpe,  —  Herirse  el  pecho,  darse  golpes  en 
el  pecho  ayepía  rupd  1.  mopd  1.  ntbotapu. 

Hermana:  chereyndí  dice  el  varón  sea  mayor  ó 
menor;  pero  la  muger  dice:  chequipñ  mi  hermana  me- 
nor;  cherique  mi  hermana  mayor. 

Hermano:    el  varón  dice:    cheriquei   mi  hermano 
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mayor;  cheribi  m¡  hermano  menor;  cheacigue  1.  cheahí- 
gue  sea  mayor  ó  menor;  la  India  dice:  chequibt  sea 
mayor  ó  menor;  nos  hemos  de  amar  como  hermanos 
mayores  ñande  yoíquetrami  yayoaihu  catuptrl  yaicobone. 
—  Hermano  ó  hermana  generice:  cheacigue  1.  cheahigue 
1.  chectríepare  1.  ptpeguare  1.  chertru  peguare  son  mis 
hermanos  ó  hermanas;  usanlo  assí  varones  como  mugeres. 
Preguntando  pues  si  dos  ó  mas  son  hermanos  ó  herma- 
nas, se  dirá :  oyoactgue  1.  oyoirupegtiare  panga  f  si  fueren 
de  un  parto  V.  Mellizos.  —  Hermanos  de  un  parto, 
mellizos  oñoyrü  baecue  1.  oyoíruplpeguare  1.  pore. 

Hermosear  atnoporang  1.  ambocatuptrl  \.  amo- 
aruangatu  1.  amómorang  (este  es  poco  usado). 

Hermoso  porang  1.  catupíri  1.  aruangatu  1.  anga- 
tura  (este  dice  el  mas  hermoso  comparado  con  otro); 
ybape  oyquebo  acoi  teco  angaturambete  rehe  oyecoliu 
hagudmari  para  gozar  de  aquel  ser  el  mas  hermoso  de 
quantos  ay. 

Herrar,  marcar  bestias  ahapt  I.  ahaanga  hapíbo 
quarepotipípe. 

Herrero  quarepotiapohara . 

Herrumbre:  está  tomada  de  herrumbre  yqutacecé 
1.  popó. 

Hervir  opupu;  hervir  á  borbollones  omembeg  1. 
oquaquay  1.  ocutnbe  cumbeg;  no  yerve  mas  yyaptribe; 
hervir  la  olla  del  moribundo  ocororó;  yerve  el  vino  ó 
chicha  ochirtri  cangut.  —  Hervir  de  gusanos  hagocu- 
tnbig  1,  mymyi  1.  mumü;  hiede  y  hierve  de  gusanos 
ynembacl  tago  mumü  abaetecatu  caru  habamo  oupa. 

He  vi  lia  quarepoti  apyi, 

Hezes,  assiento  huungue\,  típíuül.  hatícue;  quitar 
hezes  ahuumbog  1.  aytiptuumbog  1.  ahatícuerog;  colarlas 
ahuumboguaX.  aytípíuumbogua;  cangui  ripíuungue  dice: 
hezes  de  vino. 
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Hidalgo  de  buena  sangre  aba  ñemoña  aruangatn 
bae,    V.  Cazique. 

Hidrópico  híepungabae  1.  lite  aybae. 

Hiél  piáupia. 

Hierba  caá;  bebo  hierba  acaaü  1.  acaáiü;  el  que 
la  bebe  caaguara.    V.  Yerba. 

Hierro  quarepoti;  hilo  y  verga  de  hierro  guare- 
poti  embó  l.yta;  cadena  de  hierro  quarepotigd  1.  ytafd. 

Hierto  [estoy]  chebíraquá  1.  añemobiraqud,  V. 
l^nvararse    [Yerto]. 

Hígado  píacue. 

Higuera  loca,  silvestre  quapoy. 

Higuerilla  de  infierno,  tártago  ambaybu^u. 

Higos  de  castilla  idem. 

Hija:  el  varón  dice  cherayi;  \\\]0  cherai;  la  muger 
dice:  chemembi  hijo  ó  hija.  Para  distinguirlos  añade: 
clumembí  raice  1.  cuymbae  mi  hijo;  chemembi  cuna  mi  hija. 

Hijo  legítimo  mendareraí;  no  legítimo  tu yequaa- 
eybae  1.  ñemimenguare  1.  mendahaguerey  rai,  —  Hijo 
ó  hija  generice:  vundapore  1.  ñemoña,  ut:  mbae  abiha 
ñemoñapoche,  eyabo  rtiguay  panga  mbae  eremondóyepe 
como  si  fueras  hijo  de  un  mal  tirador,  dejas  ir  libre  la 
caza?  temimoña,  ut:  guemimoñangueretai  ace  omonga- 
quaa  catupiri  herecobone  ha  de  criar  bien  á  sus  hijos; 
tecobia,  ut :  pendecobia  amo  omeeramo  Tupa  peéme  &c. 
dándoos  Dios  hijos  &c. ;  Tjipá  ñandeyara  oporandu  orne- 
ndabae  ene  upe  guecobiaretai  mongaquaa  haguerarine 
Dios  pidirá  cuenta  á  los  casados  de  como  han  criado  á 
sus  hijos;  pequtreta  vuestros  hijitos  (Nic).  —  Hija  <> 
hijo  de  mi  muger  que  tuvo  con  el  primer  marido 
cherai  raánga  1.  cherayiraánga  1.  cherembírecohoteme- 
mbi;  la  muger  dirá  chemé  rai  1.  rayi  note  1.  chemembi- 
raánga. 

Hilachas,    hilas    hibi;    deshilacho    ahibiequii  1. 
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enohe;  dicese  también  del  algodón,  sacándolo  de  la  per- 
rilla; ao  rtbicue  hilas,  hilachas  de  ropa. 

Hilar  aypobá ;  hilar  delgado  aypobapoy;  —  gruesso 
aypobápoguagii. 

Hilas  V.  Hilachas. 

Hilera,  ringlera  ttcí]  los  pongo  en  hilera  ahíciró; 
poneos  en  hilera  peñeycíró;  hilera  ó  manga  de  soldados 
guariniha  riel;  van  en  hilera  bien  concertados  hící  catu- 
pirí  ohobo. 

Hilo  y  nimbó,  admite*  re:  eherenhnbo  mi  hilo;  N, 
apuá  ovillo ;  N.  apaqua  madeja  de  hilo ;  ynimbopetey  ypo- 
bae  hebra  de  hilo;  N.ypobombípiV  momblpt  hilo  doblado 
torcido;  N.  yotbt  áohXzAo^  sin  torcer;  ypoyerá  se  destor- 
ció ;  ayporá  destorcí ;  iV.  yi  hilo  fuerte ;  ^V.  yu  1.  yyu 
está  podrido;  í>r¿?^  quebróse ;  N.ypobdcatupíreyVypoca 
ptrey  floxo,  no  bien  torcido;  hilo  de  hierro,  alambre  qua- 
repotiembopoy  1.  ytaembopoy. 

Hilos  haze  la  miel  hibi  htbiey. 

Hilvanar  ambobihipticu  pucu. 

Hincapié  hazer  aye pítalo  1.  añemombaraete  1. 
ayñote  1.  ndaeuey. 

Hincar  ay ática. 

Hincarse  de  rodillas  añegu  1.  añenypyáeyi.  V. 
Arrodillarse. 

Hincarse  alguna  espina  &c.  ayeciitii. 

Hinchado  estar  chepunga  1. cheabiru  X.yyabirupa 
cherete.  —  Hincharse  vanamente  V.  Engreirse.  —  Hin- 
chazón ruru;  rebentó  mi  hinchazón  cheruru  opu.  V. 
Apostema. 

Hipo  yoyog;  tiene  hipo  oyoyog. 

Hipócrita  aba  hecoyapu  1.  heeoeatu  echagueraño 
1.  heco  catupírl  ayapecueraño  1.  ayapeareraño  1.  catupeño 
1.  teiipeño  1.  hechapír amono  heco  catupiri  pírl  aubae. 

Historia  teco  hnanguare  1.  arimbae  guarera  1.  ima 
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yyaye  baecuera;  escribo  la  historia  ó  vida  de  un  santo 
Tupa  boya  recocue  ayquatia. 

Hito:  mirar  de  hito  en  hito  antaebiraqud\.  ayeega 
aticacatu. 

Hocicada  dar  añetinga. 

Hocico  apuá  1.  aquá;  hocico  de  puerco  tayacu 
apuatnbucu. 

Hogar,  fogón  tataupa. 

Hoyo  ybíqua;  las  viruelas  me  han  dejado  hoyos 
en  el  rostro  mbirua  chemboobaquare :  hoyancon  largo 
()  socabon  ybiptquay;  su  ladera  ybipípua. 

Hoja  hob;  hoja  grande  hobucu,  w^váe  hobobt,  seca 
hobiru;  se  caen  las  hojas  hocucui;  echar  hojas,  brotar 
hoqüí  1.  hoaptcecé:  deshojar  ahobongui.      ^ 

Holgagan  aba  ombaeapocereybae  1.  oñemoegaiñote 
cebae  1.  guemimbota  rupiñote  oicoreybae. 

Holgada  cosa,  ut:  tengo  mis  zapatos  holgados, 
anchos  otaca  taca  [léase  ocatá  cata]  ay  1.  ocue  cue  ay  I. 
otndey  ay  checapatu.    V.  (Janglotearse  [Zanglotearse], 

Holgarse  cheaplht  1.  cheangapihi  1.  cherecat  1. 
añemboapíht  1.  añemoangapíhí  1.  añetnoecaingatu;  me 
holgué  del  mal  ageno  cherapicha  reco  maranguerari 
cherort  1.  añembokort  1.  añemboptaon ;  holgarse,  estar 
con  descanzo  chepltuengatu  1.  apítuu,  V.  Alegrarse,  Con- 
solarse [Recrearse]. 

Hollar,  pisar  apyró  1.  apyrü  hece. 

Hollejo  pire;  quitarlo  aypirog;  hollejo  de  maiz 
abati  apinde;  hollejo  quitar  del  maiz  añapindó, 

Hollin  apecumá;  hollin  de  la  olla  yapepo  apecumá. 
[V.  Tizne.] 

Hombre  aba;  hombre  honrado  N.  ymboayept  1. 
ytnboyerobiapí  1.  ymboyerobiapabembl  1.  pabe  remimboye- 
robia  catu  1.  ypoihucatu  pabembi;  —  plebeyo  N.  ey;  — 
doblado  de  dos  caras  A^  pía  viocoiV  pía  ñemi;  comedor 
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de  carne  humana  N.  poroübae  [V.  Caribe,  Bárbaro] ;  — 
aniñado  N,  cunumt  eco;  el  Hijo  de  Dios  se  hizo  hombre 
Tupáraí  abaramo  onemoña  V  abarecoari  guecotecatu  ogue- 
royeheá  ñanderatno  oñemoingobo  1.  aba  ramo  ñandereco 
oyptci  1.  oñemoñande  (compuesto  de  ñande  nosotros,  y 
de  las  partículas  tno  y  ^ñe  se  hizo  uno  de  nosotros). 

Hombro  atiy  1.  yíbaypí;  sobre  mis  hombros  che- 
atiybocepe. 

Honda  yta  mombohaX, ytacd,  ut:  ytagangue porubo 
David  abapucu  ay  Goliat  ya  omboapara  &c.;  piedra  de 
la  honda  yta  yntombopt. 

Hondo,  profundo  pípucu;  hondura  de  tierra  j/í/ 
pipticu;  hondura  de  rio  ti  píguagu. 

Honestidad  teco  maraney  1. marangatu  1. aruangatu. 

Hongos  urupé. 

Honra,  ut :  mas  que  su  honra  ha  de  amar  el  hombre 
á  Dios  ymboyerobiaripíramo  guecoagocebe  ace  oTupd 
rathune. 

Honrado  hombre  V.  Hombre. 

.Honrar  amboyerobia  1.  ahecomboaye  catu  1.  amboete. 

Honrar  á  otro  alabándole  delante  los  otros  amo- 
mbeu  catu  1.  amoeraquangatu  1.  amboeco  aguíyei  1.  a/ieco 
7nomarangatu  teíipe;  V.  Abonar;  palabras  honrosas  ñee 
poromboyerobia  catu. 

Hora  ara  radnga;  hora  del  sol  quarahí  raánga; 
en  la  hora  de  mi  muerte  ara  chemanóhape. 

Horadar  amombu,    V.  Agujerear. 

Horca  poroyubícaba.    V.  Ahorcar. 

Horcajo,  cosa  de  dos  pies  hacambí:  quarcpoti 
racambí  compás;  ybíra  N,  palo  con  horqueta.  V.  Tes. 

Horcón  hoquita;  Tupdoroqmta  horcón  de  la  Iglesia; 
ayeoquitaá  levanto  los  horcones  de  mi  casa.  [V.  Fabricar.] 

Hormiga  tahí  [Tes.  tact\\  hormigas  grandes  que 
las  comen  jv^^;  —  que  tienen  alas  quíbu  quíbu;  otro  género 
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de  hormigas  taracuti  [Tes.  no  lo  tiene,  cfr.  Martius  II 
479  taracuá  species  formicae];  hormigueros  levantados 
de  la  tierra  typicoc  1.  taht  retama. 

Horno  tatagua. 

Horqueta  j^/Vtf  racambt.    V.  Abrir  horqueta. 

Horrenda  cosa  es  la  ofensa  grave  de  Dios  mbae 
abaetecatu  1.  pichlbi  1.  pocht  ete  1.  porombopia  cañy  habete 
nanga  angaipa  Tupa  moñemoyrónguaíuha ;  le  tengo 
horror  amboabaete ;  le  he  perdido  el  horror  ayabaeteog, 
V.  Espanto. 

Hortelano  corapi rerequara,  [V.  Ortelano,  Güerta.J 

H  o  r  t  i  g a  s  caá  poroyopi  1.  tucangi  [Tes.  no  lo  tiene]. 

Hospedar  amombita  1.  amombítuü  1.  aroyque  che- 
rope  1.  ambocotí. 

Hostigar  amoangeco  ay  por  ara. 

Hoz  quiceapa. 

Hueco  y  bit;  en  el  hueco  del  árbol  ybíra  ybtífnc; 
amopong  hazer  que  suene  cosa  hueca. 

Huele  bien  heaquangatu  1.  heaquá  yepybu  catu ; 
huele  á  pescado  heaquá  pira  rehe  1.  pira  pttiüg  ogue- 
reco,    V.  Oler. 

Huele  mal  heaquanday  1.  ynv.    V.  Heder. 

Huelgo,  resuello  pytü,  pytué.    V.  Resollar. 

Huella  ntbípore:  por  sus  huellas  lo  busque  yplpore 
rupi  aheca  heca. 

Huérfano  tirey;  de  padre  y  madre  y  también  si 
se  le  murió  el  padre  ó  madre  V.  Güérfano. 

Huerta  V.  Güerta. 

Huésped  V.  Güésped,  Hospedar. 

Huesso  cang;  mis  hue.ssos  checang;  huesso  sin 
carne  cángue;  conyuntura  de  huesso  cang  yepotaha : 
quebrar  huessos  ay  canga;  sacar  los  huessos  de  la  carne 
aycangog;  estoy  muy  flaco,  no  tengo  mas  que  los  huessos 
checangueriño  aico. 
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Huesso  de  fruta  como  de  durazno  &c.  ndura 
rayingue;  la  pepita  que  está  dentro  hay\t\ngue  apttere. 

Huevos  hnpia; —  de  gallina  uru  1.  uruguagíi  ru- 
pia,—  Güeros  [q.  v.]  otaca  tacdbae  [léase  ocatá  cata- 
baej  cfr.  Holgada  cosa] ;  clara  de  huevos  N,  morottnguc 
1.  aygue:  yema  [q.  v.]  N,  pytangue  1.  apíteyu;  cascara 
^V.  apecue.    V.  Empollar,  Gallina. 

Huirse  ayaba;  con  otro  aroyaba;  huidor  oyabace- 
baé  1.  hegaetecebaé  [V.  Cimarrón,  Arisco,  Algarse;  Tes. 
tecaité\\  añéguahé  chugui  huíme  de  él;  N.  hece  —  por 
su  causa;  N,  chupe  —  á  él  acogiéndome  á  él;  oñeguahé- 
mbucu  1.  ohoete  1.  ocírtete  chugui  ocañymo  desapareció 
huyendo  de  él;  ayeatucupebee  guihobo  chugui  terga 
verti.  —  Huirse  de  las  manos  de  quien  le  quería  agar- 
rar aypoeya  1.  aypoguiró. — Huir  el  cuerpo  al  golpe, 
flecha,  piedra  &c.  añemopy  1.  añevtoytt  hulmboguabo  1. 
añembogua  huí  agui,  ayeroá  idem. 

Humanarse  V.  Afable. 

Humanidad,  nuestro  ser  humano  V.  Hombre. 

Humareda  tatatimbo. 

Humear  hatati  1.  hata  rimbo. 

Humedecerse,  está  húmedo,  dicese  del  papel  y 
aun  de  la  ropa  yñaquy  mini;  humedecer  anioaquyherd 
1.  miní;  no  está  todavía  seco  ndicdngatuy  1.  Jidipirucatuy 
1.  cotí  ningatuy  range  1.  heobíte. 

Humero  tataticembaba  1.  guaba. 

Humillarse  añemomini  1.  añemboapipe,  este  dice: 
agacharse  ayeecomombe,   V.  Abatirse  [Sovajar,  Abajar]. 

H  u  m  i  n  t  a  s  ,  bollos  de  maiz  tierno  abatiqui 
mbuyape. 

Humo    tatatt;   huelo  á  humo    añemotatati  abíag. 

Hundirse  la  canoa  &c.  oñepymi  1.  oyepipi  1.  oguru 
yga;  las  olas  Ib.  hunáxeron  y  y oapi  oyaptpí;  del  hombre 
que  se   hunde   mas   proprio  es    añeapymi  1.  añemboapa 


■^ 


36  Huraño— Ignorar 


cañy;  hundir  á  otro  añapytni.  —  Hundirse  la  tierra 
ybí  yyapacui. 

Huraño  oñemoyrücereybae. 

Hurgar  rascando  aycarat,  molestando  amoangeco. 
—  Hurgar  removiendo,  renovando  cuentos  passados  ó 
negocios  ahecomomohe  1.  ayabíquiyebt  1.  amboíbl  1.  ambo- 
ptahuteco  tmanguarera. 

Hurón  anguya  yagua,  este  algunos  le  aplican  á 
la  comadreja. 

Hurtar  chemunda;  algunos  dicen  amunda  1.  amonda 
1.  apoco  1.  chepopinda  cherapicka  mbaérehe  hurté  las 
cosas  de  mi  próximo;  ayptct  1.  arakabiari  1.  ahauba  1. 
añomi   ckerapichambae   1.   añemombae   ckemundapórehe 

m 

me  aproprié  lo  hurtado;  si  es  cosa  comestible,  dicen: 
aü  cherapickambae  comí  las  cosas  de  mi  próximo,  ha- 
biéndolas hurtado  se  entiende. 

Hurtar  el  cuerpo  V.  Huir  el  cuerpo. 

Huso  para  hilar  key;  rodaja  del  huso  heymbagua. 

I. 

Ida  ko  1.  kokaba;  de  plural  siendo  muchos  juntos 
yoguerakaba\,yogueroyeoyka;  estorbó  mi  ida  omorangue 
ckekokabangue. 

Idiota,  ignorante  tnbae  quaaparey. 

Idólatra  Tupdndaü  1.  Tupa  Tupándaü  rerobiaka 
1.  mboyerobiaka  1.  mbae  ymoñambfre  Tupa  ñamo  here- 
cokaraü. 

ídolo    Tupándaü  raángaba. 

Iglesia    Tupdo  1.    Tupdro, 

Ignorar:  ndayquaay  lo  ignoro;  nderetecoquaabi 
eres  un  ignorante ;  teco  quaapabey  ignorancia ;  lo  sé  assí 
assí,  no  bien  ayquaa  quaa  aü  1.  ayquaakcrd  \.  miniñote ; 
no  sabe  bien  el  rezo  oyabí  ñemboeka;  los  infieles  ignoran 
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el  camino  del  cielo  ycarai  eybae  atíbíbíri  oiquaa  1.  heca- 
cañy  baecue  ñabengatii  opoblbí  bibt  Tiipáretábiarehe  yyo- 
hiuymo  1.  na  yyohu  ñanondc  ruguay,  van  á  tientaparedes 
para  nunca  dar  con  él.    [V.  s.  v.  Ir.] 

Igual  yyoyacatu  \,  yyoabiey  1.  ndoyoabii;  Pedro  es 
igual  á  mí  Perú  cheyacatuete ;  igualmente  nos  amamos 
yoyabiñote  1.  yoabíe\y\ngatu  oroyoáíhu  1.  oroyoaíhuyoya 
1.  yoabiey;  igualmente  como  esto  coyabebe  1.  ñabebe. 

Igualar  amboyoya  1.  amboyoecei,    V.  Emparejar. 

Igualarse  á  otro  añemboyoya  hece;  no  tiene  igual 
nimboyoya  habi  1.  ninungari  1.  niñabenguari  1.  ndahapi- 
chari.    V.  Semejante. 

Ijares  hacape;  sacarlos  del  pescado  ó  rez  ahacapeog. 

Ilícito  ndicatuy  1.  nimarangatuy  \,  agniyetey  eyni- 
cobae;  es  ¡lícito  comer  carne  el  dia  de  ayuno  ndicatuy 
yecoacu  ar apipe  goó  ace  yühagud;  no  es  lícito  el  casarse 
con  pariente  estrecho  ndahaebey  1.  yyabaete  oananibete 
rehe  mendaha;  está  vedado  de  la  Santa  Iglesia  el  casarse 
con  pariente  estrecho  Santa  Iglesia  poroquaita  nanga 
oamóteerehe  mendahabey  (y  por  consiguiente  ilícito). 

Ilusión  del  demonio  añdporombotabiha. 

Ilustración  de  Dios  Tupa  poroegapeha  L  ñande 
anga  re^apeha. 

Ilustrar,  dar  lustre  aviboberá  1.  amoendípu;  ilus- 
trar, dar  luz  ohegape  1.  omoembipe.    V.  Alumbrar. 

Imaculada,  sin  mancha  de  pecado  fué  la  Virgen  San- 
tíssima  teco  mará  miri  yepe  pocohabey  1.  angaipa  miri 
yepe  ñemboya  habey  1.  ctcabey  1.  remimbopiarl  ey  1.  remiatoi 
yepe  ey  nangaTupáct  niarangatu;  no  solamente  fué  virgen, 
sino  también  imaculada  en  el  alma,  siempre  agradabilíssima 
á  los  ojos  de  Dios  ndahete  note  ruguay  ymaraney  atoi- 
ndagucreymbctey  aracae,  y  anga  abeyeperaco,  hecenid 
ndoctndoctgaüy  etc  [Arte*  233J,  megud  ay  amo  quyri yepe, 
Tupa  macorí  catuhabamo  note  oicobo  yepi.  V.  Puro,  Casto. 
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Imagen  mbaeraangaba,    V.  Semejanza. 

Imaginar  aynioá;  lo  que  yo  imagino  cheremimoá; 
imaginé  el  rayo  avia  de  caer  sobre  mí  amátiri  chemoemi- 
mod  cheri  yá ;  V.  Juzgar ;  sospechar,  ofrecerse  algo  á  la 
imaginación  con  duda  si  es  assí  ya  ya  chebe;  imaginé  en 
el  sueño  que  me  hablaba  chemongeta  ngeta  aii  che  quepe. 

Imitar  ahecoa  1.  ahecoyogua  1.  plhi  1.  akecoaá  1. 
ahecoreroya  1.  heco  aroya  cheyehe  1.  aroba  cheyeupe  1. 
ahecomboyoabí  ey  1.  namhoyoabíy  hecocue  1.  na  hecocue  ati- 
bibiri  rugitay  aico  1.  hecorami  etey  chereco  1.  hecocue 
cocuerupi  note  aico  1.  ndayabii  1.  nambotey  heco;  hago  que 
me  imite  ayeecoa  uca  1.  ayeeco  yoguauca  chupe  1.  ahaáng- 
uca  1.  ayoguauca  chereco  chupe;  le  imita  al  vivo  sin 
diferenciarse  del  ohecoapordcue  hecoabt  eyngatu  renoina: 
no  se  debe  imitar  el  vicio  ndahecoapird  ruguay  1.  nda- 
yyoguá  pirama  ruguay  tecopochl.  —  Imitar  remedando 
mal  á  otro  ahadhad  auheco.    [V.  Contrahazer.] 

Immediatamente  después  hecebe  1.  hupibe  1. 
rireme, 

Im menso  es  el  ser  de  Dios  mamo pabéine  \, pabe- 
rupi  o  ico  Tupd  I.  ndipori  1.  ndoyehuy  mbae  amo  hequa- 
bey  1.  mbae  opacatu  rechacaramo  oico  I.  mbae  amo  tniri 
yepe  hcga  agui  niñemlhagudmi  etey,  mbae  opacatu  oypo- 
r tamba  1.  oypihirómba  Tupd  reco  1.  opabirupi  tegua  Tupd 
reco;  aun  lo  que  está  en  el  corazón  ve  muy  bien  acepta- 
pegua  rehcyepe  omaeugatu, 

Immoble  ymongué  píramey  1.  itimongué  hagudmi 
\,  ymongué  hagudmeybae ]  los  condenados  en  el  infierno 
estarán  imóbiles  guendabací  agui  añdretdmengua  ndo- 
poirichc  yepiguaramane  1.  7iomyyche  1.  ndocuéyche  gue- 
quabactplpe  otriane. 

Immodesto  heca  pardrdbae  1.  he^apUtiu  eybae  1. 
yyatiba  tíbabac,    V.  Modesto,  negado  con  ey. 

Immortal    omanoeybaerd    1.    hecobe    apíreybae   1. 


Immutable— Impertinente  339 

hecobe  bíter  i  teri  aptreybae  1.  hecopícopí  apíreybae  1. 
hecoapipa  baeramey  1.  hecoapipabeybae  1.  heco  cañy  ey- 
bae,  nateocícabamo  ruguayche  yepiguaramane. 

Immutable  en  su  ser  heco  ñemboté  eybae;  —  en 
su  voluntad  hemimbota  ñemboté  eybae  \,  y eroba  eyngatu- 
bae;  el  querer  divino  que  es  immutable  atormentará  in- 
comparablemente los  condenados  Tupa  remimbota  ñe- 
mboté haguamey  omonemboacl  nungarey  herecobone. 

Impaciente  toca  eymbiya  1.  hocá  quaaeybae  1.  ho- 
cangeybae  1.  hogambaboybae  1.  curitey  oyeahey  teybae  1. 
oyeahey  cebae. 

Impalpable  tete  eymbiya  1.  hecoatot  píramey  1. 
ndapocohabi  1.  niñatoihabi  \.  haguámi;  el  que  no  tiene 
cuerpo  no  se  puede  tocar,  palpar  mbocohabey  1.  yñatol- 
mbírey  nanga  hete  eybae, 

Impassible  tecoacl  amo  miri  yepe  anduparey  1. 
cícabey;   impassibilidad   del   cuerpo   glorioso  V.   Dotes. 

Impedimento  harua  1.  morangueha,  ut:  el  pecado 
es  impedimento  para  poder  entrar  en  el  cielo  angaipa 
ybape  acereique  habangueraruaramo  1.  morangue  habamo 
oico;  el  parentesco  estrecho  es  impedimento  del  matri- 
monio mendararua  1.  morangueha  nanga  ñoamo  tee  1. 
ñoanambete. 

Impedir  atajando  ahoquccí.    V.  Atajar. 

Impedir  estorbando  a  morangue  1.  amboarua,  V. 
Estorbar. 

Impenetrable  hagapiramey. 

Imperfecto,  no  acabado  de  todo  punto  hecopaey 
1.  ndeyguecordrupi  oicoborange,  —  I  m  p  e  r f e  c  t  o  en  la 
virtud  oyeecoabí  mirtbae  1.  teco  marangatu  re  he  oyeporara 
herd  herdbae  1.  oangatapabc  rereco  harey. 

Impertinente  que  da.  molcst'm  poromadgecoha.-  - 
Impertinente  que  no  haze  al  caso  mbae  teyngua  1. 
reirei  ebocoi;  palabras  impertinentes  ñec  tey  tey. 
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Impetrar  de  Dios  lo  que  pide  V.  Alcangar. 

ímpetu  tatangatu;  lo  arrojó  con  ímpetu  omombó 
tatangatu;  impetum  fecerunt  unanimiter  in  eum  ohepeña 
fiomomburucatu . 

Implacable  ymoñyrdnibírameymbetey  1.  yy  apiri  be 
haeravieymbetey  1.  ymboapirtbe  pirameymbetey  1.  ymoñe- 
moyróngua  pirameymbetey,    V.  Aplacar. 

Imponer  atnoñeaángatu;  —  con  palabras  en  lo  que 
ha  de  decir  heniimombeurd  rehe  1.  yñeérá  rehe  amboe- 
mboe  herecobo,  —  Imponerse  añeaángatu. 

Importante  es  esso,  muy  necessario  tecotebv 
Itabete  ebocoi;  es  poco  importante  na  mbae  ruguay;  no 
es  cosa  que  importa  poco,  id  est:  importa  mucho  na  vtbae 
angaubi  ruguay;  no  es  cosa  de  poco  mas  ó  menos  essa 
7tda  aguiyeramboy  ruguay  ebocoi;  no  importa  aunque 
no  tenga  efecto  tey  yepe. 

Importunar,'  molestar  amoangeco ;  —  porfiando 
clieñeepiraquandape  ayerure  1.  añepiraqud  1.  ayeporara 
ete  he  ce  guiyerurcbo  (lo  pide  porfiadamente)  1.  ayerure 
yebiyebí porara.  V.  Porfiar.  —  A  hora  importuna  llegó 
obalícey  habánguepe  obahé. 

Impossible:  non  est  impossibile  apud  Deum  omne 
vcrbum  ndiyabay  ete  mbae  amo  Tupa  upe;  es  impossible 
que  yo  lo  haga  ndiyabi  ete  1.  nachepoacári  cheyyapo- 
haguá  1.  nacheyyapo  hagudmi  etey;  es  impossible  que 
esso  tenga  efecto  que  se  cumpla  ndiyayeiche  yepiguara- 
mane  1.  na  yyayebaerá  ruguay  1.  ymbopo  pirameymbetey 
nafiga  ebocoi  yepiguarama,    V.  Possible,  negado. 

Impostura  cherehe  poromboya  teyngatuha. 

Imprudente  aba  mbae  renondea  harey  1.  aguiye- 
r  ambo  i  mbae  apollara  1.  mbae  record  quaaeymbipe  y  y  apo- 
llar a  1.  mbae  gucmbiapord  rehe  oyecapia  teybae  1.  oyee^a- 
ereco  catucybaeX.  omaengatu  eybaeX.oyee^amoingatu  eybae^ 

Impulso  tuve  de  matarle  a  liceo  mocañycerai. 
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Inábil  nachci*  catuy  1.  nachepoaca  catiiy  1.  nache- 
acatua  catuy  hece. 

Inacessible  mbae  bahémbabey  1.  cícabey. 

Incapaz  mbaereco  rupiti  quaaparey. 

Incauto  oneaároquaa  eybae  1.  oñemoáquaa  eybae 
1.  oñeangn  quaaeybae  1.  gupiatetiró  paürupi  oguataye- 
robiariteybae,    V.  Cautelarse. 

Incensar  amo  timbo ;  incensario  poromotimbo  haba. 

Incesantemente,  sin  interrupción  gandogcy.  \ . 
Interrumpir. 

Incienso  idem,  1.  ybíraycí. 

Incierto   mbae  fiera   1.  yequaa  catiiey,    V.   Dudar. 

Incitar  amoñemomburu  Vamongtrey.    V.  Inducir. 

Inclinación,  mala  ceray  1.  poropotaray.  V. 
Afecto  tener. 

Inclinado  ce:  oñemomarángatuce  1.  potace  es  in- 
clinado á  la  virtud ;  ymundace  tiene*  inclinación  á  hurtar. 
-Inclinado  á  pelear  poroirarócetecatu.  —  Inclinada 
cosa  V.  Ladeada. 

Inclinarse  haziendo  reverencia  ayeroyl  1.  ayeaibl 
1.  añemboapipe  chupe. 

Incluir  amboyeceá ;  está  incluido  en  él  oyehea  hect. 

Incomprehensible  acearaquaa  pipe  hupití pira- 
mey  1.  acearaquaa  bahémbabey  1.  rembiupiti  ey. 

Inconsiderato  V.  Imprudente. 

Inconstante  oyeeco  eroba  roba  teybac  I.  heco  yv- 
pítago  eybae  Vyopara  parabae  I.  teco  teco  rehe  tequara.  - 
Inconstancia  tecoendabey  Vpicopi  ey  1.  teco  tecoari  tequaba 

Incontinente  V.  Deshonesto. 

Incorpóreo  V.  Impalpable. 

Incorregible  heco  apengoptrey  1.  porendubey  I. 
porcrobiarey  1.  yyapigabeybae  (dice:  hazerse  sordo  á  la 
correcion)  1.  guecoapengó  potaharey  1.  mboybipotaharey 
1.  moatirópota  harey. 
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Incorrupto  está  noñemboaygttey  L  noñembotuyiii. 
-Incorruptible  nanembotuyuibae  1.  yyayguereybae  1. 
noñemomaraibae  1.  niñembotuyu  haguami  1.  ymbotuyu- 
piramey  1.  ymbotuyu  haguámeybae , 

Incrédulo  porerobia  harey. 

Increíble  na  herobia  pirdmd  rugíiay  1.  herobia- 
piramey. 

Inculpable  aba  hecomara  yohupírey  1.  mbacamo 
abtharey  1.  yeecoabiharey  1.  marátequarereyngatu  1.  heca- 
maráneybae. 

Indecible  V.  Inexplicable. 

Indeterminado  temimod  yapara  1.  yolbi  ibtpipe 
oicobae;  no  me  determiné  á  lo  que  avia  de  hazer  nday- 
paraboy  cherembiapord  1.  cobaerangecatu  tayapo  ndaey. 

Indicios  bí:  ybtcatu  ytu  hagudmey  indicios  ay  que 
no  venga.    V.  BJí  en  las  Partículas. 

Indigestión  del  estómago  ndoico  catuy  cherembiu- 
ene  1.  notngatuy  1.  ndogitapí  catuy  ckertepe.    V.  Digerir. 

Indignarse  V.  Enojarse. 

Indigno,  ut:  no  soy  digno  de  que  tú  entres  en 
mi  pobre  casa  niñarudngatuy  1.  ndicatuy  1.  ndahaebe 
catuy  chero  poriahupe  ndereyque  hagudma,  dice :  no  ser 
decente  por  ser  el  indigno;  es  indigno  de  que  sea  ca- 
pitán niñarudngatuy  1.  ndahaebey  1.  ndaaguíyeteyniody 
capitdramo  hecohagud;  es  indigno  de  que  le  tenga  respeto 
ymboyerobia  pirdmeymbetey  nanga  hae. 

Indio  y  hombre  aba;  Indio  plebeyo  sin  oficio  abaey 
1.  rey  1.  oicoreybae ;  Indio  cacique  que  tiene  vasallos 
abarubicha;  dicen:  abaratrey  queriendo  injuriar  á  al- 
gún Indio  y  es  lo  mesmo  que  decirle  hijo  de  un  Indio 
plebeyo. 

Indiscreto  V.  Discreto. 

Indisposición:  estoy  indispuesto,  medio  enfermo 
cheraci  ceri  1.  cheracíi  1.  cheracl  mini. 
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Indómito  ymboaraquaapirey.  —  Indomable  yinbo- 
araquaa  haguámeybae  1.  ytnboaraqiiaa  pirámey. 

Inducir  á  otro  para  hazer  ó  no  hazer  algo,  ut: 
él  me  indujo  á  hazerlo  hae  chemonglrey  1.  chemoñemo- 
mburu  yyapo  hagudmari  1.  oyapo  iica  chebe  1.  haé  chemoñe- 
mongírey  haguepeé  1.  oñeé  pipe  chepía  mboagutye  ra- 
mboe  ayapo. 

Indulgencia  idem;  —  plenaria  indulgencia  gtiaQu 
1.  guetebogua ;  no  plenaria  N,  mini;  indulgencia  ganar 
cheangaipacue  purgatoriope  chehepíbcé  habangue  vtora- 
ngueha  1.  mocañyha  ayohu:  aplicar  la  satisfacion  de  las 
buenas  obras  ó  una  indulgencia  para  las  almas  chere- 
mbiapo  marangaturepi  1.  indulgencia  cherembiyoguacue 
ayquabecTupd  upe  anguera  marangatu  pítybo  kabamo. 

Industriar  V.  Adestrar. 

Industrioso  mbae  tetiró  rehe  yé  catubae  1.  y  car  a- 
catubae  1.  ypoacatuabae. 

Inefable  ymombeüpiramey  mbetey  nanga  Tupa  re- 
coubiclia  1.  nimofnbeuhaguámi  etey  Tupa  recotibicha  api- 
rey,  ñandearaquaa  modngi  apir  alia  etey  ramo  1.  Tupa 
recoubicha  apirey  ace  hupiticatu  cyramboe  aceñeé  rangue 
omocañy,  acemboecord  cordmeymo  (Nic);  aun  á  los 
ángeles  si  lo  quisieran  referir,  les  faltaran  palabras  para 
explicarlo  angeles  yepe  amo  nanga  ymombeupotaramo 
yñeécañy  cañy  ymboycquaacatu  habangue  radrad  tcymo 
1.  angeles  yepe  ymombeu  potaramoamo  ohcca  liecatey  ilce 
ymboyequaa  habangue  yohueymo. 

Inepto  V.  Inábil. 

Inexorable  oycupe  yerureha  rendu  potareybae  1. 
yerureha  rehe  porendubeybae  1.  yerureha  upe  y  y  api  (abe  v 
cereybae. 

Inexplicable  ymboyequaa  pirdmey  mbetey  1.  ni- 
mboyequaahagudmi  etey  1.  ymboyequaa  haguámeybae  1. 
ndoyehuy  ñee  amo  ymboycquaacatu  habangue. 
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I  n  f a  1  i  b  1  e  s  son  las  promessas  de  Dios  Tupa  guemi- 
quabeéngue  nomboaye  eymichene  1.  nombopo  eymichene 
1.  ombopoetene  1.  omboaye  ctene;  la  palabra  de  Dios  es 
infalible  Tupa  ñecngue  yyaye  etene  1.  ndirdnguerichene 
1.  noñenioranguerichene  1.  noñemoteynguarichene. 

I  n  f  a  m  a  r  amoeraquanday  1.  aheraquangatu  niocañy 
1.  mombochí  1.  amombeuay  heraquangatumocañymo. 

Infante  mitang  1.  mitangi. 

Infantería  de  soldados  guariniltareta  ybi- 
rupigua. 

Infeliz  V.  Desdichado. 

Inferior,  subdito  yquaipl  1.  Itecoyabae  (dice  que 
tiene  dueño,  vasallo);  boya  inferior  de  condición;  nda- 
hecoyoyaiV yoecey  ruguay  dice:  no  tiene  igual  condición 
y  calidad  que  el  otro;  cheahoce  me  excede,  id  est:  soyle 
inferior. 

Inferir,  ut:  desto  infiero:  haeramo  oyequaa  catu 
COI  te,  nde  ereyuca  luego  ya  se  echa  de  ver,  tú  le  mataste ; 
con  el  haeramo  se  explica  la  ilación:  ergo.    V.  Luego. 

Infernal  anaretámcngua . 

I  n  f  e  s  t  a  d  o  de  enemigos :  no  es  bien  que  tomemos 
este  camino  porque  está  infestado  de  infieles  ndicatuy 
co  taperupi  ñandeho  hagud  ycaraieybaenid  oypthíromba 
1.  ohoqucnda  ypíhirdvibabo, 

I  n  f  í  c  i  o  n  a  r ,  corromper,  ut :  la  víbora  mata,  porque 
inficiona  con  su  veneno  la  sangre  niboy  oporoyuca  opo- 
pia  pipe  acérete  rugid  mombochtraniboe  1.  mboayramboe . 

Infiel  ycarai  eybae  1.  Jesu  Christo  rerobia  harey. 

Infierno  añaretd  1.  tataguacu  apírey  1.  tequabací 
aybete;  tecoací  pabengatu  uoóngU{'u/ia  1.  tendabací  aybete 
poromboyaheo  guacu  pigeyha  1.  tecoací  tetirongatu  a/ignc- 
ray  yporara  íandogeyha;  los  condenados  al  infierno 
tataguagu  apírey  rubor  amo  1.  apirey  pipiar  amo  1.  apírey 
rembiaramo  1.  caruhabamo  oicobae  1.  añaretd  me  y  mondo- 
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pire  \,  ymombopíre  1.  heytípíre;  los  condenados  se  dole- 
rán acerbamente,  pero  de  balde  de  no  aver  aplacado  á 
Díós  mientras  vivían  tatagua^upípe  aña  ñetnoembia- ^ 
habamo  oicobae  bae  aü  oñemboací  yepia  cuychogetey  tey- 
ngatu,  guecobepípe  Tupa  nioñyró  hagudmari  onemoanga- 
taey  hagitera  relie  X.oñatey  hagnerarehe  oicobo  yepigiia- 
r amane  &c. 

ínfimo,  el  menor  de  todos  opacatn  agui  yquyrihe- 
bae:  ínfimo,  último  lugar  tendaba ypahapegtia;  mas  bajo 
de  todos  tenda  yogui  yogiñbae  hegui  ygtdpebegua. 

Infinito  en  el  ser  liecopabey  1.  apipabey  1.  aptrey 
1.  yepiguaráma  heco,    V.  Eterno. 

Informar  á  otro  ayquaabuca. 

Informarse  aporandu  randu  yqHa\ a \hara  upe. 

Infortunio  V.  Desdicha. 

Infundir,  añadir  cosa  liquida  en  otra  ayeíqua;  el 
verbo  añona  dice :  encestar,  y  lo  usan  también  para  poner 
licores  en  algún  vaso.  —  Infundir  Dios  la  gracia  en 
el  alma  ogracia  marangatu  otnoi  1.  omonde  ace  angapípe 
ymomarangatubo :  infunde  lumen  cordibus  orepía  ehegape 
anga  1.  emoingatu  anga  orepiape  nde  poroecapehamara- 
ngatu,  teco  hupiguaño  oreyquaa  haguárehe  Tupa  oreyara. 

Ingenio,  trapiche  taquarec  pocaha,  V.  Trapiche. 
—  Ingenio  araquaahá  1.  mbae  quaapaba  1.  tecorupith 
catu  haba. 

Ingenioso  mbae  recoyohuquaapara.    V.  Capaz. 

Ingenuo  V.  Sincero. 

Ingerir  árboles  amomenda  1 .  amoñopoe  ybíra. 

Ingle  taco;  mi  ingle  cheraco. 

Ingrato  aba  oye  he  porerequa  hagucmbohobay  quaa 
harcyX.mboyebtquaa  harey  \. poepiquaa  harey  \.  guereco- 
catu  hagucrehe  hegaraiccbae  1.  oñemomacnduá  quaa  cy- 
bae  1.  cereybae.    V.  Agradecer. 

Inhábil  V.  Inábil. 
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Inhumano  aba  mboroporiahubereco  eymbiyarete  1. 
ypiapichibí  eteybae,    V.  Cruel. 

Iniquo  teco  angaipabariñotequa  1.  tecomarangatu 
atlbtbiritcquara.    V.  Malvado. 

Injerir  árboles  V.  Ingerir. 

Injuria,  agravio  V.  Agraviar. 

Injuriar  apocotey  hecorehe;  injurio  á  Dios  Tupa 
rehe  opocotey  (Nic). 

Injustamente,  sin  razón  teyngatu. 

Injustamente  me  acus(S  chemombeuay  ey\.  rey 
1.  tey  note. 

Injusticia:  tecoyoya  eymbetey  1.  ndaagulyetey  ete 
yporiahubaepo  caneóngue  repibeéngey  habangue  es  in- 
justicia defraudar  los  pobres  la  paga  de  su  trabajo. 

Innumerable  ypapapírámey  1.  ndipapahaguátni  1. 
ypapa  hagiiántey. 

Inobediente  V.  Desobediente. 

Inocente  aba  mardtequarereyngatu  1.  hec ornará 
yohtipírey  1.  mbaeamo  abíharey;  V.  Puro,  Inculpable; 
niño  inocente  cunumt  qiiíni  teco  mará  quaaparey. 

Inopinadamente  ey.    V.  Acaso. 

Inovarse,  hazerse  nuevo  oñemboptahu ;  V.  Renovar; 
inovar,  poner  otros  nuevos,  mudándolos  ahecobiaro  1. 
amboecobia ;  inovar,  introducir  novedades  tecopiahu  ovio- 
ñemoña. 

Inquietar  amoangeco  1.  amotnyró;  me  tiene  in- 
quieto el  cuidado  de  vuestro  bien  nachembopia  pituuy 
1.  chemoangeco  etey  péndecoaguíyeirá  reroangata  chere- 
recobo;  inquieto,  vcíoXqsXo  poromodngecoha  \, poromomyro- 
hará;  inquieto  que  no  tiene  sosiego  aba  heco  tetiró 
tiro  1.  aba  heco  note  ey;  inquieto,  bullicioso  oparardbae. 

Inquirir:  aheca  hec  a  I.  ambogutgm  hecocuerau 
guitecobone  iré  inquiriendo  su  maldad. 

Insaciable:    aman  los  santos  en  el  cielo  á  DicSs 
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insaciablemente  ybapegua  ó  Tupa  raihuramo  agúíye  íma 
ndeyquaabi  ctey^  haíhu  catube  potacecatu  renoina  yepi; 
insaciable  codicia  mbaeeta  potace  catu  1.  oguereco  ramo- 
ycpe  niñangapíhli  nünga,  ambuaerccarecabo  opíttiüey. 

Insensato,  loco  taroba. 

Insensible,  ut:  aun  las  criaturas  insensibles  obe- 
decen á  Dios  mbae  yyaraquaa  eybae  1.  mbae  anduparey- 
bae  yepe  omboaye  Tupa  ñeé;  es  insensible  en  las  injurias 
noñanduy  mrnga  omomardha  tetirdV  omotingay  anduparey. 

Insignia,  divisa,  señal  yequaapaba;  imagen  ó  re- 
trato haangaba. 

Insistir  V.  Porfiar. 

Inspiración  divina  Tupa  acepta  atoiha  1.  mo- 
ngetaha. 

Instancia  ayerure  ñepiraqudndape  1.  cheñeépocut^ 
eymbipe  1.  ntbaraete  pipe  1.  yebl  yebí;  lo  pedí  con  in- 
stancia V.  Importunar. 

Instante  de  tiempo  c^birami  note.  V.  En  un  instante. 

Instar,  cosa  que  insta,  urgente  mbae  curitey  note- 
guará;  que  no  pide  dilación  mbae  poromopoiye  haguá- 
meybaeVymopoiye  píramey.  V.  Apremiar,  Dilatar  negado. 

Instigado  del  demonio  aña  remimoñemomburu 
1.  remimongtrey  1.  remimoangeco. 

Instituir  ahecomoña  1.  moingo  1.  ahecobec;  insti- 
tuto [V.  I-ey]  de  la  Iglesia  Santa  Iglesia  teco  moña- 
ngaba  1.  tecobeengaba  1.  motngohaba. 

Instruir  V.  Enseñar. 

Insufrible  ypoquaabey  1.  ypoquaa  píramey  1.  he- 
rooíá  píramey  1.  ypoquaa  hagudmeybae  1.  heroo^dhagua- 
meybae,    V.  Sufrir  [Intolerable]. 

Intacto  yñatoipírey  1.  ymomardpírey  \.  ymardney 
1.  mbecohabey. 

Inteligente  heco  1.  mbae  quaaparete  1.  mbaercco- 
rupitl  harete. 
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Intención  pota,  ut:  tuve  intención  de  flecharle 
añybdmbotabiña  ]  praeter  intentionem  le  fleché  nayñybó- 
mbotahape  ruguay  añybó ;  tiene  mala  intención  ymará- 
mhota :  la  obra  buena  se  convierte  en  mala,  si  en  hazerla 
tiene  mala  intención  teco  marangatu  teco  pochiramo  oye- 
ecoboña  oaporehebe  mará  amo  gueroyeegamoi  ramo ;  chee- 
haba  significa  también:  intención.    V.  infra  Intento. 

Intentar  ahaá ;  —  vanamente  aZ/aá  ye  pe  1.  tey. 

Intento,  determinación  por  el  futuro  del  haba. 
ut :  desde  entonces  tengo  intento  de  matarle  acoyhague- 
rahe  cheyyuca  hagud  areco;  no  tengo  intento  de  ir  allá 
ndarecoy  ebapo  cheho  hagud  1.  chehocc  hagud  (este  lo 
explica  mejor,  porque  el  primero  puede  también  decir: 
no  tengo  medios,  motivo,  facultad  &c.,  para  ir  allá);  no 
tengo  todavía  intento,  resolución  de  dejarlo  taheya  mburu- 
coi  teca  y  ndey  range;  no  es  intentable  que  le  imitemos 
ayporami  hecoyayogua  1.  yaicoangaque,  na  ace  nagua  1. 
i^hagua  ruguay  nanga. 

Interceder  por  otro  anee  hece;  los  santos  inter- 
ceden por  nosotros  ybapegua  oñee  1.  oTupdmongeta 
ñanderehe;  yo  intercediré  por  tí  al  Padre  chcoroecopxtybó 
Pay  upene. 

Interés  mborepi;  no  por  interés  na  ínbaera  rehe 
ruguay. 

Interior:  lo  que  tengo  en  mi  interior,  solo  Dios  lo 
sabe  Tupd  año  chepia  pegua  1.  chepíá  ybíimengua  oyquaa. 

Interpolar  amoñobañ  bau  1.  aheya  heya  1.  amombi 
mombig  1.  amocando  candog  cherembiapo;  interpolada- 
mente  soy  bueno  amoamomeéX.  oureure  [V.  s.  v.  Mangas] 
clicmarangatu . 

Interpretar  amboyequaa  1.  amboyehu  yñeé  1.  ayñec 
quaabuca. 

Intérpretes  de  la  sagrada  escritura  Tupd  quatia 
jfiboyequaapareta . 
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Interrumpir  V.  Interpolar.  —  Interrumpir  al  que 
habla  ayñee  mocandog;  sin  interrupción,  incesantemente 
padecerán  &c.  ombae  por  ara  gandogey;  trabaja  á  ratos 
ombaeapo  pehepehe. 

Interrupción  y  pan  pan  1.  y  (ando  (andog. 

Intervalo   paü. — Intervalo    de    tiempo    arapau. 

Intolerable  poquaabey;  hedor  tiene  intolerable 
heaquandací  1.  ynébu  poquaabey,    V.  Insufrible. 

Intrépido  ser  y  piar  ata  ete  \,  mbaraete  1.  mbía- 
títti  mbiyarey  1.  eymbiya  1.  mbíatítíi  miritiró  ete  yepe 
ndoguerecoy  1.  noñemopiriquaabi,    V.  Atreverse. 

Intrincada  cosa  nibaé oyepoóibae  1.  oyeyoraeybae, 
V.  Enredarse. 

Introducir  novedad  amboecoipí  1.  ahecomona  1. 
tecopíahu  amoñemoña  1.  amoingo. 

Intrometer  amoingo  1.  amonde  ypipe. 

Intruso  en  el  govierno,  cacicasgo  ó  en  otra  cosa 
hae  ae  poroquaytaharamoVabarubicharatno  oñemoíngoaü. 

Inundar:  ha  inundado  todo  el  monte  yríguacu  caá 
oyahoy. 

Inútil  aba  hecoreybae;  cosa  inútil  mbaerey. 

Inventar  alguna  cosa  ahecoyohidpí  1.  ahecoíphnec 
1.  ahecomboípt  1.  amboecoipí;  esso  ha  sido  mi  invención 
chearaquaa  rembiyohucue  1.  pore  ebocoi,    [V.  Escogitar.] 

Invierno  araroí;  cada  invierno,  id  est:  cada  año 
roí  pucu  nabo. 

Invisible  hcchaptrey  1.  ndahcchahay  bae  1.  hecha- 
hagtiámeybae  1.  tete  eymbiya. 

Invocar  á  Dios  ahcnoi  Tupa  1.  aTupd  enoi;  in- 
vocar implorando,  pidiendo  su  ayuda  ayerure  Tupa  upe 
chepitybó  haguá  rehe. 

Involuntariamente  lo  hize  chepía  eyrupiX,  che- 
remimbota  eyrupi  ayapo  1.  nayyapo  potahape  ruguay  ayapo. 

Ir:  aha  yo  voy,    si  son  muchos  oho  1.  oyeoi  1.  oca- 
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quio  [Tes.  no  lo  tiene],  y  si  van  juntos  oyogueraha  1.  ayo- 
gueroyeoiX,  oyoguerocaquio  mbae  apohape  al  trabajo  &c.; 
ir  frequentemente  ahapeco  1.  ahapty  1.  yebí  yebí  &c.  V. 
Muchas  vezes.  —  Ir  al  encuentro  ahapependua  1.  aka 
hapepe  1.  alia  hobaituno.  —  Ir  al  f o n d o  V.  Hundirse.  — 
Ir  á  tiento  paredes  apobibí  btbí.  [V.  Ignorar.]  —  Ir  por  al- 
guno aha  ybiaratno  1.  ypiaramo  I.  aypiard;  embiar  por 
alguno  aypiaróuca  1.  aypiamondó,  V.  Embiar.  —  Ir  por 
detras  de  alguno  aycupeóg.  —  Ir  unos  tras  otros  oyoaquicue 
quicueri  1.  oyoupibe  pibe  1.  oyoehcbe  hebe  oho  1.  oñopltaybc 
ybe;  ir  á  los  alcances  ahupitl  ceri  ceri  1.  ahauba  potari 
tari  1.  hupibe  pibe  aico  1.  aha;  ir  de  tropel:  orondururu 
1.  orepíatnbn  1.  orertapu  orohobo  fuimos  de  tropel. 

Ira  ñemoyróactay. 

Iris  Tupa  caá  tea  1.  Tupa  guirapa  1.  aracatupirí 
mombeuha.    V.  Arco. 

Irracional  yyaraquaaeybae  1 .  araquaabiyarey. 

Irreprehensible  V.  Inocente. 

Irritar  aypía  moñemoyróacíay  1.  aypía  movibochi. 

Irritarse  ayepiamomboc/u  efe  1.  cherarua  hece :  me 
irritó,  alteró  contra  sí  chemboarua  oyeupe  1.  oyeke. 

Isla  de  rio  y  pan,  de  ríi3Xpara  paü,  de  monte  caá  paü . 

Isopo,  aspersorio  hípit  haba. 

Izquierdo  a(U:  mi  mano  izquierda  chepoacu. 


j. 


Jaez  de  caballo  cabayn  mboyeguaha. 
Jamas:  amonte  1.  aracaebey  1.  ara  amópipe  negados : 
y\^  ndayapoy  jamas  lo  he  hecho ;  na  ¿V.  hechapí  rtigttay 
jamas  se  ha  visto ;  na  ara  amópipe  cheyyapo  yoapíña- 
nonde  rtiguay  para  jamas  bolverlo  hazer ;  7ta  ara  amópipe 
yniomba  ñanonde  rtiguaychene  no  lo  acabará  jamás ;  — 
yepignaramá  y  verbo  negado :  ndayapoyche yepiguaramá 
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1.  apir ey mane  jamas  lo  haré;  na  oporiahubcreco  hará 
nmo  yohubo  rugtiay  ycpiguaramd  no  hallando  jamas 
quien  se  compadezca  de  él.    V,  Nunca. 

Jaqueca  acangact  pehe.    [V.  Xaqueca  tener.] 

Jardín  ybaítl. 

Jarro  cambuchi  mini;  jarro  con  pico  cambuchi 
timbucu. 

Jatarse  V.  Alabarse. 

Jaula  güírarocai.    [V.  Xáula.] 

Ja  valí  taitetú  1.  tayagu  eté. 

Jeringa  quarepoti  poropohanoha,  [V.  Xeringa.]  — 
Jeringar  aypohanó  quarepotiptpe. 

Jornada  petey  queha  1.  mbitaha. 

Jornal,  paga  del  trabajo  de  un  día  petey  ara  mbo- 
rabíqut  1.  canedrepl. 

Jornalero  heplrehe  porabiquthara. 

Jubileo  indulgenciagua^uya  angaipa  piirgatoriope 
hepibec  habangue  morangucha  1.  mocañy/ta. 

Jubón  Ídem. 

Judiguelo  cumandachai,    [V.  Frísoles.] 

Juego  ñembo^araitaba. 

Jueves  Ídem,  1.  teyqueramo,  y  en  algunos  pueblos 
mbituiiramo. 

Juez,  justo  tecoyoyarerequa  1.  yarete. 

Jugar  añembocarai  1.  añemboharai. 

Jugo,  zumo  ttciie. 

Juicio  tener  chearaquaa,    V.  Prudente. 

Juicio  universal  arapabengatu  recocuerehe  pora- 
nduhaba  1.  yerurehaba. 

Jumento:  nibaemymba  hae  chupe  le  dije  que  era 
un  jumento. 

Junco  piri-,  juncal  pirití. 

Junta  de  camino  tape  yecea;  —  de  vio  yyecea  1. 
yrhnbtaha. 
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Junta   de   muchos    ñomonongaba  1.  noongucuha. 

Juntamente  ir  con  otro  hupi  1.  Iiupibe  1.  heccbe 
1.  yrííuanio  1.  ndibe;  cherupiguare  los  que  vinieron  jun- 
tamente conmigo;  Pay  ndibe  \, yrünamo  ahane  iré  jun- 
tamente con  el  Padre;  Perú  rehebe  1.  rupibe  erehone 
irás  juntamente  con  Pedro;  oyogueraha  1.  oñoyrünamo 
olio  fueron  juntos;  oyopiribe  I.  oñoyrünamo  oteo  están 
juntos. 

Juntamente  con  hecebe,  ut:  haporehebe  akequli 
lo  arranqué  juntamente  con  la  raíz;  ñandeyara  remimbo- 
raracue  rehebe  ayquabeé  cheremitnborara  Tupa  upe  jun- 
tamente con  lo  que  padeció  Nuestro  Señor  ofrecí  &c.  — 
Juntamente,  al  mismo  tiempo  hecebe,  ut:  ymboyahn- 
rehebe  cobaeñeé  erehadne  al  mismo  tiempo  que  le  bap- 
tizas, has  de  pronunciar  estas  palabras. 

Juntar  gente  amonoo  \,  aypareha  mbia,  no  usan 
mas  el  amandaye, — Juntar  amontonando  amboati- 
atí;  V.  Amontonar;  —  mesclando  amboyecea  [Tes.yeAeá] 
1.  aymoná;  -  -  pegando  amboya  1.  amboyoíbt  1.  amboyepota, 
—  Juntar  lo  derramado  ahayiña.  —  Juntar  las 
manos  para  orar  ayepomboya;  —  para  recebir  ambocuipe 
1.  ambopicoe  chepo  1.  ayepo  mbocuipe  &c.  —  Juntarse 
con  otro  añemoyrñ  I,  ayecea  Aecel.yri2namó  añemotngo. 

Junto  á  mí  cheypipe;  junto  á  él  yyípípe:  de  junto 
á  mí  lo  llevó  cheypí  agui  ogueraha;  junto  á  mi  aposento 
tiene  el  suyo  checotirobaque  1.  atnblipe  ocotí  oguereco; 
V.  I-ado;  si  está  enfrente  dirá  checotírecey  1.  robai. 

Juntos  todos:  moñepey  1.  moñepej/gua^u  oho  1. 
oyogueraha  1.  oyogueroyeoi  juntos  fueron  todos. 

Juntos  estar  en  un  lecho  oyopohe. 

Juntura  de  los  huessos  cdng yepotaha;  —  délos 
dedos  chepud  yepotaha  1.  chepud  yoapitha.    [V.  Huesso,] 

Juramento    Tupa  hupigua  quaparete  renoyha. 

Jurisdicion,  distrito  ybi  1.  teta  anibuaepegua  ebo- 
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coi  esso  pertenece  á  otra  jurisdícion ;  división  de  la  juris- 
dicion  ybi  yaocaba. 

Justamente,  con  verdad  hupicatiihape  1.  ayete- 
liape  1.  añeingatuhape  ]  cabal  yyacatu  1.  yyoyacatu. 

Justicia,  virtud  tecomboyoyaha. 

Justiciar  V.  Castigar. 

Justo  es  que  Dios  los  castigue  yñaruangatu  1. 
agutyetey   Tupa  ymboaraquaa  hagud, 

Justo,  santo ymarangatubae  1.  heco  maraneybae  1. 
teco  inarangatitño  rerequa  1.  teco  aguíyei  ari  tegua.  V. 
Santo.  —  Justos  ymarangatuboreta. 

Juzgar  aymoá:  cheremimoárupi  conforme  yo  lo 
juzgaba  ó  imaginaba  ó  sospechaba;  chetnoemimod  me 
hizo  sospechar,  juzgar;  aymoá  ybahe  haguabiña  juzgué 
que  hubiesse  llegado;  eguiramingua  guarau  oymodtey 
Tupáretáníe  gueyque  hagud  essos  tales  juzgan  vanamente 
que  han  de  entrar  en  el  cielo;  cheñemoange  angeramo 
yepe  nabaheychene  guiyapape  ndahay  por  juzgar  que  no 
avia  de  llegar  aun  dándome  priessa  no  fui ;  chereco  bay- 
gue  mocandogeymo  yepe  chemanóhape  yñyróboy  Tupd 
chebene  eyabo  panga  ymoattró  hagudmomboy  eypípe  yepe 
ereñemo7nbeü  tey  eicoborae  juzgas  que  Dios  en  tu  muerte 
ha  de  perdonarte  luego  aun  prosiguiendo  á  pecar,  sin 
propósito  de  la  emienda,  te  confiesas?  pues  te  con- 
fiessas  de  balde;  angaipagua^u  ftipo  eyabo  yepe  panga 
ereyaporae  lo  hiziste  juzgando  que  era  pecado ;  angaipa- 
guagu  ñipo  co  óyabo  yepe  ace  mbae  amo  omboayeramo 
angaipagua^u  oyapo,  angaipa  agui  oquilñyeey  rereco 
ramboe  juzgando  aun  con  duda  si  es  pecado  grave,  lo 
cumple  y  peca  gravemente,  porque  no  se  rezela  del  pe- 
cado.   V.  Duda  deponer,  Pensar. 

Juzgar  el  juez  la  causa  de  los  delinquentes  opo- 
randu  hecocue  relie  tecoyoya  recorupi  ypoepíbo  1.  hepíbeemo 
1.  hobai  boñanga;  el  dia  del  juicio  Jesu  Cliristo  supremo 
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juez  vendrá  á  juzgar  á  todos  Jesu  Christo  tecoyoya  ya- 
rípi  ou  ñanderecocue  rari  oporandiibo  1.  oyertirebo  ñaiide- 
recocue  cocue  rupie  ñande  rerecobone. 

L. 

Labihendido  hembeQoró  bae. 

Labios:  tembé  dice :  labio  de  abajo  y  se  toma  por 
labios;  cherembeaci  tengo  los  labios  malos. 

Labor,  pintura  quatia;  hago  labor  ó  pinto  ó  es- 
cribo ayquatia. 

Labrar  la  tierra,  carpiendo  aycaápi; — rozando  acopi 
1.  acaárupá,  —  Labrar  arando  aybtgoroV aybiray.  —  La- 
brar madera  aybirapay  1.  ñopay;  labrar  piedra  aytaño- 
pay  1.  pang  [Tes.  no  tiene  pay,  solamente  /á]. 

Lacia,  correosa  yyiai;  de  lechugas  y  yerbas  seme- 
jantes yyapaiqut. 

Lago  tucumbó:  N.pipeayurá  enlazar;  atnoapti  N. 
lo  hago  con  ñudo  corredizo  para  enlazar;  amoapiicíri 
Ídem;  N,  ypombohapíbae  —  de  tres  hilos;  atar  el  lazo 
que  se  rompió  amboyoapí;  gá  lazo  ó  cuerda;  aniogá 
pongo  lazo.  V.  Cuerda.  —  Lazo  armar  añuhdmoi  güira 
rehe;  —  soltóse  obt. 

Ladear:  amoapyá  1.  amboyeroa  1.  amoacure  cure 
1.  ambobabá  ybíra  lo  ladeó  de  un  lado  á  otro  para 
arrancarlo. — Ladearse:  yñapyá  1.  oyeron  1.  oyepepí  che- 
roga  está  ladeada  mi  casa;  ayepoca  me  ladeó,  despere- 
zandome. 

Ladera  ó  cuesta,  barranca  ybid  1.  ybtapyd  \.  ybi- 
aptgueyi  1.  ybtyeupiha. 

Lado,  cosXdkáo yque ;  puselo  de  lado  oyquebo  anioi : 
acostóse  á  mi  lado  cheyque  ybíri  oñenó;  darle  en  el 
costado  ayytquegog]  lo  mire  de  lado,  á  soslayo  guega- 
yqtiebo  amae;  —  ambíi  1.  apiri:  cheambíime  1.  apiri  anco 
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tengolo  á  mi  lado;  cheambíigua  1.  cherobaquegua  dice 
la  muger  á  la  cria  que  trae  á  lado  ó  en  su  seno;  oño- 
ambíibae  los  que  están  uno  á  lado  de  otro;  ybíri:  che 
yqueybtri  á  mi  lado ;  ambayoibt  ndovi  juntar  los  bueyes 
para  atarlos;  //;  opimo  aque  dormí  de  lado  (es  lo  mesmo 
que  oyquebo)\  ayeatícog  dice:  recostar  la  cabeza  de  lado 
sobre  la  mano.  —  Lado  de  alguna  cosa  popí:  ygapopí 
1.  pepo  lado,  bordo  de  la  canoa;  oquepopl  lado  de  la 
puerta ;  oque  nambiípí  1.  apígaipi  el  suelo  de  la  puerta ; 
añadir  al  lado  aypopíru;  campo  muy  dilatado  que  no 
se  ven  por  ningún  lado  los  términos  ñumbucu  ypopí 
rechapirey, 

Ladrar  los  perros  oñee.  —  Ahullar  [q.  v.]  oyaheó 
1.  oñeeyaheó. 

Ladrillo  ybíatambe;  N'.  pt  1.  N,  ybi  no  cocido; 
N,  yigjie  si  es  cocido;  yrundí  pepébae  quadrado.  V. 
Adobes. 

Ladrón  mundaha  1.  viundarongara  1.  mbocogiyara 
1.  ñombae  rehe  opocotey  bae,    V.  Hurtar. 

Lagañas  tecaigauX. tega peü [Tes. opeü  V. topé\\  ayc- 
^(aígau  og\.  ayeecapeümbogV  ayohí  cherecapeü  me  las  quito. 

Lagartija  taragui. 

Lagarto  teyú.  —  Lagarto  de  2ig\\^.  yacaré. 

l.2igo  yupa.    V.  Laguna. 

Lágrima  te^aí;  me  saltaron  las  lágrimas  cherecaí 
fopo.    V.  Llorar. 

Lagrimales:  tegapopt  1.  cheregapopt  con  1 . gue^aí- 
^uebo  amae  miré  de  lado,  á  soslayo. 

Laguna  yupa  1.  yapo  1.  ynoongaba. 

Laya,  género  rehegua:  ebocoi  rehegua  ndipori  no 
ay  de  esta  laya. 

Lama,  seu  peregil  del  rio  comestible  j^¿?;/. 

Lamentable  cosa,  digna  de  ser  llorada  mbae  ya- 
Jieo  habete  1.  hapiró  pírambete. 


-» 
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Lamer  ahere  1.  añecümbtere  (dice :  componerse  los 
labios  como  quien  se  relame).    V.  Relamerse. 

Lámpara  Ídem  [s.  v.  Mecha  ramprd\\  aytiqua  ña- 
ndt  cebarla;  amoendí  encenderla;  ambogue  apagarla. 

Lamparones:  ckeayururu  1.  cheayuray  tengo  lam« 
parones. 

Lampiño  hendíbaá  poca  1.  hendíbaha  eybae. 

Lana  de  ovejas  vecharague  1.  vechararíbt. 

Langa  mimbucu. 

Langadera  de  tejedor  j/^¿z  mint  ao  pia^aha, 

Langar  aguee;  —  lo  que  comí  amboyebí  cherembiü- 
ene;  me  da  ganas  de  lanzar  la  medicina  chembohu  ntbohu 
mohd;  me  hizo  lanzar  chemongueé. 

Lanceta  yocuttiha  1.  yeayha  1.  yeaychaba. 

Langosta  tucu:  y  y  apee  oto  1.  coyocho  [Tes.  no  tiene 
ambos]  su  capillo. 

Lanterna  tataendíriru. 

Lardear  aypichí  tayagu  quiracuepipeX.  avtondlqul 
taya^uqmracue. 

Lardo  tayacu  quíracue, 

Largo  pucu;  es  muy  largo  ypucu  ay  1.  ete;  espinas 
largas  ñuathnbticuX.  yuati  aturtey. — Hombre  largo,  alto 
abapucu  1.  y  bate  ay  1.  yytga  ay. 

Largamente  dar  V.  Liberal.  —  Largamente 
hablar  amoporombucu  1.  amboe  tac  heneé. 

Lascivo  V.  Deshonesto. 

Lástima  tener  ayporiahubereco. 

Lastimarse  viendo  á  otro  llagado  añepü  1. 
amboact  1.  ayepíayuca  hechaca;  me  lastima  el  corazón 
tu  mal  chemoñepü  1.  cheptavioñepü  \,yiica  1.  cutul.  rafa 
ndembae  ací.  —  Lastimarse  con  golpe  ayeyuca;  — 
el  palo  y bíra  cheyuca;  si  fué  levemente  haziendole  alguna 
señal  chembopere  1.  perebi\  lastimarse  en  la  canilla  añe- 
tymacanga ;  lastimar  á  otro  hiriéndose  el  corazón  aypía- 
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yuca  1.  carai  \,  ybó  1.  cutu  1.  mboacl  ay  1.  ambopíaracl  ay. 
—  Lastimarse  haziendole  rabiar  amañecodV  amboyepla 
coó  cheñeépipe,    V.  Enconado. 

Lastimosa  cosa  nibaeporoyiica  habete  1 . poroinbo- 
piaract  habete  1.  porombopiamboací  aybete. 

Lastimoso  canto  mburahey  acl  1.  ñemombta. 

Latidos  del  pulso  &c.  chepoapí  rayutítfi;  —  de 
la  cabeza  cheacátítíi  1.  cheacá  nundn  1.  nynyi. 

Latón  quarepotiyu. 

Laurel  ayut. 

Lavar  ayohey,  por  de  dentro  aypihey  [V.  Adentro); 
lavarse  las  manos  ayepohey;  lavarlas  á  otro  aypohey: 
lavar  ropa  golpeando  ay  patuca  1.  ay  pituca  ao  [Tes.  no 
tiene  esta  forma]. 

Lavarse,  bañarse  ayahuX.ayepirey  (coxíí^m^sXo  il^ 
pi  piel  y  de  hey  lavar)  1.  añemboyahu;  lavar  bañando  y 
baptizar  amboyahu. 

Lazo  tucumbo.    V.  Lago,  Cordón  [Cuerda]. 

Leal  abayerobiahabete ,  que  dice :  hombre  de  confianza . 

Leche  cambi:  quajada  N,  ripia;  las  natas  de  la 
leche  cocida  N,  chai  1.  ñyñyi. 

Leche  dar,  dar  á  mamar  amocambu;  dar  leche 
de  vaca  ó  cabra  á  otro  amocambiú. 

Lecho,  csLtre  ynimbe;  su  3,rm2LZon  N. y ta;  lecho  V. 
Cama;  tnboheyguara  el  que  duerme  en  un  lecho  con  otro. 

Lechon  tayaguráí. 

Lechuga  guinda;  otra  pequeña  ybíyaü;  lechuza 
y  buho  urucureá. 

Lechuga  idem. 

Leer  aquatiamongeta. 

Legado,  mensajero  parcha:  chepareha  amando 
chupe  le  embié  mi  legado. 

Legítimo  hijo  mendare  raí;  no  legítimo  ñemi- 
menguare  1.  tuyequaa  eybae,    [V.  Hijo.] 
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Lego  Pay  abare  ey  1.  omissa  eybae. 

Legumbres  cumandá,    [V.  Frísoles.] 

Ley,  instituto  [q.  v.]  teco  moñanga;  ley  de  Dios 
Tupa  poroquaytaba  1.  Tupa  ñeéngue  ymboaye  pabembt  1. 
pabe  remimboaye  rambeté,    [V.  Constituir.] 

Lejos  V.  Léxos. 

Lengua:  checü  mi  lengua;  acübonde  1.  acümoce 
sacarla;  mi  paladar  cheapecü. 

Lenguaje  ñee;  es  de  diferente  lenguaje  j;/«y//^é'- 
bae;  es  mi  proprio  lenguaje  cheñee  teé. 

Lentejas  idem,  1.  cumanda  miri. 

Leña  yepea;  haz  de  leña  yepeamd;  item  tatard, 
ut :  cheratard  aru  traigo  leña  para  mi  fuego. 

León  yaguapytd;  otro  pequeño  yagudti. 

Lepra  ó  sama  mbiray  1.  mbirud  1.  curubay. 

Lerdo  aba  heco  pohiiyai  1.  mbegue  aybae.  V. 
Perezoso. 

Lesión   mard;   sin  lesión   mardney  1.  atomdabey. 

Letanías  idem. 

Letargo  topekiiyucn. 

Leudar  el  pan  vtbuyape  aguino  pipe  ayayuca. 

Levadura  mbuyaperai  1.  aguino. 

Levantar  cosa  de  peso  ahupi;  levantar  á  otro 
amopud  1.  ambobí  1.  aropud  1.  arobi;  levantar  horcones 
et  similia  amod  oquita;  levantar  la  cabeza  ayeaupí  1. 
añeacdngupi;  —  á  otro  amboyeaupiX.  amoñeacdngupi;  — 
los  ojos  ayegaupi  1.  ayeegantboybate  1.  ybacotf  ayeega- 
mondo  1.  ////;  —  el  rostro  añembobaíba;  endonde  está 
levantada  la  cruz  curufu  anibape,  —  Levantar  la  ropa 
aypepi  1.  ayapoapí  cheao  1.  ayeao  pepi,  —  Levantar 
testimonio  falso  yapu  amopud;  mas  proprio  es  amboya 
yapu  hece. 

Levantarse  apud;  si  por  reverencia  chupe;  si 
contra  otro  hece;  si  por  apartarse  de  él  chugui, — Le- 
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yantarse  el  enfermo  anardpuá  1.  ayerobiramó  1.  abl 
ramo  1.  aptid  ramo;  me  levanté  haziendole  reverencia 
abí  chipe;  con  hece  dice:  pecar. 

Levante,  parte  oriental  quarahicemba. 

Leve  cosa,  ligera  [q.  v.]  mbae  bebtiy  \.  pohíiey; 
leve  culpa  angaipa  mirt, 

L  e  X  í  a  yuqüíri  tanimbu  rehegua,  dice  también : 
salmuera  [q.  v.]. 

Léxos  mombíri  1.  mamo  1.  cupe  1.  ucupe;  los  que 
están  lejos  coinguarey  1.  mombírigua  1.  ucupegua  1.  mamo 
tegua;  vengo  de  lejos  mamo  aguí  ayu;  está  allá  lejíssimo 
que  apenas  se  ve  humbí  hini;  puse  lejos  mi  chácara 
ambobia  pucu  checoga;  está  muy  lejos  aun  el  suspechar 
que  se  aya  portado  de  essa  manera  cupe  etey  catu  chu- 
gui,  ayporami  heco  hague  moa  yepe  (Bass.). 

Liar  ayopua  1.  ayoqua,  aymama  1.  ayaboa  1.  ayapoa. 
[V.  Ligar,  Atar.] 

Liberal  chepoyaicatu  1.  cheporerequacatu  mbae  meé- 
nga  1.  amombae  eta  1.  tetiro  1.  amee  yeahoce  catu  V  poyai 
catu  1.  poqulhiyebey  1.  poquíreyngatu  ptpe,  aypoptpl  mbae 
meébo  1.  ayahoce  mbae  tetiro  meénga  1.  nacheracateyi  mbae- 
amo  rehe  1.  amee  raíhubey  dice:  sin  amar  lo  que  di,  por- 
que si  le  amara  no  lo  diera  tan  liberalmente,  L  ndahaí- 
huy  mbae  ymeenga. 

Libertar  aypihíró  1.  amoce  yepe;  le  di  libertad 
amondo  yepe,    [V.  Redimir.] 

Librar  del  peligro  aypihíró  \.  anohe  yepe  1.  ahepí; 
un  Indio  llamando  á  otros  para  que  lo  librassen  del 
peligro  de  ser  muerto  de  un  tigre,  decia  peyó  cherc- 
píbohé. 

Librarse  del  peligro  de  la  muerte  &c.  acé yepe 
1.  añeplhíró  teó  agui. 

Libre,  no  sugeto  á  otro  cheremimbota yareteramo 
I.  cheremimbotarupi  aico  1.  chepopeño  cheremimbota  oico 
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1.  na  aba  amo  poguípegua  ruguay  1.  remimbotarupi  ru- 
guay  1.  poroquaitarupi  ruguay  aico. 

Libre,  atrevido  aba  poropoihu  eybae  1.  habey. 

Libre  albedrío  temimbota;  Dios  nos  ha  dado 
el  libre  albedrío  Tupa  ñandeyara  ñandepope  omoi  ña- 
nderemimbota ;  entregué  mi  libre  albedrío  ó  deseos  á 
Dios,  para  que  en  mí  se  cumpla  su  santíssima  voluntad 
ayquabee  Tupa  upe  cheremiinbota  1.  chembae  pota  haba 
1.  cheporopotaha  mente,  hemimbota  marangatu  note  cheri 
yyaye  ¡tagua  rehe. 

Libremente  guemimbotarupi  note  1.  oporopotaha 
rupi  note. 

Licencia  pedir  explicase  por  el  futuro  del  haba: 
me  dio  licencia  para  que  yo  fuesse  allá  ebapo  cheho  ha- 
gua  ornee  chebe  1.  ombocatu  ebapo  cheho  hagudma.  V. 
Conceder  licencia. 

Lícita  cosa:  es  lícito  no  teniendo  otra  comida  comer 
carne  los  viernes  aguíyetey  1.  na  angaipa  ruguay  1. 7ta  Tupa 
remimbota  ragaha  ruguay  1.  na  Tupa  remimbota  ey  rupi- 
gua  ruguay  ara  yecoacu  pipe  yepe  tembiü  ambuae  porey- 
ramo  coó  ace  yü;  no  es  lícito  casarse  con  pariente  estre- 
cho ndicatuy  oanámbete  rehe  ymenda  1.  ñandecí  Santa  Igle- 
sia nomeey  ymenda  haguá;  es  lícito  en  la  guerra  matar  á 
su  enemigo  guarini  hape  guobaychua  yuca  haguá  chugui 
oñepthirombotahape  note  Vyyabai  nico  chitgui  cheñepíhtró 
haguá  cheyyuca  eyramo  oyapape,  na  angaipa  ruguay. 

Lidiar  oñoñeemboyebi  1.  poept.    V.  Contender. 

Liebre  pag  1.  pay,    [V.  Conejo.] 

Liengo  ao;  lienzo  gruesso  ao poguaítibae,  delgado 
ao  poybae,  de  cordoncillo  ao  pobombípí,  bien  tupido 
ao  yyatXcaporámbí,  ralo  ao  ypocgacábae,  ancho  a  o  yfí- 
rucubacy   angosto  ao  ypímintbae. 

Liendre  de  piques  tttng  ral;  -á^  pulgas  tungucu 
ral;  —  de  piojos  quíbat  1.  ñamoquyrá  raí. 
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Liga  vibaeapomong ;  para  coger  pájaros  mbae 
apatayí. 

Ligar,  atando  la  punta  añapyti:  V.  Atar;  liando 
ayopua  1.  ayaboa,    \ .  Liar. 

Ligas,  cenogiles  tapacura. 

Ligera  cosa  mbaebebuy  1.  pohit  ey.    [V.  Leve.] 

Ligereza,  presteza  tangeha;  los  ángeles  con  su 
ligereza  en  un  instante  se  hallan  muy  lejos  angeles  ma- 
rangatn  guecoangeha  1.  gueco  bebuyha  ñanderecabiagoce 
eteyptpe  coi  eyngatu  oyehü»    V.  Veloz. 

Lima  quarepoti  quttiha. 

Lima  rima,  —  Limón  rimo :  rimó  mint  limoncillo ; 
rimonguagu  limón  real. 

Limitar,  coartar  se  puede  explicar  con  note,  ut: 
me  limitó  á  dos  vezes  el  ir  allá  mocoiyebi  note  ebapo 
cheho  haguá  ornee  ckebe;  me  coartó  la  comida  cobae  note 
ereüne  hey  chebe. 

Límite  de  tierras  V.  Linde. 

Límite,  extremidad  popí.    V.  Fin. 

Limón,  limoncillo  V.  Lima. 

Limosna:  Tupa  mbae  amee  yporiahubae  upe  día 
un  pobre  limosna. 

Limpiar,  refregando  ayohí  \.  ayguítí ;  limpiar  por 
de  dentro  aypíqulti  1.  aypíctmbo  1.  amboptcy;  limpiar 
quitando  herrumbre  ayquitingó  I.  ayquiáog;  purgatorio, 
Ligar  en  que  se  limpian  nuestras  almas  ñande  angañe- 
quttingocabal.qutáocaba;  limpiar  quitando  el  polvo  ay- 
pey;  limpiar  sacudiendo  el  polvo  aytubirog  1.  aytlbtrog. 

Lina  ge  ñemoñangaba.    V.  Casta,  Parentesco. 

Lindamente,  bellamente  catupíri  1.  pora. 

Lindar  de  la  puerta  V.  Umbral. 

Linde  de  tierra  ybiya  \.  ybí  yaocaba  1.  hepigd; 
checoga  popí  de  mi  chacra. 

Lindo  y  por  a.    V.  Hermoso. 
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Líquida  cosa  mbae  aparten;  miel  clara  líquida 
ey  aparten;  hazer  líquido  el  mingan  [magamorra]  po- 
niéndole agua  amboaparieu;  está  líquido  tieu;  hazer 
líquida  alguna  cosa,  id  est:  derretirla  amboten. 

l/i sldid o  yyapabae;  tengo  el  brazo  lisiado  eheylba 
omanó. 

Lisongear  amombeti  eatn  aúl.eyL  amotnben  eatu 
raánga  1.  anee  earaeatu  ey  ehtipe. 

Liso  yyapecy.    V.  Alisar. 

Listada  ropa  ao  para  1.  haga  hacabae. 

Liviano,  deshonesto  gandahe. 

Liviano,  ligero  bebny  1.  pohíi  ey,    [V.  Leve.] 

Livianos,  bofes  bebny;  vaea  bebny  livianos  de  vaca. 

Lizos  de  telar  pica  ao  apokaba. 

Loa  poromomben  eatu  haba  1.  agutyciha  V  por  orno- 
eraqndngatu  haba. 

Loable  mbae  ymombeú  eatu  pabémbi  1.  ymombeit 
eatupirdmbeteV  poromombeü  eatu  hagnámbete ;  es  loable 
el  hazerlo  haebe  eatu  1,  yñarudngatu  1.  agntyetey  eatu 
yyapo  haguá. 

Lobanillo  de  la  cabeza  eheapi  fUfuá;  —  de  la 
cara  eherobape  aü,  que  dice:  lunar  [q.  v.]  si  es  negro,  pero 
si  es  colorado  eherobape  ariy, 

L o  b  o  de  la  tierra  aguara  guagu; — de  agua  guairaea. 

hoco  yyaraquaa  eañybae  \,ytaroba;  tiene  lúcidos 
intervalos  ytaroba  paü  pan  I.  cando  cando  1.  poed  poed 
K  amo  amóme é  ytaroba;  me  trae,  me  haze  andar  loco  la 
muerte  de  mi  hijo  ehembotaroba  eherái  mano  hague. 

Loga,  platos  de  barro  tuyú  ñaembe,  V.  Losas. 

Logana  mies  miti  orí  eatu;  se  cria  lozanamente 
oeaquaa  1.  oñemoña  orieatu  1.  ecatngatu. 

Lodagal  tuyú yyacurug\,apacurug.  V.  Atolladero. 

Lodo  ttiyu  [V.  Barro];  enlodar  la  pared  V.  Em- 
barrar; enlodarse  añemouñ. 
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Lograr  bien  el  tiempo  oyporu  catn  1.  ombopo 
catii  ara  1.  oara  rafa  raga  catu;  nombogiia  tey  1.  nomo- 
cañytey  ara  no  lo  malogra.  —  Lograr  la  ocasión  de 
embiar,  escribir  &c.  nderecohape  ohobaerá  reime  ramo 
I.  recoramo  1.  yehuramo  araha  i4Ca  1.  ohobaerá  yehu  ha- 
jrjie  tamocañytey  eme  guiyabo  arahauca  &c.  — Lograr 
bien  lo  que  siembra  ayecohu  catu  cheremitingue  relie 
i.  onemoñangatu  1.  pora  cheremitingue. 

Lograr  ganando  V.  Ganar. 

Logro  V.  Ganancia. 

Loma  ybttí  mini;  lomería,  tierra  de  muchas  lomas 
ybt  apipe  pipe  \.  ybt  pud. 

Lombriz  del  cuerpo  humano  taco:  chetago  tengo 
lombriz ;  —  de  la  tierra  mbire  1.  ybíago,  V.  Gusanos. 

Lomillos  romt;  poner  los  lomillos  al  caballo  amo- 
romi  1.  ayr omino  cabayu,    [Cfr.  Ensillar,  Echarse.] 

Lomo  de  carne  goópucu. 

Lomo  de  persona  tumbi:  chernmbí  acl  tengo 
dolor  en  los  lomos. 

Longanimidad  togambucuha  (que  dice:  largo  sufri- 
miento) 1.  teco  angehabey;  Dios  con  longanimidad  es- 
pera la  conversión  del  pecador,  pero  viendo  su  obstina- 
ción &c.  Tupa  hogangatu  note  range  angaipabiya  oyeufe 
yñemeé  habanguerehe,  heco  porendubey  rechaca  aete  &c. 

Longaniza  tlecue  poriambf. 

Loor  V.  Loa. 

Los  años  passados  rol  cuehe  1 .  ambuaepeguarera 
I.  oquabaecuera  1.  raquícuepe  guarera. 

Losas,  piedras  \\zxiz&  ytapecy,    [V.  Loga.] 

Los  de  allá  ebapogua  1.  tequa;  los  de  házia  alia 
ebapocotigua  1.  amongottgua  1.  ebapocott  oicobae  1.  oibae. 

Los  demás  ambuae  cue;  este  también  dice  » otros  <, 
ut:  amongue  oho  1.  ambuae  cue  ndohoy  algunos  fueron, 
otros  no  fueron. 
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Los  mas  hetabe,  ut:  na  opacahí  rugíiay  oho,  hetabe 
opíta  no  fueron  todos,  los  mas  se  quedaron. 

Los  menos  mbobiño,  ut:  multi  sunt  vocati,  pauci 
vero  electi  heta  Tupa  ñandeyara  ohenoy  guetámenguará 
ramo  bina,  yporabopire  aete  mbobiño. 

Lucero  V.  Luzero. 

Luciérnaga  mud. 

Lucifer  añdrubicha  1.  luciferya. 

Lucir  de  gordo  ypirendípu. 

Lucha  V.  Combate. 

Luchar  ohoquabd  oyoitibo  1.  oñombotbiapi  potaba 
1.  oñombaraeteha  rad  rad  potabo. 

Luego  aora  dng  ciiri  1.  dng  etecuri  1.  curitey  1. 
ciirimey;  luego  al  punto  curitey  tmani  1.  curitey  raibi 
ímani;  luego,  presto  iré  ahaboineV  raibine;  se  fué  luego 
oho  ye  capia  1.  raibi. 

Luego  después,  ut:  luego  después  que  lo  mató  &c. 
yyucarire  ramo  1.  r  ir  eme  1.  rupibe  1.  ramobe;  luego  des- 
pués que  despertares  nde  pag  tpiramobe  &c ;  luego  que 
murió  oyequüramoi  1.  ramoe  1.  r  ir  eme;  luego  después 
que  hizieron  el  cántaro,  se  quebró  oaporamó  rire,  oyeca 
(lo  usó  un  Indio).    V.  Después. 

Luego,  partícula  ilativa,  ergo:  haeramoVayporamo, 
emonaramoj  ut :  ndereiqueyTupd  ope,  N.  nderehenduy  missa. 

Lugar,  assiento  tendaba;  nahendabi yñangaipabae 
ybape  no  tiene  lugar  &c. ;  amoenda  1.  ahendaboña  dar 
assiento;  amoendague  quitarle,  echarle  de  su  assiento. 
V.  Assiento. 

Lugar  en  donde  estoy  cherequaba  1.  recohaba  1. 
cherindaba;  si  en  pié  chedmbaba ;  si  echado  cherupaba: 
en  donde  están  muchos  yoguerequaba  \,yoguereco  haba 
1.  ñoguenoíndaba  \.  y oguer ocupaba;  dejando  el  lugar  donde 
estaba  passó  á  otro  guequague  1.  guecohague  rey  abo  gue- 
quagud  1.  gueco  hagud   ambuae   ohepeña  ohobo;   no  ay 
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cosa,  en  que  no  está  Dios  ndipori  mbae  amo  Tupa  re- 
quabey  1.  tibey;  está  en  todo  lugar  el  ser  de  Dios  opa- 
rupi  tegua  nanga  Tupa  reco;  mamo  dice  » lugar*:  está  en 
todo  lugar  mamópabémeX. pabérupi  oteo;  en  ningún  lugar 
mamó  tetiró  eyme;  en  otro  lugar  mamoéX.  marángotlé; 
en  qué  lugar?  dónde  está?  mape  1.  mamope  oicof  no 
sabemos  el  lugar  donde  nos  ha  de  coger  la  muerte  mamó 
gueco  ramo  herd  teó  opocohu  hagud  ace  ndoiquaay;  lugar 
en  donde  vivo,  id  est:  mi  pueblo  cheretá. 

Lugar,  tiempo,  ut:  las  muchas  ocupaciones  no  me 
dan  lugar  para  acabar  lo  que  he  de  hazer  cheregaeta  no- 
momba  ucari  cherembiaporángue  che  be  1.  nopneéy  che  be 
ymomba  habangue,  —  En  lugar  de  rezar  juegas  nde- 
ñemboe  habanguepe  ereñembogaray  eicpbo. 

Lugar  en  que  se  siembra  ó  está  alguna  cosa 
ti,  ut:  abatittrxi2AZd\\  trigott  túg2L\\ ybítítí  lugar  en  donde 
ay  muchas  serranías;  nditibi  no  está  ó  no  ay;  ambottgue 
hize  que  no  estuviesse  mas  endonde  estaba.  —  Lugar 
en  donde  se  come,  se  reza  &c.  hape:  checaru  hape  en 
donde  como  &c.; — haguepe  en  donde  comí;  —  hagudme 
en  donde  he  de  comer;  con  ey  dice  » lugar  en  que  no 
está* :  Pay  reco  eyhape  1.  tíbey  hape  en  donde  no  ay  ó 
está  el  Padre.  —  Lugar  en  que  está  en  pié  ó  levan- 
tada alguna  cosa  ambaba,  ut :  curugu  ambapee  en  donde 
está  levantada  la  cruz,  en  que  está  echada ;  tapaba,  ut : 
ygarupaba  lugar  en  que  están  las  canoas;  acangupaba 
almo[h]ada,  1 .  acangíta.  —  Lugar  dar  á  las  tenta- 
ciones escuchando  lo  que  proponen  ayeapígaca  \.  aye- 
apícabee  poroadngai  upe,  —  Dándoles  entrada  en  su  cora- 
zón chepiape  ymoinge  ucabo  \.  ymombttaboX.  ymoendabo 
1.  ymbobíabo. 

Lugarteniente  cherecobia;  entró  en  mi  lugar  che- 
píru;  entré  yo  en  su  lugar  ayptru;  puse  á  otro  en  su 
lugar  amboecobia  1.  ahecobiaró,    V.  Remudarse. 
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Lumbral  de  !a  puerta  V.  Umbral. 

Lumbre  sacar  V.  Fuego. 

Lumbrera  tataendiguacn  1.  poroecapefm^u  I.  po- 
romoembipeguagu . 

Luna  j^acl:  luna  nueva  N.  plahti ;  —  creciente  A^.  he7idí 
caquaa  1.  ñeyrmno  \,  yacirendi  ocaquaa;  —  menguante  N. 
yñangaibo  1.  nahendi  poacabey;  dicen:  yací  py  tur  amo 
aguíyetey  ybira  quyti  haguá  en  luna  menguante  &c.  por- 
que se  va  escureciendo ;  luna  llena  N.  hobaguacubae  1. 
apnabae;  —  eclissóse  [q.  v.]  N.  oñemopítü  1.  ocañy. 

Lunar  aü:  cherobape  añ  lunar  de  mi  rostro.  [V. 
Lobanillo.] 

Lunes  mbaeapo  ipi,  limes  ya. 

Lustre  dar  amoendipu.    V.  Acendrar. 

Luxuria  teco  ^andahe. 

Luz  del  sol  quarahí  rembipe  1.  poroegapeha,  de 
la  Xwvi'dL  yací  rendí,  del  fuego  tatarendí;  —  del  dia:  ara 
yeqnaa  catu  ramobe  1.  hecacdngatu  raniobe  ayaptme  lo 
haré  luego  que  llegare  la  luz  del  dia;  ara  ndoiquey  che- 
cotlpe  no  entra  la  luz  del  dia  en  mi  apossento. 

Luz  de  la  razón  araquaa  ae\,  tecatnayL  araqnaa 
recaya;  la  luz  de  la  razón  dicta  que  el  hombre  debe 
obedecer  á  su  criador  ace  araquaa  tecatuay  omomben 
acebe,  aba  omoñangare  remimbotarupiño  heco  haguá- 
vtbete;  con  la  luz  de  la  razón  que  Dios  te  ha  dado,  te 
debes  ayudar  para  ir  al  cielo  ndearaquaa  habapípe  ae 
ereñepítybo  Tupa  rétame  ndeho  haguá  rehene;  los  buenos 
se  goviernan  con  la  luz  de  la  razón  ymarangatubae  oara- 
quaa  regaya  rupi  note  oyereco  mbae  tetiró  rehe. 

Luzero  de  la  maiñd.na  yacítata  coembiyal.yaci- 
t a  tagua  f  71  coéreruha, 

Luzir  las  ^s\.x^\\2.9>  yacttata  omitnbig  \.  hendíya 
ndíya. 
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LL. 

Llaga:  c/íeay  mi  llaga]  amboay  llagar \  aybore  sG,fial, 
cicatriz  de  la  llaga;  jíesu  Christo  yque  cutu  hague  llaga 
del  costado  de  Christo ;  de  las  manos  ypopUe  raca  hague 
1.  ypoctitu  hague;  de  los  pies  y  pipi  e  raga  hague  l.ypí 
cutu  hague;  llagas  de  las  manos  y  pies  ypopite  hae  y  pi- 
pí te  rayu  peca  hague  1.  taptguaquare. 

Llama  del  fuego  tata  rendí:  tatareiidlpo  ftdipo 
getey  aheclta  vi  un  fuego  que  tenia  grande  llama;  he- 
ndlyandlya  llamaradas. 

Llamar  ahenoí;  me  llamó  ante  el  Padre,  id  est: 
me  acusó  cherenol  Pay  upe;  juré  falso  ahenoitey  Tupa 
rera;  invoco  á  Dios  ahenoi  Tupa  cherecotebcha  rche 
guiyerurebo;  llamar  á  vozes  ahenoi  capucay  1.  agapucay 
1 .  cherace  race  henoibo.  —  Llamar  á  la  puerta  ahogue 
mopd,  —  Llamar  con  la  mano  ayepoeru  henoibo  1.  ahenoi 
cheyepoeru  pipe ;  —  con  la  cabeza  ayealbi  henotna ;  —  con 
silvo  tlbuñee  1.  tibiñee  pipe  ahenoi,  —  Llamar  en  el 
baptismo,  id  est:  ponerle  nombre  aheró;  ndaherogi 
range  1.  na  herogiplramo  ruguay  range  no  le  han  puesto 
nombre;  un  hombre  llamado  Francisco  aba  Ticu  ya  1. 
herogipl  1.  henoinda ;  me  puso  muchos  nombres  injurián- 
dome cherero  rero  tetiro  ay  1.  checura  cura  tetiró  1.  che- 
renoi  tetiro  tiró  chererecobo,  —  Llamar  la  gente  para 
el  trabajo  ó  guerra  aypareha. 

Llana  cosa,   allanaáa  ymboyoy apir e.    V.  Allanar. 

Llanamente  con  verdad  hupicatu  hape  1.  ayete- 
catu  hape  1.  añeingatu  hape. 

Llano  sin  doblez  y  pía  yoibl  ey  1.  na  ypta  yolbl  bac 
rjiguay  nanga  hae,  ypia  peteyngatubae  catu. 

Llanura  de  W^xxa  yblpe  rucu  I,  pucu;  —  del  rio  y 
yeechapucuha. 

Llantén  caayuqul. 
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Llanto  yaheó  1.  cherecáí.    V.  Llorar. 

Llave  ñoquéndaboca;  llave  contrahecha /V.  dr¿íA¿ir^'. 

Llaves  sobre  que  estriban  las  cumbreras  og  api- 
rita  coca. 

Llegar:  abaké chupe  llegué  á  él  (si  habla  de  muger, 
quiere  decir  que  se  llegó  á  ella  para  pecar);  abl  1.  ací 
dice  lo  mesmo  con  ablativo  rehe;  arobahe  llegar  con 
algo;  arobt\,arocl  taba  dice:  llegarse  al  pueblo ;  ayaro 
estoy  cerca  de  llegar;  assí  como  iban  llegando  los  ma- 
taba ybahc  bahé  recorupi  1.  oyoupebe  pebe  1.  oyoehebe 
hebe  recorupi  oyuca,  —  Llegar  á  salvamento  abahc 
yepe,  ut:  Tupa  remimbota  rupi  oicobo  note  ace  obahé 
yepe  ybaretdmene  viviendo  conforme  Dios  quiere,  y  no 
de  otra  suerte  llegará  á  salvamento  á  la  patria  celestial. 

—  Llegar  al  puerto  ayepota ygarupapeX,  cheyga  aro- 
yepota  1.  arocl. 

Llenar  amolnihé;  lleno  está  tlnlhe  Itna ;  por  estar 
muy  lleno,  rebosa  gutnthe  eteramo  otuy;  po  dice  lo  con- 
tenido en  alguna  cosa,  hinc:  ambopo  caramenguá  llené 
la  caja;  llenar  encestando  ayporid; — colmando  ambooba- 
plce  1.  amboobaplpó ;  llenó,  todo  su  apossento  sin  que 
aiga  lugar  para  poner  otra  cosa  omboplbey  1.  oyporidmba 
ocotl;  tienes  la  cabeza  llena  de  malos  pensamientos  temi- 
inodngay  rlru  r amono  ndeacd;  llenar  apretando  para 
que  quepa  mas  ayaplpl  1.  ahobapl  aplpl;  arrasando  aho- 
baptmboyoya. 

Llevar  araha  \.  aroqua ;  oyogueraha  dice:  se  fue- 
ron juntos;  oyogueroyeoi  idem;  le  llevaron  á  casa  del 
presidente  mbla  rehe  poroquaitaripn  rope  ogueraha  1. 
ogueroyeoi heroquapa,  —  Llevar  algo  entre  dos  oyoaplri 
ogueraha  1.  oyoaplri  herahabo  (aquí  el  oyoaplri  es  verbo). 

—  Llevar  arrastrando  ambotlrlrlherahabo;  —  á  vuelcos 
como  barril  ó  tercios  de  yerba  amboapayere  yere  hera- 
habo; deslizando  como  canoa  sobre  palos  ambocupe  yta 
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herahabo,  —  Llevar  debajo  del  brazo  cherendaptguipe 
araha;  —  sobre  la  cabeza  cheacángocepe;  —  en  brazos  che 
y  iba  áranio  1.  páramo;  —  sobre  un  hombro  chcatiybari  1. 
cheatiybocepe  araha;  si  en  hombros,  en  las  espaldas  che- 
cnpeáramoX,  cheaceipe  araha;  poner  brazales  aycd  boña 
chepepn  herahabo  \,  amogá  chepepu;  lazos  ó  brazales  que 
passan  por  el  pecho  pepucd  1.  diepotiárupi  ygd  aniot 
herahabo,  —  Llevar  de  la  mano  aypocog  1.  aypopict 
herahabo;  —  en  palmas  chepopiterocepe  1.  popí teár amo ; 
llevar  del  diestro  aycámbtci;  —  á  otro  á  las  ancas  del  ca- 
ballo cabayu  atucupépe;  llevar  rabiatado  cabayu  rugtiay 
rehe  añapiti  herahabo.  —  Llevarse  bien  los  dos  obla 
catu  oyoehe  1.  ypíayoya  1.  peteyngatu  1.  oyoguereco  catu  1. 
oyoaihti  catu;  llevarse  mal  ndobíay  oyoehe  &c.  supra 
con  la  negación.  —  Llevar  por  fuerza  hemimboacipe 
yepe  1.  hemimbota  eyrupi  1.  y  pota  eyramoyepe  1.  ymbo- 
abay  ramo  yepe  araha;  llevóme  no  teniendo  yo  gana 
de  ir  che  hocereyramo  yepe  chererahatey . 

Llorar  ayaheó  1.  ayaceó;  llorar  á  gritos  cheracé  race 
guiyaheóbo  \.  guiyaheguabo ;  lloro  con  la  memoria  de  mi 
hijo  muerto  aroyaheó  chemembi  recocue ;  —  con  endechas 
ayaheópapa;  —  de  corazón  añembopíá  yaheó ;  derramó  mu- 
chas lágrimas  oyeecaí  mbocirí  1.  mombuca  catu;  llorar 
quejándose  gimiendo  ayaheó puaheV  chepudhé guiyaheóbo, 
—  Tiene  los  ojos  llorosos  hecai  faí;  soy  llorón  chere- 
canga;  muchacho  llorón  yyeyaibae  1.  oyaheó  note  bae; 
los  condenados  llorarán  eternamente  oyaheó  1.  hecaí  cirí 
buen  1.  hecaí  toróro  1.  hecaí  popoporara  1.  pigey  1.  c^^do- 
gey  1.  ndoyaheó  pigi,  cheaupaco  1.  gudete  piche  amyri 
cobae  tecoací  renondea  eypípe  añembotabí  tey  guitecobo 
carambohe,  oyaboyepi.  —  Llorar  á  otro:  ahapiró  che- 
raí  manó  hague  lloro  la  muerte  de  mi  hijo;  David 
oangaipacue  rapiró  yeyíica  aybetey  rireño  oyohu  oyeupc 
Tupa  ñyró  haba  David  después  de  aver  llorado  con  gran 
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sentimiento  su  pecado  halló  el  perdón  de  Dios;  añc- 
apiro  me  lloro,    id  est:   lloro  mi  desdicha,   miseria  &c. 

Llover  aquí;  algo  llueve  oquí  oquíau  1.  oquíherá; 
llover  á  turbiones  oquíruQU  gando  gando  \,quapapi  papi; 
— mucho  oquirugu  ay\,  mátete]  cessar  de  llover  opig;  nube 
ama;  agua  llovediza  amándí  1.  amángi;  tiempo  lluvioso 
arai,  que  dice :  mal  tiempo,  id  est :  lluvioso ;  granizo 
amdndau;  relámpago  amáberá;  trueno  amágunu  1.  riapu 
1.  rebobó;  rayo  amdíiri;  tempestad  de  viento  ybitu  ay; 
—  de  viento  y  agua  ybttu  amare/tegua;  dia  nublado  ara 
pítü  pora;  obscuro  por  las  nubes  gniessas  aniápítü  1. 
pítünday  1.  pltümbl;  niebla  ó  neblina  ybiti. 

Lloviznar  oquí  raibi\.  haibi  íbi  arai,  amandaíbi 
tbi.    [V.  Garuar.] 

Llueca  gallina  ocurobae.    V.  Clueca. 

Lluvia  amdngí.    V.  Aguacero. 

M. 

Macana  ó  porra  que  usan  en  la  ^\xtxxd,yapé\,ygapc. 

Macollar  los  sembrados //¿•;«¿;//' r^/a.  V.  Prohijar. 

Mácula  V.  Mancha. 

Magamorra  mingan;  yñaquytd  qnytd  tiene  to- 
londrones; deshazerlos  ahumbiri;  mazamorra  de  maiz 
cdguiyí  1.  abaticure;  mazamorra  de  maiz  tierno  cocido 
en  hojas  seu  mintas  abatiqut  mbuyapc,    [V.  Api.] 

Macear  aymipd. 

Macerar   arecoaclgay;   macerarse   ayeerecoaclgay. 

Macilento,  amarillo  de  rostro  hobayugaybae. 

Macizo  palo  &c.  ybírapo  mardneybae  l.ybtra  mará- 
ney  ñotebae  1.  yñyblt  eybae. 

Mago  ó  maceta  ídem,  1.  ybíra  mbae  nupdha. 

Mago,  manojo  md,    V.  Manojo. 

Magorca  de  maiz  en  su  caña  abatirá  1.  membírá: 
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apartada  y   deshojada    abati  reyngue:   verde   abatiqul: 
sazonada  abati  apeyu.    V.  Maíz. 

Machacar  ayapagog. 

Macho  cuymbae. 

Machorra  hembra  V.  Estéril  muger. 

Machucar  en  mortero  en  partes  menudas  amo- 
Hgurubi;  machucar  estrujando  V.  Magullar. 

Madeja  de  hilo  gru^sso ynimbo  apaqtia; — de  cuero 
incumbo  apaqua;  pero  de  hilo  delgado  mas  usado  í^synitnbo 
apíqua;  ayapiqua  hago  madeja;  amboapaqua  si  es  gruesso. 

Madero  ybira;  madero  tosco,  no  labrado  ybtra 
ynopdmbírey;  verde  ybtratbt. 

Madrastra:  checí  raánga  1.  cliernbatlX.  cheru  re- 
mbireco  muger  de  mi  padre. 

Madre  checiVhai  (este  no  dice:  madre,  sino:  mí 
madre);  hai  ñee  namboayei  no  cumplí  las  palabras  de  mi 
madre. — Madre  de  la  muger,  en  donde  se  engendra 
el  niño  mita  riru  \.  aupa. 

Madre  de  rio  yrendati  1.  yrtru;  salió  de  madre 
en  la  creciente  giiiru  agtiiX. guendatl  agiii  tíguaguramo 
oce  \.  oyeahoce. 

Madriguera  quara  1.  tequara,  ut:  tapiytiqua  de 
conejos;  yaguareté  requa  de  tigres. 

Madrugar:  coé  eymobe  1.  coé yeqtiaa  ramobe  ahane 
iré  antes  de  amanecer  ó  luego  que  amanesca.  V.  Ama- 
necer, Al  alba. 

Maduro,  sazonado  yyaguiye  1.  guecord  rupi  oico; 
todavía  no  está  sazonado  ndey  guecord  rupi  oicobo  range: 
de  una  sandía  grande,  pero  no  todavía  sazonada,  dicen: 
yyaqui  rugu;  de  fruta  dicen  también:  yptu  está  blanda; 
yyayu  es  amarilla;  hegalyuVyyapecaiyu  quiere  madurar, 
está  medio  amarilla;  ypítd  si  es  colorada  &c. 

Maestro  idem,  1.  poromboehara  1.  poromboteco 
quaahara. 


3/2  Magnánimo— Mala  cosa 

Magnánimo,  waAcroso y/>ía  mbaraetebae ;  V.  Alen- 
tado; magnánimo,  YAytxdX  yporerequa  catubae,  V.  Liberal. 

Mago  V.  Hechizero. 

Magullar  ahunibiri  1.  aycdmbi. 

Maiz  abati:  N.  quí  tierno;  N,  y  caña  de  maiz; 
si  arrancada  _x^«^,  también  dicen:  abati  ygue  almario; 
abatirá  1.  rarí  mazorca  en  su  caña;  iV.  reyngue  la  ma- 
zorca apartada  de  su  caña ;  N,  rayingue  grano  de  maiz ; 
.V.  W2^f;«¿/ tostado ;  N,  cure  frangollo;  N.pire  su  hollejo; 
.V.  tlbape  la  hoja  del  marlo;  N.  tinguad  agorgojado; 
-V.  á  cabellos  del  maiz;  yá  sus  cabellos;  yñatice  ima 
ya  le  han  salido  los  cabellos ;  haticc  1.  hatinde  1.  haqua- 
obi  ya  comienza  á  salir  la  espiga;  abati  ácéX.acé rama 
Ídem;  ymembirá  tiene  choclos. 

Mayo  Ídem,  1.  yací  ymo  cinco  haba,  mayoya. 

Mayor  tubichabe;  en  edad  ocaquaabebaeX,  tendotara. 

Mayordomo  mayó. 

Mayores:  cheípícue  reta  1.  cherubeta  1.  cheramoi 
yeta  mis  mayores.    V.  Antepassados,  Antiguos. 

Majada  de  ovejas  vecha  apitd  [V.  Manada];  el 
que  cuida  de  ella  kerequa. 

Majadero,  moledor  poromodngecoha. 

Majar  V.  Machacar,  Moler;  cosa  cocida  como  carne, 
pescado  &c.  ayapacog. 

Mala  cosa  mbae  bay;  es  mala  ybay;  la  hiziste  mal 
ereyapo  bayX.pocht;  tiene  mal  zoxzzon  y piabayVp achí; 
niard:  N.  mbotace  tiene  mala  intención;  mard  mard 
heconi  anda  mal,  vellaco;  mbae  mardnday  cosa  malíssima; 
teco  mard  mardnday  1.  teco  megud  megudnday  pecado; 
V.  Pecado;  teco  mard  1.  mengua  rerequa  pecador;  teco 
mardnday  oyepoquaa  hagueragui  opoibaeñote  omboyeqiíaa 
oñemombeu  catu  haguera  los  que  se  apartan  de  la  mala 
costumbre,  muestran  averse  confessado  bien;  gudete  ama 
nde  angaipa   reya  haguerey  rehebe  teó  ndepocohuraérd 
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(Nic.)  mala  cosa  seria,  si  la  muerte  te  cogiera  en  pecado; 
mará  también  dice  »mal  físico  «:  nandemaray  panga  (modo 
de  saludar)  no  estás  malo,  estás  con  salud?  agtñyebete 
ndereco  mardney  rechaca  alegróme  que  te  veo  con  salud ; 
mardney  también  dice  » entero* :  mbuyape  mardney  (es  lo 
mesmo  que  nant  1.  guetebd)  pan  entero;  teco  mardney 
virginidad. 

Mala  gana  cheremimboacipe  ayapo.   V.  Desgana. 

Mal  abituado  guecobay  rehe  oyepoquaabaeX.gueco 
pochí  reroimandeteykara. 

Mal  acondicionado  aba  heco  pochíbaeVpichibt 
aybae;  que  por  su  mala  condición  no  se  haze  amar  oye- 
aíhubuca  eybae;  que  se  haze  aborrecer  de  todos  pabe- 
ngatu  upe  oneamotarey  ucabae. 

Mal  agradecido  V.  Desagradecido. 

Malbaratar  amocañytey  \.  amombuca  ey.  V.  Des- 
perdiciar. 

Maldad  teco  mardnday  1.  mardnderay  1.  meguánday. 
V.  Pecado. 

Maldecir  ayepoití  hece  1.  cheñeenga  aytí  1.  añev- 
ngaiti  hece;  me  maldijo  deseándome  la  muerte  oteoquay 
cherehc  1.  tandeyuca  mburu  mboi  1.  eremanóramomburu. 
hey  oyepoitlca  chebe;  el  dia  del  juicio  echará  Jesu  Christo 
su  maldición  á  los  pecadores  aracañyramo  yñangaipa- 
baecue  upe  Jesu  Christo,  pecírt  mburu  chehegui,  hey 
oyepoitíca  1.  oteo  apírey  quaita  1.  tataguagu  opabaerd- 
ineyme  heytícane  1.  añd  ñemoembia  habamo  ymombóbone 
1.  aracañyramo  angaipabiya  pabengatu  Jesu  Christo 
yepoitf  habamo  mburu  heconine. 

Maldiciente  yyuru  bay  bae  1.  pochíbae  1.  oyuru 
poru  pochíha. 

Malega  ^¿i:/.-  checog  yyaibete  mi  chacra  está  llena 
de  maleza;  yñandbay  ete  idem. 

Mal   empleado   es  lo  que  se  da  á   los  desagra- 
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decides  ombae  meé  teyngatu  ace  oyehe  mborerequa  catn 
quaaharey  upe  1.  omocañytey  ace  ombae  chupe  ymeébo. 

Males,  infortunios  V.  Desdicha. 

Maliciar  V.  Sospechar  mal. 

Malo,  enfermo  cheracl  ay,    V.  Enfermo. 

Malograrse  ocañy;  todo  se  malogró  lo  que  sembré 
cheremitingue  tetiró  ocañy;  malogróse  la  ocasión  que 
tuve  de  poderlo  hazer  yrdngue  cheyyapo  habangue; 
malogré  el  tiempo  quando  se  debia  sembrar  amocañy  1. 
amboguatey  1.  ahagatey  1.  amorángue  ara  yñotí  habangue. 

Mal  mandado  ser  V.  Desobediente. 

Malquerer,  odiar  añamotarey  1.  chepíabay  chupe. 

Malquistarse  añeamotarey  uca;  malquistar  á  otro 
añamotarey  uca;  hazer  que  dos  mutuamente  se  mal- 
quisten amofioamotarey  uca. 

Mal  tercio  me  hizo  fulano,  pues  por  aver  hablado 
al  Padre  no  me  dio  lo  que  le  pedí  notuee  ucari  Pay  upe 
cheyerure  hague,  chupe  yñeéramboe. 

Mal  tiempo  haze,  de  mucho  viento  arabay  \. pochi : 
si  lluvioso  arai. 

Maltratar  areco  ay  1.  mengua  1.  añemboarai  1.  ^arai 
hece;  opoco  cherche  me  trató  mal,  me  pegó. 

Malva,  yerba  conocida guaichígua^u  [Tes.  no  lo  tiene] . 

Malvado:  ypochl  aybete  1.  mardnday  te  tiro  rere- 
íjua  1.  rtru  1. 7ia  mará  petey  note  aubari  tequareraú  ruguay 
teñe  hae,  hembiapo  pochí  pochié  raco  mburu  (Band.)  no 
tiene  una  sola  maldad,  sino  muchas  y  varias. 

M amantar  amocambu. 

Mamar  el  niño  ocambu.  —  Mamón  que  mama 
mucho  cambuce. 

Manada  de  ovejas  vecha  apytá.   [V.  Majada.] 

Manantial  ybu. 

Mancar:  chemboyeylba  apa  V  car  apa  cheylba  cutu 
hague  me  mancó  del  brazo  la  sangría. 
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Manceba,  mancebo,  amigo  deshonesto  aguaca; 
manceba  seu  moza  cnñambucu;  mancebo  ó  mozo  Ctom- 
mbugu. 

Mancillar  atnbopiarl,    [V.  Amancillar.] 

Mancha  qúía:  amongta  manchar;  ensuciar  ainboípe. 
V.  Sucio. 

Manchas  en  los  árboles  coloradas  candua. 

Mandar:  ayoquai  yhohagudrehe  le  mandé  que 
fuesse;  Tupa  poroqiiaitaba  1.  ñandequaitaba  1.  Tupa  ñeé- 
ngue  1.  yurupore  mandamientos  de  Dios;  estos  dos 
también  pueden  decir:  doctrina,  enseñanza  de  Dios;  Tupa 
t^ltagueVyague  idem;  chendequaitague  lo  que  te  mandé; 
ndecheqiíaitague  lo  que  me  mandaste;  cherembiguay  1. 
cherembiyoquay  á  quien  yo  mando,  mi  criado;  chepo- 
guipe  areco  lo  tengo  debajo  de  mi  mano  y  jurisdicion; 
paroquaitara  el  que  manda,  governador;  poroquaitace- 
bae  mandón;  angueray  añaretdme  yquaipire  nicoche 
soy  un  alma  condenada.  V.  Quebrantar  los  manda* 
mientos. 

Mandioca  mandió. 

Maneas,  esposas  poapiqua ;  —  trabas  cuptqua. 

Manejar  ayabiqut. 

Manera,  modo,  ut:  desta  manera  conunga  1.  ra- 
picha  1.  ñabe  \,  yabe  1.  rami;  desta  manera  también  es 
ó  son  emoftá  abe,  emona  tequara  abe  1.  ay por  ana  1.  ay- 
poramingua  abe  1.  y  ñabe  tequara  abe;  no  es  de  otra 
manera  na  emona  ey  ruguay;  dessa  mismíssima  manera 
emonandetey,  egut  ñabebe  1.  ñabengatu  1.  ayporamingatu 
1.  etey;  siendo  dessa  manera  ayporainiranto  1.  ramingua 
ramo  1.  ilabenguaramo;  pues  avia  de  ser  de  essa  manera.^ 
ma  ayporami  amopae  1.  egui  nunga  tamopaef  De  qué 
manera?  marárami  I.  mardnunga  1.  humaramingua 
pangad  De  dos  modos  o  maneras  lo  dijo  mocoi  yuru 
pipe  omombeu;  de  dos  modos  lo  hizo  mocoi  tecorupi  oyapo. 
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Manga  de  soldados  aba  guarimha  popí.  V. 
Algarse. 

Mangas  de  vestido  ¿it?  j7¿¿7:  — de  agua  amángí 
oure  urebae  [V.  s.  v.  Interpolar] ;  manga  de  cuchillo  quice 
y  1.  pícicaba. 

Maní,  fruta  mandubí. 

Manida  carne  coó  uñngatu;  manida  ropa,  gastada 
ao  aligue. 

Manifestar  amboyequaa  1.  amboyeecha  1.  ahecha- 
tica,    V.  Declarar.    Manifestamente  V.  En  público. 

Manillas  poapí  quiya. 

Man  ir  oto  ontbae  mee  meémba  1.  ndohathu  quaabi 
mbae  amo  1.  ndahacatey  quaabi  hecc  1.  ndipoquíhiyci 
miri  yepe  ymeebo. 

Manjar,  obsonium,  qualquiera  cosa  comestible  te- 
mbiurd  1.  mbae  yíípí;  manjares  varios  yüpi  teiiró  1.  ya- 
para; Ítem  tebuyta  [Tes.  no  lo  tiene]  es  comida,  id  est: 
matalotaje  [q.  v.]  ó  provisión  para  el  camino ;  comió  las 
sobras  de  su  comida  guebuyta  remblre  oú. 

Mano  [/<9  1.]  mbo;  mi  mano  derecha  chepoacatua : 
—  siniestra  chepoacu;  ambas  manos  poyobay;  una  de  las 
manos  poobay;  lo  que  tengo  en  mano  chepopegua  1.  cua : 
viene  con  las  manos  vacías  oyepoabtqui  tey  1.  opo  pa- 
ñengue  note  oguereco  oubo  1,  opocuera  note  ogueru;  estoy 
ocioso  ayepoabíqui  tey;  poner  la  mano  en  alguna  parle 
ayepovtboci  hece;  meterla  apoe  yplpe;  juntar  las  manos 
ayepo  mboya;  cruzarlas  ayepo  mboyoaga;  abrir  la  mano 
ayepoplpira;  cerrarla  ayepomombt:  chepocupe  el  embes 
de  mi  mano ;  chepocuipe  abrir  y  encoger  la  mano  como 
cuchara;  aypogüírog  escápeme  de  su  mano  (lo  mesmo 
que  ypogut  agui  ace  yepe) ;  chepoeya  guírá  seme  fué  de 
la  mano  el  pájaro ;  chepoquihiye  ymevnga  voy  con  tiento 
en  dar ;  oyopo  y  apope  togueru  venga  de  mano  en  mano ; 
cherecord  Tupa  pope  tuy  sortes  meae  in  manu  Dei  sunt; 
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ndepope  Tupa  omoi  ndereviimbota  Dios  te  hizo  libre,  te 
dotó  del  libre  albedrío;  poner  á  la  mano  alguna  cosa 
por  tenerla  prompta  amoíndaibi;  está  á  la  mano  oindaibi: 
alzar  mano  de  la  obra  apoi  1.  apituü  cherembiapo  agui. 
—  Le  assenté  la  mano,  le  castigué  muy  bien  aynupá  ací- 
cattí.  —  Le  di  una  buena  mano,  le  reprendí  ásperamente 
ayacaca  acícatu  1.  pohii  catu:  le  señalé  con  la  mano 
V.  Señalar. 

Mano  de  almirez  anguá  cocaba. 

Manojo  de  flores  ybotí  má;  —  de  tabaco />^// ;;/íí. 

Manosear  V.  Palpar. 

Mansedumbre  ñemoyró  cerey  1.  yeplcerey. 

Manso,  mansueto  aba  oñemoyro  cerey bae  1.  quaa  ey- 
bae  1.  aba  ñera  eybae  1.  heco  quininingatubae  1.  omoti- 
haré  rehe  yepe  oyeplcereybae  I.  omomard  haré  yepe  ro- 
baiti  cerey  bae  1.  poepí  cerey  bae. 

Manso  animal  yyaraquaa.    V.  Amansar. 

Manta  acoya;  si  es  de  lana  caraha. 

Manteca  de  puerco  tayagu  quiracue. 

Manteles:  aopucu  caruha  rehegua  del  refitorio ; 
del  altar  aopucu  missa  rehegua. 

Mantenerse  V.  Alimentarse. 

Manzanas  mbagand. 

Maña  V.  Destreza.  —  Mañas  V.  infra.  V.  Abito. 

Mañana  coéX.curi  coc;  por  la  mañana  coéramoX. 
curi  coéramo;  esta  mañana  oyei  1.  yei;  N'.  oho  esta 
mañana  se  fué;  mañana  por  la  tarde  coc  caáru  ramo: 
mañana  todo  el  dia  coc  ara  guetcbo  1.  arayacatu. 

Mañas  malas  yepoquaa  ay  1.  ñemboe  ay. 

Mañoso  in  malum  ycaracatu  aybae  1.  yñarc  [V. 
Ardides]  aybae  1.  porombotabicebae. 

Mar  paraguafu. 

Maraña  V.  Enredo. 

Maravillarse  añemondíi.    V.  Admirarse. 
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Marcar  ahaánga  1.  ahapt  quarepoti  pipe. 

Marchitarse  oñyñyi\,yyapaiqui;  está  marchita  la 
yerba  por  donde  passó  omano  rama  haqutcue ;  el  sol  la 
marchitó  quarahí  omoeó. 

Margen  del  papel,  libro  &c.  quatia  rembet. 

Marido  vie:  cheme  1.  mendahague  mi  marido. 

Mariposa  panambi  1.  tanatnbi  [Tes.  no  tiene  este]; 
esta  es  la  polilla  que  se  convierte  en  mariposilla  blanca; 
mariposillas  que  vuelan  después  de  aver  llovido  aririi 
[Tes.  no  lo  tiene]. 

Mario  de  maíz  [q.  v.]  abati  ygue,  y  también  la 
caña  [q.  v.]  quitadas  las  mazorcas. 

Maro  m  a  UiciimbopoguaQU, 

Martillar  aynupá. 

Martillo  viartiyo. 

Mártir  Je  su  Christo  reheguaramo  1.  ycaraibae 
ramo  gueco  rehe  yyucapl  1.  Jesu  Christo  rehegua  ramo 
gueco  coacii  potar ey  hagíiepeé  teó  upe  onemeebaecue  1. 
Tupa  tee  rerobia  haba  rehe  tecoact  tetiró  teó  yepe  rero- 
ñemombaraete  haré;  mártir  por  la  castidad  gueco  mará- 
ney  reroacatey  haguepeé  oyeyuca  ucabae;  mártir  de  ca- 
ridad &c.  guapicha  tací  poroyucaporaraha  rehe  ñanga- 
reco  porathucatu  hague  reheño  omano  baecue. 

Martirio  Tupa  rehe  I.  teco  mardngatu  rehe  1.  Tupa 
ráíhupape  acemanoaciha  1.  teó  porarahaba  I.  teó  upe 
neme  cha. 

Mas  be  pospuesto,  ut:  mas  bien  yñaruábe;  mas 
acá  cocotibe;  qué  más.^  mbaebe  pangad  sé  mas  que  él 
ayquaabe  1.  ayquaacatube  chugui  1.  ychuguibe  ayquaa: 
trae  mas  erube  1.  btte  1.  catube;  mas  y  mas,  ut:  se  au- 
menta mas  y  mas  oneyrumo  rumongicatu  1.  oñeyrumo 
rumongatube ;  seamos  mas  que  ellos  chayahoce  mburu  1. 
ñañemboeta  mburu.    V.  Be  en  las  Partículas. 

Mas  aina,   mas  antes  quisiera  morir   que  ofender 
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á  Díós  tamaño  y epe  1.  amanó  pota  catu  Tupa  moyró  aguí 
1.  eymobe;  mas  vale  el  morir  que  ofender  á  Dios  aguí- 
ye  teibe  \.  yñaríidngatube  ace  manó,  Tupa  reviimbota  mará- 
ngatu  raca  agui. 

Mas  que  no  lo  hagas  tereyapo  eme  y  epe;  mas  que 
no  quiera  hemimboaclpe  y  epe;  mas  que  se  muera  to- 
mano  yepe. 

Masamorra  mingau.    V.  Magamorra  con  g. 

Mascar  amongui  ckeyurupe  1.  ayfuú  guii  ymonguibo ; 
lo  comí  sin  mascar  ndaycuüy,  amocó  note. 

Máscara  tobaradnga  1.  toba  toba  aú. 

Massa  del  pan  trigo  cui  yyayucapl. 

Mástil  de  hzLTCo  ygarata  ybu(u. 

Mata  de  algodón  [q.  v.]  &c.  mandlytn. 

Matadero  goó  1.  vaca  yucahati. 

Matadura:  yyatucupe  ay  mburica  tiene  la  muía 
matadura. 

Matalotaje:  chebohíita  1.  cherebuita  [V.  Manjar] 
1.  checocabi  I.  cherembiurá  tape  rupiguará  mi  matalo- 
taje ó  tengo  matalotaje;  ndibohlitabey  no  tiene  mas 
'matalotaje;  ambopepu  chebohntaba  pongo  brazaletes  á 
mi  matalotaje. 

Matar:  ayuca  1.  amomanó  vaca  maté  la  vaca;  aporo- 
yuca  vaca  rehe  tengo  exercicio  de  matar  vacas;  maté 
á  muchos  en  la  guerra  ayapiti;  tuve  gana,  impulso  de 
matarle,  hablando  de  su  enemigo  aheco  mocañyce;  se 
mató  á  sí  mesmo  oñeeóbeé,  teó  rembiaramo  oñemoingo 
1.  oyeecobe  mocañy. 

Mate,  en  que  beben  la  yerba  yá. 

Materia  podre  mbeu:  ypeu  tiene  materia. 

Material  cosa  V.  Corpórea. 

Materiales  para  hazer  su  casa  11  otra  cosa :  mbae 
cheroga  apo  haguá  ndarecoy  no  tengo  los  materiales. 

Matraca   que  se  usa  la  semana  santa  cata  cata; 
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matraca  dar  totó,  es  interjección  del  que  da  matraca. 
V.  Burlarse. 

Matrícula  idem,  1.  omendabaecue  pabé  quatia. 

Matrimonio  mendahá:  sacramento  del  matrimonio 
sacramento  mendahabarigua ;  impedimento  del  matri- 
monio menda  rama  1.  morangueha. 

Mazorca  V.  Magorca. 

Mear  aguar u. 

Mecerse  V.  Columpiarse. 

Mecha  del  arcabuz  mbocacd;  —  de  la  lámpara  [q.  v] 
rampra  apttere, 

Mechuacan,  raiz  que  purga  j^^/íra  1.  TupdciyeH. 

Media  noche  pí/iaj'e  I, pitümbííe;  cerca  la  media 
noche  pihayerupi  1.  cert. 

Media  vaca  le  di  amboyobtte  vaca,  hae  pehengtie 
gíietebo  ameé  chupe,  —  A  mediado  Septiembre  llegué 
Septiembre  yobttepc  aba/te. 

Medianamente  se  hazerlo  ayapoquaa  quaa  aú  1 . 
qnaaherá;  mediana  canoa  &c.  tubichaherd  1.  mini. 

Medianero  ñeengara,  ut :  Tupaci  ñanderi  ñeenga- 
ramo  oico  [la  Madre  de  Dios]  es  nuestra  medianera. 

Mediante  la  gracia  de  Dios  Tupa  gracia  poequa- 
bamo  1.  ñandepttybó  habamo;  mediante  Dios  Tupa  oy- 
potar  amo  1.  ypotahape  1.  chepítybóramo. 

Médico  poropohanohara  1.  ñopohanóha  1.  mohá- 
mbiya. 

Medicina  moháng  1.  pohdng. 

Medida  hadngaba;  medida  de  una  braza  aceyiba 
yacatu. 

Medio,  mitad  hague,  ut:  está  el  percel  de  trigo 
medio  lleno  trigorog  hague.  —  En  medio  mbitepe,  ut: 
en  medio  del  camino  tape  pttepe;  medio,  seu  inter\^alo 
entre  dos  extremos  ñobaü;  en  medio  de  vosotros  pe- 
paüme  1.  penden  apftepe:   me   pusieron   en   medio  para 
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oírme  guelipe  chetnoingo  c  henee  rendupagud  re  he,  — 
Medio  caliente  hacnbebui  1.  haciiyu;  medio  crudo  oyí- 
bata  1.  oyiherd  1.  ndoyicatuy;  medio  muerto  omano  ata 
oupa  1.  heó  heó  oiipa. — -Medio  di  a  agaye  1.  ara  cuá  1. 
aravtbíte  1.  yobíte. 

Meditar  V.  Considerar. 

Medrar  en  la  hazienda  amboyohoce  1.  ayrümo  rumo 
1.  amboyoá  yod  1.  amboeta  chembae. 

Medroso,  tímido  oquihiyebae  I.  ypia  pirtbae  I. 
titítbae,    V.  Temer. 

Mejor  be  pospuesto:  ypord  bueno;  ypordbe  mejor. 
V.  Comparativo  en  el  Arte  y  Be  en  las  Partículas. 

M  ej  o  r  f  u  e  r  a :  agutyeteybe  amo  ymboyecoacu  pucu, 
ynupd  aguí  mejor  fuera  hazerle  ayunar  largamente  que 
azotarle;  N.  cheho  habanguerey  mejor  fuera  ó  hubiera 
sido  el  que  yo  no  hubiesse  ido. 

Mejorar  el  enfermo  aguiyei  miri  \,  herd  1.  ocuera 
pota  1.  cert. 

Melanconía  tener  añemombta. 

Melena  abucu. 

Melodía  celestial  mburahey  poromoegaingatu 
n  tingar ey  ybapegua. 

Melón  mero. 

Mellar  ahaimbíqüíca,  aquí  no  lo  usan,  sino  ahai- 
ngd:  cheyí\.  quice  oñealngd  mi  cuña  ó  cuchillo  se  melló; 
haingipl  atere  está  del  todo  mellada. 

Mellizos  yoiru  pípegtiare  I.  yoaihucue  1.  oñoyrü- 
baecue  1.  mocoíbaecue;  dos  mellizos  cunumbugu  mocoi 
yoahigue;  el  primero  tendotara;  el  segundo  yyahígue  L 
yyactgue.    [V.  Hermano.] 

Memoria  chemaenduaha ;  V.  Acordarse;  lo  dijo 
de  memoria  oacd  rupi  omombeu;  tiene  buena  memoria 
yñacángatu. 

Mención   hazer,   ut :  ymombeuramo  noñemomae- 
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ndiiay  hece  refiriéndolo,  no  se  acordó,  no  hizo  men- 
ción de  él. 

Mendigar:  ayerure  Tupámbae  rehe  pido  limosna; 
acaru  Ttipdmbae  rehe  guiyerurebo  como  de  limosna. 

Mendrugo  de  pan  mbuyape pehengueX.aquítdngue. 

Menear  amongué  (R.  cu¿)  1.  atnomyi;  menear  zan- 
gloteando  ambocatd  cata  1.  coto  coto;  V.  Zanglotear; 
menear  revolviendo  aypibu  pibu ;  menear  un  árbol  para 
derribar  la  fruta  ambobabd,  amongué  ngué,  amoñatimo 
timo,  amotumü  tumñ,  amoucü  uqu,  amopy  mopy,  amo- 
acure  cure,  amboyaitt ybtra,  —  Menear  la  cola  [q. v. | 
oyeuguay  mbobaba. 

Menester,  ut:  he  menester,  necessito  aycotebé. 
V.  Necessidad. 

Menesteroso  aba  poriahu  1.  tequaraybó  1.  teco- 
tcbcbó  1.  tequaraybiya. 

Mengua  de  ser  aba  pia  poriahu. 

Menguante  luna  V.  Luna. 

Menguar  algo  tipa  1.  tlho:  hazer  que  mengue  ambo- 
ipa ;  en  menguando  el  rio  passaré  yaca  tiparamo  1.  ripa- 
ramo  1.  tíhoramo  1.  hobapthoramo  ahagane;  todavía  no 
ha  menguado  yidey  tiparamo  range;  hazerlo  menguar 
sacando  aígo  del  tacho,  olla  &c.  amboobapího ;  menguar 
gastando  ayaro.    V.  Mermarse  [Menoscabarse]. 

Menor:  mi  hermano  menor  chertbí;  la  muger  dice: 
chcqutbl  mi  hermano  [q.  v.],  sea  menor  ó  mayor;  mi  her- 
mana [q.  v.]  menor :  la  muger  dice  chequtpU;  el  varón, 
sea  menor,  sea  mayor  chereindt. 

Menos  mimbe,  aun  en  número;  ogueru  mintbe 
trajo  menos  que  otro;  tienes  menos  entendimiento  que 
un  niñito  cunumi  quíni  yyaraquaa  catu  eybae  yepe  aguibe 
/tandear aquaabi,  —  Por  lo  menos,  siquiera  aube :  lo 
has  de  creer  siquiera  porque  lo  dice  el  Padre  Pay  éramo 
note  aube  ererobiane. 
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Menoscabarse,  disminuirse  la  hazienda,  comida  &c. 
oyearo  1.  ndaheta  catubey.    [V.  Menguar.] 

Menoscabo,  perdida,  detrimento,  ut:  con  menos- 
cabo de  mi  hazienda  ó  fama  &c.  chembae  1.  chereraquá- 
ngatucuera  tnocañy  1.  mboay  1.  mombochí  pipe. 

Menospreciar  amotnbae  ey  1.  namombaey  1.  amo- 
mbae  angau  1.  aybi  1.  aroyró,    V.  Despreciar. 

Mensaje,  mensajero  pareha  1.  ñeereraha. 

Menstruo  tener  la  muger  dicen  yaci  oguereco: 
al  primer  menstruo  que  tiene  dice  añemondta:  si  dijera 
la  muger:  namyi  guitupa,  ndacuéy  cheruguíramo  dice, 
que  está  con  su  regla. 

Menstruo,  cosa  de  cada  mes  yaci  nabo  rehegua 
1.  ñabóftgua. 

Mentir  cheyapu  1.  chechure  [Tes.  no  lo  tiene]; 
mentí  en  la  confession  añemombeu  aii,  y  no  tey;  dice: 
añemombeutey  quando  el  Padre  no  le  da  la  tablilla  para 
comulgar;  yapu  cebae  V  yapuriya  mentiroso;  yapn- 
ríru  ahees  un  saco  de  mentiras;  teyftgatu  aypo  hey  miente. 

Menudear  atnbopty  herahabo  1.  arahapiy  píy  X.yebi 
yebt  1.  yoapi  api.  V.  A  menudo. 

Menudencias  mbaemini  ntiningue  1.  vibae  hey  bey. 

Menudos,  tripas  hiecue  1.  hiepoicuc. 

Meollo  apítuü:  cangue  N.  tuétano;  yba  ayinguc 
1.  rayingtie  apitere  el  meollo  ó  pepita  de  la  fruta  que 
tiene  huesso. 

Merced,  beneficio,  fav-or  explicase  con  el  haba. 
Dios  me  hizo  la  merced  de  sanarme  luego  Tupa  ñandc- 
yara  checueraboy  hagud  ornee  ckebe;  espero  de  Dios  me 
hará  la  merced  de  llevarme  al  cielo  ayerobia  ybapcTupá 
chereraha  hagud  rehe;  te  doy  las  gracias  por  la  merced 
que  me  has  hecho  de  capitán,  no  teniendo  yo  mérito 
alguno  aguiyebete  hae  anga  ndcbe  chereco  catu  amorehc 
£maebo  ruguay  yepe  capitd  ramo  chemotngo  haguera  rehe. 
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Merecer  ayohti  I.  ayogua,  ut :  por  sus  buenas  obras 
merece  el  hombre  la  gloria  celestial  guembiapo  mará- 
ngatu  rehe  note  ace  oyohu  1.  oyogua  tecoori  ybaptgua; 
Jesu  Christo  con  su  sangre  nos  mereció  la  gracia  de 
Dios  Jesu  Christo  guguí  marángatu  pipe  Tupa  gracia 
oyogua  ñandebeguard  I.  Tupa  gracia  rehe  ñande  mbo- 
yecohu;  ítem  con  agufyetey  1.  yñarudngatu,  ut:  el  pe- 
cador obstftiado  merece  ser  arrojado  al  infierno  angaipa- 
biya  porendubey  aguiyetey  añaretáme  heytícaguá;  mereces 
ser  azotado  yñarudngatu  ndenupd  hagud;  y  también  por 
el  futuro  del  participio  pírd  y  partícula  ete,  ut :  angaipa- 
biya  porendubey  añaretdme  heytíptrdmbete;  eodem  modo 
ynupd  pirdmbete  niconde  %lc,\  V.  Digno;  bien  merecido 
lo  tiene,  alegrándose  del  castigo  ó  avería  de  otro  hiya- 
mburu,  hae  ae  guembieca  upe  obahé  coite,  —  Merecer 
augmentando,  ut:  los  que  se  confiessan  de  los  pecados 
veniales  merecen  el  augmento  de  la  gracia  angaipa  mirt 
rehe  yepe  oñemombeü  bae  oyrümo  oyeupe  1.  omboyoá  yod 
oyehe   Tupd  graciaya,    V.  Augmentar. 

Mermarse  tipa;  hazer  mermar  ¿i;//¿¿7i^¿í,  —  hasta  la 
mitad  amboague  ymboipabo  1.  haguerupi  amoí  ymboipabo. 

Mes  yaci;  humangatu  roí  yaocarupi  pipo  yári  ara- 
caeraef  en  qué  mes  nació?  Mes  de  la  muger  V.  Menstruo. 

Mesa,  en  que  se  come,  idem,  1.  caruhaba, 

Mesmo,  ut:  yo  mesmo,  tú  mesmo  &c.  cheaeX,  che- 
aey  1.  tecatuay;  V.  Pronombres  en  el  Arte  [Recíproco 
p.  117];  be,  ut:  en  aquel  mesmo  dia  acoi  arapipebe;  de 
la  misma  manera  como  esto  co  yabebe  1.  ñabébe;  pey^ 
ut:  ymanóhapey  en  aquel  mesmo  instante  que  murió. 
■   Mesón,  casa  de  viandantes  ataharog. 

Mes  quino  V.  Mezquino  con  z. 

Mestizo  caraipehiy  dice:  medio  Español. 

Mesura  V.  Modestia. 

Meter,  poner  amot;  meter  adentro  del  corral  &c. 
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amoingie  corape  &c. ;  lo  metí  en  mi  apossento  checotipe 
araha  1.  aroique;  lo  metí  en  la  caja  caramengudtne 
amondif;  meter  la  mano  apoé\,  amondé chepo;  meterse  en 
cosa  que  no  le  toca  guequabey  1.  guecohabey  rehe  heconi. 

Mexilla  tobapé:  cherobapA.  ckeretobapéva\^vaQ]\\\aiS. 

Mexillones  de  la  concha,  lo  que  contiene 
dentro  y  taramba;  explica  también:  quod  est  intra  pu- 
denda mulieris. 

Mezclar:  amboyecea  X.yehea  1.  amona  cangui  y  rehe 
mezclo  el  vino  con  agua;  anemona  mbla  rehe  me  metí 
entre  la  gente,  y  también:  hizeme  á  sus  mañas.  V. 
Acompañarse,  Juntarse. 

Mezclar,  juntar  diversas  cosas:  amboyopara  teco 
marángatu  teco  pochl  rehe  —  la  virtud  con  el  vicio. 

Mezquinar  cheracatey  1.  añemoacatey  mbae  rehe; 
es  un  mezquino  hacatey  mbae  rehe  1.  ohaihuetc  ombae 
(ama  mucho  sus  cosas,  subintelligitur:  por  esso  las  mez- 
quina); guacateyhape  \,  guemimboacipe  1.  háihupapey  mini 
angau  omee  chebe  escasamente  me  dio. 

Mi,  mis  che,  ut:  cherera  mi  nombre;  chembae 
mis  cosas. 

Miedo  quihiye;  miedo  tener  aqufhíye  \,  añemopirí 
1.  añembopia  p¿rt\,  titii;  V.  Temer,  Rezelarse;  tuvo  un 
grandíssimo  miedo  y  temor  oquthiye  ete  opope  etey  opta 
renoina;  miedo  perder  al  tigre  &c.  aydbaeteog;  sin  miedo 
quihiye eymbapeV y erobiariñote  (este dice:  confiadamente). 

Miel  de  avejas  ybira  ey  1.  caápegua  ey;  miel  .tener 
las  avejas  tiapi;  miel  de  cañas  taquaree  ey. 

Miembro  genital,  assí  del  varón,  como  de  la 
muger,  explicase  modestamente  por  el  haba  del  verbo 
aquaru  mear;  otros  nombres  tienen  que  por  ser  {mo- 
destos los  dejo.    V.  Tes.  fol.  143.  col.  3.  fol.  353.  col.  3. 

Mientras  porombucu  1.  porombucuramo,  ut:  che- 
missa  iV.  mientras  yo  estuviere  deciendo  missa;  ndere- 

25 


386  Mies-  Mira 

cobe  1.  ndemano  ey  N,  1.  nderecobe  ya  Vyacatu  1.  yabetey  1. 
nderecobe  ramobe  Vpipebe  ramo  1.  hapebe  1.  tecobc  ndehereco 
rehebe  1.  reheberamo  mientras  vivieres;  y  que  ya  tubamo 
mientras  estuvo  durmiendo;  ayporami  nderecoya  acte  8¿c. 
mientras  te  portares  de  essa  manera;  chehoratnobe  I.  che- 
horanio  metné  quarahí  oiqíie  mientras  iba,  el  sol  se  puso 
(Nota:  el  meme  pospuesto  al  ramo  significa:  mientras); 
chemongeta  reheberamo  omanó  murió  mientras  me  estaba 
hablando ;  chemissarangeramo  eñembo^acoi  ndeñemombeu- 
hagud  rehe  mientras  yo  dijere  missa,  prepárate  para  con- 
fessarte ;  úsalo  mientras  yo  no  te  lo  pidiere  eyporu  ndebe 
cheyerure  habeymebe  1.  cheyerure  eyporombucu  \. y  acá  tu  &c. 

Mies  temitingue  monoóngaba ;  mies  de  trigo  trigo 
quítiha;  —  de  maiz  abati  yoguaha  X.raríbóha;  —  de  frí- 
soles cumandá  monoóngaba. 

Migajas  cuicuera:  mbuyape  N,  migajas  de  pan; 
aquytdngueri  idem;  migajon  mbuyaperoo. 

Milagro  mbae  poromondtitaba  1.  ñemondiitaba. 

Milagrosamente  dio  vista  á  los  ciegos,  sanó  en- 
fermos que  estaban  á  la  puerta  de  la  muerte,  resuscitó 
muertos  &c.  oñeé  pipe  note  1.  ohobacaramo  note  hecaey 
bae  omomae,  tacibó  teó  robaplyme  etey  ytubamo  yepe 
omboguera  ete  ye  capia  mardneyngue  rami  etey  ymohtgobo, 
teó  rembiaramo  oicobaecue  abe  omotngobe  yebl  &c. 

Milagroso  santo  7nbae  poromondíita  apoha. 

Milano,  pájaro  car  acara, 

•Mina  de  piedra,   metal  &c.  ytarenda  1.  ytaqua. 

Ministerio  tecoha^  ut:  los  Padres  se  ayudan  mu- 
tuamente para  los  ministerios  Pay  oñopttybó  guecoha  te- 
tiro  rehe. 

Mira,  intención,  ut:  no  tuve  otra  mira  en  hazerlo 
namaey  mbae  ambuae  rehe  yyapobo.    V.  Intención. 

Mira  por  tus  hijos,  por  tu  muger  &c.  emaengatu 
1.  eñangareco  catn  hece. 
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Mira  que:  ehechaque  ou  nderepeñabone  mira  que 
vendrá  á  embestirte. 

Mirador,  lugar  mborechacaba. 

Miramiento,  respeto  maehaba,  ut:  cheru  rehe 
omaehabamo  orneé  chebe  me  lo  dio  por  respeto,  por  tener 
miramiento  á  mi  padre ;  ombae  aporamo  Tupa  note  omaé 
habatno  1.  guecaendabeteyramo  oguereco  trabajando  no 
tenia  otro  miramiento  que  á  Dios. 

Mirar  amaéj  ayeecainoij  ayeeca  eraha  1.  erobá  1. 
mondó  1.  mboyeoi  1.  cherecaho  1.  chere^aá  kece;  no  le  quise 
mirar,  aparté  los  ojos  de  él  ayeecamboi  1.  ayeecaeroba 
1.  eraha  chugui  1.  ndahechapotari ;  lo  miré  de  espacio 
atentamente  amaé  mbegue;  V.  Ver;  levanté  los  ojos  á 
mirarle  ayee^aupi  hece;  los  bajé  ayee^aíbíX,  eroyí;  mirar 
á  una  y  otra  parte  cheatiba  tlbag  hece^  atrás  ayeaquícue 
recha,  de  lado,  á  soslayo  chereca  popicotíX,  guecaiquebo 
1.  guegapopíbo  amaé;  —  de  socapa,  con  sobrecejo  guega- 
güibo  amaé;  no  mira  el  ser,  la  suerte  que  ha  de  tener 
oyeega  mocañy  guecorá  rehe  omaé  eyngatubo  1.  ndoyeega- 
moini  1.  mondoy  &c. ;  —  con  dissimulo  ahechagi;  —  airado 
ahechagaci;  —  adentro  ay píe  cha;  —  por  de  fuera  yyaperupi 
ahecha,  por  el  resquicio  ypuguerupi;  —  de  hito  en  hito 
ayeecá  ática;  mirarse  en  espejo  añedngecha. 

Mirra  ybtraíci,  mirraya. 

Miserable,  pobre  cheporiahu;  los  miserables  mbo- 
riahubó  1.  yporiahubae ;  la  hambre  acarrea  todas  las 
miserias  mboriahu  te  tiró  oguenodé  cariiay;  le  puso  mi- 
serabilíssimo  omoamyrindetey ,  V.  Pobre.  —  Miserable, 
mezquino  mbae  rehe  hacateybae.    V.  Mezquino. 

Misericordia  mboroporiahubereco ;  misericor- 
dioso mboroporiahuberecoya  1.  cebae.    V.  Compassivo. 

Mismo:  cheae  1.  chetecatuay  yo  mismo;  el  biñae 
I.  tiro  ete  tienen  sentido  de  » mismo «,  ut:  Tupa  biñae 
ombaeporara,   m  abite  te   ñande   el   mismo  Dios   padeció 
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quanto  más  nosotros;   aña  tiró  ete   oquthtye  el  mismo 
demonio  teme. 

Mitad  hague :  amboague  henohémo  saqué  hasta  la 
mitad;  partir  por  mitad  amboyobíte;  en  la  mitad  del 
camino  tapecuápe  1.  pite  pe;  mata  una  vaca,  pártala  en 
dos  mitades  y  una  dellas  por  entero  da  á  los  pobres 
tereyuca  petey  vaca,  teremboyobíte,  hae  petey  pehe  gue- 
tebo  teremee  yporiahubae  upe.    V.  Medio. 

Mitigar:  seme  mitigó  el  dolor  chembaerací yñiro 
chebe  1.  oñemombui  1.  yyapíribe,    V.  Aplacar. 

Mocos  cheámbiu  1.  dmbíl.  cheaptyyi;  quitarlos  aña- 
mblubog  I.  añámbíbog. 

Moga   cuñambucu;    mogo    cunumbuQu;    cheptahu 

ramo  siendo  yo  mozo  ó  moza;  mbiahu  arudndetey  abi- 

harey  ángel  mardngatu  oyeechauca  chupe  como  un  mozo 

hermoso,  galán  agraciado;  ckeibi  biteri  todavía  soy  mozo. 

Mocedad  nibíahucue:  chepíahucuepe ^n  mi  mocedad. 

Mocha    cosa    mbae  acigue  1.  caraci  1.  car  api  1. 

yñapt  pfre;  hinc:  hattapt  cuerno  despuntado;  yiba  api 

brazo  mutilado ;   aybtra  racdngapi  desmochar  árboles. 

Mochuelo  guinda,    [V.  Lechuza.] 

Moderadamente,  ut:  comí  moderadamente  acaru 

yacatu  1.  ftdayeahocey  guicarubo. 

Modesto  chetindi;  estoy  modesto  también  dice: 
estoy  avergonzado ;  amotindí  le  avergoncé ;  modesto  en 
mirar  hcQOíbi  ñotebae  1.  omae  maecereybae ;  —  en  hablar 
yñee  poropoihu  catubaeX.  ñeecatucueraño  poru  hará;  —  en 
el  porte  aba  heco  quininibae  1.  heco  heco  eybae  1.  heco  ñotebae. 
Modo  como  se  ha  de  hazer  &c.  explicase  por  el 
futuro  del  haba :  cónico  nde  yyapo  hagud  este  es  el  modo 
como  lo  has  de  hazer,  1.  conunga  1.  coranti  1.  coñabé 
erey apone.    V.  Manera. 

Modo  de  proceder:  oico  1.  oyereco  cata  procede 
bien;   ndoico  catuy  1.  ndoyerecocatuy  1.  niñarudngatuy  1. 


Modorra— Molino  389 

ndahaebey  yyerecoha  1.  nomboayei  guecoteé  1.  guecorá- 
mbete  rdngue  no  procede  bien. 

Modorra  topehiiyuQU. 

Mofa  hazer  ayoyai  1.  cheñee  mengua  hece;  hizo 
mofa  de  mí  cheya  cheyai  chererecobo  1.  opuca  habamo  1. 
oñembocaraitabamo  cherereconi. 

Moho  habé;  V.  Tes.;  moho  de  carne  goó  habé,  pero 
estando  medio  podrida  haó;  coó  rao  olor  de  la  tal  carne. 
[V.  Oliscar.] 

Mojarse  cheaquy;  el  aguacero  me  mojó  amdngí 
chemoaquy,  me  caló,  penetró  chemoaquymba  1.  chembo- 
arurú  1.  chemouümbay  bien  ha  calado  la  tierra  oybimbo- 
rurü  pora;  bien  ha  mojado  los  sembrados  haziendolos 
revivir  ohipii  yuQu  tnitt  poriahucue  mboguerabo ;  tobi 
dice  mojadura  moderada:  cherobi  estoy  medio  mojado; 
amboobi  mojar  moderadamente;  añapi  ramo  rocié  la 
cabeza  de  otro;  añeapi  ramo  mi  cabeza. 

Mojicón:  chettnga  me  dio  un  mojicón.  V.  Cachete 
[Puñetes  dar]. 

Mojón  ybíya,    V.  Linde. 

Molde  haángaba. 

Moldura  mondura. 

Moler  ayoco;  moler  trigo,  pimienta  et  similia 
amonguy  trigo  &c.  dice:  lo  hago  harina,  polvo;  amonguy- 
cho  1.  aycuycho  dice:  moler;  moler  en  partes  menudas 
amongurubi;  —  majando  cosa  cocida,  como  carne,  pes- 
cado &c.  ayapagog'y  —  frangollando  añapindo. 

Moler  á  palos  amoü  ybtra  pipe  ynupábo. 

Molestar  amoangeco  1.  ambopia  angeco.  V.  In- 
quietar, Enfadar. 

Molido  estoy  del  cansancio  cheraciro  1.  ckeratá- 
mbig  1.  cheyuca  ay  caneo  1.  chearebá  ay  caneó  agui  1. 
chemocdbey  [Tes.  no  lo  tiene]. 

Molino  ytayere. 
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Molle,  planta,  árbol  conocido  aguaraybai. 

Molledo  del  brazo  yíba  ypí. 

Mollera  tetobapl:  cheretobapi  mi  mollera;  che  N. 
cá  el  casco  de  ella;  cheapiterecd  el  casco  de  la  coro- 
nilla ;  mollera  blanda  del  niñito  yyapÍQu^u. 

Momento  de  tiempo:  oberabote  nunga\.  ^abirami 
note  1.  curitey  hnani  ocañy  al  momento  desapareció. 

Mondadientes  tainiaü  cutuha. 

Mondar  fruta  quitando  el  hollejo  aypirog;  —  quitando 
la  cascara  ayapeog  1.  ayapemboy;  —  raspando  añopi. 

Mono  cay;  otra  casta  carayá,  y  desta  ay  otra  de 
blanquiscos  carayatt. 

Monstruo  ñemoñangay,  que  dice:  mal  engendro. 

Monstruoso  animal  mbae  mymba  hechaca  abaete- 
catu  1.  pichibí  catu. 

Montaraz  caáygua. 

Monte,  bosque  caá;  —  espeso  N.  and;  —  grande 
.V.  gtiaQU;  —  ralo  N,  yguícatuX.  ygíií  e^acá;  —  de  palos 
gruessos  N,  cte;  —  intacto  A^.  mardney;  principio  del 
monte  caábapí;  monte,  cerro  ybittrucu. 

Montear  acaá  momyró  1.  acaá  bondua  1.  ptbu. 

Montera  idem,  1.  acdngao. 

Montón  atí;  subió  sobre  el  montón  de  los  palos 
ybtra  atibari  oyeupi;  quitar  del  montón  ayatíbogX, ayapea- 
rog  (Nota:  con  ro  narigal  dice:  amontonar).  V.  Amon- 
tonar. 

Morada,  habitación  cherequaba  1.  cherequati  1.  che- 
recohati  1.  cherecoha  tapia;  no  ay  cosa,  en  que  Dios  no 
tiene  morada  ndipori  mbaeamo  Tupd  requabey;  morador 
de  algún  \m^2S  ygiia:  quiegua  1.  cotetd  ygua  1.  tetdmengua 
los  moradores  deste  pueblo. 

Morar,  estar  de  assiento  aico  ete  1.  tapia;  ebapo 
chcrecopucii  yacatu   mientras  yo  moré  allá.    V.  Abitar. 

Morado,  color,  idem,  X.pltdumbi;  tengo  verdugones 
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morados  chepenü  ümbi;  ponerse  morada  la  herida  &c. 
oñetnoúmbi. 

Mor  daga  cüpicaba  I.  cümombícaba. 

Morder  aycuü;  mordedura  tatmbore. 

Morir  otnanó  1.  oyequii  1.  ypitupa  1.  hecobepa ;  murió 
en  pecado  oangaipa  ogueromanó  1.  coybí  agui  ogueroya- 
cahó;  después  que  habrá  muerto  omano  &c.  rire  1.  guie 
agui  teó  y  pea  rire  1.  teo  rembiaramo  1.  ñemoembia  ha- 
bamo  hecorire;  está  para  morir,  moribundo  hed  ay  1. 
teó  rerabicape  1.  robaptyme  ytuy  1.  hecobe  yearocape  ima 
1.  hecobepa  pota;  todos  somos  mortales  hecobe  pabaerd 
1.  omanobaerá  1.  teó  rembiard  mente  nid  ñande;  estuve 
á  pique  de  morir  cert  chemanó  habangue  bina;  murió 
sin  recebir  los  sacramentos  omanóey;  murió  de  repente 
omanócapía;  V.  De  repente;  me  ensayo  para  la  muerte 
anead  chemanó  hagud  rehe.    V.  Ensayarse. 

Mormullo  V.  Murmullo. 

Mortaja  teóngueubd. 

Mortal  omanobaerd  1.  hecobe  pabaerd  1.  teó  rembia- 
ramo oicobaerd. 

Mortandad  grande :  teó  porapitiha  1.  mbapa  etey 
otme  1.  heta  etey  omanó. 

Mortecina  persona  aba  reóngue  ay. 

Mortero  anguá;  mano  de  mortero  de  palo  j/ífra 
tata  1.  ycocaba  (este  es  común  aun  de  bronce). 

Mortificar  el  cuerpo  cherete  areco  ay  1.  ací, 
amoangay  1.  amombituba. 

Mosca  mberu ;  echarlas  ambobebe  ymondobo  1.  amo- 
ndo  1.  amboyeoi;  plumero  para  echarlas  ñandua  mberu 
mondoha  1.  mboyeoita;  echó  queregas  [q.  v.]  oyeaíró  mberu 
(este  también  dice:  seminare). 

Mosquito  ñdtiü;  otro  que  picando  escuece  [q.  v.] 
mbarigui  [Tes.  s.  v.  pitad j  pi  i];  otro  especie  aruru. 

Mostaga  ídem. 
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Mostachos  antbota. 

Mosto  ubaricue  1.  cangutrá. 

Mostrar  ahe chanca  1.  amboyeechauca  1.  amboye- 
quaa;  mostrar  señalando  con  el  dedo  ayquabec  1.  añe- 
qudmboybi  hechaucabo;  —  con  la  mano  apobee. 

Motejar  aycura  cura  1.  ayoyai. 

Motín  V.  Amotinarse. 

Motivo  explicase  con  el  haba,  ut:  cónico  chern 
hague  este  es  el  motivo  ó  la  causa  de  mi  venida. 

Mover  á  lástima,  á  risas  &c.  se  explica  por  la 
partícula  vio  1.  mbo:  chemoñepü  me  movió  á  lástima; 
chembopuca  1.  chembopuca  uca  me  movió  á  risas. 

Mover,  menear  algo  atnongué  (R.  cu/)  1.  aniomii ; 
revolviendo  lo  que  está  en  el  cántaro  &c.  aypibu,  V. 
Menear. 

Mover,  mal  parir  chememblqua,    V.  Abortar. 

Moverse,  menearse  acué  V  amly  1.  añemomíy. 

Moverse  en  acto  venéreo  aroqua,  hecho  neutro 
con  la  partícula  ye,  antepuesta  al  roqua. 

Muchacha  cuñatat.  —  Muchacho  cunumi. 

Muchas  vezes:  heta  yebl  ayapo  1.  ayapo yebt  yebí 
1.  amboyoapt  api  lo  hize  muchas  vezes;  Judíos  yayabau 
emboya  eniboya  ctirugu  rehe  oé  rerocapucai  yoa  yoaptpc 
Pilato  capitdnguacu  oniboaqut  coite  le  rindieron  con  los 
gritos  repetidos  diciendo  &c. ;  na  mbobí yebl  note  ruguay 
1.  na  petey  yebí  note  ruguay  1.  petey  eyngatu  amombeú 
ndebe  hartas  vezes  te  lo  he  dicho ;  ou  piy  pty  1.  yocue 
yocue  [V.  Partículas]  1.  ñoi  ñoi  cherope  viene  muchas 
vezes  á  mi  casa.    V.  Frequentar. 

Mucho  catu:  aháthu  catii  1.  miri  eyngatu  le  amo 
mucho ;  item  be :  amóme  ace  gudngeberamo  á  vezes  por 
tener  mucha  priessa. 

Mu  chis  simo  [le  amo]  ahaihu  ete  1.  catu  ete  1.  etc 
catu  1.  yeahoceretey  1.  mátete  1.  amyrl  1.  amyrindetey  1. 
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ñemotnboriahu  catu  1.  nandetey  akaíhu;  muchíssimo  en- 
salzó  Dios   á   su  madre  omboecoubicha  yeahoceretey  1.  ^ 
poroapíraha  etey   Tupa  oci  mardngatn,    V.  Muy. 

Muchos  heta,  hetacatu,  kecoete,  heit,  tnbobí  catu; 
muchíssimos  heityucu,  mboblró  eyngatu,  na  mbobi  note 
ruguay;  ¡numerables  heíiyugu  papa  pírámey  1.  anionguera 
ño  eyngatu ;  por  sus  muchos  pecados  /leco  aygue  yod 
yoábae  reke.    V.  Repetir,  Amontonar. 

Mucho  tiempo  ha  que  esso  aconteció  hnangatu 
1.  haquicue  pucu  ete  1.  cuehebe  etey  1.  arimbae  yyaye  ebo- 
coi;  desde  mucho  tiempo  hna  haguerabe  1.  cuehebe  etey 
1.  haquicue  ete  haguerabe > 

Mudarse,  ut:  he  mudado  de  vida,  vivo  de  otra 
manera  añemboeco  piahu  1.  ayeeco  eroba  1.  aroba  1.  aro- 
aptribe  cherecocuerau  1.  ayee combote  1.  aneecobiaro  1.  añe- 
mboecobia;  no  trata  de  mudar  vida  gueco  tabí  r eroba 
hagud  ndey;  viendo  esso  se  resolvió  á  mudar  vida  aypo 
rechaca  raco,  taeque  chereco  caturá  rehe  co  cherecobe  re- 
ntbtre  yepe  rerobabo  hey;  mudar  á  otro  de  bueno  en 
malo  aheco  erobagay,  ahecomboteay;  si  de  malo  en  bueno, 
en  lugar  de  ay  ponga  pora  1.  catupirl;  hazerle  mudar 
de  parecer  ahemimoá  eroba  1.  mbote;  trocarle  la  voluntad 
amoemimbotaé  1.  ambuae  I.  ahemimbota  mbote  1.  eroba 
1.  amoambuae  1.  ahecobiaro  hemimbota ;  mudar  poniendo 
otro  en  su  lugar  ahecobiaro  \.  amboecobia;  ayptru  cabayu 
mudo  caballo  (Nota:  ayptru  también  puede  decir:  entro  en 
su  lugar);  me  puse  en  lugar  de  otro  añeecobiaróV  añemboeco- 
bia;  mudarse  de  un  pueblo  á  otro  ayacaho,  V.  Despoblar. 

Mudo  yñeéngubae.    V.  Enmudecer. 

Muela  cheraingtipí  1.  cheagueá. 

Muela,  piedra  de  zxño\?iX  ytaquí  yere. 

Muelle  />¿?/¿í/;  —  de  escopeta  mboca  N,;  —  de  puerta 
oque  mbotica  N'.;  ponerle  muelle  aypotairü;  quitárselo 
aypotaímboi. 
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Muerte -Muladar 


Muerte  teó;  —  repentina  N.  Qapia  1.  yecapia  1.  biari 
1.  aguiyeramboi;  —  desastrada  N.  mengua;  —  buena  N. 
catupirí;  artículo,  peligro  de  muerte  N,  robapiy  1.  robaque; 
no  ay  quien  se  escape  de  la  muerte  teó  poguiro  hardma 
amo  ndittbt;  dar  muerte  aheóbee;  condenar  á  muerte  ó 
maldecirle  ateoquay  kece;  lo  maldije  dándolo  al  diablo 
aañaquay  hece. 

Muerto  cuerpo  teóngue;  es  hombre  amortecido, 
espacioso  heóngue  ahé;  quedó  como  muerto,  desmayado 
heóá  1.  ydngequliplré  aberami  tuy. 

Muesca  hazer  ahacdmblog  1.  amoacambl:  V. 
Abrir  horqueta;  huibañai\.  ñañai  muesca  de  la  flecha, 
que  estriba  en  el  cordel. 

Muestra  yequaapaba  X.yeechacaba;  me  habló  con 
muestra  de  sentimiento  guechaca  acicatuplpe  chemongetá. 

Muger  cuña;  casada  ymebae  1.  omcndabaecue  1. 
mendaré;  soltera  mendarey  1.  omenda  eybae  \.  yme  eybae ; 
viuda  yme  inanóbaecue  1.  ymé  eybae.  Nota :  dicen  también 
tctdmbipe  á  las  mugeres:  cheretdmbipe  las  mugeres  de 
mi  pueblo. —  »Mi  muger«  dice  eXwdiron  cherembireco, 
también  dice  chemenda  hague,  improprie,  pues  solo  la 
muger  lo  debe  usar,  porque  sale  de  /«/ marido  y  á  coger; 
cheybírichiia  dice  el  que  está  á  mi  lado  y  tomanlo  por 
mi  muger  ó  marido,  1.  cheyrüteé. 

Mugre  qutrabu. 

Muy  ete  1.  ay,  ut:  muy  alto  y  bate  ay;  muy  bueno 
ycatuptrl  eteX.catu  ete  1.  ete  catu;  estoy  muy  malo  che- 
raci  ay;  es  muy  feo  yyabaetecatu;  es  muy  amargo  yro 
pochl  ete;  es  muy  ancho  yptguacu  ay;  muy  de  priessa 
curitey  tey;  muy  cerca  de  amanecer  coe guiri;  cherereco 
aybetey  me  trató  muy  mal;  peyquaabe  catu  raco  sabéis 
muy  bien. 

Muía  mburica. 

Muladar  ytíapí. 
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Muleta,  báculo  mbococába;  muletas  del  tullido 
tendaptgüí  cocaba. 

Multiplicar  amboeta,  amboecoete,  amboeti,  ay- 
rumo  rumo;  bien  se  ha  multiplicado  mi  ganado  oñemo- 
ñangatu  1.  oñeetabona  1.  oñeyrümo  rumo  1.  oñemboeliyugu 
&c.  cherímba;  trabaja  mucho  por  deseo  de  multiplicar 
su  hazienda  ombaerd  moñanguQu  1.  monoóngucu  1.  apea- 
róngatu  1.  mboyoa  yoa  potace  rací  agui  ombaeapo  ñe- 
mocaneóndecatu  oicobo,    V.  Añadir,  Augmentar. 

Mullir  su  cama,  tierra  &c.  amomyi  cheriipa, 
ambobu  ybí. 

Mundano,  amante  de  las  cosas  deste  mundo  mbae 
ybipeguaraño  ráíhupara  1.  ybípeguarari  ño  tequara. 

Mundo  material  ybi;  co  ybípe  en  este  mundo; 
estando  ó  quando  estuvo  él  en  este  mundo  co  ybíporamo 
oicobo;  desde  el  principio  del  mundo  ara  ypí  haguerabe 
1.  coybi  moñangipt  haguerabe ;  todo  el  mundo  ybi  opacatu 
1.  yacatUj  ut:  los  hombres  que  ay  en  todo  el  mundo 
aba  ybí  opacatu  rupigua  \,yacatu  rupigua  X.yereha  rupi- 
gua,  este  dice:  redondez  del  mundo. 

Mundo,  enemigo  del  i\xn3.  ybíreco  1.  ybipo  porau 
1.  mbae  ybipeguarau  ño  ánga  amotareymba  1.  rupia. 

Muñeca  chepoapí. 

Murciélago  mbopi;  otro  género  grande  andtrá. 

Murmullo  de  gente  mbiareta  rebobóLaybu;  hebobó 
oquapa  hazen  murmullo. 

Murmurar  en  ausencia  añangaó  1.  aheco  abiqüí ay  1. 
ayabiquiay  hecocue  y  se  puede  B.f\3iá\xydme,  en  su  ausencia. 

Muro  ó  pared  ybíatá;  muros  de  una  ciudad  taba 
mamá  haba  1.  piahaba:  lo  mismo  dirá,  si  está  cercada 
de  palos. 

Música  mburaheytaba;  música  antigua  de  Indios 
guahu;  músico  mburaheytara;  música  cantar  apurahey. 

Muslo  ü:  cheü  mi  muslo. 
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Mustio:  cheroba  act  chupe  me  puse  mustio  á  él, 
no  le  miré  con  buena  cara. 

Mutilar,  cortar  la  punta  ayapirahia  1.  ambocaragiie . 

N. 

Nabos  Ídem. 

Nacer  á:  aá  Agosto  pipe  nací  en  Agosto ;  á  tam- 
bién significa :  caerse,  embarearse ;  mita  opibo  oá  la  cria- 
tura nació  de  pies;  oacdtno  de  cabeza;  ñande  opacatu 
angaipa  ypi  yaroá  todos  nosotros  nacimos  con  el  pe- 
cado original;  amboá  dice:  parir. 

Nacido,  diviesso  yatiy:  cheyatiy  yyapepti  V  yya- 
gtdye  está  sazonado. 

Nacimiento  de  rio  yrtapí  1.  yacdngapi. 

Nación  ñemoñangaba;  de  qué  nación  eres?  mbae 
ñemoñanga  heguiguara  panga  ndef  es  de  otra  nación 
yñemoñangébae  1.  ngaébae;  yñeengébae  es  de  distinta 
lengua. 

Nada  a7ii:  qué  quieres.^  Resp.  ^;f/nada;  pero  para 
decir:  Dios  de  la  nada  crió  el  mundo,  se  dirá:  mbae 
ey  aguiX.na  mbae  agui  ruguay  ybí  omoña  ara  cae;  no 
hago  caso  de  esso,  lo  tengo  por  cosa  de  nada  amombaé 
ey  1.  nambaey  ebocoi;  no  es  cosa  de  importancia  esso, 
no  importa  nada  ó  no  vale  nada  na  mbae  ruguay  1. 
mbae  angaubi  ebocoi;  al  contrario  na  mbae  angaubt  ru- 
guay dirá:  no  es  cosa  de  burla,  de  nada,  id  est:  es  cosa 
que  importa  mucho ;  n(iayqua[a^^y  mbae  amo  no  sé  cosa 
alguna,  id  est:  nada;  ndahathuy  mint yepe  nada  le  amo; 
quíri  tiro  ete  ndereyapoi  mbae  1.  mbae  amo  quiñi  yepe 
ndereyapoi  nada  has  hecho;  nani  ayu  1.  chepocueraño 
aru  vengo  sin  tener,  ni  traer  cosa  alguna. 

Nadar  yta:  ayta  nado;  aroyta  heno/temo  lo  saqué 
á  nado;  amboyta  lo  hago  nadar. 
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Nadie,  ut:  aba  panga  ahechad  Resp.  ani  nadie; 
Ítem  con  el  verbo  negado :  ace  amo  ndohechay,  dice:  nadie 
lo  ha  visto ;  ndohoy  aba  amo  nadie  ha  ido ;  ndoicoy  yquaa- 
para  amo  nadie  ay  que  lo  sepa,  1.  petey  yepe  ndoyquaay. 

Nalgas  tebi:  guebibó  oá  cayó  de  nalgas. 

Nariz  ti;  mi  nariz  che  ti;  le  di  en  la  nariz  ay  tinga; 
el  ají  quemado  me  ha  dado  en  las  narizes  qüíyihapipi 
chetingiya;  ventanas  de  la  nariz  tingua. 

Narrar,  referir  amombeu  1.  aypapa,  ut:  Jesu  Christo 
recoacíeta  aypapa  note  dnga  guitecobone, 

Nassa  de  \it^Q,2.x  yequeá,  aquí  [=  en  S.  María  la 
Mayor]  dicen  yuqueá  1.  yuquey. 

Natas  cambi  ñyñyi I.  cambi  ayapecue  1.  cambí  chay 
1.  apichay. 

Natural  V.  Condición,  Costumbre;  la  vara  tuerta 
enderezada  se  buelve  á  su  natural  ybirai  ogueroyebi  gua- 
qtitcue  1.  guecocue  1.  gueco  yyípicue  rupi. 

Naturaleza,  ut:  Dios  autor  de  la  naturaleza  dio 
á  cada  cosa  su  proprio  ser  distinto  de  los  otros  Tupa 
mbae  pabengatu  monangare  orneé  yñabo  nabo  upe  he  cateé 
oicoé  coébae  oyohugui;  el  pecado  original  inficionó  nuestra 
naturaleza  humana  angaipa  ypl  omomengud  ñanderecotee, 
poropotaceray ,  haeteco  poriahu  tetiró  rerequaramo  ña- 
ndemoingobo ;  ñande  dice  » nuestra  naturaleza c,  ut:  Tupa 
raí  oñemoñande  se  hizo  de  nuestra  naturaleza ;  ni  ñande 
ruguay  ángel  el  ángel  no  es  de  nuestra  naturaleza. 

Navaja  quice  tendíba  apiha. 

Navegar  yrupi  aata ;  los  que  navegan  y  rupi  oata- 
hará;   los  navegantes  por  la  mar  paraguafu  rupigua, 

Navio  ygarata  rufü;  haze  agua  óé\,  oñefabü.  [V. 
Agua:  he^aifai.] 

Neblina  ybiti. 

Necedad  teco  tarobá  1.  tecotabiX.  araquaa  angaú; 
por  tu  necedad   hiziste   esso    ndereco   tabíhape   ereyapo 
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ebocoil.  ndearaquaa  angaü  recorupi;  es  grande  necedad 
que  no  tiene  igual  creer  que  ay  infierno  y  no  temer 
del  pecado  mortal  que  lleva  al  infierno  tecotabi  guagu 
nungarey  nanga  1.  mbae  poromoñembotabí  guagu  nunga- 
reyha  nanga,  añaretdreimeha  [Arte  ^  138,  3]  rerobia  ramo 
yepe,  angaipa  guagu  ebapo  poromondo  ucaharagui  quh 
hiye  habey, 

Necessidad  tecotebeha;  no  ay  necessidad  de  esso 
natecotebehabi  ebocoi;  sin  tener  necessidad  lo  pedí  teco- 
tebé  habeyme  yepe  ayerure,    V.  Pobreza. 

Necessitar:  aicotebeV  añemolngotebé  Tupa  gracia 
rehe  necessito  de  la  gracia  de  Dios ;  ao  cheporiahu  ha- 
bete  ropa  que  necessito  mucho;  abahe  cherecotebéhaba 
upe  hallé  lo  que  necessitaba;  tecotebebó  1.  oicotebé  bae 
1.  tequaraibó  1.  inboriahubó  el  necessitado;  chetequaray 
1.  chetiabó  dicen :  necessidad  corporal,  como  de  comida, 
vestido  &c.    V.  Pobre. 

Negar:  ani  1.  ndayquaay  aé  dije  no,  no  lo  se. 

Negligencia,  ut:  rezo  con  negligencia  añemboe 
qutrey  eyngatu  1.  cheatey  guiñemboebo,  dice:  soy  pere- 
zoso en  rezar.    V.  Descuidar. 

Negociar  añemü,  dice:  tratar  y  contratar. 

Negocio,  ocupación,  ut:  el  mayor  negocio  que 
debe  tener  el  hombre  es  el  cuidar  de  su  alma  oánga 
rehe  ñangarecoha  nanga  acereco  hagudmbete  1.  rámbete. 

Negra  ó  negro  cuña  1.  aba  cambá  [Tes.  no  lo  tienej. 

Negra  cosa  mbaéü  1.  mbae  apichu;  muy  negra 
hündayX.yñapichünday;  teñir  denegro  amoü;  su  negre- 
gura hündere  1.  hü  kague. 

Negro  del  ojo  cheregaiiü. 

Nervio  tayi  (aquí  usan  tayu)\  tengo  el  nervio  en- 
cogido cherayi  1.  rayu  yeapa;  cortarlo  ahayi  1.  hayu 
mondogy  lo  usan  por  desjarretar. 

Nevar  yrolpla :  nieve  [q.  v.]  roípíati. 
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Ni  aun  aora  lo  haze  ang  1.  angbe  yepe  1.  ajig 
tiró  efe  ndoyapoy. 

Ni  mas  ni  menos,  como  esto  coranii  etey\,  coña- 
bengatu  etey  1.  corapicha  1.  conunga  etey  1.  corami  ramii: 
á  la  medida,  ni  mas,  ni  menos,  como  esto  coyacatu  fio  te 
1.  etey. 

Ni  por  esto  ndaeroyaiX.ndaroyai.    V.  Partículas. 

Ni  uno  siquiera  me  dio  petey  yepe  norneey  chebe: 
le  ofrecí  dos  cosas  y  ni  una  ni  otra  quiso  niocoi  mbae 
ayquaabeé  chupe,  hae  petey  amo  yepe  ndoypotari. 

Nidal  de  güevos  Impiaupa. 

Nido  de  pájaros  güira  raitt;  hazen  nido  oye- 
a[i\tíboña  (R.  moña). 

Niebla  ybttí. 

Nieto:  cheremymino  dice  el  varón:  mi  nieto  ó 
nieta;  la  muger  dice  cheremiariró. 

Nieve  rotpiatt.    [V.  Nevar.] 

Nigua  ó  pique  tung:  ayetüoog  me  saco  el  pique; 
ytacaraá  tiene  bolla. 

Ningún  cuidado  tengo  de  él  nañemoangatay  niini 
yepe  hece;  ningún  amor  le  tengo  ndahathuy  mini  yepe. 

Ninguno  V.  Nadie.  En  ningún  lugar  V.  Lugar. 

Niña  ó  niño,  infante  mitáng;  niñito  ó  mmtdi mitdngí. 

Niñagrandecita  cuñataimini;  niño  grandecito 
cunumi  quirt;  dicen :  ptá  1.  ptat  [V.  Arte  *  297  ptá  poco] 
al  niño  por  amor;  á  la  niña  dicen  chaqui j  ut:  eyochaqul 
ven  acá  niftita;  pequíreta  vuestros  niños  y  niñas;  yqüíri- 
mcbe  desde  su  niñez;  yyibíeya  eyptpebe  idem.  [V.  Crecer.] 

Niñerías  cunumleco. 

Niñeta  del  ojo  [q.  v.]:  cherecarat  \,  ai,  cherefatapi 
ntberu  1.  ybícuí  &c.  me  dio  en  la  niñeta  una  mosca  ó  el 
polvo ;  dicen  también:  cherecarailX. pite  niñeta  de  mis  ojos ; 
cheregaratíhü  lo  negro  de  los  ojos;  dicen:  hecaimbó  1. 
hegáitmbó   tiene   los  ojos  saltados.    V.  Tega  en  el  Tes. 
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Nivel  ytacaingo;  nivelar  ahaángá. 

No  ani  1.  aani  1.  aniri;  no  hubo  tal  cosa,  de  nin- 
guna manera  ani  ete\.  ani  tiró\.  tirud  ete;  muchas  vezes 
el  tey  suple  la  negación,  ut :  ohendu  tey  1.  oyquaatey  che- 
recotebéha  no  me  dio  lo  que  yo  necessitaba;  negado 
afirma,  ut:  ndohechateyri  cherecotebéha  me  dio  lo  que 
necessitaba. 

N  o ,  negación  del  verbo  nda  1.  na  con  la  y  final, 
ut:  no  quiero  ndaypotari;  no  se  ha  traido  ndaheru- 
habi  &c. ;  imperativo  yme  1.  eme:  tereho  eme  no  vayas; 
V.  el  Arte  de  la  negación  de  los  verbos;  mbae  herá  dice: 
cosa  que  no  sé;  marupi  herd  no  sé  por  donde;  mbae 
ramo  herá  no  sé  porqué. 

No  es  de  essa  manera  na  ayporami  ruguay  1. 
egui  rami  ruguay  1.  na  em,ona  ruguay. 

No  todavía  ndeyrange;  no  ha  llegado  todavía  ndey 
obahimo  range  1.  nobahey  range,  V.  el  Arte  en  la  ne- 
gación de  los  verbos. 

No  a  y  ndipori  1.  ndaypori;  no  hubo  mortandad 
teó  porapiti  hague  N, 

No  mas  en  adelante  anibeychene;  nano  con  el 
verbo  negado  idem,  ut:  ndoyereyche  ñanane  no  volverá 
mas,  no  volverá  otra  vez;  rano  idem;  es  lo  mesmo  que 
ndoyere yebi  beychene ;  no  mas  note:  esso,  no  mas  aypa 
note;  en  algunos  pueblos  en  lugar  del  note  dicen  ite,. 
en  otros  inde. 

No  poder  V.  Poder. 

No  por  esso  ndaeroyai.  V.  Por  esso  [Ni  por  esto]. 

No  sin  causa  7tdahaubie  1.  ?ia  tey  ruguay  \.  nateyé 
1.  ndateyye. 

No,  sino,  ut:  no,  sino  esto  quiero  cobae  catu 
aypota. 

Noble  abarubicha  1.  ñemoña  arudngatu  1.  aguiyei 
catu.   Nota:  ángaturd  dice  nobleza,  hermosura,  bondad 
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con  comparación,  iit:  Tupdcí  cuña  opacatu  dngaturd  es 
la  mas  noble  &c.  de  todas  mugeres ;  carai  ángaturá  el 
mas  gentil  hombre;  aruánducu  también  puede  explicar 
nobleza,  ut :  Tupa  gracia  ñande  moarudnducu  Tupd  raí- 
ramo  ñandemoingobo  la  gracia  de  Dios  nos  enoblece 
haziendonos  hijos  de  Dios. 

Nocturna  cosa  mbae  pytümengua ;  fantasma  Py- 
tilmbó. 

Noche /J>/«;  N.  ;«m¿/]j^  noche  obscuríssima;  pytü- 
mbí  dice:  obscurecerse;  cherega  pytü  1.  pytmnbi  se  me 
han  obscurecido  los  ojos;  píhabo  de  noche;  píhaye  1. 
pytümbitepe  á  media  noche;  chetpytü  me  cogió  la  noche; 
yñypytü  le  anocheció.  • 

Nombrado,  famoso  heraqudngatubae. 

Nombrar  ahenoí;  no  me  nombró  ó  llamó  nache- 
renoi;  poner  nombre  ahcró  (gerundio  heroca). 

Nombre  te.r;  mi  nombre  cherera;  mi  sobrenombre 
cherera  yoapí  1.  cheretma;  tienen  el  mismo  nombre 
oyoera  oguereco;  nombre  del  pueblo  taba  renotndaba; 
qué  nombre  tiene  esse  árbol,  animal  &c.?  mabae  panga 
henoindaba  1.  mabae  hey  ace  chupe  f 

No  obstante,  sin  embargo  ay por  amo  yepe ;  no 
obstante  iré  a/ta  ye  pene. 

Nosotros:  exclusive  ore;  inclusive  ñande;  nosotros 
juntos  ore  peteynguagu  1.  ore  moñepetey. 

Notado  de  infame  teraqudndai  ya  1.  aba  pochí 
pabé  yabamo  oicobae. 

Noticia  tener  ayquaa  1.  ahecoquaa. 

Novillo  ndovi. 

Novios,  recien  casados  omendaramó  baeX.oyopo- 
ptcíramó  bae. 

y^uh t s  ybíti;  nubes  suscepit  eum  ab  oculis  eorum 

.V.  pord  yñapebdmbaharé  hobaquegua   reta    regá   agui 

oguerocañyngatu  herecobo  rae;  nube  colorada,  arreboles 
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402  Nublarse- Ñudo 

N.  ptiá:  nube  de  agua  ama;  —  negra  ama  pytü]  di  a 
nublado  ara  ama  pytü,  —  Nube  de  los  ojos  te^aü  1. 
te^ahü. 

Nublarse  mucho  el  cielo  yba  ohemopytündai  1. 
oñeniboclbaündai. 

Nuca  del  cogote  arupz  1.  ayiirupi. 

Nuera  dice  el  Indio  cheraitati  1.  rembireco;  la 
India  chemembitatl  1.  rembireco. 

Nuestro  pueblo  exclusive  oreretá ;  —  inclusive 
ñanderetd. 

Nueva  cosa  mbae piahu;  xtxio\?s  ambopíahu;  che- 
píahuramo  dice:  siendo  yo  moza  ó  mozo. 

Nuevamente,  aora  no  mas  dng  ramó\,ang  etey. 

Nuevas  mordndu. 

Nuez,  nuez  moscada  idem. 

Nuez  de  la  garganta  ayu  quita  1.  yaceo  quita 
1.  yfrtbicandu  1.  ñocoi  quita.  —  Coto  [q.  v.]  ó  papada 
[q.  V.]  ayuay. 

Numerar,  contar  aypapa;  número  papahaba: 
número  ¡numerable  ndipapahabi  1.  hagudmi. 

Nunca  jamas  lo  haré  amóme  yepe  1.  araamopípe 
yepe  1.  aracaebey  yepe  ndayapoychene  1.  ndayapoyche  yepi- 
guardmaneV  apíreymane;  nunca  hallando  quien  se  com- 
padezca de  él  (dicese  de  un  condenado)  fta  oporiahu- 
bereco  hardma  amo  yohubo  ruguay  yepiguardma ;  nunca 
jamas  en  adelante  anibeyc/ie  yepiguardmane.  V.  Jamas 
[Para  nunca]. 

Ñ. 

Nudo  quitd;  hazer  ñudo  ambopo  quita ]  des- 
añudar aypoqultd  y  ora;  ñudo  de  la  caña  taqua  N.  1. 
recapicd. 
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O. 

O  del  que  se  admira  ///  1.  tu  guaete,  ut:  tu  pora- 
ngete  etey  tepid  Tupa  remimoñangueraerá  ó  qué  her- 
mosas son  las  obras  de  Dios!  Tu  guaete  anga  pugtú 
yba  Tupa  yeoboñangague  gubicha  ete  catu  ramo  raereá 
o  quam  magna  est  domus  Domini !  Tecatu :  ma  yyabaete- 
reco  pabentbi  tecatu  pico  angaipa  ó  qué  cosa  abomi- 
nable es  el  pecado !  Nota :  la  muger  no  usa  el  tu,  sino 
acay.    [V.  A.] 

O  del  que  desea:  ayetamo  1.  ayeautamo  1.  curiau- 
tamoj  ut :  A^.  areco  rau  ó  si  lo  tuviera !  Curiau  piche  ó 
si  yo,  oxalá  yo!    V.  Optativo  en  el  Arte. 

O  del  que  exclama  ah:  ó  Dios  mió  ah  Tupa  che- 
y  ara,    [V.  A.] 

O  disyuntivo  coterd  1.  cohera  1.  coypo  1.  cotenipo,  ut : 
nde  N,  nderu  oyapo  tú  ó  tu  padre  lo  hizo. 

Obedecer  amboaye  1.  ambopo  I.  ahapia  Tupd  ñee 
1.  Tupd  ñeérupi  aico  cumplo  las  palabras  de  Dios;  na- 
mboayei  1.  ndarobiay  1.  ahendutey  1.  amocañytey  1.  7iahe' 
nduceri  che  el  ñeé  1.  ndacheporerobiay  checí  upe  no  obe- 
dezco á  mi  madre;  aora  ya  obedece  después  que  le 
azoté  oñemoporendu  1.  oñemboporerobia  coite  che  ynupd 
rire.  Nota:  cherapia  puede  decir:  me  obedece,  y  tam- 
bién: mis  testículos,  por  esso  mejor  será:  cheñee  rapia 
1.  omboaye  cheñee. 

Obediente  yporerobiacebae  1.  yporenducebae  1. 
oquaitague  apocebae  1.  mboaye  catu  hará  &c. ;  V.  Bien 
mandado;  soy  obediente  á  mi  padre  cheru  ñee  rupigua 
1.  cheru  ñeéngari  tequa  niche;  desobediente  á  Dios  Tupd 
ñeéngueragui  oicobae  1.  Tupd  ñeéngue  abítey  hará  1. 
ragateyhara  1.  atibibiri yniboaye  hará,   V.  Desobediente. 

Obeja  vechá. 

Oh'\\\ o  yjtimbo  apuá.    [V.  Ovillo.] 


404  Obispo —Obstinado 

Obispo  Pay  abare  guaau  obispo  ya. 
Obligación:  es  mi  obligación  esso  chereco  haguá- 
mbete  1.  cherecorambete  ebocoi;  no  ay  obligación  fjesso 
naporoquaitabi  ebocoi;  no  tenemos  obligación  de  hazer 
esso  na  ñandequaitaba  rtiguay  ebocoi  apo  hagud  1.  na 
ñandereco  haguátnbete  rugiiay  aypo  apo  ¡tagua. 

Obligar  ayoquay,  ut:  la  Iglesia  nos  obliga  á  ab- 
stenemos de  carne  los  viernes  qoó  guabey  relie  yecoacu 
tapia  ramo  S,  Iglesia  ñandequay;  aun  no  estando  obli- 
gado lo  cumple  na  hece  yquaipiramo  ruguay  1.  oicobo 
ruguay  yepe  omboaye.  —  Obligar  con  buenas  obras :  hece 
cheporerequá  catu  pipe  amboyequaiyé  1.  amongtrey  con 
mis  agasajos  hize  que  se  comediesse;  cheguereco  catu 
haguerarié  1,  oyehe  cheporerequá  ramboe  oyaporaibi  por 
averie  yo  tratado  bien,  id  est:  obligado  de  mis  agasajo^, 
luego  lo  hizo. 

Obrar  ambae  apo;  obras  buenas  ó  malas  tembiapo 
1.  tecocue;  si  hizieremos  obras  buenas,  nos  dará  Dios  la 
gloria  ñanderembiapo  marangatu  rehe  note  1.  ñañemoe- 
mbiapo  ntarangaturamo  note  1.  tecomardngatucue  rehe 
ñande  qütreyngaturanto  note,  teco  orí  apírey  Tupa  ornee 
ñandebene. 

Obscurecerse  oñemopytü  X.pytümbt;  el  vino  me  ha 

turbado  los  ojos  canguichemboe^apytümbi.  V.Escurecerse. 

Obscuro  Pytü;   dia   obscuro   ara   N,;   tengo   los 

ojos   obscurecidos   chereca  N.;   obscuro,    pardo   está  el 

sol  ypytümbi. 

Observar,  atender  amae mae  1. amaena ;  observar, 
guardar  los  mandamientos  amboaye,  ó  por  la  negación 
ndakacay. 

Obstinado  en  sus  vicios  tecobay  agui  opoi  pota- 
rey  bae  1.  angaipa  rehe  oyepitago  catubae  1.  onemopiratá- 
ngatubae  1.  onemombaraetebac  1.  otatángatubae  X.yporoyró- 
bae  1.  oñemoporoyrobae,  V.  Firme,  Desobediente  [Pecador]. 
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Ocasión  se  puede  explicar  por  el  haba,  ut:  hallé 
la  ocasión  de  hazerlo  ayohu  yyapo  hagud,  aunque  es 
verdad  que  también  puede  decir :  hallé  la  manera  como 
ó  el  instrumento,  con  que  hazerlo  &c. ;  de  lo  antecedente 
ó  consiguiente  se  ha  de  colegir  en  que  sentido  lo  dice. 
El  demonio  vence  fácilmente  á  los  que  no  están  lejos 
ni  se  apartan  de  la  ocasión  de  pecar  omboaguiyeboy 
aña  acoi  mbae  poromo  angaipacebae  agui  monibiri  catu 
tequarey  1.  oyeíyiitareybae  [Tes.  híyii  apartar];  yendo 
allá  mi  padre  es  buena  ocasión  que  tú  vayas  con  él 
cheru  ebapo  oharatno  agüíyetey  ndeho  hagud  hupibe. 

Ocasionar,  causar  mo  1.  mbo  con  los  verbos 
neutros,  uca  con  los  activos:  le  ocasionó  la  muerte  orno- 
manó]  ocasionó,  fué  causa  para  que  le  azotasen  oy- 
nupáuca. 

Ocultar  añomi;  V.  Esconder;  oculté  mis  pecados 
aicoacu  1.  anoti  cheangaipapaguera  1.  namboyequaay  he- 
notihape;  un  Indio  ladino  me  dijo:  aycupepí  [V.  Firmar, 
Escusarse].  V.  Callar. 

Ocupar  á  otro  dándole  que  hazer  amoembiapo  1. 
amoMbaeapo  1.  ahembiaporámeé  herecobo,  ahecord  bce 
(este  dice:  le  di  algún  oficio,  ocupándolo  en  él). — 
Ocuparse  en  alguna  cosa  ayeporu  1.  añemoembiapo 
mbae  amo  rehe;  estoy  muy  ocupado  en  varias  faenas 
cheregaeta  1.  añembogaeta  mbae  tetiró  rehe;  me  tiene 
muy  ocupado  nachembopituü  ucari  1.  nomytiie  ucari, 
guimbaeapobo ;  lo  que  trujeron  ocupó  todo  mi  aposento 
hembirure  checotí  oypíhipá  1.  oyplhirómbá  1.  ombopibcy 
1.  omoyiiíhéngatu  [Tes.  tynyhé  llenura.    V.  Llenar]. 

Ocurrir  para  atajar  algún  daño  aha  hoque  eyvio. 

Occidente  qiiarahl  rey  que  ha. 

Ocio  tecotey  1.  ey;  estoy  ocioso  aico  ey  1.  ayepo 
abtquftey;  los  que  miran  ociosos  sin  trabajar  son  mu- 
chíssimos  oporoechatey  bae  mbaeapohape  heta  catu. 


4o6  Odio— Ogeto 

Odio,  aborrecimiento  poroamotárey;  le  tengo  odio 
añamotárey  1.  chepiábay  1.  pochi  chupe  1.  ayabaetereco; 
V.  Aborrecer;  no  le  amo,  mas  antes  le  aborrezco  aye- 
aihupeá  1.  cañy  1.  ayepiá  eraba  chugui  1.  ndahaikubey 
1.  aroyrócatu. 

Ofender  á  otro  afrentándolo  amontar d  ay;  —  in- 
juriándolo apocotey  ¡teco  rehe ;  —  enojándolo  antoyró  1. 
amoñemoyró ;  qualquiera  pecado  se  debe  aborrecer  por 
ser  ofensa  de  Dios  yyabaetereco  pirdmbete  nungui 
angaipa  tetiró  Tupa  moyró  habanio  1.  Tupa  rehe  poco- 
tey  habamo  1.  Tupa  upe  ymengud  tey  habamo  (Band.)  1. 
Tupa  remimbota  mardngatu  ragatey  habamo  1.  atibíblri 
ymboaye  habamo  1.  Tupa  regagogetey  habamo  1.  Tupa 
agui  ye  pía  eroba  habamo  1.  guemimbotabay  raquicuepe 
Tupa  remimbota  mardngatu  ace  ymoi  habamo  hecohape; 
me  ofende  la  vista  cheregacá. 

Oficial  mbaeapoha. 

Oficio,  cuidado  de  alguna  cosa,  ut:  qué  oficio 
tienes?  mbae  tecorerequa  panga  nde  1.  mbae  panga  nde- 
recoha  1.  mbae  rehe  panga  ereñangareco  1.  mbae  panga 
nde  ñangarecohaba  f  Le  doy  oficio  ahecordbee;  se  pone 
en  oficio  ageno  guecohabey  rehe  heconi. 

Ofrecer  dando  alguna  cosa  ayquabee  \,  aropobee 
mbae  chupe;  V.  Dar;  ofrecer  liberalmente  aropoyai  mbae 
eta  chupe,  —  Ofrecerse  para  algo,  comedirse  ayequaiye; 
ofrecerse,  entregarse  á  la  Virgen  por  su  siervo  añemec 
1.  añequabeeV  ayeecobee  yboyaramo  Tupdci  upe;  se  ofre- 
ció á  la  muerte  por  Dios  oyequay  1.  oñemee  tea  upe  Tupa 
rehe  1.  ralhupape. 

Ofrenda  llevo  para  los  difuntos  Tupd  mbae 
anguera  mardngatu  rehe  V  pítybó  habamo  araha;  ofrenda 
para  Dios  Tupd  upe  ymeembl  1.  heropobeémbl  1.  yqua- 
beémbi, 

Ogeto  chereca  baheha  1.  chemaéha;  los  que  están 
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en  gracia  de  Díós,  son  el  ogeto,  en  que  Dios  mira  con 
gusto  Tupa  gracia  renoinda,  Tupa  niaéorl  catu  habamo 
oteo  1.  Tupa  regaort  catu  habamo  oico, 

O  y  en  este  dia  co  ara  pipe  1.  oyei  l.yet  [Tes.  sola- 
mente oieí],  ut :  yeibe  ramo  yhoni  hoy  por  la  mañana  se 
fué;  yei  acayeramo  hoy  á  medio  dia;  pero  con  el  futuro 
yeiberamo  1.  curi  yeiberamo  ohone  dirá:  mañana  por  la 
mañana  irá;  lo  mesmo  que  curi  coéramo  ohone;  y  este 
curi  también  puede  decir  >hoy« :  oho  íma  curi  hoy  se  fué; 
ang  curi  aorita,  no  ha  mucho. 

O  i  d  o  apíca :  yyapicaeybae  el  sordo,  y  lo  usan  tam- 
bién para  decir:  inobediente;  aplcaquarand  sordera;  che- 
apígayeó  1.  cañy  cerróseme  el  oido,  soy  sordo;  apUa- 
quarigau  cera  del  oido;  aroebobo  yyapÍQape  le  hablé 
bajo  al  oido.  —  Oido  dar,  escuchar  atentamente  che- 
aptga  catu  1.  añemboapiga  catu  1.  cheapigapu  1.  cheapu 
cabt  1.  añcmboaplgapu  1.  añemboaptgabf  1.  ayeapícabec  1. 
ayeapigaca  1.  ayeapíga  ereco;  no  le  di  oido,  no  hize  caso 
udayeapícacay  hece  1.  ndayeapigabety  chupe, 

O  ir  ahendu;  oir  atentamente  ahendu  catu  1.  che- 
apíga  catu;  V.  Oido  dar;  añaretámenguaj  ndahecopabi- 
che  co  penemimboraraé  oapígapóramo  oguereco  yepigua- 
rámane  los  condenados  oirán  eternamente  que  sus  penas 
no  tendrán  fin ;  cheaptgaquahu  quahu  aü  1.  ahendu  umbi 
umbígi  pareceme  oir  como  de  lejos;  ahenduact  oir  de 
mala  gana. 

Ojal  de  jubón  botoqua  [Voc*  motoquara;  boto,  moto 
=  botón]. 

Ojalá  tamo,  ut:  ahecha  tamoraé  ojalá  le  viera; 
curi  aütamo  ahecharan  idem.    V.  O  del  que  desea. 

Ojeras  tener  cheropepiruru  1.  rumbí. 

Ojeriza  V.  Odio. 

Ojeto  V.  Ogeto. 

Ojos  teca,    V.  Tes.  —  Cheregaá  ver:  mita  Tupácl 
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popegíiarari  guecaá  raniobe  raco  &c.  assí  como  vio  al 
niño  que  estaba  en  las  manos  de  la  Madre  de  Dios; 
añemboe^aá  luce  1.  añemomaenduá  regad  hece  acordarse ; 
nyeegainoi  1.  fnondó  hece  ver;  altegaguíró  me  aparté  de 
su  vista  para  esconderme;  ayeega  eroba  volví  los  ojos; 
—  hece  para  verle;  —  chugui  para  no  verle;  ay ática  che- 
rega  hece  clavé  en  él  los  ojos;  ayeecaphnt  cerrar  los 
ojos;  teca  yurubí  ojos  un  poco  abiertos;  ayeega  pípira 
abrirlos;  hegaya  mita  tiene  los  ojos  abiertos  el  niño, 
id  est:  no  duerme;  hegaayihü  lo  negro  de  sus  ojos; 
hegaayibó  tiene  los  ojos  saltados;  hegaimbó  idem;  tegai 
niñeta  de  los  ojos ;  cheregai  api  ybicui  el  polvo  me  dio 
en  los  ojos;  cheregaayi  api  idem;  cheregapoata  no  al- 
canzo con  la  vista ;  cheregapigo  1.  pucu  tengo  buena,  larga 
vista;  tegabi  ranii  en  un  pestañear  de  ojos,  en  un  mo- 
mento.   [V.  Niñeta  del  ojo.] 

Ola  chi,  se  antepone;  r/w  ¿z/// ola  fulano ;  rey  \.  he 
se  posponen  al  verbo:  peyó  chepitibomohe  1.  rey  ola 
venid  á  ayudarme. 

Olas  y  yoapi;  si  tienen  espuma  y  yñapeti;  olaje 
y  apenü. 

Olear  amongi  ñandt  robagapí  1.  carai  hacibae 
rehe  1.  amoñandí  carai  hactbae  1.  ymoñandi  carai  pire 
oleado. 

Oler  ahetü;  suelen  decir:  aypoetü  le  beso  la  mano, 
mejor  es:  ayeyurumboya  1.  mbotl  ypo  rehe. 

Oler,  echar  olor  bueno  ó  malo  de  sí  heaquá:  no 
tiene  olor  ndaheaquáy;  tiene  buen  olor  heaqtiángatu  1. 
pora;  echa  mucho  olor  bueno  de  sí  heaqud  yepíbu  píbu 
porángatu;  echa  mal  olor  heaqiidnday  l.yné;  muy  malo 
ynembací;  huele  á  chamusquina  ó  á  quemado  ypiche;  —  á 
cochambre  habíag;  —  á  sobaquina /¿t^í//.  V.  Heder,  Tufo. 

Olfato  poroetü  haba  1.  mbae  retü  haba;  no  tengo 
olfato  7iacheapyinguari. 
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Oliscar  haó:  qoó  rao  el  olor  de  tácame  que  comienza 
á  podrirse;  ynébu  qoó  rao  1.  goópitiug  olisca.  [V.  Moho.] 

Oliva  taruma. 

Olvidarse:  cherecarai  chemboe  hagiieragui  olví- 
deme de  lo  que  me  enseñaron,  1.  ocañy  chehegui  1.  che- 
acañy  chugui;  también  dicen:  cheregarai  hece;  V.  G.  heru 
hagud  rehe  de  traerlo,  1.  nachemaenduay  1.  nañemomae- 
nduay  hece,  —  Olvido  tecarai.  —  Olvidadizo  hega- 
raicebae. 

Olla  yapepó.  —  Olla  del  garguero  [q.  v.]  ñocoe  [Tes. 
no  lo  tiene]  1.  yucoe. 

Ombligo  puruá, 

Ombro  atiy:  cheatiybari  1.  atiybaranio  \,  atiyboce 
araha  lo  llevé  á  hombros. 

Omnipotente  ypoacarucu  apíreybae  nibae  opa- 
catu  mboabai  harey. 

O  iiQSí  y aguati;  á  otro  género  dicen  guacuará. 

Ondearse  el  agua,  la  mies  ^c.yñapenúy^  t emití  &.c,\ 
ybítu  omoapenü  el  viento  lo  haze  ondear;  y  apenü  \.y  yo- 
api  oypymt  y  gara  el  olaje  anegó  [q.  v.]  la  canoa. 

Opinar,  juzgar  aymod.    V.  Juzgar. 

Opinión,  parecer:  ebocoi  berami  chebe  esta  es  mi 
opinión;  mard  panga  ndebef  qué  te  parece?  Aypo  aé 
esso  digo  ó  juzgo. 

Oponerse  á  otro  akobaychuaró  1.  ahobayti;  V.  Re- 
sistir; están  opuestos,  encontrados  oñoobaychuaró  1.  oño- 
pindequa  1.  oyocupeog  1.  noñoguerohocdy  oyoehe. 

Oportuno  tiempo:  ara  agidyei  /tape  ay  apone  lo 
haré  en  tiempo  oportuno ;  haebe  co  ara  nde  y  yapo  ha- 
gud este  dia  es  tiempo  oportuno  para  que  lo  hagas. 

Oprimir  ayapípí;  V.  Abrumar;  se  oprimen  unos 
á  otros  oyoapípl  pipí  yoguerecobo. 

Oprobio  teco  mard,    V.  Baldón. 

Opuesto  hobaychua ;  haze  lo  opuesto,  lo  contrario 
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de  lo  que  le  mandan  omboatíblbl  1.  atibibiri  omboaye 
oquaitagtie  i  van  por  opuestos  caminos  oyoape  eyrupi  1. 
eyngoñ  oho. 

Oración  Tupa  upe  ñemboeha. 

Orar  aTupdmongeta  1.  añemboe  Tupa  upe  1.  ahe- 
noi  Tupa  1.  ayerure  Tupa  upe  cherecotebeha  rehe;  Jesu 
Christo  oró  por  mayor  reverencia  prostrado  con  la  cara 
en  el  suelo  Jesu  Christo  guba  mardngatu  mongetabo 
ymboyerobiarugu  hape  ybí  ari  etey  ogueroyeobamboya 
henoina. 

Orden,  ringlera  ttcl:  ahlclrü yniboguapibo  los  pongo 
sentados  en  ringlera;  peñelcíru  poneos  en  ringlera  uno 
tras  otro. 

Orden,  mandamiento  poroquaitaba,  —  Ordenar  ayo- 
quai]  el  Padre  lo  ordenó  Pay  oyoquai  \.  oyapouca;  por 
orden  del  Padre  Pay  rentimbotarupi  1.  y  agüe  rupi;  no 
sin  ordenación  de  Dios  na  Tupa  remimbota  eyrupi  ru- 
guay;  es  esso  ordenación  de  la  Iglesia  Santa  Iglesia 
teco  moñangaba  ebocoi.  —  Con  orden  poneró  componer 
las  cosas  amolngatu  ymonguapa  1.  amongua ymotngatubo. 

Orden  de  S.  Francisco,  S.  Domingo  &c.:  Pay 
S.  Francisco  rehegua  &c.  un  Padre  de  la  orden  de  S. 
Francisco. 

Ordeñar  aycdmbíami  1.  añami  ycdmbl. 

Ordinaria  cosa  tapia ;  la  fiesta  ordinaria  del  do- 
mingo arete  tapia  domingo  ya;  lo  ordinario  de  cada  día, 
año  &c.  ara  1.  roí  ñabóngua:  es  ordinario  en  él  no  tra- 
bajar &c.  heco  ay  I.  hecotí  1,  heco  tapia  1.  yepigua. 
V.  Costumbre. 

Orear  ybltu  requape  amoi  1.  amoagat  1.  amocaingo. 
—  Orearse  del  calor  añembopi  roí  I.  ayepeyu  guiñe- 
mbopi  rolbo  \.  guiñembopi  racubo  galbo;  orearse  del  su- 
dor añembopi  roí(d  1.  añenibopiríaygua. 

Oreja  nambi;  or eje 3.r  ynambi  mymyi. 
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Oriente  quarahí  echa  1.  cémba. 

Origen  ypí  1.  riapí,  ut:  nda  hecoypibae  ruguay 
Tupa  Dios  no  tuvo  origen,  principio ;  Tupa  mbae  pabé 
rechacaramo  heco  habagui  ace  re^arai  haba  nanga 
angaipa  tetiro  riaptramo  oteo  el  olvido  de  Dios  que 
todo  lo  ve  es  el  origen  de  todo  pecado. 

Original  pecado  ñanderubípicue  angaipaypi. 

Originarse  onetnboecoypí. 

Orilla  tembey;  V.  Tes.;  ahembey  ape  cheao  hago 
ribete  á  mi  ropa. 

Orin  de  hierro  quarepoti  repoti. 

Orina  tí;  gana  de  orinar  tíahíi. 

Orinar  aquaru;  orinar  sangre  aquaru  rugui  1. 
cheti  rugui. 

Ornamentos    del   altar    ao  missa  mona  rehegua. 

Ornar  amoporang,  amboyegua  catupírt. 

Oro  quarepotiyu,  dice  también:  cobre. 

Oropel  Ídem;  se  puede  decir  quarepotiyu  pirert. 

Orozuz,  raiz  dulce  muy  conocida  ó  regaliz  [q.  v.] 
hapo  ynee. 

Orror  V.  Espanto. 

Ortalizas  eaá  yüpi. 

Ortelano  eaá  yüpt  timbara  1.  eorapírerequa.  [V. 
Hortelano.] 

Ortigas  V.  Hortigas. 

Orujo  V.  Borujo. 

Osar  V.  Atreverse. 

Os  sari  o  teóngue  1.  cdngue  rupa  1.  noóngaba. 

Osso  hormiguero  yoqui,  [Voc.\  Tes.  no  lo  tienen.] 

Otorgar  ney  hae  ehupe  1.  anteé  hepnimbota  ehupe. 

Otra  v^z  yebi,  ut:  pecaste  otra  vez.^  ndeangaipa yebi 
panga  1.  eremboyoapi  yebi  panga  ndeatigaipa?  V.  Muchas 
vezes;  nano  1.  rano,  ut:  ndahayche  ñanone  [V.  Como 
suelo  y  Arte^  257  =  ñandú  ne\  1.  r añone  no  iré  otra  vez. 
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Otro  ambuae:  otros  ambuaecue:  otra  cosa  mbae 
ambuaeX,  mbae  ae  cbocoi  essa  es  otra  cosa;  y  también 
mbaeé,  ut:  nta  mbaeé  tamo  1.  aé  tamopae  pues  qué  otra 
cosa  avia  de  ser  ?  Ma  mbaeé  tamo  oyapo  qué  otra  cosa 
avia  de  hazer?  &c.  Amongotté  \\kz\^  otra  parte;  mamoe' 
en  otro  lugar;  oicoé  es  de  otra  manera;  nditey  no  es 
otro,  no  se  diferencia ;  cociterami  otro  tanto  como  esto ; 
minibe  otro  poco;  ndeai  equa  vé  tú  solo  y  no  otro. 

Oveja  vechá. 

Overo  caballo  &c.  ové. 

Ovillo  ynimbo  apuá ;  ovillo  hazer  amboapuá,  aayoó 
[Tes.  no  lo  tiene]  ynimbo. 

Oxalá  V.  Ojalá. 

P. 

Pacer,  apacentar  el  ganado  araha  ycaru  hape  1. 
amongaru  mymba. 

Paciencia  to^á:  cherofámbá  seme  acabó  la  pa- 
ciencia; chemoocdmba  me  la  hizo  perder;  aroocdngatu 
chembae  ací  sufro  con  paciencia  mi  mal;  chereroocdngatu 
1.  hocdngatu  chebe  1.  cherehe  me  sufre;  noñogueroogd- 
figatuy  no  se  sufren;  ndiyuru  ocdngi  no  sabe  callar,  ni 
guardar  secreto.    V.    Sufrir. 

P  a  c  i  f  i  c  a  r  amoñyrótica  1.  amoñemoyróngua  1.  aypía 
motngatu  1.  amboeco  aplrtbe.    V.  Apaciguar. 

Pacífico  aba  ñemoyrócereybae  1.  quinini  etebaeV 
hogdngicebae  1.  yepicereybae  1.  ñerdney  (Ruiz). 

Padecer:  ay por  ara  cheacdrací  padezco  dolor  de 
cabeza;  mbae  panga  ereyporara  1.  nderemimborara  1. 
haci  ndebef  qué  te  duele.^  Amombaeporara  1.  amoemimbo- 
rara  1.  amoingo  ací  le  hago,  le  doy  que  padecer. 

Padecimiento  tecoact  1.  mbaeporaraha  1.  temú 
mborara:   los   condenados   padecerán    todos   los  males 
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añaretámenguara  tecoacl  1.  mbae  act  pabengatu  rembia- 
ramo  1.  ñetnoetnbia  habamo  oico  apir ey mane. 

Padrastro  checimeX,  cherubanga  (este  también  dice: 
padrino) ;    padrastro  del  dedo  chepíia  yeibiro  (R.  híbi). 

Padre  cheruba;  el  Padre  sacerdote  Pay  abare; 
hablando  al  padre  también  dice  cheruba. 

Padrino:  cherubanga  mi  padrino  ó  padrastro; 
ñemongarai  hape  cherembipícicue  mi  padrino. 

Pagar  ahepí  1.  amboobay  1.  aheplbeé  1.  ahepíboña 
1.  ahobayboña  1.  aypoepi  1.  amboepi;  pagar  doblado  ahepí- 
bee  yoá\,  atnboyoáhept,  —  Paga  mbaerepiX,  robay;  con 
la  penitencia  ó  indulgencia  satisface  la  paga  de  los  pe- 
cados que  avia  de  dar  en  el  purgatorio  oyeereco  ay  pipe, 
coterd  indulgencia  ya  pipe  omocañy  1.  omorángue  ace 
purgatoriope  oangaipa  repírdngue.  —  Pagarse  de  sí 
anemboyerobiatey;  pagarse  de  algo,  agradarse  dello  ypord- 
ngatu  chebeX.  amopordngatu  1.  ambohaebeX.  amoarudngatu. 

Pais,  región,  ut:  de  qué  pais  eres?  mamo  y gua  pande? 

Paja  capiy;  cortadera  capiy  quice;  paja  arrancar 
acapiy  poóg  1.  mondorog;  paja  de  trigo  trigo  ratícue.  — 
Pajonal,  lugar  en  que  ay  paja  capiy  tí;  —  en  que  ay 
maleza  yaití. 

Pájaro  güira. 

Paje  tembiguay;  paje  vasallo  boya;  paje  mensa- 
jero pareha. 

Pala  de  bogar  ygaptcuita;  —  de  hierro  para  carpir 
quarepoti  hipe  [Tes.  gipé  agadón] ;  —  de  horno  tata  guape 
mbuyape  mondoha. 

Palabra  dar  V.  Prometer,  Comprometerse. 

Palabras  ñee;  las  palabras  que  dijo  Jesu  Christo 
Jesu  Christo  ñeengue  1.  yuru  poré  1.  éhague  1.  y  agüe; 
palabras  pesadas  ñeengací,  ásperas  ñeéngatd,  eficaces 
que  convencen  ñeé  poromboagmye  tmanibae,  de  menos- 
precio N.  porogueroyro  bae,  tiernas  N,  aquí  catu,  astu- 
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tas  iV.  caracatUy  afrentosas  N.  poromomará  bae,  malas 
ñeéngay;  con  palabras  de  cuidado  y  deseosas  de  su  bien 
le  habló  N,  yeporara  catu  pipe  omongeta  herecobo  &c. ; 
aneé  chupe  le  hablé;  añeembig  cessé  de  hablar;  anee 
fandog  Ídem ;  cheñeérámey  no  tuve  mas  que  decir ;  che- 
ñeéngabt  hape  ^OT  yevro\  añemoñee  prcdic2ir,  V.  Predicar. 

Paladar  apecú. 

Palanca  ybirahi. 

Paletilla  del  estómago  píguá. 

Pálido  habé:  yací  habe  está  la  luna  pálida;  hoba 
habe  tiene  el  rostro  pálido  ó  sucio ;  yyiittngay  está  pá- 
lido; oñemboyutlngay  se  puso  pálido. 

Y^A'xz^iá^  ybtraÍQa  1.  yope  1.  pembt. 

Valms,  ptndo;  otro  género  carandaí;  otro  mbocayia 
[Voc.^  fnbocayá\ ;  otro  guapttángt,  mbutiay  [Tes.  y  Voc* 
estes  dos  no  tienen]. 

Palma  de  la  mano  popíte. 

Palmadas  dar  ayepopeteg;  dar  palmadas  á  otro 
aypcteg  chepo  pipe. 

Palmo  poyepího  radnga. 

Palo  ybtra:  —  con  porra  y  también  á  la  macana 
ybira  cdngua, 

Paloma  aptcagu:  palomino  apíca^urat;  arrullar 
oyaheó. 

Palometa,  pescado  pirai. 

Palpar  apobíbí  1 .  ayepombocl  hece  I .  ayabíqut  (activo) . 

Palpitar  ctcii:  chepíatítli  dice:  me  palpita  el  co- 
razón de  miedo,  1.  cheplapirt. 

Palpitar  los  párpados  cheropepícícti. 

Pampanilla  tambe  ao. 

Pan  mbuyape:  migajas  de  pan  N,  cuycue;  costra 
del  pan  A^.  apecue;  migajon  N,  roo;  biscocho  N,  ata; 
rosca  N,  car  apa;  levadura  mbuyapeagtnno ;  dicen  tam- 
bién tírd  á  lo  que  comen  en  lugar  del  pan:  y  tira  ndi- 
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pori  no  ay  pan  ó  harina,  con  que  comamos;  (;oó  tí  ey 
aii  como  carne  sin  pan. 

Panal  de  miel:  ybira  ey  raitiX.  ey  rtapi  ríru  es 
la  bolsa  que  hazen  de  cera  y  la  llenan  de  miel ;  N,  guagu 
ayohu,  lo  usó  un  Indio :  hallé  un  panal  grande,  como  un 
poronguito. 

Panga,  barriga  tebe :  che  rebeatd  la  tengo  dura  ó 
estoy  harto ;  hebe  guagu  aybae  1.  hebeatingugubae  panzudo. 

Panderetes:  añapindague  raca  raga  trasquilo  á 
panderetes. 

Pantalla  tataendi  piaha. 

Pantano  Uiyu  apagücü  \.  apaguru  \.  aguru  \. yyagii- 
rubae:  tierra  pantanosa  ybí  cugu  cugu. 

Pantorrilla  teñmaroó  1.  potiá. 

Pañales  mita  ahoya  1.  ubáftda. 

Paño  Ídem;  paño  de  manos  ao  yepohipaba. 

Paño  de  narices  ao  ambiu  hipaba  1.  ñe ti  hipaba. 

Papa  Pay  abare  guagu  y pi  papa  ya  1.  5.  Pedro 
recobia. 

Papada  que  cuelga  ayudy  1.  ayuray.  [V.  Coto. 
Voc.^  ai,  Tes.  no  lo  tiene:  ayua  cosa  pegajosa.] 

Papagayo  paracau:  otros  géneros  ayuru,  ara- 
pacha,  aruay. 

Papas  de  la  tierra  carati. 

Papel  quatia  mor  ó  ti. 

Papera  V.  Papada. 

Papirote  apica:  ayapica  le  di  papirote  en  la  ca- 
beza ;  aytingá  —  en  las  narices. 

Par  mocoi  1.  yobay,  ut:  un  par  de  panes  mocoi 
mbuyape;  un  par  de  bolsas  bosa  yobay;  van  á  la  par 
oho  yoya  1.  yoabi  ey. 

Para  con  nombres  guardma  pospuesto  al  dativo, 
ut:  para  mi  padre  cheru  upeguardma;  para  mí  chebe gua- 
rdma, y  también  pospuesto  á  las  posposiciones  pe,  pipe, 
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rire&c,  ut:  ybapeguardma  para  el  cielo;  arireguarama 
para  después;  tapiariV  yepiguardma  para  siempre  &c.; 
con  verbos  hagua  rche  I.  hagudmari:  para  rezar  cheñe- 
mboe  hagud  rehe,  —  Para  no,  ut:  para  no  morir  ¿7/«a:/rí? 
agui  1.  amano  ey  hagua  rehe.  —  Para  nunca  jamas 
salir  &c.  na  amóme  1.  ara  amo  pipe  1.  aracaebei  yepe 
occ  ñanonde  ruguay;  me  arripiento  para  nunca  volver 
á  pecar  ayeptamboacl,  aracaebei  yepe  cheangaipa  yebi 
potar eymo  1. yebí ey  hagud  rehe,  —  Para  quando  guá- 
ranla pospuesto  al  ramo:  cheyebíramo  guardma  para 
quando  volviere;  tecoteberamo  guardma  para  quando 
hubiere  necessidad;  pttüramo  guardma  para  la  noche; 
aracaeguard  pipo ?  para  quando  será f  —  Para  dónde? 
Preg.  mamoguard  panga  f  Tu  eres  para  donde  no  ay 
guerra,  id  est :  eres  cobarde  guarini  ey  hape  1.  eyramo- 
guard  nico  nde;  para  donde  ay  comida  eres,  sin  querer 
X.T?ih2L]fír  tembiuramongua  tecatuay  nde ;  ítem  con  upegua, 
ut:  tembiu  hetabe  upegua  nde  tú  eres  para  donde  ay 
mucha  comida,  id  est :  comes  mucho ;  eodem  modo  gua- 
rini ey  upegua j  ut  supra.  —  Para  qué?  mbaerd  rehe 
panga f  Para  qué  más?  mbaerdbé pangaf  —  te  pospuesto 
al  imperativo :  daos  priessa  para  que  se  acabe  pepoyaba 
tópate. 

Parabienes,  plácemes  dar :  agutyebete  1.  aguiyebeé 
aé ybírayyaruQuramo  ndereco  rechaca  alegróme,  te  doy 
los  parabienes  viéndote  con  el  oficio  de  alcalde. 

Parábola  vibae  1.  teco  yoabí  ey  1.  abiharey  Vyoyá 
V  y  otate  ey;  con  parábolas  Jesu  Christo  enseñaba  la  gente 
teco  yoya  pipe  1.  yoabi  ey  pipe  Jesu  Christo  mbla  omboe 
hcrecobo  aracae, 

Paracismos  ó  desmayos  tener  oyequl  yequti,  V. 
Desmayar. 

Paradero  bahémbaba,  dice:  lugar,  donde  llegan; 
el  paradero  de  los  malos  es  el  infierno   tendabacl  ana- 
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retámengua  nanga  yñangaipabae  cue  bahembaba;  mal 
paradero,  mal  ñn  tuvo,  id  est:  murió  mal,  desastrada- 
mente omanó  meguángatu  coite  1.  teó  meguángatu  upe 
obahé  coite. 

P  a  r  a  i  s  o  terrenal  ybaíti  pora  Vybaíti  bn^u  te^ aínda 
pabengatu  requatí.  —  Paraíso  celestial  Tupa  reta  1. 
tecoori  apirey  renda.    V.  Bienaventuranza. 

Páramo,  lugar  muy  frió  roiguai;u  reguaba. 

Parar,  cessar  de  trabajar  apoi  cherembiapo  agui; 
pararse  caminando  apita  1.  añemombtta\  no  paró  ó  no 
quedó  la  comida  en  mi  estómago,  luego  la  vomité  che- 
retnbiu  ndopítay  1.  ndobtay  1.  ndoyepoquaay  chepíape  yü 
rupibe  amboyebí;   parar  de   llover   oqúípig.    V.  Cessar. 

Parcial  ndogucreco  yoya  catuy  mbia  1.  oguereco 
yoabí  abí  \.  amo  amonguera  ño  oguereco. 

Parcialidad  rehegua,  ut :  cherehegua  1 .  chereiígua 
I.  cheretard  1.  chememengua  ebocoi  esse  es  de  mi  par- 
cialidad ;  checotí  cotígua  de  mi  bando  [q.  v.]. 

Pardo  color  pita  habe. 

Pareceme  bien  lo  que  has  dicho  yñaruángatu  1. 
ypordngatu  1.  aguiyetei  chebe  1.  amoaruángatu,  ambo- 
haebe,  ambocatu  ndeyague;  pareceme  que  «vendrá  oube- 
rami  chebe,  dicelo  con  duda.  —  Parece  cierto  que 
vendrá  ybi  tu  hagud  1.  ayete  berami  oune.  —  Parecerse 
uno  á  otro  ndoyoabti  1.  ndoicoey  oyokugui;  parecido  es 
á  su  padre  guba  ogua  1.  oyogua  1.  ndoyabit  1.  nditey 
gubagui.  -  Parece  Christiano  y  no  lo  es  ycaraibae  rd- 
nday  [V.  Partículas]  1.  nunga  note  ahé.   V.  Assemejarse. 

Parecer,  juicio  que  se  haze  de  alguna  cosa  temí- 
moa;  este  es  mi  parecer  cónico  cheremimod;  le  hize 
mudar  de  parecer  ahemimod  erobd  1.  mbotd.  V.  Juzgar. 
Dar  su  parecer  V.  Aconsejar. 

Parecer,  ut:  de  buen  parecer  aba  hechaca  pord- 
bae  1.  aguiyeibae  1.  ntardngatu  bae. 

27 
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Varea  ydíatá;  si  es  de  tapia  [q,y.]yóífopí\,atá. 
[V.  Tabique.] 

Parejar,  cot€]Kv  amboyotbi  heco  rechaca,  hae  ypard- 
bebae  ayptci;  los  cotejé  y  cogí  el  mejor  amboyoobaque 
1.  amboyoehei  ídem. 

Parentesco  ñoaná  1.  ñoanto  reco;  cheamóteé  I. 
cheandteéV  andmbete  dice:  mi  parentesco  y  mi  pariente 
estrecho;  cheteé  idem;  mi  pariente  lejano  cheand  tnombi- 
rigtia.  —  Parentesco  y  pariente  de  afinidad  menda- 
rupiño  cheamo  1.  and;  ex  copula  illicita  angaipa  rupi  note 
1.  ñemi  rehegua  ñoamo  1.  and.  —  La  muger  hablando  de 
varón  de  su  pueblo  dice:  cheratce  1.  raike,  también  dice: 
chenientbi  raice  mi  hijo  varón;  el  varón  deciendo  che- 
rctdmbipe  dice:  muger  de  su  pueblo.  [V.  Parienta  Voc.'] 
Pares  de  la  muger  mita  aupa  1.  rendague,  es  la 
tela  en  que  nació  el  niño. 

Pariente  V.  Parentesco. 

Parir  amboá  mitd  1.  chemembíra;  parir  mal  che- 
membiqíia. 

Parlar,  charlar  coi:  orocoi  oroquapa  estamos  par- 
lando; oñomongoi  mbia  oquapa  están  parlando. 
Parlero  V.  Charlatán. 

Párpados  de  los  ojos  tope;  piel  de  los  párpados 
topcpi;  pestañas  topea. 

Parrillas  yga  mbae  niocdénibl  rupá,  si  son  de 
hierro,  pero  de  palos  dicen  cae  yta  (este  también  se 
puede  usar  de  las  de  hierro). 

Parte  pota  1.  tembia,  ut:  chepotaba  mi  parte,  mi 
porción;  aypota  y  ara  apartarle  su  parte;  aypotabeé  le 
di  su  parte ;  chertmbia  la  parte  ó  presa  que  yo  cogí.  — 
Parte,  pedazo  pehc  1.  pece;  dividir  en  partes,  hazer 
pedazos  aypeccd  cea  1.  aniopece  pcce  1.  amboy  mboy  1. 
aypeceó  cedg.-  -Parte,  lugar,  ut:  en  todas  las  partes 
está  Dios    mamo  pabeme  1.  tequa  memengatu  pipe  oico 
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Tupa;  no  ay  parte,  en  que  Dios  no  esté  ndipori  inbae 
amo  Tupa  requabeyV  rendabey,  —  Parte  del  cuerpo  &c.. 
ut:  en  qué  parte  del  cuerpo  le  hirió?  mabae  hetepe  1. 
mbae  hetepe  ñipo  oicutuf  en  parte  peligrosa  y  mortal, 
como  sienes,  corazón  &c.  en  donde  herido  muere  luego : 
heguáme  oñybóranio  omanó  boy  murió  luego  por  averie 
flechado  en  parte  mortal. 

Partes  hazer  de  otro,  hablar  por  otro  ahecopítybó 
\. yñeengaramo  aico.  —  Parte  tener  de  otro,  tener  sus 
vezes  hecobiaramo  aico. 

Partes,  d\v\úon^^ yaocaba,  ut:  quántas  partes  tiene 
la  doctrina  Christiana  ?  mbobl  yaóca  paitga  &c. 

Partera  mita  mboá  hará  1.  mita  y ár i. 

Partícula  pehengue  mini  1.  pecéngueri. 

Particular  cuidado,  amor  &c.  explicase  con  ete, 
ut:  cheñangareco  habete,  cherembiaíhubete  &c.  —  En 
particular,  ut:  debemos  venerar  á  todos  los  santos 
y  en  particular  á  la  réyna  de  ellos,  la  Madre  de  Dios 
Tupa  robaquegua  pabengatu  ñamboyerobia  yaicobone, 
yyiptberamo  aete  1.  haebae  opacatu  af[o]cebe  1.  aguibe  aete 
Tupdcí  hubichabete  1.  mabfte  tendnga  Tupdcí  hubichabete. 

Participar,  dar  parte,  noticia  ayquaabuca,  V. 
Comunicar.  —  Participar,  tener  parte  de  lo  que  se  da 
á  muchos  cheabe  araha  amo  1.  che  be  abe  orneé  amo  &c. ; 
no  participar  chemopanc,  que  dice:  me  dejaron  sin  darme 
la  parte  que  me  cabia;  todos  tuvieron  parte  ypota  pabc. 

Participante  en  el  delito  ó  en  obra  digna  de 
premio  poropttybd  hará  1.  ñomboort  hará  1.  ñoyrü  hará. 

Partir,  hazer  pedazos  amopecc  eta  1.  ayahía  hta 
1.  ayacla  cía,  aypeced  cea  1.  ce  ó  ceó;  partir  por  medio 
íimboyoblteX. y plternpi  ayahía;  —  sandía,  melón  ct  similia 
Ídem,  1.  ambobog;  San  Martin  partió  su  capa  y  dio  la 
mitad  á  un  pobre  San  Martin  omboyobite  oao,  hae  peJic 
guetebo  ornee  yporiahubae  upe. 
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Partirse  de  un  lugar  á  otro  ayupabogVayacaho^ 

Pasmado  de  admiración  añeángeraha  1.  che- 
ángequit,    V.  Atónito. 

Pasmarse  de  frió  roí  chepihi  1.  chemobiraquá 
(este  dice:  me  puso  yerto)  1.  chemboyepepi  me  hizo  re- 
torcer  el  cuerpo ;   pasmado  roi  retnbipihtcue  1.  rembia^ 

Passada,  cosa  que  fué  mbaecue;  por  qué  cosa  le 
azotaste  ?  mbaecuerari  panga  ereynupd  f  Cosa  passada 
que  ya  se  hizo  inbae  yyayebaecue;  —  que  se  hizo  mu- 
cho tiempo  ha  cuehe  catu  1.  haqutcue  catu  1.  íma- 
ngatiiguaré. 

Passar  aqua^  ut:  por  delante  de  mí  passó  aora 
cher ababo  oqiia  curi;  dicen  también  añoqtid;  activo: 
passar,  exceder  aventajándose:  chequá  1.  cheñoqud  ñetnboe 
re  he  me  passa,  se  me  aventaja  en  aprender;  oñoñoqtid 
ñoquá  passarse,  aventajarse  á  porfía  unos  á  otros ;  quay, 
es  neutro,  este  se  conjuga  con  pronombres  che,  nde,  y, 
ut:  cu  yquay  allá  passa;  de  plural  dicen:  cui  oqiiaquecr 
allá  passan  unos  tras  otros. 

Passar  la  fíesta,  los  mandamientos  de  Dios  &c. 
aha^a;  passar  de  banda  á  banda  alguna  cosa  ahaga,  ut: 
chepiá  raca  me  traspassó  el  corazón ;  passar  el  dia  ocu- 
pado en  alguna  cosa  aara  raga  1.  aaratnbogua  1.  aara- 
viomba;  después  de  dos  dias  volverás  mocot  ara  qua- 
bire  I.  mboguarire  ereyebine.  —  Passar  un  rio  aha(a 
yaca  1.  aygaha;  hazer  passar  amboaga  1.  afnboygaha, 
usado  como  neutro  admite  mbol.ro.  —  Passar,  sin  en- 
contrarse con  otro  ayptndequa;  me  erró,  no  me  encontró 
chepindequa,  —  Passar  de  una  parte  á  otra  ayepf  eroba 
1.  eroqua,  —  Passar  por  encima  ayapíraha,  por  debajo 
ayguirogy  por  detrás  aycupeóg,  —  Passar  lo  bien  ó  mal 
aicocatu  1.  ndaicocatuy,  bien  con  otro  compañero  abia 
catu  hece. 

Passarse  el  sueño,  el  cansancio  &c.  cheropehii  caz 
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1.  nacheropehii  bey,  checaneó^ái  1.  checanedngua  (R.  qua 
y  dice  ngua  por  la  narigal). 

Passear:  está  passeando  en  la  huerta  de  casa  cora- 
pipe  oyebí  yebi  oatabo,  —  De  passo  le  hablé  quapapi 
note  amongeta;  lluvia  de  passo  ama  quapapi  (aquí  no 
lo  usan,  usan  curitey  ño). 

Passo  pírüngaba  1.  píríyii  haba;  á  cada  passo 
sembré  el  maiz  chepirünga  nabo  añott  &c.  —  Passo  á 
passo  ir,  de  espacio  mbegue  mbegue,  —  Passo  malo 
en  el  camino  tapebay  I.  tapeabay;  para  evitar  el  mal 
passo  me  aparté  del  camino  tapebay  agui  apta,  —  Anda 
á  malos  passos,  vive  viciosamente  oypindequa  teco  mará- 
ngatu  1.  teco  mardngatu  ey  rupi  oteo  1.  atíbibíri  oteo 
teco  mardngatu  agui. 

Pastor  mymbarerequa. 

Patas  de  animal  pocue,  y  si  son  las  de  atrás  picue. 

Patada  dar  optboy  \.  oyepíeya.    V.  Acocear. 

Patear  aptbondi,   por  enojo  dicen  también   apiro 
yeahey. 

Patio  cora. 

Patituerto  pibáng  1.  pi  apa. 

Pato  doméstico  guarimbé^,  á  los  que  vuelan  dicen 
ypeg  1.  ypegapá,    [V.  Ganso.] 

Patrimtjnio  cheru  mbae  cue. 

Patrón  V.  Abogado. 

Pavesa  tataendt  rugue:  despavilar  ahubo;  des- 
pavilladera  tataendt  rubocaba, 

Pávilo  de  la  vela  tataendt  aptte, 

Pávilo,  hilo  de  algodón  mandtyu  ynimbo;  madera 
de  hilo  ynimbo  apaqua;  ovillo  de  hilo  ynimbo  apitá. 
^    Paxa  capiy. 

Páxaro  güira. 

Paz:  están  en  paz  oyoguereco  c  a  tupir  i  1.  oyoaihu 
catu  1.  obtacatu  oyoehe  1.  ypiá  yoabi  ey  1.  yoya  1.  ypiá 
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petey  1.  noñemoyróquaabi  oyoupe  1.  ndoyeahey  quaabi 
oyoehe,  —  En  paz  están  los  infieles  oico  note  y  car  ai  ey- 
bae  1.  noñoirdrdceri  1.  yyapiribe  1.  opuácerey  1.  ornara 
monde erey  1.  ornar ándapocerey  rerecobo,  —  No  ay  guerras 
en  nuestras  tierras  guaríni  1.  ínaráboña  &c.  ndipori  \, 
nditibi  oreretdme  1.  guarini  eyme  oroico,  —  Vete  en  paz 
tereho  note  I.  dnga. 

Peca  de  la  cara  cheroba  pini  1.  apia. 
Pecado  angaipa  1.  teco  angaipa  1.  tecobay  V  pochi 
1.  mvgudnday  1.  mardnday;  pésame  de  mis  pecados  ambo- 
ací  cheangaipapaguera  1.  añemboact  cherecobaygue  rehe 
&c.  V.  Dolerse.  >Pecado«  también  se  puede  decir  Tupa 
poroquayta  ragaha  1.  momardha  1.  abiha;  fomes  peccati 
mardmbotaceray  1.  poropotaceray.  —  Pecado  mortal 
angaipa  guacu  1.  tubicha  1.  angaipa  Tupd  moyrónguafuha 
1.  Tupd  gracia  ace  dnga  recobéha  tnocañy  ucaha  1.  ana- 
re  tdme  poromondó  ucaha  1.  tata  gua<;ii  apir  eyme  poroití 
ucaha  1.  añd  rembiaramo  1.  rembiaihuramo  poromoingoha 
1.  tecobé  apírey  ybapegua  rehe  ace  yecohu  habangue  mo- 
caiiy  ucaha  &c.  Pecado  venial  angaipa  mint  1.  Tupd 
poroquayta  raga  mint  ñoteha  1.  Tupd  retdme  acehoboy 
habangue  mordngueha  1.  tata  guagu  purgatorio  yape  po- 
romondó  ucaha]  el  pecado  venial  haze  daño  á  nuestras 
almas  angaipa  mini  yepe  ñande  dnga  rupiaboña  habamo 
oico,  —  la  ensucia  omongiá  1.  ymongíá  habamo  oico;  la 
pone  asquerosa  delante  de  Dios  Tupd  yeguaru  habamo 
omoingo  &c.  Nota:  un  Indio  dijo:  angaipa  mint  areco 
y  quiso  decir:  tengo  unos  pocos  pecados  hablando  de 
pecados  mortales. 

Pecador  angaipabiya  1.  angaipabtru  \. yñangaipa- 
bae  1.  oñemoangaipabae  1.  oñembotecoabtbae  1.  teco  bay 
rehe  oñembotablbae  1.  angaipabari  tequa  1.  angaipa  re- 
requa  1.  Tupd  poroquayta  ey  rupi  oicobae  1.  Tupd  poro- 
quayta abitey  hará  1.  ragatey  hará  1.  momard  tey  hará 
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\,Tupá  upe  mará  tey  tegua  &c.;  teco  ntarábóranto  heco 
/tape  por  ser  pecador;  pecador  recidivo  oangaipacue 
mboyoapl  apiha  I.  mboyoá  yoáha  1.  moñoyrü  yrüha  1. 
rumo  rümongiha.    V.  Añadir,  Obstinado. 

Pecar  cheangaipa  1.  atecoabi;  con  ablativo  hece 
dice:  pequé  con  él  ó  ella;  con  dativo  atecoabi  1.  ayeeco- 
abi  1.  ayeeco  rángue  abí  ndebe  1.  Tupa  upe  dirá:  pequé 
contra  tí  ó  contra  Dios;  abt  hece  pequé  con  ella,  me 
llegué  á  ella;  aico  con  hece  dice:  pecar,  con  chupe  dice: 
servir;  amboatibíbí  1.  ayabi  1.  ahaga,  amomará,  ahaqueír 
Tupa  poroquayta  erré,  passé,  quebranté  los  mandamien- 
tos de  Dios;  añembotabí  dice:  me  engañe;  con  el  ab- 
lativo hece,  hablando  de  muger,  dice:  que  pecó  con  ella; 
añembotabí  uca  chupe  pequé  solicitado  de  ella  ó  de  él. 

Pece  pira.    V.  Pescado. 

Pegón  de  fruta  yba  ayurupt  1.  arupí;  tiene  muy 
fuerte  el  pegón,  por  esso  meneando  el  árbol  no  se  cae 
yyarupítt,  aypo  rehe  ombobabáramo  ndoári;  hembtpícue 
llamó  al  pegón  de  la  rosa  un  Indio. 

Pegón  de  la  muger  cdmapí  1.  cáinapua. 

Pecho  potiá  \.  pitia,  —  Pecho   de  muger  cama. 

Pechuga  de  gallina  urugua^u  potiá  roo. 

Pechuguera  cheyucuá  ay  1.  chepituhengua^u. 

Pedago  p chingue  1.  pecengue  1.  acígue  1.  ahlgue 
I.  caracfgue,  este  es  de  cosa  larga,  y  si  fuere  la  punta, 
dirá:  apire.  Dicen  goópí  al  pedazo  de  la  carne  que 
toman;  pedazos  hazer  amopecé  1.  amopehé  1.  aypeced 
cea  \.  aypeced  ceog  \.  ayacía  1.  ayahfa  hia  1.  ambo- 
carací  rací;  también  aquytd  dice  apedazo,  terrón,  bo- 
doques«:  mbuyape  aquytdngue  pedazo  de  pan;  yuqui 
aquytd  terrón  de  sal;  amoaquytdri  tdrí  hazer  pedaci- 
tos.  Nota:  este  pehe  1.  pecé  también  se  usan  en  cosas 
morales,  ut:  oficQü  pehe  se  arrodilló  con  una  rodilla; 
yñarud  pehe  ndeao  nderi  bueno  es  tu  vestido  en  parte, 
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pero  para  que  sea  cumplido  le  falta  algo,  como  guar- 
nición &c. 

Pedernal  ytá  aymbe. 

Pedir:  ayerure  chupe  cherecotebéha  rehe  le  pido 
lo  que  necessito,  1.  ahenoí,  ut:  ao  note  ahenoi  chupe 
solo  ropa  le  pedí ;  entona  ánga  tamo  cheé  chupe,  ohendu 
tey  1.  atnboyequaa  tey  cherecotebéha  chupe  no  me  dio  lo 
que  le  pedí;  areco  ánga  tamo  aypo  cherecotebehabete 
ñandeé  ey  rire  yepe,  Tupáci  marángatu  omboyehu  rey 
amóme  yepi  casi  siempre  la  Madre  de  Dios  nos  da  sin 
pedirselo  lo  que  necessitamos. — Pedir  consejo  che- 
record  rehe  aporandu  chupe,  —  Pedir  cuenta,  ut:  el 
dia  del  juicio  vendrá  del  cielo  Jesu  Christo  á  pedir 
cuenta  de  nuestro  obrar  aracañyramo  Jesu  Christo  ou 
ybagagui  ñanderecocuerari  oporandubo  1.  oporandu  ha- 
guá  rehene;  también  dicen  oyerurebone,  pero  es  im- 
proprio. —  Pedir  prestado:  tayporu  note  aé  le  pedí 
prestado,  1.  yporu  note  hagud  rehe  ayerure. 

Pedo  pynó  (en  la  composición  admite  re\ 

Pedrada  dar  ayapi  yta  pipe. 

y cdre gal  y tacurubitt,  si  son  pequehitos  ytacuytí. 
—  Pedregal,  cantera  ytatt. 

Pegajosa  cosa  mbae  pomo;  pegar  con  engrudo 
ó  cola  amopomóg;  barro  pegajoso,  gredoso  tuyú  apatayi. 

Pegar  amboya;  pegar  fuego  V.  Encender;  pegar 
soldando  amboya  sóida  pipe,    [V.  Soldar.] 

Peinarse  ayeabtqüí  1.  ayequimboá  1.  añequimboá; 
peinar  á  otro  ayabíqut  1.  ayquimboá. 

Peine  qüígua,  de  los  telares  idem. 

Pelar  cueros  ó  desplumar  ave  ahaboó;  pelar  vello 
ó  pelillos  ahabiyuog;  si  con  la  mano  ahabiyu  poó;  me 
peló,  arrancó  los  pelos  de  la  cabeza  cheapiraboó ;  se  me 
han  caido  los  pelos  de  la  cabeza  cheapiracui. 

Pelea,   batalla  guarimha   1.   mudmba   1.  ño^peña- 
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mbaba  1.  yoguerecoayhaba  1.  ñoirárohaba  1.  yoapitihaba 
1.  yqyucaha  1.  yoeco  mocañyha  (estos  tres  dicen:  ma- 
tanza).   [V.  Batalla.] 

Pelear  oguarini  1.  opud  oyoehe  1.  oñoepeñd  &c. 
V.  Guerrear. 

Pelechar  el  ave  há  océ ramo;  —  el  animal  há  oñe- 
ecobiaró. 

Peligro,  ut:  estuve  á  peligró  de  morir  V.  A  pique; 
por  estar  en  peligro  de  morir,  dijo  un  Indio  yendo  á  la 
guerra,  vengo  á  confessarme  teó  robaque  chereco  pipe- 
ramo  ayu  guiñemombeubo.  Es  peligrosíssimo,  muy 
de  temerse  dormir  en  pecado  mortal  mbae  poromongt- 
hiye  habete  1.  porombopta  titíi  habete  1.  porombopia  piri 
habete  1.  porombopta  cañy  habete  nanga  angaipa  guacu 
añaretdme  poromondó  ucaha  ace  heroque. 

Pelo  a,b,  ut:  cheá  mi  pelo,  cabello  de  la  cabeza; 
cheatimba  estoy  todo  cano;  V.  Tes.;  ha,b  dice:  vello, 
pelo  del  cuerpo;  ha  oce  le  sale  el  pelo  tierno;  vecha 
rague  lana  de  la  oveja ;  mbaepi  ymborurii  rire  ndaha- 
yigi  después  de  mojado  el  cuero,  no  tiene  pelo  recio, 
se  pela  bien;  pelo  de  la  barba  tendíbaá;  —  de  los  bigo- 
tes ambota;  pelo  de  la  ropa  ao  rabiyu. 

Pelota  para  jugar  mangalcí;  pelota  que  usan  para 
passar  ríos  per  ota. 

Peludo  habucubae;  velloso  habiyubae. 

Pellejo  //;  vacapi  pellejo  de  vaca;  pellejo  quitar 
aypirog;  estoy  en  cueros,  desnudo  opibo  1.  nant  ateo; 
pellejito  para  linternas  y  ventanas  V.  Telilla. 

Peí  lis  car  ay picha  1.  aypipocá,  este  dice:  torcer 
ol  pellejo. 

Pena,  castigo,  ut:  en  pena  ó  paga  de  mis  pecados 
cheangaipa  repíramo  1.  robay  ramo  \,  poeptcabamo ;  pena, 
dolor  mbae  1.  teco  ací.  —  Penar  ambaeaci  por  ara  1.  ate- 
coaci  por  ara  /  V.  Padecer ;  pena  de  daño  Tupa  rechagey 
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poromoingotebé  habete;  —  de  sentido  mbae  andupa  reco- 
aci;  pena  recibir  /lací  chebe, — A  penas  [q.  v.]  le  vi, 
luego  que  le  vi,  desapareció  chehecharamobe  1.  rupibe 
ocañy;  á  penas  he  dormido,  id  est :  poco  aque  mini  note 
1.  chequera  mini,  —  A  duras  penas  [q.  v.]  me  escape 
hacípe  catu  1.  haclpei  acé  yepe. 

Pendencias  tenemos  todavía  yoaca  oroguereco 
bíteri;  tienen  pendencias  oyoacaca  yoguerecobo,  V.  Con- 
tender, Reñir. 

Pendón  aobebe. 

Penetrar,  entrar  muy  á  dentro  ayque pucu ;  pene- 
trar, passar  ahaca;  penetrar,  alcanzar  con  el  entendi- 
miento ahupití  catu  1.  antaémbucu  chearaquaa  rega  pipe 
1.  chearaquaa  rega  ptho  pucu  pipe. 

Penitencia,  ut:  en  penitencia  de  tus  pecados 
V.  Pena ;  penitencia  que  me  dio  el  confessor  cheangaipa 
repíramo  Pay  chequaitague;  penitencia  hizieron  los  santos 
por  sus  pecados  oyeerecoay  1.  act;  oyecoacu  oñenupd  I. 
tecoací  tetiró  pipe  oñemotngo. 

Penitentes  que  se  quieren  confessar  oñemombeu 
baerd. 

Penoso,  pesado  le  soy  chereco  pohíi  chupe ;  murió 
con  muy  penosa  muerte  ovianó  dngeco  ray. 

Pensamiento  yeegaereco  haba  1.  ñemomaenduá- 
haba]  pensamientos  varios  temünod  yapara ;  ~  -  malos  te- 
mimodngai  1.  ñemomaenduá  bay. 

Pensar,  juzgar:  ymardngatu  aytnod  bina  pensé 
que  era  bueno  y  me  engañé ;  na  omod  pipe  ruguay  paco 
gut  mbae  son  cosas  que  sin  pensarlo,  ni  imaginarlo  su- 
ceden ;  chemodngabeyme  ayque  entré  sin  que  lo  pensasen ; 
omodngabeymbetey  hape  guembiará  ogueroá  teó  oicobo 
1.  ace  atuacotí  acere  peña  hatí  teó  quando  menos  pen- 
samos, nos  cogerá  la  muerte;  cheremimodrupi  amanó 
según  lo  pense,    murió;   aypo   modngape  ayu  curi  por 
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pensar  y  juzgar  esso,  he  venido;  angaipaguagti  cobae 
erepanga  f  pensaste  que  era  pecado  grave  ?  Aypoguiyaba 
amopiche  f  pues  yo  avia  de  pensar  esso  ?  V.  Juzgar.  — 
Pensar,  considerar  ayeecaereco  1.  chepia  yeegaereco  L 
añemongeta  1.  ayepla  7nongeta  1.  añemomohé ;  pensativa 
está  oñemongetaé  oina. 

Peña,  peñasco  ytaguagii. 

Peor  ypochtbe;  es  peor  que  ei  demonio  en  la  feal- 
dad añangaguibe  yyabaete  1.  añangagui  yyabaetebe, 

Pepita  de  almendra,  durasno  et  similia  ayingue 
api  tere,    [V.  Cuesco.] 

Pequeña  cosa  mbae  mini  1.  (¡/ñni  1.  micht  1.  qutcht 
1.  modngi:  chequíriramó  siendo  yo  pequeño;  pequir^ 
reta  vuestros  chiquitos;  amomini  lo  hago  pequeño,  le 
humillo ;  mbae  modngi  1.  mini  dngaü  ornee  chebe  me  dio 
poquito.  V.  Poco  [Chico].  —  Pequeño  de  cuerpo  aba 
carape  1.  carací  1.  atere,    V.  Enano. 

Perder  alguna  cosa  amocañy;  cosa  perdida 
mbae  cañyngue;  perdió  el  entendimiento  yyaraquaa  cañy; 
le  perdí  el  amor  que  le  tenia  aháihu  cañy;  me  perdí 
«n  el  monte,  perdí  el  tino  caáguacu  rupi  añemocañy  1. 
añemboopa ;  también  dicen:  añemboopa  1.  cheropa  gui- 
ñecnga  me  perdí  en  el  hablar;  cañymbice  1.  oyabace  ci- 
marrón, inclinado  á  huirse ;  ereñemboecoay  te  has  echado 
á  perder;  cheyí  ybay  mi  cuña  se  echó  á  perder;  amo- 
megud  le  eché  á  perder  (si  habla  de  muchacha,  dice 
que  la  defloró);  ymoatyró  habanguepe  ercinombocJii  en 
lugar  de  componerlo  lo  echaste  á  perder;  aiicañy  he 
perdido  la  vergüenza;  hendipu  yeog  1.  hendtpu  cañy  ha 
perdido  su  lustre. 

Perdiz  ynambu. 

Perdonar  á  alguno  cheñyró chupe,    V.  Aplacarse. 

Perdurable,  que  dura  mucho  tiempo  ypicopí  catu; 
perdurable,  eterno  apírey.    V.  Eterno. 
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Perecer,  ut:  todos  perecieron  en  la  guerra  gua- 
rinime  omanómba  1.  oñemomba;  toda  mi  gente  pereció 
en  la  peste  tací  ay  nomoembtri  1.  ombotigueretey  1.  orno- 
tnba  K  oyapitipa  mbía  chebe,  —  Perecedera  cosa  mbae 
vpabaerd  1.  ocañybaerá;  V.  Acabarse;  estoy  pereciendo 
de  hambre  ñembtahn  cheyuca  pota. 

Peregil  peregi. 

Peregrina  cosa  mbaeporá  hapicharey  1.  nnngarey 
(dice:  sin  igual).    V.  Excelente. 

Peregrinar:  dum  sumus  in  hoc  mundo,  peregrina- 
mur  a  Domino  yba  ñanderetámbete  Tupa  rechacabagni 
co  ybi  poriahupe  y  ateo;  peregrino  guetdmeyrupi  oicobae 
1.  tequa  1.  oatabae;  peregrino,  forastero  aba  mamocguara 
l.yguara  1.  tequara  1.  aba  ucupegiiara.  —  Peregrinos 
albergar  a  taha  atnbocotí  1.  amombita  checottpe. 

Pereza  ñatey:  cheateyhape  1.  cheñateyhape  1.  me  1. 
chtñatey  raci  agui  ndayui  por  pereza  no  vine. — Pere- 
zoso ñateymbiya  1.  yñateybae;  me  he  hecho  perezoso 
añemoatey, 

Perficionar  amomba  pora  1.  amboaguiye  pora 
cherembiapo.    V.  Acabar. 

P  e r f u m a  r  amotintbo  1 .  amoedgud.  —  P  e r f u  m  e  mbae 
redqud  pord. 

Perilla  de  algodón  [q.  v.]  mandíyuá;  tiene  muchas 
perillas  yá  eatu;  perilla  cortada  de  la  mata  ntandtyuá- 
cue;  su  cascara  apeeue;  dicen  oehaeha  quando  se  va 
abriendo  la  perilla,  htbapé  ramo  quando  comienza  á  tener 
perilla  ó  flor. 

P  e  r  j  u  r  o  yapupípe   Tupd  renoí  tey  hará. 

Perlático    abaeueü   1.  rtriL  —  Perlesía    eüeüha. 

Permanecer  oieobtteri;  hazer  que  permanezca 
ambobiteri  teri  1.  ambopieopi,    V.  Durar,  Perseverar. 

Permitir:  aheehagi  úxcq'.  lo  dissimulo;  ahecha  note 
1.  ayqiiaa  note  idem;  co  ybipe  ohechagi  note  1.  hoidngatu 
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note  Tupa  angaipabiya  ymardngatubae  rerecoayha,  te- 
cobe  ambuaepe  aete  &c.  en  esta  vida  dissimula,  sufre  Dios 
que  los  malos  &c. 

Perniquebrado  hetim a peba e,  —  Perniquebrar 
ahethna  mopc, 

Pero,  empero  aeieX.biña,  ut:  hae  oyapo,  che  aete 
ndayapoyche  amo  él  lo  hizo,  pero  yo  no  lo  hubiera  hecho ; 
ayapo  bina  hizelo,  pero,  subintelligitur:  ó  no  valió  ó  no 
fué  de  su  gusto;  ahapota  bina  quise  ir,  pero  hubo  quien 
lo  estorbó  &c. ;  eremombeu  amo  bina  lo  habias  de  haber 
dicho,  pero  lo  callaste  ó  por  temor  ó  por  otro  motivo. 

Perpetuamente  V.  Eternamente.  —  Perpetuar 
amboyepigua  1.  ambotapiari,  V.  Permanecer,  Durar,. 
Perseverar. 

Perplexo  estoy,  no  sé  que  hazer  ndayquaay  che- 
rembiaporá  temimoá  yopara  pipe  guitena  1.  cherecorámey 
pipe  aico  cheremimoa  yopara  ramo.    V.  Dudoso. 

Perro  yagua;  ahullar  oyaheo  1.  oñeé  yakeo;  carlea 
ocübonde;  gruñe  ocoróró;  regaña  mostrando  los  dientes 
hatmbiti  y  ai;  hadra  oñee;  escarva  con  las  uñas  la  tierra 
ofnboybíquttl  qüítl  opoápé  pipe ;  dicen :  yaguarú  1.  ña- 
guarü  lobo  marino;  yaguareté  tigre;  yagua  poroii  loba 
osso;  cherímba  mi  perro,  y  no  cheyagua. 

Perseguir  ahobaychuaró ;  cherupiaboña  boña  ahc 
me  persigue  haziendome  daño;  ycarai  eybae  oremoá- 
figeco  ngeco,  oremotngotebe  tebé,  oremomyró  myró,  ndo- 
remombttuü  ucari  los  infieles  nos  afligen,  inquietan  &c. 
V.  Acossar. 

Perseverancia  /  al  fin  del  verbo,  y  con  la  repe- 
tición mejor:  ayerure  rurey  lo  pido  con  perseverancia; 
guembiapo  marángatu  omanó  ey  yacaíu  omondo  mondoi 
oicobo  1.  herecobo  continuó  sus  buenas  obras  hasta  la 
muerte ;  ñandemanó  hapebe  y  gracia  marángatu  mocañy 
eyhagud  rehe  1.  reroecobe  ¡tagua  rehe  yayerure  rurey 
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Tupa  upe  yaicobo  ne  hemos  de  pedir  continuamente  á 
Dios  la  perseverancia  final  en  su  gracia;  Tupa  gracia 
1.  ogracia  mardngatu  pipe  ñandentanó  hagud  1.  agracia 
tnarángatu  ñande  heromanó  hagud  nanga  ñandc  relw 
Tupa  porerequa  hague  pabengatu  oyahoce  1.  ñandebc  Tupa 
poyaitague  memengatu  oyapíraha  el  que  muramos  en  su 
gracia  ó  con  su  gracia  (que  es  la  perseverancia  final) 
excede,  es  el  mayor  de  todos  los  favores  que  Dios  nos 
ha  hecho  ó  sobrepuja  todas  las  liberalidades  que  Dios 
ha  usado  con  nosotros. 

Perseverar:  ¿?/V<?¿í7¿r/ estoy  todavía;  ¡taeñabeiX. 
acoi  ñabet  1.  aé  ratnii  1.  acoi  ramit  1.  aéi  1.  acoii  1.  haeboi 
[Tes.  Aaebot]  aico  estoy  como  estaba,  persevero;  Tupa  gra- 
cia marángatu  amanó  hapebe  heroecobe  hará  los  que  viven 
y  perseveran  en  gracia  de  Dios  hasta  la  muerte ;  ambo- 
J>tcopíj  amombtta  pucu  1.  amboare  catu  \.  ambobíteri  teri, 
atnboyepoquaa  ebapo  herecobone  haré  que  persevere  allá; 
amboyepigua  1.  ambotapiari  dicen:  para  siempre;  ombo- 
bíá  teco  mardngatu  oyehe  persevera  en  la  virtud.  V. 
Continuar  [Proseguir,  Permanecer]. 

Persinarse,  santiguarse  ayeobaga. 

Persona  ace;  todas  las  personas  ace  pabengatu : 
qualquiera  persona  ace  tetiró.  El  uso  de  este  ace  véase 
«n  el  Suplemento  del  Arte. 

Personalmente  estuve  &c.  cheae  1.  chetecatuay 
hegapei  1.  hobaquei  1.  hembiecharamo  aico;  tres  personas 
y  un  solo  Dios  mbohapi  personas  ya,  h/ie  petey  Tupa 
<no  se  dice  mbohapi  ace)\  Je  su  Christo  Tupa  reco  tee\ 
Jiae  abareco  teé  oguenoi,  eniondramo  yepe,  Tupdrat  pe- 
tey persona  ya  teeravio  note  oico  Jesu  Christo  está  con 
la  naturaleza  de  Dios  y  de  hombre,  aunque  es  assí,  solo 
€s  una  persona  divina. 

Persuadir:  amongeta  catupíri  yyapo  hagud  rchc 
1.  yyapo  ucabo  le  persuadí  que  lo  hizicsse;  ñce  poronio- 
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ránguereybae   1.  porotnboaguiyebae   pipe    con    palabras 
efícazes. 

Pertenecer:  guara  se  usa  con  ablativo  y  con 
dativo:  mbae  Tupáog  reheguara  cosa  que  pertenece 
á  la  Iglesia;  checotipegiia  de  mi  aposento;  chebegua  á 
mí.    V.  Arte  en  ,el  tratado  de  las  Partículas. 

Pértiga,  palo  en  que  se  cuelga  alguna  cosa  ybira 
mbae  mocautgoha  1.  mboyacecoha. 

Pértigo  de  c^xx^\.2i  ybirayerey. 

Pertinacia  piá  atdngatuha  1 .  poroyró  haba ;  — 
pertinaz  opid  atángatu  habar  ¿fio  tequara.  V.  Contu- 
maz, Porfiado. 

Perturbador  V^.  Reboltoso. 

Perturbarse  cheropá  1.  añemboopá  \,  añemboara- 
guaaropá;  —  en  el  hablar  cheñeengopá;  me  perturbó  la 
vista  cheinboegangopá  1.  chemboeca  Pytú;  V.  Deslumbrar; 
si  fué  el  vino,  dirá:  chemboegaguyry  cangui. 

Perverso  V.  Malvado. 

Pervertir  á  otro  aypíá  inboi  1.  aypíá  pea  1.  eroba 
1.  amboyepíá  eroba  teco  mardngatu  agui  I.  aheco  tnará- 
ngatu  eroba,    V.  Mudar. 

Pesada  cosa  mbae  pohíi;  pesadamente  llevo  esto 
haclpei  1.  hacipe  catti  areco  &c. ;  pesadamente  me  riñc'> 
cheacaca  pohiicatu  1.  acícatu. 

Pesadilla  chepia  pohíi  1.  angeco  ay  1.  che  pía  aptpT 
chequepe. 

Pesadumbre  dar  á  otro  ambopíárací  1.  ambopía 
robj  este  dice:  le  amargué  el  corazón. 

Pesar  doler  amboací;  le  pesa  al  demonio,  lleva 
con  pesar  nuestro  bien  omboací  aña  1.  hací  añd  upe  ña- 
ndereco  catii:  me  pesa  por  ventura  esso?  nada  se  me 
da  hact  te  pipo  1.  amopipo  ebocoi  cheberaef  Pues  no  te 
pesa  desso?  fna  ndahacíi  1.  ndahací  runguay  te  panga 
aypo  ndebel  Me  pesa  de  mis  pecados  amboací  cheangaipa- 
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pagíiera  1.  añemboaci  1.  ayepiamboaci  hece;  V.  Dolerse; 
á  su  pesar,  aunque  lo  repugne  y  no  quiera  hemimbo- 
acipe  yepe  1.  ymboabayramo  ye  pe  1.  ypotareyramo  yepc 
I.  y  pía  eyrupi  yepe. 

Pesar  alguna  cosa  para  saber  quantas  arrobas, 
libras  tiene  akadnga;  pesar,  tener  peso  ypokíi;  es  muy 
pesado  ypohliyai  1.  ete. 

Pescado  pira;  también  se  puede  decir  ypore,  y  pi- 
piare.—  Pescadero  pirabtaha  1.  mbobíaha. 

Pescador  pira  rehe yeporacaha;  de  anzuelo /iW¿7- 
poitara;  cebo  del  anzuelo  pinda  pota. 

Pescar  ayeporaca  pira  rehe.  —  Pesco  para  mi 
padre  ayporaca  chemba  pira  rehe.  Deste  verbo  también 
usan  para  »cazar«.  —  Pescar  con  anzuelo  apindapoi 
\.  apindaiti;  lo  que  saca  el  dnizuelo  pindapóre.  —  Pescar 
con  red  apira  mboá  pica  pipe.  —  Pescar  emborra- 
chando los  peces  con  espuma  de  raizes  ayñngiya  pira ; 
tingi  lugar  donde  matan  pescado;  nassa  [q.  v.]  de  pescar 
yequeá;  atajo  de  rio  para  pescar  yroquccy  haba. 

Pescozón  dar  ayatua  rüpd  \.  peteg. 

Pescuezo,  cogote  atua. 

Pesebre  cabayu  caruha  1.  renda. 

Peso,  ut :  con  palabras  de  mucho  peso  les  alentó 
oñec  pohti  pipe  omonglrey  (Nic). 

Pesquisar  aporandu  randu  hecocue  relie  1.  aheca 
heca  1.  ambogulgul  hecocue. 

Pestañas  topea. 

Pestañear  cheregabi  c^bi;  en  un  pestañear,  en 
un  momento  gabirami  note;  me  haze  pestañear  chembo- 
cabi  gabi. 

Peste  tacl  ayguagu  1.  tacl  poroyucaha  (que  mata) 
1.  oyabae  1.  oyepotabae  (que  se  pega);  peste  de  viruelas 
mbiruaguagu;  —  de  sarampión  mbiruá  1.  curu  miní. 

Pestilente  cosa  V.  Apestar. 
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Petición  V.  Pedir. 

Pez  (pix)  ybiráíct  hübae. 

Piadoso  V.  Misericordioso  ó  Devoto. 

Piar  V.  Desear. 

Pica  mimbucu. 

Picante  cosa  en  la  lengua:  checü  7Hombipi  \.  mbo- 
pipi  qúíyi  el  ají  me  pica  la  lengua. 

Picar  la  abispa  ca  oyopi;  me  picó  ckepi;  picar  el 
ave  la  fruta  &c.  güira  ombotiti yba  &c.;  también  dicen: 
oñembocarai  hece;  picar  el  mosquito  ó  víbora  oycuú. 

Picar  con  palabras  amoñecoó  1.  aycoó  1.  aypíá 
yuca  1.  cutu  1.  ambopíá  rací  1.  aypíá  mboaci  che- 
ñei  pipe. 

Pico  de  jarro  cambuchitt ;  —  de  pájaro  gulrati. 

Picota  del  ^,\íoxc^áo  y  ubicaba. 

Pié  //;  chepi  mi  pié;  pigd  dedo  del  pié;  pígápé 
uña;  ptcupe  empeine;  pita  calcañal;  piñud  tobillo;  piapi 
punta  del  pié;  opiapibo  aha  voy  de  puntillas;  opibo  óá 
cayó  ó  nació  de  pies;  piambu  ruido  de  pies;  mbiatd 
fortaleza;  mbiati  espuelas;  mbtenda  estribos;  nibiporé 
huella  ó  rastro ;  ayepipo  mbogue  guihobo  fui  borrando  mi 
rastro;  pycoi  travas;  añembopícot  guiyeupibo  subir  con 
ellas ;  ypi  rupi  guare  los  que  vinieron  á  pié ;  chegtiataha 
dice:  mi  pié;  yguatahape  aycutu  1.  ayguataha  cutü  le 
sangré  del  pié;  chepibebuy  guihobo  ando  ligero.  —  Estar 
en  pié  ad;  estando  yo  en  pié  guidma;  tengolo  en  pié 
anod;  por  tenerle  en  pié  ó  por  tener  arrimo,  no  se  cae 
guenodmbaramo  ndoari;  me  estoy  en  pié  derecho  como 
una  estatua  añefnboy. 

Pié  ó  principio  del  monte  caá  ypi. 

Piedra  j/¿í;  —  de  difildbV  y taqui;  si  fuere  de  rueda 
ytaquí  yeréj  de  molino  ó  atahona  ytayere ;  piedras  me- 
nudas,   cascajo  yta   curubi;    piedra   para  la  honda  yta 

ymombópírd;  está  apartado  como  un  tiro  de  piedra  yta 

28 
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ntontbo  hagiie  nüngá  1.  yta  mombo  pire  nüngd  hini; 
piedra  bezar  tnborebi  yta;  de  hierro  y  tacurú. 

Piel  mbae  pire;  piel  de  venado  gua^upi  \. pire ;  — 
de  vaca  vacapi  &c. ;  estoy  en  cueros,  desnudo  opibo  aico. 

Piélago  para  ypi  ete  1.  tipt  ete. 

Pierna  tettma:  N.  oó  1.  potiá  pantorrílla;  cupí 
dice:  la  pierna  cerca  del  tobillo;  ambocupiga  le  pongo 
grillos;  ytacupígá  grillos;  amboi  se  los  quito. 

Pieza  de  lienzo  ao  má. 

Pila  de  agua  bendita  j?  carai  riru, 

Pilar  yta  oquita:   Tupáog  N.  pilares  de  la  Iglesia. 

Piloto  yga  ropita  cacara. 

Pimiento  quyyi ;  otro  género  cumbari,  —  Pi- 
mienta Ídem. 

Pimpollo  ybtra  roqut;  si  sale  de  la  raiz  ybtra 
ypiheñoi. 

Pinos  curiy;  pinares  curiytí.  [»Cur¡tiba«,  capi- 
tal del  Paraná  brasileño.] 

Pintar  ayquatia. 

Pina   caraguatá;   pina  silvestre   náná  [» Ananas*]. 

Piñones  curiy á. 

Piojo  de  cabeza  quí, b;  ayqulbu  le  mato  los  pio- 
jos; piojo  de  la  ropa  ñamoquirá. 

Pique  ó  nigua  tu;  ayetüog  me  saco  el  pique;  che- 
tüog  epe  sácamelo;  ytacaraá  tiene  bolsa.  [Tes.  taca- 
raá  pelón.] 

Pirámide  apiteraqua  1.  apthobi;  amboapiteraqua 
hago  pirámide. 

Pisar:  apírü  1.  apiro  hece  le  pisé  ó  acoceé;  — 
aplru  mbegue  piso  quedo  para  no  ser  sentido ;  aybiünga 
\Jiüngá  tentar]  guiatabo  idem;  chepirüngaba  mi  escabel 
ó  tapete  lo  que  piso. 

Pisar  tapias  ayogó  1.  ayagogó  y  blata,  —  Pisón 
ybi  gocaba. 
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Plaga  ocarugu. 

Plácemes  te  doy  que  estás  con  salud  aguiyebete 
1.  añemoangapihi  ndereco  maraney  rechaca. 
Placentero  hobahorí  catubae. 
Placer,   gozo,    consuelo,    alegría  angapthí  1.  tori. 
Plago    ara  henoimbtré  1.  ymombeüptré  1.  yquabee- 
ntbiré. 

Planeta,  Venus,  fósforo,  si  sale  antes  del  sol  yací 
tata  coembiya  1.  coe  reruha;  quando  se  pone  después 
del  sol,  que  es  héspero,  dicese  yací  tata  quarahi  rupu 
gita  oatabae. 

Planta  del  pié  chepl  pite. 
Plantas  ybtra  ythnbt.    V.  Mata. 
Plantar  viña  &c.    nba    rembocue  añott   1.  araba 
yñotitno, 

Plata  quarepotiti. 
Plátano  pacobá. 

Plática  ñemonecha.  —  Platicar  añemoñeéX.  aparo- 
mongeta;  V.  Predicar;  esto  le  platiqué  cabae  arañeé. 

Plato  ñaémbe;  item  tembiu  rtru,  ut:  cherembiu  riru 
mi  plato. 

Plebe  mbta  reta;  plebeyo  aba  rey. 
Plegar,  arrugando   amachay;   doblando  ayapa  aa. 
Plegarias  V.  Rogativas. 

Plegué  á  Dios,  quiera  Dios,  que  llegue  &c.  T'w/i 
iaipota  ybahc  haguá. 

Pleitear  oñoobaychuaró  ay  ombae  rehe. 
Plena,   entera   satisfacion  ha  de  dar  en  el   purga- 
torio   oheptbeémba  purgatariape  ainane;   plenamente  le 
informe  de  lo  que  passo  rnbae  yyayebaecue  ayquaabucapa 
1.  atnambeupa  chupe. 

Plomada  yta^aingó. 

Plomo  prama. 

Pluma  para  escribir  güira  pepocue. 
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Pluma  de  ave  güira  rague;  todavía  no  tiene 
plumas  ndey  guáramo  range, 

Plumage  ponerse  por  gala  ayegua  1.  anemboyegua 
gitira  rague  pipe. 

Población,  poblado  taba,  teta. 

Poblada  barba  tiene  hendiba  ana. 

Pobre  y  pobreza  mboriahu  1.  tequaray:  che- 
poriahu  ete  soy  muy  pobre ;  cherecacueri  rehe  note  atea 
no  tengo  cosa,  soy  pobríssimo ;  aroporiahu  vivo  pobre- 
mente; yporiahubae  1.  mbae  eymbiya  1.  mboriahubiya  1. 
mboriahubó  1.  tequaray bó  1.  tecotebibó  pobres,  meneste- 
rosos; soy  pobre,  falto  de  comida  ó  ropa  chettabó;  ah 
pobre  y  desdichado  de  tí!  gudete  pe  nde  amyrit  el  pe- 
cado empobrece  y  haze  miserabilíssima  nuestra  alma 
angaipa  omomboriahu  ete  1.  ontoamyrindetey  ñande  ánga. 

Poca  cosa  mbae  mint  1.  michi  1.  moángiX.  qufrt; 
ni  un  poquito  siquiera  le  dio  quíri  tiró  yepe  nomeéy; 
da  poca  yerba  el  mayordomo  omboabi  [Tes.  no  lo  tiene^ 
de  abi=  diminutivo  de  a.b  cabello]  mayó  caá  cuy  ymee- 
nga;  omboabi  ete,  omboabi  mint  muy  poco.  —  Pocas 
vezes:  preguntando:  quántas  vezes?  mbobt  yebi  panga  f 
Respondiendo:  mbobtño,  dice:  algunas  ó  pocas  vezes; 
7ta  mbobl  note  ruguay  es  lo  mesmo  que  heta  yebi  muchas 
vezes;  amomeño  á  vezes,  lo  mesmo  que  apocas  vezes<. 

Poco  mini  1.  michi;  muy  poco  mint  mint  1.  mint 
ete  1.  mini  ángaü:  no  es  cosa  de  poca  monta,  de  poca 
importancia  na  mbae  angaubi  ruguay;  es  de  poco,  corto 
entendimiento  yyaraquaa  moángi;  poco  falta,  todavía 
no  ha  llegado  ó  no  lo  ha  acabado  &c.  ndey  ránge  1. 
ndey  mini  ránge;  aguarda  un  poco  ambe  rdngé  1.  mini: 
cosa  que  dura  poco,  que  presto  se  acaba  mbae  ránge 
ñotegua  1.  cañyce;  poco  ha  que  se  fué  angé  olio  1.  oha 
íma  curi;  poco  ha  que  llegó  curibey  1.  ange  coyri  obahc; 
he  dormido  un  poco  aque  mini  1.  herá  1.  chequera  mini; 


PoQo  -Poderoso  ser  437, 

levántalo  un  poco  ehupi  herá;  muy  poco  lo  sentí  herá 
herá  note  añandu ;  ponió  un  poco  mas  alto  ybatebé  herá 
1.  ceri  1.  ntini  emoi;  poco  faltó,  estuve  á  riesgo  de  que 
un  tigre  me  matase  ceri  cerí  1.  mini  note  yaguareté 
4:heyuca  habángue  bina  1.  haime  yaguareté  ndacheyucay . 
V.  A  riesgo,  Por  poco  [Pequeño]. 

Pogo  yqua  pipucu;  cubo  con  que  se  saca  el  agua 
ybtra  ñaé  1.  y  renoheha. 

Podar  ayahía  1.  ayquiti  uba  rembo  &c. 

Poder:  puedo  hazerlo  chepoaca  hece,  dice:  tengo 
destreza  para  hazerlo,  1.  ndiyabay  che  yyapo  haguá, 
dice:  no  es  dificultoso  que  yo  lo  haga,  1.  ay  apone  y  dice: 
lo  haré,  y  por  consiguiente  dice:  que  lo  puedo  hazer; 
se  puede  hazer,  es  lícito  el  hazerlo  V.  Lícito ;  no  puedo 
resollar  de  harto  cherebeatá  cheabu  ndoypotari  1.  nache- 
tnboabuy  cherebeatá;  solo  queda  lo  que  no  puedo  al- 
canzar con  la  mano  chepoata  hague  note  oime;  no  puedo 
hazerlo  yyabai  1.  ndiyabiche  yyapo  haguá]  también  el 
Indio  lo  explica  con  ndicatuy,  ut:  ndicatuy  tnombtri  ete 
Áecoramo  yñomongeta  haguá,  aypobae  rehe  ñee  recobia- 
ramo  &c.  por  estar  muy  lejos  no  se  pueden  hablar,  por 
«sso  en  lugar  de  las  palabras  &c.  (ndicatuy  rigorose 
dice:  no  es  bien,  no  es  lícito);  no  puede  casarse  con 
él  ndicatuy  hece  ymenda  haguá; — no  se  pueden  contar 
por  ser  muchíssimos  guetaberamo  ndipapa  haguámi; 
no  se  puede  hazer  ndiyapo  haguámi;  no  se  puede  cui- 
dar de  él  noñangareco  haguámi  hece.  V.  Possible.  V, 
Arte  en  el  futuro  del  haba. 

Poder,  potestad:  chepogídpe  areco  lo  tengo  debajo 
de  mi  poder. 

Poderoso  ser  ypoaca  catu;  Dios  es  infinitamente 
y  todopoderoso  ypoaca  ru^i  aptrey  1.  ndiyabay  tnbae 
amo  chupe  1.  guemimbota  pipe  ño  1.  oñeé  pipe  ño  mbae 
/>moná  1.  omboeco  ypt;  ayúdame  con  tu  mano  poderosa 
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fídepo  mbae  mboabay  harey  etey  pipe  chepítybó  ángaepe; 
lo  hizo  de  la  nada  por  ser  el  todopoderoso  mbae  ey 
agui  omboeco  ypí  aé  ño  mbae  mboabay  hareyngaturama 
guecohape  1.  aé  ño  mbae  pabé  rembiapiaramo  guecohape. 

Podrá  ser  que  yo  vaya  ahapone;  podrá  ser  que 
lo  mate  ayucapone  1.  hipipo  yyucabone,    V.  Quigás. 

Podre  mbeu;  tiene  podre  ypeu;  aun  no  tiene  podre 
la  hinchazón  mbae  rurii  ndipeuri  rdngé;  dicen :  cheyatiy 
yyaupa  [V.  Tes.  yau\  mi  nacido,   diviesso,  tiene  podre. 

Podrido  estar:  y  tuyú  1.  oñembotuyu  se  pudrió 
(dicese  de  carne  y  fruta);  ñanderete  oñembotuyune  nuestra 
cuerpo  se  ha  de  podrir;  yu:  incumbo  yyu  la  cuerda  se 
pudrió;  ao  yugue  1.  migue  ropa  podrida;  del  palo  dicen 
ybíra  ypiyu,  si  está  carcomido,  dirá :  ybira  y(o  remi- 
monguy;  ay:  yyai  1.  ytuyu  está  podrido  ó  dañado,  dicese 
de  zapallos  y  fruta,  pero  del  algodón  dicen:  mandíyu 
ybiata  medio  podrido;   si  está  todo  malo   hibiatd  bay. 

Polilla  de  la  ropa  ao  ra^o;  está  apolillada  haco. 

Polución  V.  Derramar. 

Polvo,  polvoreda  j/¿i7////¿<9;  polvo  que  se  pega  á 
las  cosas  tubi;  aytubírog,  otros  dicen:  aytíbirog  le  sa- 
cudo el  polvo;  oñembotubi  se  convertió  en  polvo;  ambo- 
apatubí  llenar  de  polvo  ó  ceniza ;  ybicuy  dice :  arena,  y 
también:  polvo;  memento  homo,  quia  pulvis  es,  et  in 
pulverem  reverteris  tandemaenduá  ángaque  ybicuyramo 
ño  ndereco  haguerari,  hae  ybicuyramo  no  ndeñemoinga 
yebí  hagud  rehe  rano  (Nic);  cuychó:  amonguycho  lo 
muelo  hasta  que  se  haga  polvo. 

Pólvora  mbocacui. 

Pollo  urugua(u  raí. 

Pomo  de  espada  quice  pucu  ropita, 

Pongofta  de  víbora  mboy  rendí  1.  yoha  1.  raí- 
mbó ;  ponzoñosa poroyucabae  1. poroeóbeébae;  de  yerba^ 
ponzoñosa  dicen  yag  [V.  Tes.  ag\. 
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Ponderar  V.  Exagerar.  Ponderación  V.  Conside- 
ración. 

Poner  afptoi  1.  amoingó  1.  amondé,  ut:  amoi  ybtra- 
quape  púsole  en  el  cepo;  atnoi  chere^a  hece  puse  los 
ojos  en  él  &c. ;  cherecobiaramo  amoingo  le  puse  en  mi 
lugar,  le  di  mis  vezes;  atnonde  chepo  puse  mi  mano; 
amonde  cheao  puseme  mi  ropa,  vestíme;  ayeaóbonde 
Ídem;  aypaü  monde  1.  moi  1.  mondehe  ndehe  1.  amboyo- 
para  entreverar;  quarahí  oyque  se  puso  el  sol;  yyapa- 
cañy  Ídem.  —  Poner  de  memoria  V.  Decorar. — 
Poner  en  orden  la  gente  &c.  amongtia  mbta;  —  bien 
las  cosas  en  su  lugar  V.  Componer;  ponerlas  mal,  des- 
compuestas atnongua  bay.  —  Poner  mal  a  dos  que  se 
amaban  ambopía  pochí  oyoupe  1.  amoñoamotarey;  me 
puso  mal  con  el  alcalde  ombopia  pocht  ybiraiya  chcbe. 
—  Poner  echada  ó  acostada  alguna  cosa  añonó:  N. 
caruhaba  pongo  la  mesa  ó  manteles  para  comer;  romi 
dicen  á  los  lomillos,  hinc :  amoromi  1.  ayr ominó  cabayu 
pongo  los  lomillos  al  caballo ;  añenó  me  pongo  echado ; 
amoñenó  hago  que  se  acueste;  ayubé ^\q^\  estoy  echado. 

—  Poner  á  parte  amotndé  1.  amotngoé;  si  lo  pone  á 
parte  echado  añonóngé;  poner  cerca  para  tenerlo  pronto 
á  la  mano  amoindaibi ;  poner  en  trabajos  y  angustias 
amoingotebe  tebeX,  amboplá  ecotebeX,  angeco;  poner  uno 
enfrente  de  otro  amboyobay  1.  amboyobaychuá  1.  ambo- 
yoehéX,  ecé;  poner  una  cosa  sobre  otra  amboyoá  1.  ambo- 
yoocé;  si  fueren  muchas  amboyoá  yod  1.  amono  apear  ó 
1.  oyoá  yoáramo  añonó;  —  dentro  de  otro  amboyopipe; 

—  uno  debajo  de  otro  amboyogui;  —  al  lado  de  otro  ambo- 
yofquerü  1.  amboyoibtri  1.  amboyope  (este  se  usa,  siendo 
muchos  poniéndolos  en  ringlera,  pero  si  habla  de  bueyes, 
muías  &c.  no  dirá:  siendo  dos,  no  mas  amboyope,  sino 
amboyoibtri)  \ — en  ala  la  gente  amboyope  y ope  1.  oyope 
yopebo  amoingo  \,  amoñoíclrñ  círú;  poner  trampas  para 
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cazar  antunderü  1.  -ró;  —  plumas  á  la  flecha  aypeporü  uí; 
—  trabas  al  caballo  aycupigámot ;  —  grillos  amboá  yta- 
cupÍQdme  1.  aytacuplcdmot ;  poner  nombre  aheró;  poner 
uno  en  lugar  de  otro  amboecobia  1.  ahecobiaró  1.  ambo- 
yopiru  1.  amoñoendague ;  sí  es  cosa  que  ha  de  estar  en 
pié,  levantada  amoñodmbague ;  si  echada  amboyoupague : 
poner  el  pié  en  el  hoyo,  sin  advertirlo  cheptqua;  poner 
en  duda  amoherd.    V.  Dudar. 

Popa  de  canoa  yga  roptta  1.  rugua;  popero  yga 
rápita  cacara. 

Poquito  V.  Poco  (muy  poco). 

YoT  pe  1.  rehe  1.  ramo,  ut:  por  amor  de  Dios  se 
lo  di  Tupd  raihupape  1.  Tupd  raihu  haba  rehe  atnec 
chupe;  por  aver  muerto  un  novillo  le  azotaron  ndavi 
yucaramoé\.  haguera  rehe  oynupd;  ruega  á  Dios  por  mí 
cñemboe  Tupd  upe  cherche;  ramo:  ombaeapo  potar ey- 
ramo  por  no  querer  trabajar;  heplramo  atnei  se  lo  di 
por  paga  ó  en  paga;  teo  robaque  chereco  piperamo  1. 
ramoé  por  estar  cercano  á  la  muerte ;  capitd  ramo  che- 
moingo  me  puso  por  capitán. 

Por  de  camino  pia  1.  bia:  ybiaramo  aha  voy  por 
él;  aypiaro  fui  por  él;  aypia  mondo  1.  aypiarouca  em- 
bié  por  él ;  caabiard  oñemombeu  pota  los  que  han  de 
ir  al  yerbal  se  quieren  confessar;  -caabiaré  los  que  vinie- 
ron  del  yerbal,  1.  caátibiard,  bütré  &c.;  ybia  camino 
por  donde  se  va  al  rio ;  ybabia  por  donde  se  va  al  cielo. 

Por  de  lugar  rupi:  cherequa  rupi  por  donde  yo 
estaba;  yplrupi,  yyaperupi  abe  por  de  dentro  y  por  de 
fuera;  yrupigua  los  que  van  por  rio  &c. 

Por  allá  pérupi  1.  cuirupi;  por  aquí  corupi;  por 
delante  ir  tenonderi  1.  tenonde  rupi;  por  detras  taquí- 
cueri  1.  taqutcue  rupi  1.  atucupe  rupi;  por  debajo  de  él 
yguíri  I.  ygulrupi;  por  encima  de  él  yáramo  \,  yyooce- 
rupi;  por  donde  menos  pensaba  cheremimod  ey  rupi  1, 
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cheñemoá  habey  rupi  1.  cheacatua  habey  rupi;  por  medio 
de  ellos  yñopaürupi;  por  dónde?  marupi  1.  mamorupif 
por  donde  quiera,  por  qualquiera  parte  mamo  tetiro  rupi. 

Por  el  contrario  V.  Al  contrario. 

Por  entonces  acoiramo  1.  acoihape. 

Por  esso,  por  essa  razón,  causa,  motivo  aypohape 
1.  aypohapeé  1.  haehapeé  1.  ayporehe  (en  este  pueblo  tam- 
bién dicen  aypo  reheramo)  1.  ebocoirehe  1.  añebe  1.  ayebe 
1.  oyabpe  1.  ndeytee;  no  por  esso  ndaroyai,  ut:  aynupá 
yepi  yepi,  hae  ndaroyai  ymardngatu  siempre  le  azoto, 
y  no  por  esso  es  bueno  y  con  todo  esso  no  es  bueno. 

Por  esso,  por  ser  assí,  por  tanto,  es  ilación  de 
lo  que  ha  dicho  haeramo,  emonaramo,  .ayporamo,  ebocoi 
píperamo,  ayeberamo,  oyaboéramo,  ndeyteéramo;  por  ser 
assí  realmente  emonaramongatu  1.  haeramongatu  &c.; 
por  ser  assí,  de  essa  manera  emona  ramingatu  1.  emona 
ramiramongatu,  hae  ramingatu,  aypo  ramingatu,  ebocoi 
ramingatu. 

Por  fuerza,  contra  su  voluntad  lo  llevé  hemimbo- 
actpe  yepe  1.  ymbaraeteramo  ye  pe  1.  yñepiraqudngatu- 
ramo  yepe  araha. 

Por  lo  qual,  por  cuya  causa  V.  Por  esso. 

Por  la  mañana  coeramo,  V.  Al  amanecer,  Al  alba. 

Por  la  tarde  caaruramo  1.  caaru  f^  tur  amo  (este 
segundo  dice :  acerca  de  anochecer).  —  Por  la  noche 
Pytüramo. 

Por  lo  menos  aube:  un  mes  por  lo  menos  me 
detendré  allá  petey  yací  aube  ebapo  apítane. 

Por  mas  que,  ut:  por  mas  que  llueva  he  de  ir 
yepebe  toqui  \,  oquiramo  yepe  ahane,  V.  Yepe  en  las 
Partículas. 

Por  permission  de  Dios  V.  Permitir. 

Por  poco  me  quemo  httamo  1.  ayetamo  guicaita 
raé\   por  poco  no  oigo  missa  httamo  1.  htpiche  missa 
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rendu  eymoraé  1.  haune  namissarenduy;  por  poco  me 
mata  cheyuca  ceri  1.  coi  coi  cheyuca  habangue  bina  1. 
haime  ndacheyucay. 

Por  providencia  ó  disposición  ó  voluntad  de  Dios 
Tupa  remintbotarupi. 

Por  puro  amor  de  Dios  Tupa  raíhu  raci  agui 
1.  Tupa  ráíhupape  note  1.  Tupa  ráíhupapeé;  por  pura  tu 
pereza  y  flojedad  ndeñatey  1.  ndeatey  raci  agui  1.  hape 
note,    [V.  Puro.] 

Porción  pota;  mi  porción  chepotahague ;  le  di  su 
porción  aypotameé  chupe,    [V.  Parte.] 

Porfiar  en  pedir  ayerure  rure  por  ara  1.  ayepo- 
raracatu  guiyerurebo  1.  ñepiraquándape  1.  ñemombaraete- 
pipe  1.  yeporara  catuhape  ayerure;  llevólo  á  puro  por- 
fiar onee  pocué  eytnbipe  ogueraha ;  llevólo  con  su  porfía 
oyeporaracatuhague  ogueraha  (Mart.);  dicen  los  Indios 
que  se  usa  de  essa  manera  y  también  mejor:  oye- 
porara  catu  haguerari,  oñemombaraete  haguerari  &c. 
ogueraha. 

Porfiar  argumentando,  altercando  onoñee  mboyebí 
1.  poepi  1.  mboobay. 

Porongo  yáqua,    [Cfr.  Calabago.] 

Porqué?  preguntando:  mbaéramo  1.  maráramo 
panga  I  Preguntando  de  cosa  passada  mbaécuerari  pa- 
nga f  Porqué  será  ?  mbaéra  rehe  pipo  f  Porqué,  dando 
razón  niá,  ut :  áng  mbohapi  personas  niá  porqué  estas 
tres  personas;  por  qué  causa  ó  razón  ramo  1.  hapeé,  ut: 
ndoypotari ramo  porqué  no  quiso;  opta pocht  hapeé  por- 
qué tiene  mal  corazón;  porqué  no?  ut:  ereypota  panga f 
lo  quieres?  (R.  mará  tamopaé)  porqué  no,  id  est:  sí, 
lo  quiero;  pero  nota  que  si  la  pregunta  es  con  nega- 
ción dice  lo  contrario,  ut:  ndereypotari  pangaf  no  lo 
quieres?  Si  dijere:  mura  tamopaé  dice:  que  no;  V.  Par- 
tículas en  el  Arte;  por  ser  niño  no  tiene  entendimiento 
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cumimiramo  hecoramboe  1.  aye  cunumt  ndiyaraquaabi ; 
por  ser  Fadre  no  teme  aye  Pay  ndoqúíhiyei  &c. 

Porra  ybtra  caguay,  [V.  Macana.]  —  P  o  r  r  i  1 1  a  de 
la  flecha  [q.  v.],   botón   para  matar  pájaros   ui  tacapiá^ 

Porrazos  dar  acaguay  hece;  porrazos  dar  que  se 
oyen  de  lejos  ambúapepü  1.  ambotapu  ynupábo. 

Portada  de  la  Iglesia   Tupáo  roquendita. 

Por  tanto  V.  Por  esso. 

Portarse  bien  ayeereco  catu;  portándote  dessa 
manera  ayporami  1.  emona  ndereco  ramo  1.  ndeyeereca 
ramo;  has  de  portarte  con  tu  próximo,  como  quieres  que 
se  porten  contigo  ndeyeerecouca  potaha  recorupi  ndera- 
pichara  upe  ereicone  1.  nderapicha  ererecone. 

Por  ventura,  quigás  [q.  v.]  no  irá  ndohoychepo  \, 
nipone  1.  vieguatcami  ndohoychene;  ve  si  por  ventura  se  fué 
tere  hecha  ohonipo  1.  herá;  morirá  por  ventura?  pregun- 
tando omanó  pipone  f    Ha  venido  por  ventura  ?  oupipo  f 

Posar  apíta. 

Posponer  amboaquicue  1.  haquicuepeguaramo  amot 
1.  amoingo, 

Posseer  areco  1.  ayecohu  hece;  posseedor  de  mu- 
chos bienes  mbae  eta  rerecoha  1.  rerequa  1.  y  ara  I.  hece 
yecohuhara, 

Possible:  no  ser  dificultoso  el  hazerlo  ndiyabat 
yyapohagud ;  possible,  probable  es  que  venga  ayetebibi 
tuhaguá;  no  es  mas  possible  el  ayudarme,  estando  ya 
condenado  anaretd  menguaramo  cherecoramo  ndiyabey 
nde  chepytybó  hagud;  no  será  mas  possible  esso  ndiya- 
yeiche  ebocoi  yepiguardmane  \.  y  y  aye  hagud  ndiyabi  etey; 
si  fuera  possible,  factible  yyayebaerdmamo  amo  1.  yyapa 
pirdmamo  amo,  V.  Impossible  [Factible].  —  Es  possible 
que  me  tengo  de  morir  gudetepiche  guimanómone  rea; 
es  possible  que  se  quiera  ir?  hi  pipo  1.  coetepe  ohobo 
raef  Es  possible  que  me  dejas  yendote  allá?  &c.  hi  pipa 
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chereya  epe  ebapo  e/tobo  raef  Es  possible  que  quieras 
€sso?  ma  ereypotarepe  ebocoibaet 

Poste,  horcón  hoqutta.    V.  Horcón. 

Postema  ay:  cheay  mi  postema.  V.  Apostemarse, 
Hinchazón,  Nacido. 

Postulo  ó  clica  de  la  puerta  potdi. 

Postrarse,  hincarse  de  rodillas  añegü;  postrarse 
por  el  suelo  ayepího  ybírupi. 

Postre,  ut:  al  fín  y  á  la  postre  le  mató  oyuca  cotte. 

Postre  de  la  comida  tembiü  taqutcueriguá. 

Postrero  taqutcueriguá  1.  pegua;  el  postrero,  el 
último  dia  del  mes  yactpaba  ara. 

P  o  t  a j  e  mbae  yúpí. 

Potestad  V.  Poder. 

Prado  ñu. 

Precepto  poroquaitaba.    V.  Mandamiento. 

Preciarse,  jatarse  ayerobia  tey  1.  angaü,  ut:  oñe- 
nott  habanguepe  aypo  gueco  tabt  omombeu  mbeu  gua- 
picha  upe  hece  oyerobiabo  berami  angaü  en  lugar  de 
avergonzarse  &c.  parece  que  se  precia  de  él.  V.  Alabarse. 

Precio  tepi;  precio  poner  ó  dar  ahepiboña  X.ahepi- 
beé  1.  amboepf;  nahepí  yoyai  no  iguala  el  precio  á  la 
cosa;  antboyoya  hepí  hece  ajusté  el  precio  á  la  cosa. 

Precipitarse  V.  Despeñarse. 

Predestinado  Tupdretáme  tequard  1.  Tupdretd- 
tninguaratno  oicobaerd  1.  ybapeguardmamo  yparabópire 
1.  Tupa  rembiporaboctié. 

Predicar  añetnoñeé  1.  añeéngereco  mbía  upe  1.  amo- 
ñeengendu  mbía;  predico  la  palabra  de  Dios  aTupdñee- 
niboyehu  1.  quaabuca  1.  mboyequaa  \.  mombeú  mbía  upe 
1.  Tupdñeé  arogapucai  1.  Tupdñee  rerogapucai  1.  aTupd- 
ñeéngendubuca  ntbia  upe;  muchos  otros  puntos  tenia,  de 
que  platicaros  en  este  dia,  pero  &c.  heta  mbae  yepe  cd 
ara  pipe  penemienduramo  cherembiabíqui  rdngue  1.  che- 
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neengereco  habangtie  bina;  esta  será  la  materia,  el  asumpto 
de  mi  sermón  cobae  nico  co  arete  pipe  cheñeengendabam(y 
1.  cheñemoñeehabamo  1.  ybamo  heconine. 

Predominar,  ut:  el  vicio  que  mas  predomina  en 
este  pueblo  es  el  hurtar  guapicha  mbae  rehe  mbocoha 
nanga  oyequaabe  1.  oyehube  1.  oyeahocebe  co  tétame. 

Preferir  tenonde  amot  1.  tenonderamo  atnoinga 
Tupa  retnimbota  cheremimbota  agui  1.  amoarudngatube 
1.  amboetebe  1.  ambocatube  1.  amoporángatube  1.  ambo- 
haebebe  Tupa  remimbota  &c. 

Preguntar:  aporandu  hece  pregunto  por  él,  chupe 
á  él;  de  las  partículas  de  pregunta  que  son  pá,  panga ^ 
paco  &c.  V.  el  Arte. 

Prelado,  obispo  [q.  v.]  Pay  obispo  1.  Pay  abare 
gua^u  obispo  ya. 

Premiar  (es  lo  mesmo  que  » pagar «)  ahepibeé  L 
amboepí  1.  aypoepí;  en  el  cielo  nos  premiará  Dios  todas 
nuestras  buenas  obras  aun  pequeñas  ybaretáme  Tupa 
omboepirucu  ñande  rembiapo  marángatucue  opacatu  mini- 
bae  yepe. 

Prenda  de  la  gloria  que  Dios  nos  ha  prometido, 
es  la  gracia  santificante  teco  orí  ybapegua  Tupd  remi- 
quabeéngue  mee  ucaha  1.  habamo  nanga  Tupd  gracia 
ñande  dnga  momardngatuha  1.  Tupd  remiquabeengue 
rehe  ñande  mboyecohubuca  hagud  nanga  Tupd  gracia  &c. ; 
también  se  puede  decir :  Tupdretdme  poromondó  ucaha 
1.  poromobahé  yepe  ucaha. 

Prenda  teco  arud,  ut:  las  prendas  que  Dios  dio  á 
los  ángeles,  no  tienen  iguales  angeles  upe  Tupd  heco  1. 
teco  arudnducu  te  tiró  meéngague  ndahapichari ;  le  d¡6 
nuestro  señor  muchas  prendas  omoarudnducu  tetiro. 

Prenda,  talento  V.  Abil,  Destreza. 

Prendado,  aficionado  V.  Afecto  tener. 

Prender  la  planta  hapo  ima;  esta  planta  prende 
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fácilmente  oñemañace,  —  Prender  al  que  se  huye,  al 
iadron  &c.  ahaubaV  aypici,  —  Prenderse,  asirse  aye- 
pocog  1.  ayepíci. 

Prensa  mbae  picaba  1.  poroptcaba. 

Prensar  alguna  cosa  para  sacar  zumo  ó  liquor  ay- 
tiatnt  poroptcaba  pipe. 

Prensar,  como  libro  y  cosa  semejante  ayaptpt. 

Preñada  estar  ypurud;  también  dicen  tnitdcí;  le 
dejó  preñada  omomburuá  1.  omomüácí. 

Preparar  matalotaje  ckebohtitabari  nñemocaena  \. 
añembogacoi. 

Prepararse  para  confessarse  et  similia  ayeega- 
ereco  cheangaipa  rehe  I.  añemboiacoi  cheñemonibeü  ha- 
gud  rehe. 

Prepondera  mas  la  razón  de  que  yo  lo  haga  yca- 
tiibe  1.  aguiyeteybe  cheyyapo  haguá. 

Presa  hazer,  agarrar  ahauba;  presa  hazer  el  ga- 
vilán de  otro  pájaro  ogueroá;  del  tigre  dicese  hembia 
hece,  y  también  ogueroá;  lo  libró  del  demonio  que  quería 
hazer  presa  del  aña  hece  hembiace  ceaübae  agui  1.  oñe- 
moembiace  ceaübae  agui  oypihiró;  el  que  está  en  pecado 
mortal  es  presa  del  demonio  aña  rembiaramo  1.  ñe- 
moembia  habamo  oteo  angaipa  guacu  rerequa;  lo  que 
cogí  en  la  guerra  guarhii  hape  cherembia  1.  cherembia- 
uba  1.  chegiiarinimboré. 

Prescito  añaretdme  teqtmrá  1.  oicobaerd  1.  ymo- 
mboplrdma  1.  heytipíráma  1.  añaretámenguara  ramo 
oicobaerd. 

Presencia  tener  hermosa  hechaca  pora  1.  arud- 
ngatu,  dngaturá ;  —  fea  hechaca  abaete  1.  pichtbí  1.  me- 
gudngatu;  solo  la  apariencia  tuvo  hermosa  hechague- 
rano  y  pora  pord  an.  —  En  mi  presencia:  cherobaque 
71  a  chedme  ruguay  cheremiendnramo  omombeü  dijolo 
en  mi  presencia,    no  estando  yo  ausente,  oyéndolo  yo; 
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cherembiecharamo  1.  cheregapey  oyapo  hizolo  á  mi  vista; 
cheypipe  dice:  junto,  cabe  mí. 

Presentar  hathupape  ño  antee  1.  aropobee. 

Presentarse,  ponerse  ante  alguno  añemboyoobaque. 

Presente,  don  mbae  ymeengeipí  \,  ymeé  ñotepí  1. 
haíhupape  ño  ynteéngipí  1.  herupobeembt. 

Preso  está  en  la  cárcel  ybiraqua  rope  oteo; 
los  presos  con  grillos  ytacupicdine  ymotmbtré  1.  y  tacú- 
picdmenguara .  —  Preso  en  guerra  guarint  hape yplct 
pire  1.  ymboaguiye  pire. 

Prestar  ay poruñea;  prestado  pedir  ayerure yporu 
haguá  rehe. 

Presto,  prestamente  curitey  1.  curtme  1.  curitey 
hape  1.  nda  arérire  ruguay,  que  dice:  no  después  de  algún 
tiempo;  fui  presto  ahaboy  1.  ímani  1.  raibi,  V.  Luego, 
Priessa. 

Presumir,  id  est:  sospechar  aynioá  I.  ahecomoá; 
según  yo  presumía,  c/ieremimod  rupi.  —  Presumir,  pre- 
sumido ser  oyerobiaguagutey  oyehe,    V.  Arrogante. 

Presunción  vana  del  pecador,  vicio  opuesto  ala 
esperanza  verdadera  cheangaiparamo  yepe,  ndiyabay  che- 
mano  hape  note  Tupa  ñyró  haba  cheyyohuboy  haguá, 
ybape  cheho  haguá  rano,  aceé  teyngatu  haba  1.  oangaipa 
mboeta  potahape  note,  yporoporiahubereco  aptrey  nanga 
Tupa,  haéramo  cheangaiparamo  yepe,  nachemondoyche 
añaretámene  teyngatu  ace  yaba. 

Presuroso  ser,  fogoso  chetáíbay  1.  ratbay;  pre- 
suroso, por  lo  qual  no  haze  las  cosas  bien  hechas  hange 
hange  tey  1.  oñemoange  ange  tey  yyapobo  1.  aguiyera- 
niboy  oyapo,    V.  Apresurarse. 

Pretal  que  se  pone  al  caballo  cabayu  potiágá  1. 
ayugá. 

Pretender:  cheyeporaraha  ebocoi  esso  es  lo  que 
pretendo;  ayeporará  hece  lo  pretendo. 
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Pretina  poromombícaba. 

Prevalecer,  F).  G.  la  maleza  en  lo  sembrado  jai 
oyahoce  mittngue  1.  yñottmbire. 

Prevalecer  en  la  guerra  omboaguíye. 

Prevaricar:  Judas  prevaricó  oyeecocatu  eraba  I. 
ombote  gueco  tnarángatu  cue  1.  omboatlbiblri  gueco  catu- 
cue;  hazer  prevaricar  á  otro  amboeco  catu  eraba  &c. 

Preveer  ahecha  tenonde  oiibaerdX,  ahenondeá;  los 
Profetas  previeron  las  cosas  futuras  5.  Profetas  ya  mbae 
oubaerd  yyaye  eymobe  ahecha;  el  pecador  no  sabe  pre- 
veer el  castigo  que  ha  de  tener  por  su  pecado  angaipa- 
biya  nohenandeáquaabi  aangaipacue  rabayrama  mbae  ací 
guemimborara  rd. 

Prevenir:  hazerlo  con  prudencia  ahenondeá  yya- 
pobo  1.  henondeáhapei  ayapo  1.  amaéngatu  hecord  rehe 
1.  ndayeecapíay  1.  añemboeca  eta  1.  ayeecamotngatu  yya- 
pobo;  prevenir,  anticipar,  ut:  le  previno  la  muerte  antes 
de  acabarlo  teó  'ahegapia  ymomba  eymobe. 

Prevenirse,  apercebirse  añembocacai,  añemofaenay 
añeenondeá  1.  añemotenande ;  no  ay  prevención  alguna 
niñembogacoy  habi  1.  ñembacacoy  hague  ndipori;  no  he 
I)revenido  lo  que  he  de  decir  á  la  gente  mbía  upe  mard 
1.  mbae  amo  cheñee  hagud  1.  cheñagud  1.  cheé  hagud 
nahenondeáy  1.  cheé  hagud  rehe  ndayeegaerecay  1.  ndaye- 
ptámongetay. 

Priessa  darse  cherange  range  1.  cherant;  por  darse 
priessa  guangeramo  1.  guantramo;  dar  priessa  amoangé 
angé  1.  amoani  1.  ambocuritey  1.  ambocurime  riniei  1.  ambo- 
raibi  catu;  si  es  cosa  de  mano  ambopoyaba  1.  ambopo- 
ange;  antes  range  1.  rani  [Tes.  no  lo  tiene],  ut:  tapora- 
ndu  range  pregúntelo  antes.  — Priessa  darse  cherange 
rangé  1.  añemoange  &c.,  ut  supra  hechos  con  la  par- 
tícula ñe  neutros;  lo  llevó  á  priessa  guangehape  ogue- 
raha;  me  di  priessa  en  irme  ayeegapía  1.  cheaqud  aqudni 
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1.  añentopyryry  1.  chepíbebuy  guihobo   1.  aroange   angc 
cheho  haguá.    V.  Apresurarse. 

Prieto  me  ha  puesto  el  sol  quarahl  cherobarapt. 

Prima,  hija  del  tio  ó  tia  V.  Primos. 

Prima  noche  caaru  pitü. 

Primavera  ara  tnbae  reñoi  ypíha  1.  ara  ybotí 
tetiro  ce  ypíha. 

Primera  cosa  mbae  ypt  1.  yytpiramongua. 

Primera  vez,  ut:  esta  es  la  primera  vez  que  lo 
hago  ayapo  rama  1.  áng  ramo  ayapo;  los  que  comulgan 
la  primera  vez  oTupárá  ratnóbae. 

Primeriza  en  parir  ymembíra  ratnóbae. 

Primero,  delantero  tendotara  1.  tenondegtiara.  — 
Primero  iré  yo  cheránge  ahane. 

Primeros,  antiguos  yyipicue;  Adán  nuestro  primer 
padre  Adán  ñanderubipícue ,    V.  Antiguos. 

Primogénito  cheráí yptcue. 

Primor,  ut:  lo  haze  con  primor  oyapo  porángete 
1.  catupíriete  I.  caracatu  I.  y  car  acá  tu  yyapobo.  fV.  Con 
primor.] 

Primos,  id  est:  hijos  de  mi  tio,  hermano  de  mi 
padre:  clierubí  raí;  siendo  primas  dirá  rayt;  si  es  her-  , 
mano  de  mi  madre  chetutí  raí  1.  rayí;  si  fueren  hijos 
de  la  hermana  de  mi  padre  cheyaichémembí ;  de  la  her- 
mana de  mi  madre  checíymembí  (usanlos  assí  varones, 
como  mugeres). 

Principal  yyípíbebae. 

Principalmente  yytpiberamo.   V.  Particularmente. 

Príncipe  mburubichabete  raí  rípf. 

Principio  ypt;  in  principio   creavit  Deus  caelum 

ct  terram   ara  ypíramo  1.  ara  ypí  ímaramo  rae  o  Tupa 

yba,  ybí  abe  amaña  aracae;  el  sol  está  como  estuvo  en 

su  principio,  en  su  primer  ser,  id  est:  no  crece,  ni  mengua 

como  la  luna  oypícuerami  etey  note  heconi;  principio  dar, 
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comenzar  amboypi  1.  añyptrü  1.  amboecoypl ;  Dios  no 
tuvo  principio  na  yyiptbae  1.  hecoypibae  ruguay  Tupa; 
principio  de  monte  caábapt;  —  de  rio  yrtapi.  [V.  Origen.] 

Prisión  V.  Cárcel. 

Prisiones,  grillos  ytacupícá  1.  y  tagua;  si  son  de 
palo  para  los  muchachos  ybtraqua  (este  también  signi- 
fica: cepo). 

Privar  á  otro  de  lo  que  gozaba,  amaba  mbae 
yyecohu  habangue  rehe  atnopané  1.  hembiaíhu  catu  araha 
ymopanébo. 

Privar  con  alguno,  ser  su  privado,  querido,  de  su 
confianza  &c.  hembiaíhu  ca  tur  amo  1.  yyerobiacatu  ha- 
bamo  ateo. 

Privarse  de  alguna  cosa  V.  Abstenerse. 

Proa  de  canoa  o  barco  ti:  ygatiV ygaratati. 

Probable  ybí  catu  1.  ayeteberami.  V.  Possible 
[Factible]. 

Probar  ahaá;  me  pruebo,  me  ensayo  añeaá;  pro- 
bar fortuna,  aventurar  ahaá  cherecord;  probaron  fuerzas 
oñombaraete  1.  oñoatdngatu  1.  oñocdngatd  rad. 

Procede  del  padre  y  del  hijo  el  Espíritu  Santo 
Tuba  hae  Tatra  heguiguaré  I.  yoaihu  heguiguaré  nanga 
Espíritu  Santo. 

Proceder  bien  ayer  eco  catu. 

Procession  del  Señor  Tupa  reroataha;  —  de  le- 
tanías ñemboe  reroataha,  —  Procession  divina:  el 
padre  sin  principio  que  es  primera  persona,  con  el  en- 
tendimiento y  sabiduría  engendra  al  hijo  y  del  amor 
mutuo  de  los  dos  procede  el  Espíritu  Santo  Tuba  ypi 
ey  persona  yytpíbae  oaraquaa  apirey  pipe,  ombaequaa 
haba  pipe  abe  guai  marángatn  omocé  oina,  guecoteé 
meébo  chupe,  haeramo  Tuba  araquaa  apíreyboré  nanga 
Tatra,  hae  rnocoibc  yoaíhu  arudndetey  heguiguaramo 
Espíritu  Santo  oícobo,  yyoaíhu  poreramo  oíco. 
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Procrastinar  amocoe  coe  1.  arococ  cae. 

Procurador  ídem. 

Procurar,  hazer  bien  con  cuidado  alguna  cosa 
4iñemodngata  1.  ayeporaracatUj  ahevibocaeta,  añentoca- 
neónde  catu  yyapobo;  procuro  cumplir  bien  con  lo  que 
Dios  manda  ayepía  motngatu,  añangareco  catu,  anead- 
ngatu  Tupa  poroquaita  niboaye  haguá  rehe. 

Pródigo  embae  te  tiró  meéngeiha,  V.  Desperdiciar. 

Profeta  mbae  mambipe  catu  1.  tmarire  ete  yepe  1. 
xiré  ete  rire  yepe  yyayebaerd  mboyehu  hará  1.  poiyecatu 
oubaerd  viombeuhara. 

P  r  o  f  u  n  d  o  pípucu  catu ;  está  debajo  del  agua  muy 
profundo  ypigut  etepe  oime;  pozo  profundo  yqua  pipucu. 

Prohibir  ayoquay  con  la  negación,  ut:  cheyyapo 
£y  hagud  rehe  cheyoquay  me  prohibió,  mandó  que  no  lo 
hiziesse,  1.  cheyyapo  ey  hagud  oyoquay  chebe;  no  está 
prohibido  el  hazerlo  yyapo  ey  ndiquaitabi. 

Prohijar,  adoptar  por  hijo  V.  Adoptar. 

Prohijar  muger  fecunda  V.  Fecunda  muger;  pro- 
hijar la  planta  ypleñoi  1.  oñemboypuñoi  1.  onemboypteta, 

Prolixo  ser  ndembegue  ay  1.  nderecombegue  ay, 
V.  Flemático. 

Prometer:  ayquabeé  1.  amomboi  1.  amboypí  Tupa 

upCj    mbohapí   ara   cheyecoacu   hagud    prometí   á   Dios 

ayunar  tres  dias  (el  amboypl  lo  dicen  queriendo  decir: 

yyayeete  hagud  boy   ayquabeé   cumplirlo    luego);    dicen 

también  ayquaabuca  por  prometer. 

P  r  o  m  p  t  o  á  la  mano  tener  alguna  cosa  areco  ayhi: 
ponerlo  pronto  á  la  mano  amoindaybi  1.  catuyme  amoi. 

Pronosticar  V.  Agüero. 

Pronunciar  bien  las  palabras  omocéngatu  I.  omboyc- 
quaa  catu  oñeéX.yñeé yerá  catu:  pronuncia  mal  nomboye- 
quaay  1.  nohendubucay  oñec  \.  ycupohíi  ñec  radbo  1.  ndi- 
cupyryryl  ñcc  radbo  (estos  dicen:   tiene  lengua  pesada, 
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no  ligera   pronunciando   las  palabras);    añecvibticu   pro- 
nuncio recio  que  se  oye  de  lejos. 

Proponer:  amomboi  Tupa  por  aguaita  mboaye  catu 
hagud  propongo  cumplir  con  lo  que  Dios  manda;  gue- 
cobai  reya  ete  hagud  momboitarey  1.  taheyamburu  1.  ta- 
mombamburu  cherecobaigue  coitecd  yarey  oñetnombeü  tey 
note  los  que  no  proponen  dejar  del  todo  su  pecado  6 
los  que  no  se  resuelven  á  dejar  su  pecado,  se  conñessan 
de  balde ;  oangaipa  yebíbey  hagud  rehe  oyepiá  mombara- 
ete  eybae  1.  oangaipa  hegui  opoi  ete  hagud  momboicatu 
eybae  oñemombeu  tey  note  los  que  no  hazen  firme  pro- 
pósito de  no  volver  á  pecar  ó  de  apartarse  del  pecado, 
de    balde   se    confiessan,    1.  guecobaigueragui  opoi  ete 
hagud  momboi  ey  pipe  oñemombeubae  dice:  los  que  se 
confiessan   sin   propósito    de   apartarse   del   todo  de  su 
pecado;  ymomboi  areco   tengo  propósito    de  hazerlo  ó 
no  hazerlo ;  ayeyuca  uca  range  angaipa  gua^u  potarey- 
mone   primero    me   dejaré   matar   por  no   querer   pecar 
gravemente ;  yepe  amo  cheyuca,  haé  amo  nacheangaipa- 
biche   aunque    me    mataran    no   avia    de    pecar;    amana 
rangene  cheyara   moyrónguacu  potareymo   antes   morir 
que  enojar  gravemente  á  mi  señor;    ebapo   taha   cheya- 
guepe  I.  ebapo  cheremimomboitape  abahc  caite  llegué  allá» 
adonde  avia  propuesto  llegar. 

Proprio,  verdadero  tei^  \.  ete,  ut :  c henee  ete  mt 
proprio  lenguaje;  cherat  te<f  mi  proprio  hijo;  heco  ay, 
ut:  .V.  raco  ace  oquíriramo  ndiyaraquaabi  es  propria 
de  niño  no  tener  entendimiento;  tecordmbete :  cónico  y  ca- 
raibaecue  recordmbete  este  es  el  ser  proprio  que  ha  de 
tener  un  Christiano ;  mbaemymba  yepe  aneé  aé  oguerec& 
aun  los  animales   tienen  su  proprio  y  distinto  lenguaje. 

Proprio,  mismo  tecatuay:  chereca  N.  pipe  ahecha 
lo  vi  con  mis  proprios  ojos;  opa  N.  pipe  ayeyuca  se 
mató  con  sus  proprias  manos. 
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Proprio  que  lleva  cartas  quatia  reroataha  chcrc- 
^nimondó. 

Proseguirá  trabajar  ambaeapobtteri  1.  ndapoy  che- 
rembiapo  agui  1.  ayapi  mondo  cherembiapo ;  proseguir 
sin  interrumpir  lo  que  hago  amogandogey  1.  amondo  mo- 
ndo¿\.  namopaü  pauy  1.  araha  rahay  cherembiapo;  pro- 
seguir su  camino  ayeapemondo  1.  reraha;  el  que  prosigue 
á  vivir  mal  oyeecobay  rape  fnondo  mondo  i  yerobiari 
catuha  1.  gueco  angaipa  rape  reraha  raha  porendubey 
hará;  no  conocen  la  fealdad  del  pecado  sin  igual  los 
que  prosiguen  á  pecar  ndoiquaay  angaipa  reco  abaeteha 
nungarey,  oangaipacue  mboyoapí  harau,  V.  Continuar 
{Perseverar]. 

Prosperar:  Dios  solo  en  esta  vida  á  vezes  pros- 
pera los  pecadores,  en  la  otra  los  castiga  á  la  medida 
de  sus  pecados  cotecobe  pípeño  Tupa  ñandeyara  afigaipa- 
biya  upe  amóme  mbae  tetiró  rehe  oyahoce  uca  yepe  1. 
omboyecohubuca  yepe,  tecobe  ambuaepe  aetc  hecobaigue 
mboetahague  rupi  rupié  omoingoací  catu  herecobone; 
con  viento  próspero  ybítu  oá  catupirí  baecue  pipe; 
vive  prósperamente  guemimbota  rupié  mbae  tetiró  rehe 
oyecohu. 

Prostrarse  de  rodillas  añegü;  V.  Arrodillarse; 
prostrarse  tendido  en  el  suelo  ybí  rupi  ayeptho  1.  añe- 
mombe. 

Protervo  V.  Incorregible,  Obstinado. 

Provar  V.  Probar  supra  con  b. 

Provecho  po;  no  saco  provecho  de  mi  trabajo 
nachecaneópori;  todavía  saco  algún  provecho  checaneópo 
aguíyeiyei ;  para  mi  provecho  chebeguaráma  1.  chebe- 
guárete,    V.  Aprovecharse. 

Proveer  de  lo  necessario  hecotebeha  recorupi  amec; 
Dios  nos  proveerá  Tupa  ñanderecotebeha  omeé  tiande- 
bene.  —  Proveerse  V.  Poti  en  el  Tesoro.    [V.  Regir.] 
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Provenir,  ut:  esso  provino  de  el  pecado  angaipa 
agui  guare  ebocoi. 

Providencia  ñangareco  haba  1.  tenondea  haba: 
Dios  tiene  providencia  de  sus  criaturas  Tupa  onanga- 
reco  catu  1.  omaéngatu  1.  oyee^amoingatu  guemimoñangue 
te  tiró  record  rehe  1.  recotebé  haba  reke;  por  la  provi- 
dencia que  tiene  el  Padre  nada  nos  falta  Pay  henondea 
habartipí  ndoguatay  mbae  amo  orebe. 

Próvido  mbae  renondea  hará  1.  poroenondea  hará. 

Provisión  hazer  de  comida  amonoo  mbae  yúpí 
ymoíngatubo.  —  Provisión  para  el  camino  bohiitaba  L 
tebuyta  [Tes.  no  lo  tiene]. 

Provocar  á  ira  amoñemoyró  ay;  —  á  risas  ambopuca 
puca;  —  á  vómito,  ut:  lo  que  comí  me  provoca  á  vómito 
chembohu  mbohu  cherembiü. 

Provocarse  á  polución  V.  Derramar. 

Próximo  cherapicha  I.  cheñabenguara ;  también 
se  explica  por  la  partícula  yo  1.  ño:  cheyoupe  á  mí 
próximo;  chefiomc  dice  la  India:  el  marido  de  mi 
próxima. 

Pr'udencia  mbae  1.  teco  renondea  haba:  henondea 
hapey  oyapo  h izólo  prudentemente;  chepoaraquaa  pipe 
aymaei  con  mano  entendida,  discreta  lo  repartí.  [V. 
Cuerdo]. 

Prueba,  experiencia  haángaba;  voy  haziendo 
prueba,  viendo  como  son,  están  &c.  aporoad  guitecobo, 
V.  Probar. 

Prurito  V.  (Jarpullido,  Comegon. 

Púas  hati  1.  haquaobi;  pongo  ó  hago  púas  amo- 
ati  ati  1.  ahati  boña  1.  aniboaquaobi  1.  ahaquaobi  mona. 

Públicamente    catupc   1.  telipe.    V.  En   público. 

Publicar  ambocatupe  1.  catupe  amombeu  1.  mbta^ 
r entape  1.  mbtatetiró  remienduramo  1.  mblatetiro  upe 
amombeu f  amboyequaa,  amboyehu,   ayquaabuca:    V.  Es- 
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parcir,  Manifestar,  Secreto  no  guardar;  es  público,  es 
cosa  sabida  de  todos  esso  mbae  yquaapabcmbí  I.  pabe 
retnbiquaa  1.  pabe  yurupóraviongna  ebocoi. 

Pueblo  teta:  cheretd  mi  pueblo;  cheretámengua  1. 
cheretdygua  los  de  mi  pueblo;  tetámbey  pueblo  de  in- 
fieles; oroñeetáboña  hazemos  nuestro  pueblo;  taba:  che- 
taba  mi  pueblo;  tabuQU  pueblo  grande,  ciudad;  taba 
robapípe  en  la  entrada  del  pueblo;  tabey  despoblado, 
soledad;   taperé  lugar,  en  que  hubo  pueblo. 

Puente  yríbobó  1.  ygahapá. 

Puerco  tayafu. 

Puerta  oquena;  si  fuere  puerta  que  tiene  dos  mi- 
tades, como  comunmente  son  las  de  las  Iglesias  oque- 
yobay;  con  pronombres  recibe  r:  cheroqué  mi  puerta, 
y  en  los  verbos  la  h:  ahoquenda  cerrarle  á  otro  la  puerta; 
ahoquendabó  abrirla  á  otro;  V.  Abrir;  oqt4éndita  estante 
de  la  puerta;  oqueyerepaba  el  agujero  del  quicio. 

Puerto  ñay;  llegó  al  puerto  ñaynie  obahe;  puerto, 
en  que  se  guardan  las  canoas  ygarupa;  vuestro  corazón 
es  puerto  de  malos  pensamientos  temimod  pochl  cícabete 
nanga  pepíd  (Ruiz). 

Pues  te  con  alguna  partícula  de  '^x^^iiX.z.  pe,  panga, 
pugui  &c.,  ut:  mardtepe  heconif  pues  como  está?  Mard- 
ñabé  tepid  f  pues  de  qué  manera  ?  Ma,  ut :  ma  ndaaguu 
yei  tepangaf  pues  no  es  bastante?  Con  tamopaé \. panga 
dice  »pues  avia  de«,  ut:  ma  mardtamopaéX.  ma  mard- 
nunga  tamopaé f  pues  como  avia  de  ser?  id  est:  dessa 
manera,  como  dices.  Ma  ndaaguiyeiche  tamopanga^ 
pues  no  avia  de  estar  bueno  ?  N de  y  tamo  suele  incluir  el 
j>pues«,  ut:  ndeytamo  1.  ndaeyche  tamoniche yyapobo i  pues 
yo  no  lo  avia  de  hazer?  Hu  antepuesto  al  ma  1.  mbae 
dice  »pues«,  ut:  humarupi  panga  yquai  raef  pues  por 
dónde  passó?  Humabaepanga f  pues  qual  es? 

Puesta  del  sol  qitarahí  reyqueha. 
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Puesto,  \\ig2ir  tequabaX.  tendaba,  ut:  á  cherequape 
1.  ckerecohape  1.  cherindape  1.  cherendape  aquí  en  este 
puesto,  en  que  estoy;  si  fuere  puesto  y  lugar  de  muchos: 
yoguerequaba  1.  ñoguenoindaba  1.  yoguerocupaba  I.  yo- 
gíieroquapaba,    V.  Lugar,  Assiento. 

Pujos  tener  oñeámi,  que  dice:  se  haze  fuerza 
para  regir. 

Pulga  túngucu  1.  tüngai. 

Pulgar,  dedo  V.  Dedo. 

Pulir:  poner  lisa  alguna  cosa,  como  tabla  amocy 
ybtrape;  dar  lustre  atnoendtpu. 

Pulmón,  livianos  de  vaca  &c.  vaca  bebui. 

Pulpa  hoó,  ut :  piraroó  pulpa  de  pescado ;  ybaroó 
la  pulpa  de  la  fruta. 

Pulpito:    ñemoñeengape   oyeupi   subió  al  pulpito. 

Pulso,  muñeca  de  la  mano  poapt;  pulso,  el  latido 
de  la  vena  poapi  rayu  nynyi  1.  poayu  nynyt  1.  tttii;  — 
es  desigual  onynyi  yoabí, 

Pungar  aycutu. 

Punta  api,  ut:  y  y  apipe  en  la^unta;  amboapí- 
yoya  emparejo  las  puntas;  atnboaplya  pegar  las  puntas; 
ayapiraqtuó  tronchar  la  punta,  1.  ayapimope  1.  ayapíakia; 
haqua  1.  hapua  [V.  s.  v.  Flecha,  Tes.  solamente  haqua\\ 
ahaquaboña  hazerle  la  punta;  haquaobí  punta  aguda; 
hati:  ñu  1.  yuatimbucu  üspina.  que  tiene  punta  larga; 
ti:  aytimopé  le  quebré  la  punta;  ygatingue  punta  ó  proa 
de  la  canoa;  tebichua  punta,  esquina  por  de  fuera  de 
alguna  cosa,  ut:  og  rebichua  esquina  de  la  casa. 

Puntal  cocába. 

Punto  de  tiempo,  ut:  en  aquel  punto  acoihapeyV 
acoiramobe  1.  rupibe  etey  1.  acoipebe  etey.  V.  Instante 
ó  Momento,  Luego. 

Puñado  de  sal,  yerba  &c.:  petey  ntbo  ameé  un 
puñado  le  di;  chepo  yacatii  antee  idem. 
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Puñal  quice  haquaobi:  N,  pipe  aycutu  cutu  le  di 
puñaladas. 

Puñetes  dar  chepoñemombi  aropua  hece  1.  chepo- 
carapuá  pipe  aynupá. 

Puño,  mano  cerrada  ponetnombi. 

Puño  de  espada  quicepucu  ptcicaba. 

Pureza  teco  maráney  \. yñatoitnbtrey;  V.  Castidad; 
el  que  tiene  pureza  ypia  mardneybae  1.  teco  maráney - 
mbiya  1.  teco  maráney  ño  rerequa  1.  teco  maráney  ari 
tequa. 

Purga  ídem,  1.  mohá  porombogueytbae ;  la  purga 
ha  obrado  bien  mohá  chereteraga  pora  (lo  usó  un  Indio) 
1.  chembogueyi  yebi  yebt. 

Purgación  de  la  muger  después  del  parto  tugui 
ogueyi. 

Purgatorio  idem,  1.  ño  aligue  ñequytingocaba  1. 
tataguafu  ánguera  marángatu  ñoguenoindaba  1.  ánguera 
marángatu  angaipacue  hipaba. 

Purificar  ayquiáog,    V.  Limpiar. 

Puro  V.  Pureza,  Casto. 

Puro,  ut:  por  puro  amor  de  Dios  Tupa  rathu 
raci  agui  1.  raihupape  note  1.  ráihupapeé  1.  ráihupapey; 
por  pura  tu  pereza  ndeateyhapeé  1.  hape  note  1.  ndeatey 
raci  aguii.    \y\  Por  puro  amor.] 

Pusilánime  jvA"^  quihiye  bae.    V.  Cobarde. 


Q 


Quadra  bien  esto  al  otro  heco  yoya, 

Quadrangular,  quadrada  cosa  mbae yrmtdi pepe- 
bae  1.  henybángabae, 

Qu adrar  bien  una  cosa,  ut:  me  quadra  bien  agid- 
yetey  1.  haebe  chebe, 

Quadril  V.  Caderas,  Anca. 
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Q  u  a j  a  d  a  cambiripíá ;  q  u  a j  a  r  1  a  amboípíá ;  q  u  a j  ó  s  e 
la  grassa  ú  otra  cosa  derretida  oqtie  1.  ttpiá  tma,  — 
Quajo  cambt  mboipiáha  \, poromboipiáha ;  también  dicen 
cambtrípiá.^ 

Q  u  a j  a  r  o  n  e  s  tendiguagu ;  —  de  sangre  tugut  rtplá . 

Q  u  a  1  ?  má  1.  mábae  panga  f  Qual  será  ?  mdbae  herá 
1.  niangatu  1.  humangatu  pipof 

Qual  es  su  madre,  tal  es  el  hijo  ychtñabébe ymembf. 

Qualquiera  cosa  mbae  te  tiro ;  qualquiera  mu- 
chacho cunumt  tetiró. 

Quan  etepid  1.  nanga  y  ut :  ó  quán  fea  se  pone  un 
alma  por  un  pecado  mortal!  oñemboabaete  catu  etepiá 
1.  nanga  ace  áfiga  petey  angaipa  guagu  rehe  yepet 

Q  u  a  n  d  o  ramo,  ut :  quando  se  esfuerza  mas  el  de- 
monio en  tentarnos?  mará  acerecoramongatu  panga  aña 
oyeporarabe  ymbotabí  haguá  rehe  raef  R.  ace  manó- 
mbotaramo  quando  está  para  morir;  aracatupir tramo 
ahane  iré  quando  hiziere  buen  tiempo ;  ymombarire  ake- 
ptbecne  quando  lo  hubiere  acabado,  se  lo  pagaré;  añey- 
ramo  quando  no,  porqué,  si  no ;  hape,  ut :  checaru  pota- 
hape  obahe  llegó  quando  yo  quería  comer;  item  ramo 
con  hape  en  los  verbos,  ut :  checaquaa  ramohape  quando 
yo  estaba  creciendo;  cheho  ramo  hape  quando  yo  iba. 
—  Quando  preguntando  de  cosa  passada  ó  por  venir 
aracae  panga  1.  herá  1.  mará  ramo  panga  f  Quando  será? 
aracae  herdnef  —  Para  [q.  v.]  quando?  maramo  1. 
maráramonguard  panga  f  Para  quando  hubiere  necessi- 
dad?  tecoteberamonguardmaf  Desde  quando?  aracae- 
guibe  1.  haguerabef  Hasta  quando  tendrás  entendimiento? 
aracae  hape  be  1.  aracaebe  panga  ndearaquaane  f 

Quantas  vezes?  mbobíyebí  pangai 

Quanto  tiempo  estuviste  allá?  mbobt  ara  panga 
crepita  1.  ere  ico  1.  erembogua  1.  eremomba  ebapo  raef 
Estuviste  de  espacio  ó  de  passo?  ereñemboarépdVare- 
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catupd  ebapo  ere  ico  rae  1.  ere  ico  pucti  panga  ebapof 
Gotera  quapapi  note  1.  curitey  note. 

Quanto  más,  con  quanta  más  razón  en  la  hora 
de  nuestra  muerte  hítete  nanga  1.  bltebe  1.  bitebe  tenanga, 
bltenaco  ñandemanó  hape;  con  quanta  más  razón  lo  hi- 
ziera  yo?  bíte  amo  1.  tamo  che  ayapo  raef 

Quantos  son?  mbobí  panga f  Quantos  meses  han 
passado  después  que  te  confessaste  ?  mbobí  yaclpd  oqua 
ndeñemombeii  rire  I.  ndeñemombeü  haguerabe, 

Quaresma  V.  Avuno. 

Quarto  de  carne,  vaca  &c.,  si  es  el  quarto  de 
delante  dicen  vaca  yíbacue,  si  el  de  tras  vaca  ügue  [Tes. 
tiigüa  culata;  u.b  muslo];  parte  por  mitad  una  vaca  y 
haz  della  quatro  quartos  teremboyobite  petey  vaca,  hae 
tereyahta  yrundt  pecé  tubicha  yyapobo. 

Ouatro  yrnndt;  de  quatro  en  quatro  y  rnndi  rundí, 

(Juaxar  V.  Quajada. 

Qué  mbaCj  ut:  qué  muger  murió?  mbae  cuña  panga 
omanóf  Qué  ay?  mbae  1.  marapa f  Qué  dices?  marapa 
créf  Qué  quieres  decir,  diciendo  esso?  mará  eyabo 
panga  aypo  eré  raef  (también  puede  decir:  qué  motivo 
tienes  ó  has  tenido  en  decir  esso?)  Oué  assí  es,  assí 
passa?  añeyraet  Qué  avia  yo  de  decir?  mbaeé  tamo  L 
amopaef  Qué  otra  cosa  avia  de  decir?  mbae  aé  tamo 
cheé  raef  Qué  será  de  mí?  mará  herd  chereconine t 
Qué  te  hizo?  mará  nderereconi  raef  Qué  te  parece? 
mará  eteype  ndebe f  A  qué  vienes?  mará  eyabo  panga 
ereyu  raef  Qué  fuera  de  tí,  si  te  murieras?  hi  amo  ere- 
manóramo  1.  cr emanó  raef  Qué  será  de  mí,  quando  yo 
estuviere  ante  el  tribunal  de  Dios?  hi  pipo  Tupa  roba- 
que  cherecoramone  f  Qué  hubo,  quando  lo  hiziste?  fn 
panga  ndeyyapobo  raef 

Que:  nota  de  infinitivo,  ut:  sé  cierto  que  irá  ay- 
quaa  catu  yho  kaguá,   ó    de    participio :    el   que   ama  á 
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Dios  Tupa  ráihupara;  los  que  cuidan  oñangarecobae  &c. 
V.  el  Arte. 

Quebradas  de  tierra  y  hoyancones  ybípíquay. 

Quebrantar  los  mandamientos  de  Dios  aTupá 
ñeéraqiieog  (es  poco  usado),  lo  mas  usado  es:  ahaga. 
ayabíy  namboayei  Tupa  poroquaitaba  passé,  erré,  no 
cumplí  &c.,  1.  atlbibiri  amboaye. 

Quebrar  doblando  y  tronchando  ahaqucog ybira 
1.  amopc;  quebróse  mi  cuña  cheyt  opé;  me  quebré  el 
brazo  y  cosa  semejante  ayeyíbatnopé \  a  también  dice: 
torcer  y  tronchar :  ahuinbía  deslomarle ;  ahacángá  ybtra 
torcer  gajos;  añecángá  tróncheme  el  huesso.  —  Quebrar 
cosa  de  barro  et  similia  ayoca;  quebróse  el  labio  del 
plato  oñeémbeca  ñaembe;  quebróse  el  cántaro  oyeca  ca- 
mbuchi;  me  quebré  la  cabeza  añeacángá;  me  dio  un 
golpe  en  el  corazón  chepiaca.  —  Quebrarse  cuerda, 
hilo  &c.  ocog  tucutnbo;  quebré  el  hilo  amondog  ynimbó; 
—  la  soga  aycátnondog  1.  amogandog  (este  también  dice: 
interrumpir);  quebróse  la  procession  ó  hilera  tlci  ogog 
1.  ogandog  (este  es  mas  usado);  también  dicen:  yt  oQOg 
se  quebró  la  cuña. 

Quedarse  apita;  hazer  quedar  y  hospedar  amo- 
mbita.  —  Quedarse  sin  parte  de  lo  que  se  da  nache- 
potabi  1.  añemó  pane,  —  Quedarse  lo  que  no  alcanzó 
la  mano  chepoata  hague  ño  oime  1.  opíta ;  también  usan : 
chearaquaa  poataha  lo  que  no  alcanzo  con  el  entendi- 
miento.—  Quedarse  pasmado  de  assombro  V.  Assom- 
brado  quedar. 

Quedo  estoy  aiñote  1.  chequininl guitena:  pequa- 
bote  estaos  quedos;  peáíbu  eme  no  hagáis  ruido;  añe- 
$nboe  quinini  rezo  quedito,  sin  que  me  oigan;  chepíapt 
pipe  ayquie  cheandu  agui  entré  quedito  en  puntillas  para 
que  no  fuesse  sentido.    [V.  Quieto.] 

Quejarse  V.  Quexarse  con  x. 
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Quemar  ahapí  1.  aporoapiy  este  dice:  voy  que- 
mando; poroapiha  instrumento  para  foguear;  quemar 
leña  ahapí  1.  atnoendí  ye  pea  1.  ayepeá  moendt;  —  campos 
añnrapí  \.  añumoendt  \,  añumbocu^ugue,  este  dice:  quemé 
ya  el  campo.  V.  Abrasar,  Encender.  —  Quemarse, 
abrasarse  acai;  mi  quemadura  checaitague;  señal  de  que- 
madura caitaboré]  campo  quemado  ñucucugue  1.  ñucai- 
gue  1.  hapípire;  huele  á  quemado  ypiche.    V^.  Assar. 

Queregas  de  moscas  [q.  v.]  tnberuraí:  oy cairo 
echó  querezas;   el   oyeatró  significa  también:   seminare. 

Querellarse  atnoípibeu  ay  guiyeecoepíbo,  [V.  Que- 
xarse.] 

Querencia,  ut:  volvió  á  su  querencia  oyebi  obíá- 
hape  1.  guequatipe. 

Querer  aypota;  lo  quiero  con  grandes  ganas  ay- 
potacecatu;  quiere  llover  araice  I.  oqutpota;  en  el  cielo- 
gozan  de  todo  lo  que  quieren  guemimbota  rupie  mbae 
tetiro  rehe  oyecohu;  quiero  saberlo  ayquaapota;  quiero 
que  él  lo  sepa  aypota  y quaa  \,  yquaa  fiaguá.  V.  el  Arte 
Parte  3.  Cap.  5  del  Verbo  infinitivo. 

Quererle,  amarle  ahaíhu.    V.  Amar. 

Quexarse,  quejidos  dar  de  dolor  cheptiáhé;  que- 
jarse de  otro  por  aver  recibido  agravio  amombeu  ay  che- 
montará  teyngatu  kaguera  rehe,    V.  Querellarse. 

Q  u  i  g  á  s :  meguai  1.  meguai  cami  ndouychene  quizás 
no  vendrá;  meguai  cami  /«¿«/dicenlo  quando  sospechan 
de  alguna  cosa,  cosa  habrá  habido,  no  de  balde ;  ñipo : 
haé  ñipo  quizás  será  él.    V.  Por  ventura. 

Quicio  de  p u e r t a  [q.  V. I  oque  yerepaba  1 .  guapihá. 

Quién,  preguntando  aba  panga f  (si  se  pregunta 
de  muger:  mbaé  cuña  panga  í)  Quiénes  son  essos?  aba 
puguif  De  quien  es  esto?  aba  mbaepicobae  1.  marángua- 
picobaef  De  quién  será?  aba  mbae  heráf  Si  responde 
aba  mbae  herd  dice:  no  sé  cuyo  es. 
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Quienquiera  aba  tetiró. 

Quietarse,  sossegarse  chepíáguapi  1.  aptribe  1. 
cheángapthí;  —  del  enojo  cheñemoyrongua,  V.  Aplacarse. 

Quieto  estar  oquinini  1.  ciñóte  I.  nomyi  1.  ndo- 
cuéy,    V.  Quedo  estoy. 

Quijada  V.  Quixada. 

Quinóa,  planta  conocida  tapecaá. 

Quirquincho  ó  armadillo,  animal  conocido  tatú. 

Quitar  amboi  1.  aypíci  I.  aheqüíi  1.  ahauba  chu- 
gui;  quitar  apartando  aypeá,  amboyiyii,  ambocíri;  qui- 
tar á  otro  de  su  lugar,  de  su  assiento  amoendague,  si 
estaba  echado  amboupaguc,  si  en  pié  amoámbague  &c.; 
quitar  del  montón  ayattog;  —  la  cascara  ayapeog] — heces 
aypiuümbó  1.  ahaticue  og;  —  la  suciedad  ayguíáog;  —  á  otro 
el  miedo  amongíhíyeqiía  1.  poi;  quitársele  el  cansancio 
checaneóngua;  —  las  fuerzas  chembaraetepa  1.  ckepíatá- 
mba;  —  el  enojo  cheñemoyrongua  1.  c(tt;  quitarse  la  ropa 
ayeaomboi  1.  añemboi. 

Quitasol  quarahipiaha,  si  es  de  plumas  dicen  ñanduá. 

Quixada:  cherañycá  mi  quijada.  [Cfr.  s.v.  Apretar.] 

R. 

Rabadilla  tumbiqui. 

Rábano  idem. 

Rabear  el  animal  oycuguaymbobaba  1.  viopy. 

Rabel  idem. 

Rabia,  enojo  ñemoyró  aclcatu  1.  aybetc  1.  ítembo- 
píápichlbí  1.  abaete  ay. 

Rabia,  escocimiento  por  palabras  picantes  ñecoó ay: 

me  hizo  rabiar  con  sus  palabras  chemoñecoo  ay  oñec pipe, 

yeporara  ay:  los  condenados  rabian  de  que  se  vayan  al  cielo 

sus  próximos  añaretdmengua  oñccoónge  1.  oyepíácoongay 

1.  oyeporara  ay  teyngatu  gua picha  re  he  ybape  yhoramo. 
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Rabiatar,  atar  por  ia  cola  ahuguay  apytiV  hugtiay 
rehe  añapyti. 

Rabo,  cola  huguay.  Rabón,  rabicorto  hugtiay 
acígue  1.  chopibae  [Tes.  no  lo  tiene]  1.  apibae. 

Racimo  harl;  racimo  de  uva  uba  raricue  1.  apytá- 
ngue;  —  de  ákxAt,*^  ybapitá  raricue. 

Ración,  porción  pota,  b;  llevé  mi  ración  araha  che- 
potaba;  le  di  su  ración  aypotameeX.  ambopota;  á  la  por- 
ción de  carne  que  toman  suelen  decir  ^oópt. 

Raer,  raspar  [q.  v.]  añopi  1.  aypepi;  cueros  [q.  v.] 
por  la  parte  que  tiene  carnaza  ahapipepi;  *por  donde 
tiene  los  pelos  ayapepi  1.  añopi. 

Raíz  hapo;  de  raiz  saber  alguna  cosa  yytpíguibe 
ayquaa. 

Raya,  pescado  yabebí. 

Rayar  ahay. 

Rayo  atnatiri. 

Rayos  del  sol  qitarahl  rembipe. 

Rajar,  partir  (scindere)  atnboiX.ambobog;  rajar  por 
medio  ambobog  yobíte  riipi  1.  amboyobtte ;  se  rajó,  se 
abrió  la  tabla  &c.  obobog  I.  oyea;  estos  también  los  usan 
quando  se  abre  cambuchi,  olla  &c. 

Ralo  lienzo,  no  tupido  ao  egacáng:  tiene  cabello 
ralo  yábegacáng  1.  y  apoca  poca. 

Ralo  poner:  amopocd  poca  herobabo  los  pongo 
ralos  trasplantándolos;  peñeniopocd  poca   poneos  ralos. 

Rallar  quarcpoti  liati  hatibac  pípc  ayquitl  quftt. 
' —  Rallo  mbaequltícaba. 

Rallo  del  confessionario  quarepoti  egacá  1.  yqtta 
mini  minibac. 

Rama  de  árbol  ybíra  racángue. 

Ramada  para  defensa  del  sol  caabo  quarahl 
piaha  1.  modha. 

Ramera  cuña  (;andahc  1.  aba  te  tiró  upe  onemeebae. 
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Ramillete  de  flores  yiotímá  I.  apytd, 

Ramones  secos  yga  cdng. 

Rana  yuí. 

Rancio  ponerse  oñemombochi  1.  oñemboaygne . 
V.  Mohoso  ó  Hediondo. 

R  ancor  [tener]  ayeptácoó  1.  añemboplábay  1.  po- 
clií  chupe. 

Rancho  teyupa:  chereyupa  mi  rancho,  donde  he 
dormido;  de  aquí  sale:  ayupabog  dejo  el  rancho  para 
ir  á  otra  parte. 

Rancho,  choza  [q.  v.]:  chetapU  mi  choza,  mi  casa 
de  campo. 

Rapacejos  henembay.    V.  Andrajos. 

Rapar  con  navaja  añapi  navaja  pipe. 

Raposa,  zorra  aguará. 

Raras  vezes  entra  en  la  Iglesia  &c.  oy que  poca 
poca  1.  paü  pan  1.  amó  amómey  1.  amomeño  Tupdópe, 
V.  Muchas  vezes  (con  la  negación  dirá:  raras  vezes). 

Rasca  rabia  tarambiche  [Tes.  no  lo  tiene]. 

Rascarse  añeeyi;  rascar  á  otro  aheyi. 

Rasgar  amondorog  1.  amboay. 

Rasguñar  aycarai  1.  ahay;  me  rasguñó  los  ojos 
c Itere ga  ray  1.  cheregacarai. 

Raso  campo  ñumeme  note.  --Raso  cielo  yba- 
guetebo  note  oyequaa. 

Raspar  aypept;  raspar  la  corteza  añapepí;  —  la 
mandioca  ahapopty  id  est :  la  raiz  de  la  mandioca.  Cue- 
ros V.  Raer  [Escama]. 

Raspar  el  tiro  ohaberé  note  1.  ohere  1.  oherebi  1. 
oy  aperé  1.  oyaperebi. 

Rastrear  ypiporé  rupi  \.  yptupague  rupi  1.  haquh 
eneré  rupi  aheca  heca  1.  amomohé;  no  dejó  rastro  no- 
ñembopípori. 

Rastrear  algún   delito   aheca  heca  1.  amboguígut 
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1.  atnotnohe  1.  arobu  robu  hecocueraü;  rastrear  de  balde 
con  la  vista  cherega  pobtbi  bibitey.    V,  Registrar. 

Ratificar  lo  dicho  amombeu  yebi  ckeyague;  se 
ratificó  y  está  ñrme  en  su  dicho  ymbaraete  oyague  rehe. 

Ratón  anguya. 

Ratonera  anguya  mboáha. 

Razón,  ut:  es  hombre  de  razón  aba  hupiguaño 
rathuparete  1.  hupigua  rtipiño  oicobae;  con  razón  hupi- 
catuhape  1.  ayetecatuhape  1.  añeingatukape ;  no  sin  razón, 
no  de  balde  na  tey  ruguay  I.  ndateiyeV  ndahaúbie;  sin 
razón  me  trata  mal  cherereco  ay  tey  note,  hupiguarey 
rehe  1.  mbae  porey  rehe  cherereco  ay;  por  essa  razón 
aypohape:  V^  Por  esso;  si  sin  razón  ó  fundamento  dije- 
ras esso  aypo  eré  eré  aúramo  amo. 

Realmente  V.  Verdaderamente. 

Realenga  iiervdi  ybt  yyareybae. 

Rebajar  el  valoró  grandor  de  alguna  cosa  ambo- 
gueyi  1.  amomimbe. 

Rebaño  de  ovejas  vecha  apytá. 

Rebatiña  yopoequíiha.  V.  A  la  rebatiña,  Agarrar. 

Rebatir  el  golpe  aynupd  ybíra  chenupd  haba- 
ngue  ypeabo. 

Rebatir  las  palabras  de  otro  ahobaitl  yñee 
1.  ayñeé  robaiti. 

Rebato  pudmba  1.  mudmba;  murió  en  el  rebato 
mudmbape  omano.    V.  Guerrear  [Pelea,  Batalla], 

Rebelarse  apud  hece,  V.  Algarse,  Conjurarse. 

Rebelde  á  la  voluntad  de  Dios  Tupa  remimbota 
atibibtri  tegua  1.  robaychuaroha. 

Rebentar  pug;  mi  hinchazón  reventó  chemba c- 
ruru  opug. 

Reberberar  la  luz  del  sol  que  da  en  el  agua 
ó  espejo  quarahí  guembipc  omboyebi ype  X.ytaberá  pipe. 
V.  Reverberar. 
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Rebes  V.  Revés. 

Rehogar  V.  Rebosar. 

Rehogarse:  ayeobaübá  chequaa  agui  me  rehozo, 
me  cuhro  la  cara  para  no  ser  conocido. 

Rebolcarse  ayeapayere  1.  añemboapayere, 

Rehóletear  el  ave  operereg. 

Reholtoso  mbta  píbu pibu  ayha  1.  ntomyrdmyrdha; 
es  revoltoso  mbía  oñee  aü  pipe  y  pía  rerobágayni  ymbo- 
tabíbo. 

Reholucion  de  estómago,  ut:  el  hedor  me  ha 
revuelto  el  estómago  yncmbací  chetnbopiápichibl  1.  che- 
maybii  abaete  1.  chembohumbohuj  este  dice:  me  haze  la 
gana  de  vomitar. 

Reholver,  trahucar  amomyró  1.  aypíbu  pibu  cara- 
mengua ;  lo  que  está  en  la  caja  aypiguará  1.  aypíeca 
Ídem;  ayeptáptbu  píbu  me  he  examinado  bien  revolviendo 
lo  que  tenia  en  mi  corazón;  revolver  una  cosa  con  otra 
amona;  V.  Mezclar;  anda  revuelta  la  gente  unos  por 
aquí,  y  otros  por  allí  ohocundaga  ndaca  mbta  oquapa: 
camino  de  revueltas  peñecundaca. 

Rebolverse  añemboyere yere ;  V.  Rebolcarse;  re- 
volverse atrás  ayeroba  cheraquicue  cotí  1.  ayeaquícue 
recha  1.  rapa. 

Rebosar  bti:  rebosa  el  agua  y  obu;  —  la  olla  ya- 
pepo  otui. 

Rebotar  (rctundere)  amombori  1.  amomboyebí. 

Rebuscar  en  la  basura  &c.  ahecaheca  yttpe  1.  aíü' 
pleca;  la  gallina  busca  en  la  basura  su  comida  oyeblca 
bica  1.  oíble bica;  buscar  [q.  v.]  y  rebuscar  batatas  atbíebtca 
yetl  relie. 

Recado  cheñee,  ut:  le  embié  un  recado  ckeñec 
arahauca  1.  aroa tanca  chupe. 

Recaer  enfermo  cheraci yebl  1.  mbae  act  oá  yebl 
1.  opoco  yebl  cherche.    V.  Enfermar. 
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Recalcarse  el  pié  ayeptmongarau. 

Recatarse  por  respeto  ayepoíhu  1.  añenotí chugui; 
rezelandose  por  temor  añedngu  1.  añemod  chugui;  me  re- 
cato, no  me  atrevo  á  pedírselo  ayepoíhu  1.  anenotl  chupe 
xheyerure  habangue  rehe. 

Recato  tener  aypoíhu ;  sin  recato poropoihuhabey 
me  1.  poropoihubeymbape  1.  ñenoti  eymbape. 

Reclinarse  ayccog;  reclinar  la  cabeza  añeacácog. 
V.  Recostarse. 

Recobrar  las  fuerzas  añernocdngatd  yebt\.  che- 
reco  atdyebí;-  -la  salud  V.  Convalecer;  recobrar  lo  hur- 
tado ymundaporé  aroyebí;  —  la  gracia  perdida  Tupd 
gracia  mardngatu  cheremimocañyngue  arcco  yebl  &c. 

Recoger  amonoó  1.  amboattatt;  V.  Amontonar; 
recoger  maiz,   trigo  &c.  derramado  ahayiña  abati  &c. ; 

—  cosa  tendida,  como  lienzo,  cuerda  &c.  ayapoapi. 

Recogerse  interiormente  para  considerar  la  passion 
<le  Nuestro  Señor  &c.  ayepia  erecoe  J.  ayepta  mongetae 
1.  ayepiarega   erecoe   ñandeyara    remimboraracue   rehe; 

—  para  examinar  su  conciencia  V.  Examinar. 

Recompensa /í7¿'// 1.  tepírugu.    V.  Galardón. 

Recompensar  amboobay  chebe  hemimeénguc,  V. 
Agradecer  con  obras. 

Reconciliar  los  ánimo*;  amboyoeco  tnoingatu, 
nmboyoeco  aplríbe  1.  amoñomoy rangua  1.  amoñomoñyró 
1.  amboyoaíhubuca  yebí. 

Reconciliarse  en  la  confession  añemotnbeu yebí. 

Reconocer  el  beneficio  V.  Agradecer. 

Recopilar  V.  Resumir. 

Recordar  á  otro  amomaenduá,  amomordndit . 

Recorrer  la  memoria  añemomacndua  1.  ayeega  ereco. 
Y.  Acordarse. 

Recostarse  ayecog;  recostar  las  sienes  ó  la 
cabeza  ayeatlcog  1.  añeacdcog,    [V.  Reclinarse.] 
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Recrearse  añeniboori  1.  añetkomytucV  añemoanga- 
pihi,    V.  Consolarse,  Holgarse. 

Recrearse  con  la  vista  añemoecai;  —  al  fresco  añe- 
mbopiroi  pora;  —  con  comida  acaru  ayecatu. 

Recrecer  la  enfermedad  &c.  oñeyrünto  \.  añandu- 
catube  chembae  aci. 

Recto  juez  teco  yoya  y  arete  1.  poromboobai  yoya- 
haré  te  1.  ace  recocue  rupi  rupie  poromboepí  haré  te  1.  poro- 
epiboñangarete  1.  beéngarete. 

Recuperar  la  salud  V.  Recobrar,  Convalecer. 
Recibir  aypíci  1.  ayoplcí  1.  aypihí  chugui. 
Recien   venido,    traído   &c.   ramo   (con   acento 
largo  en  la  final),   ouranióbae  &c.  —  Reciente,   nuevo 
ptahu  1.  ybij    ut :    amboybf  teco   tmanguare   renuevo   lo 
que  antiguamente  se  hazia;  amboplahu  idem. 

Recio  tata:  hablo  recio  aneéngatd;  es  de  condi- 
ción recia  hecoatángatu ;  yi:  ypiyí  tiene  pellejo  recio; 
V.  Duro;  cuimbaey  tucumbo  N.  \,  ypuacatubae  lazo  recio 
que  usan  para  enlazar. 

Regongar  añeengururu.    [V.  Refunfuñar.] 
Regumirse  el  cántaro  oc  cambuchi;  —  el  papel 
heó  qnatia, 

Rechagar  las  palabras  ayñec  robayti  1.  aytl yñee. 
V.  Replicar. 

Rechinar  la  puerta,  los  zapatos  &c.  oquena  ottrirt 
I.  oquü  [Tes.  no  lo  tiene];    los   dientes  de  los  puercos 
haitere  1.  hatmbu  tayacu.    V.  Crujir. 
Red  pt(a. 

Redaño  hteubdngue  1.  qutrapíca, 
Redemptor  poroplhiró  hará. 
Redimir  aypíhiró  1.  ahepíX,  anoheyepe.  V.  Libertar. 
Redomón  idem.    [V.  Arisco.] 
Redondear  como  hostia  añamd  1.  amocaramd  1. 
carayere  1.   carapuá  yquíttbo. 
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Redondear  como  bola  amboapuá. 

Redondez  del  vswxnáo  ybiyereha  1.  apuáha. 

Reducir  los  infieles  á  nuestra  S.  Fe  aino- 
ngarai  y  car  ai  eybae  1.  Jesu  Christo  rehe guáramo  1.  5. 
Iglesia  metnbíramo  amoingo  1.  arobia  uca  Tupa  iiee 
ymangaraibo. 

Reducir  á  buena  vida  los  pecadores  tfw¿^;mra- 
ngatu  1.  aheco  momarángatu  1.  aviboeco  mardngatu  1. 
aheco  moingatu  1.  moatyró  Tupa  upe  ymonemeébo  1.  teco 
mardndai  agui  amboyepíá  eroba  1.  atnboíbtyauca  1.  amo- 
mbauca  hecocueraú. 

Referir  amotnbeu  chupe;  —  las  palabras  de  otro  á 
otro  dtnoneéngue  chupe  ymombeubo  \.  yñeéngue  amotnbeu 
1.  amboyehu  1.  ayquaabuca  chupe;  V.  Decir;  si  son  pa- 
labras injuriosas  aypo  hey  ndebe  aé  chupe,  desta  manera 
se  suelen  acusar,  quando  han  sembrado  discordias. 

Refinar  limpiando:  ayqmtingogX,  amoendtpu  (este 
dice:  darle  lustre);. —  alisando  amocy. 

Refitorio  caruha. 

Re  fie  xa  cheyeecamoiha  1.  cheyeecaerecoha. 

Reforjarse  comiendo  añemombaraete  1.  ayeítano 
tembiü  pipe;  poner  algo  la  primera  vez  en  la  olla  para 
que  se  fortifique  sin  resumirse,  dActxi\  ayítano  \,  amone- 
tana  yapepo. 

Refrán  aceyurupóramo  herecopiñ. 

Refregar  ayoht;  por  de  dentro  algún  vaso  sucio 
aypihi;  refregarse  ayehí;  refregar  limpiando  ayquíti. 

Refregar  blandamente  aypichí; — la  cabeza  ayapicht. 

Refrenarse  en  hablar  ayapipl  cheñee  rdngue  1,  ay- 
pihigi  cheremimombeu  rdngue. 

Refrescar  amborof;  refrescarse  añemboroí  1. 
añembopiroí,  deste  usan  quando  se  bañan. 

Refrigerio  V.  Descanzo,  Consuelo;  los  condena- 
dos no  tendrán  refrigerio  alguno  en  sus  penas  añaretd^ 


470  Refugiarse— Rehecho 

mengua  remimborara  Jtdiyapirtbeyche  apir ey mane  L 
angapihlamo  1.  mytue  amo  mini  yepe  ndoguerecoyche 
yepiguardmane. 

Refugiarse  V.  Acogerse. 

Refugio  de  los  pecadores  es  María  SS.  angaipa- 
biya  ñepihíró  habete  nanga  Tupdcí  marángatu. 

Refunfuñar  añeéngururu.    [V.  Regongar.] 

Refutar  V.  Rechagar. 

Regalar  V.  Agasajar;  bien  se  regala  oyerecocatu; 
regalarse  la  vela  V.  Chorrear. 

Regaliz,  raíz  conocida  ú  orozuz  [q.  v.]  hapoyneebae. 

Regañar  el  perro  hatmbití  1.  oñeaimbiti  1.  yñeé- 
coróró  yagua,    V.  Gruñir. 

Regañón,  regongon  oñeéngururucetecatu. 

Regar  ambotü  mbae  miti;  la  lluvia  ha  regado  muy 
bien- mi  sembrado  ama  ohípU  pora  cheremittngue. 

Regazarse  V.  Arregazarse. 

Regazo,  ut:  teniendo  en  mi  regazo  á  mi  hijo  se 
murió  cheubocepe  1.  cheubaramo  1.  cheubari  chemembí 
arecoramo  oyequti;  —  en  mis  brazos  cheylbappramo. 

Regidor  idem. 

Región  se  explica  con  guara;  de  qué  región  eres.^ 
mamo  ygua  panga  ndef 

Regir  govemar  aporoquay;  regir  del  cuerpo  V, 
Poti  en  el  Tesoro.    [V.  Proveerse.] 

Registrar  con  la  vista  amac  mae  oparupiL  a^a- 
reco  reco;  registrar  de  balde  chereca  pobíbt  bfbítey. 

Regla  de  la  muger  yarú  reco,    V.  Menstruo. 

Regocijarse  añembopiá  ortcatu.   V.  Alegrarse. 

Regoldar  eu:  cheeu  m\  regüeldo;  chemboeu  me 
h^ze  regoldar. 

Rehacio  V.  Pertinaz,  Obstinado,  Porfiado. 

Rehecho  aba  carape  guacu  1.  apuá gua^u  1.  pebucu 
1.  aptinga. 
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Rehinchir  (V.  Llenar)  ahobapl  moinyhc. 

Rehuir,  retirar  la  mano  et  similia:  chepopirtV  aye- 
popeá  raibi  mboy  rehe  guipococa  rehuí  la  mano  tocando 
la  víbora. 

Rehusar  ndaypotariX.navtbocatuy;  rehusar  menos- 
preciando aroyró. 

Rey  mburubichabete. 

Reinar,  governar,  mandar  aporoquai hece  \.  chepo- 
guipe  areco;  el  vicio  que  mas  reina  &c.  V.  Predominar. 

Reirse:  apuca  hece  reíme  de  él;  opuca  habamo  che- 
rereco  me  tiene  por  ogeto  de  risa;  V.  Mofa;  chembopíica 
me  hizo  reir. 

Reiterar  ayapoyebt  yebt.    V.  Repetir. 

Reja  del  arado  ytaci. 

R  e j  a  s  ybíraegacd. 

Relación  mbae  mombeúha  1.  papaha. 

Relamerse  añecümbíüX.añembeere ere.  [V.  Lamer.] 

Relámpago  amdberá. 

Relampaguear  amdbera  pty  pfy. 

Relatar  V.  Referir. 

Relinchar  el  caballo  cabayu  onee. 

Reliquias  de  los  santos  santos  cdngue  1.  rembu 
poru  cue. 

Relox  araradngaba;  —  de  sol  quarahl  radngaba. 

Relumbrar  oberá  1.  hendí  1.  hendípu, 

Reluzir  hendípubera.    V.  Resplandecer. 

Rellanado  estar  añemboceé:  hindo  co  ahe  oñembo- 
ceé  tey  otna  rae  ha  visto  como  se  está  rellanado. 

Rellenar  V.  Llenar. 

Remachar  el  clavo  ayapi  apa  tapígua. 

Remanso  yupa  l.yubey; — de  follaje  que  se  recoge 
aruru. 

Remar  aypícui;  remo  ygapicuita, 

K^xtidite  yyaptVyy  apipa;  si  es  remate  del  lado  ypopt. 
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Remedar  aliad  heco  1.  ahecoad. 

Remediar,  componer  amoatyró;  remedio  tener  ó 
no  tener  pohdnga,  ut:  ndeñatey  nipohdngi  no  tiene  re- 
medio tu  pereza;  mbae  ypohdng€ybae  cosa  sin  remedio; 
ace  dnga  pohdngete  ñemombeu  catuha  la  buena  confession 
es  el  verdadero  remedio  del  alma;  peypohdnó  dadle 
algún  remedio,  curadle;  pohd  1.  mohd  remedio. 

Remendar:  aypuóg  cheao  remiendo  mí  ropa. 

Remessar,  tirar  de  los  cabellos  ayábeguii  1.  ayáboog 
(la  y  se  ha  de  pronunciar  apartada  de  la  á) ;  cheacdaboóg 
me  remessó.    V.  Arrancar. 

Reminiscencia  tener  chemaenduá  hece,  V. 
Acordarse. 

Remirar  amaé  maé  1.  ayeeca  moingatu  1.  acaree  o 
reco,    V.  Mirar,  Escudriñar. 

RemissionV.  Perdonar.  Remisso  V.  Floxo,  Des- 
cuidado. 

Remitir  alguna  cosa  á  otro  V.  Embiar.  Remitirse 
el  dolor  V.  Aliviarse. 

Remo  ygapicuita. 

Remogar  ambopiahu  1.  amombiahu  1.  amboíbí;  pa- 
rece que  me  he  remozado  con  verte  añemboibi  berami 
líder ec  haca. 

Remojar  aniboruru  ype. 

Remolino  de  viento  ybítu  yepiiu ;  —  de  agua 
yyepibu  1.  y  creyere» 

Remordimiento  de  conciencia  V.  Escrúpulo. 

Rempujar  amoañd;  lo  eché  [q.  v.]  á  rempujones 
ymoañd  añdpípe  amocémbnru  1.  amoañd  and  1.  ayoco  yogog 
chepoplpe  ymocemo. 

Remudar  ahecobiaró  1.  amboecobia  1.  amboyopíru; 
me  remudaron,  id  est :  hizieron  entrar  á  otro  en  mi  lugar 
cherecobiaro  1.  chemboecobia  1.  ckemboyopiru;  entro  yo 
en  lugar  de  otro  ayplru;  remudo  mi  ropa  aypíru  cheao. 
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« 

—  Remudarse  algunos  oyoptmpíru  1.  onoecobiaro  L 
oñoendague  1.  oyocue  yocue ;  hazer  que  se  remuden  ambo- 
yopiru,  antboyocue  yocue  &c. 

Remunerar  aheptbee  I.  aypoepl  1.  amboept  1.  ambo- 
obai  1.  ahobai. 

Rencor  yeptácoó. 

Rendir,  sugetar  amboaguíye. 

Rendirse  á  otro  añemboaqui \.  añemee  chupe,  dice 
la  muger  que  consentió,  y  también  añemboaguíye  uca 
chupe;  se  rindió  á  él,  dejándose  vencer  yyaqüí  1.  ¿?;íé'- 
mboaguiye  uca  chupe. 

Rendirse,  humillarse  á  otro  añemomini  chupe. 

Renegar  de  la  fé  opoi  1.  oyepíá  eroba  \,  oye  pía 
pea  Tupa  rerobia  habagui;  —  del  demonio  ayabaetereco 
1.  atnboabaetecatu  añanga. 

Renglón  quatia  rtcí. 

Rengo  humbieóbae. 

Renombre  tera  yoapí. 

Renovar  amombíahu  1.  ambopíahti  1.  ambotbi;  re- 
novar el  ser  antiguo  arobu  teco  ímague;  buelves  á  hazer 
nuevos  pecados  eretnboíbi  íbtgi  1.  ererobu  robugi  1.  ere- 
mbopiahu  ndeangaipacue. 

Renuevos  ybíra  eñoi  1.  oquí;  si  salen  de  la  raíz 
ypíoqui.    V.  Brotar  [Retoñecer]. 

Renunciar  V.  Dejar. 

Reñir  ayacaca  1.  cheñeengatá  1.  ngací  chupe;  reñe- 
ronse  mutuamente  oyoacaca  1.  oyoobaychuaro  1.  oñoobayti 
yñee  1.  yñeéngatd   oyoupe,    [V.  Contender,   Pendencias.] 

Reo  teco  maranday  rerequa  1.  apoha,   V.  Pecador. 

Reparar,  advertir  aá  catu  hece;  repara  bien  en 
esto  ehechacatu  cobae  1.  emaengatu  1.  eyegaereco  catu  hece; 
no  lo  reparé  ndahecha  quaabi,    V.  Advertir. 

Reparar  los  dajios,  ut:  quiero  reparar  mi  casa 
ainoatyró  cheroga;  Jesu  Christo   reparó   los   daños   del 
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pecado  Je  su  Christo  angaipa  poré  oypohdnoVpohángetc- 
ramo  oico. 

Reparar  el  golpe  ayepia.    V.  Rebatir. 

Repararse  del  sol,  viento  &c.  ayepia  1.  añemodng 
1.  añeaáró  quaraht  agui. 

Reparo  V.  Abrigo. 

Repartir  dando  aymaey  1.  ameé  meengi  1.  amboyaó 
yaó  ymeenga. 

Repecho  de  monte  ó  cerro  V.  Falda. 

Repelo,  astilla  de  la  madera  j^Wr/i  raicue;  si  es 
hilacha  ybira  rayu :  ahayuog  ybirape  alisar  la  tabla  de 
los  repelos. 

Repente  V.  De  repente,  Sin  pensarlo. 

Repentina  muerte  teo  ctirime  V yecapia  1.  biari. 

Repetir  á  decir  amombeu yebi  1.  ahad yebt  \,yoapí; 
repetir  las  culpas  cheangaipa  yebi  1.  amboyoapl  1.  ambo- 
yoayoa  1.  ayrumó  rumo  1.  amboyebi  yebi  cheangaipacue; 
V.  Añadir;  repetidos  truenos  amdríapu  oyoapeco  peco; 
repetidas  vezes  V.  Muchas  vezes. 

Repicar  las  campanas  ambooríita. 

Replicar  ayñeémboyebi  1.  amboobay  1.  aypoepi yñee; 
replicar  con  sacudimiento  ayñei robayti  1.  robaychuaroX. 
aytl  yñee  1.  ayñec  rey  tí. 

Reportarse  V.  Contenerse,  Refrenarse. 

Reposar  apituu  1.  apítue.    V.  Descansar. 

Reprehender:  me  reprehendió  ereyabl  nderecorá- 
ngue  hey  che  be  chemotimo  1.  chemoti  1.  yñeéngact  chebe 
cherecordngue  rehe.    V.  Reñir. 

Representa  el  sacerdote  la  persona  de  Jesu 
Christo  Pay  abare  Jesu  Christo  recobiaramo  oico. 

Representación   es   la   missa   de  la  passion  de 
Christo  missa  mardngatu  Jesu  Christo  remimboraracue 
momaendua   uca   habamo   1.  mboyequaapabamo   oico,  —  . 
Representaciones  malas  temtmodngai. 
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Representar  su  necessidad  á  Dios  amboyequaa 
1 .  ay guatee  cherecotebéha  Tupa  upe,  —  Representár- 
sele: ya  ydng  1.  oyeechaecha  aü  chebe  seme  representa, 
pareceme  de  verle. 

Repressar  la  corriente  ahoquecy  1.  ayopia  ycaba- 
qud.    V.  Atajar. 

Reprimir  aypipi  1.  ayapípi.  Reprimirse  V.  Con- 
tenerse. 

Reprobar,  reprochar  nanioaruay  \.  nambocatuy  1. 
nambohaebey  I.  natnboecoy. 

Repudiar  á  su  muger  opoi  chugui  heroyrómo. 

Repugnar  amboabai;  con  repugnancia  lo  hago 
hacípe  catu  ayapo,    V.  Dificultar. 

Repuntar  el  ganado  amboyere  1.  amboyebi  teño- 
ndegua. 

Reputación  teraqudngatuha  \. ymardngatu  nucui 
pabc  yabamo  acerecoha. 

Reputar,  ut:  lo  reputan  por  hombre  verídico  hupi- 
guano  mombeu  hareteratno  oguereco  1.  oimod. 

Requerir,  hazer  cargo  V.  Cargo  hazer. 

Requesón  ¡deni. 

Requiebros  ñee  apiray  bay  1.  pochí;  la  hablé  con 
requiebros  amboyaruay. 

Res:  le  di  una  res  petey  vaca  ameé  chupe;  le  di 
media  res  petey  mboyobite  rire  ramo  pehéngue  guetebo 
antee  chupe. 

Resbalar  chepícíri;  tierra  resbaladiza  ybfcy,  ybt 
apecy. 

Rescatar  esclavos  aheplbeé  1.  ahepíboña  1.  ambo- 
epl  1.  aypoepi  &c. 

Rescatarse  ayepibee  &c.:  na  mbae  angau  pipe 
ruguay  Tupd  ñanderepíbeéngi,  gugui  mardngatu  pipe 
nanga  &c. 

Rescoldo  tanimbuacu. 
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Reservar  V.  Exceptuar,  Guardar. 

Resfriar  amboroi,  amboroígá. 

Resguardo  V.  Cautela. 

Residir  V.  Morar,  Abitar. 

Residuo  V.  Sobras. 

Resina  ybira  icl. 

Resistir  añemombaraete  1.  añetnocuimbae  1.  chepía- 
tangatu  1.  añemopiratá  1.  nañetnboaquíquaabi  I.  aguh 
yequaabi  chupe;  resistí  á  mis  malos  pensamientos  tobe 
mburu  cheéptpe  ahobayti  cheremUnoangay  1.  añembopia- 
ntbaraete  chupe. 

Resolverse  V.  Determinarse;  se  resolvió  en  ceniza 
cñemotanimbu. 

Resollar  chepítuhé\.  cheámbu;  resollar  recio  como 
el  que  lleva  carga  pesada,  y  la  muger  que  muele,  y  el 
animal  que  se  espanta  y  teme  oñembepí\TQS.  s.v.  tetnbé]. 

Resonar  ofununu;  hazer  resonar  amofurtunu;  los 
ángeles  cantando,  hizieron  resonar  la  tierra  angeles  ombo- 
ayapepu  ybi  opuraheyta. 

Respetar  amboaye  1.  aypoihu  1.  amboyerobia;  no 
me  respeta  nachemboecoy  1.  nachepóihuy  1.  chepoíhu  cañy 
1.  pea  1.  oñee  poropoíhubey  chebe;  V.  Acatar;  me  hago 
respetar  ayepothubuca;  por  tu  respeto  nderehe  niaehape 
I,  ndepoíhupape ;  reza  por  respeto  humano,  no  por  re- 
verenciar á  Dios  tohecha  mbta  oyapape  note,  na  Tupa 
mboyerobia  pota  hape  ruguay  onemboe. 

Respirar  V.  Resollar;  respirar  con  pena  chepí- 
tuhé  raci. 

Resplandecer  obera  1.  hembipe  1.  hendipu  1.  he- 
ndípubera  1.  hendíya. 

Resplandor  de  la  luna  yaciendí;  —  del  sol  gua- 
ra ht  berá  1.  endi  1.  rembipé;  —  de  las  estrellas  yací* 
tata  niimbi. 

Responder:    ayñee  mboyebt   1.  amboyebí  1.  ambo- 
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obai yñec;  me  respondió  cheñeemboyebí  1.  robai  1.  poepi; 
le  respondí  con  sacudimiento  ahobaiti  yñee.  V.  Replicar. 
—  Respondón  ñeé  mboyebi  cecerau. 

Resquicio  oque  rejaca ;  —  de  la  pared  ybiatá 
bobogha. 

Restañar  la  sangre  amombíta  1.  am<nnbig  &c. 

Restaurar  V.  Renovar,  Recobrar  las  fuerzas;  res» 
tauró  N.  S.  los  daños  del  pecado  angaipa  poré  rau  L 
ace  dnga  rupia  pohdnóha  omolngo. 

Restituir  lo  hurtado  ó  prestado  antboyebi  yyara 
upe;  si  fuere  cosa  hurtada  ó  prestada  y  si  otra  cosa 
equivalente  amboecobia,    V.  Pagar. 

Restringir  V.  Apretar. 

Resucitar  aicobe yebi\, yoapi;  resucitó  de  repente 
ypítupó  1.  oicobé  yebí  yegapiá. 

Resucitar  á  otro  aniotngobe  yebí. 

Resuello  píiu  1.  abu  1.  pituhe  1.  pitupó :  ambopítupa 
hize  que  sele  acabase  el  resuello,  le  ahogué;  aypitupt 
impedirle  el  resuello;  chepitupó  he  cobrado  el  resuello; 
ycutii  hague  rupi  y  y  abu  por  la  herida  sale  el  resuello. 
V.  Resollar  [Huelgo]. 

Resulta:  lo  que  se  ha  deliberado  de  la  consulta 
cónico  yñomongeta  haguera  heguigua  1.  poré. 

Resultar,  seguirse  agui  \.  heguiguaraX. pore,  ut: 
angaipa  ypipore  1.  angaipa  ypí  heguigua  ebocoi  esso  re- 
sultó del  primer  pecado. 

Resumir,  compendiar  lo  que  se  refiere  con  muchas 
palabras  ñevngeta  pipe  ymombeu  pire,  ñeembobiro  pipe 
yepe  amombeupa  1.  amboyehupa  1.  amoingiepa. 

Resumirse  el  cántaro  oé  cambuchi;  —  el  papel  y 
cosa  semejante  heó  quatia;  —  la  canoa  oé\.  oñegdbu  yga^ 

Retaguardia  guarini  raqüícuerigua  1.  oicobae. 

Retajar  caballos  idem. 

Retar  amomburu  1.  amomboi  1,  añangaó. 


478  Retazo -Reverdecer 

Retazo  de  ropa  ao  pehéngue. 

Retener  alguna  cosa  arecobe  1.  btte. 

Retintín  de  la  campana  ytapu  ñeerebobó ;  -  de 
campanilla  ytapu  mini  tinint. 

Retirar,  encoger  brazo  ó  pierna  ayeytba  mombíy 
añeeñma  apaqua,  sí  son  ambas  piernas,  pero  si  fuere 
una  añeéttma  mombí,  —  Retirarse,  apartarse  ayepeá  1. 
actrí  1.  aha  chugui. 

Reto  poromomburuha,    V.  Retar,  Amenazar. 

Retogar  amboyaru. 

Retoñecer  yñambíqulceX.  heñoíX.  hoqui.  V.  Brotar. 

Retorcer  aypoca;  retorcerse  desperezándose  aye- 
poca;  se  me  retorció  el  pié  ayeplpoca. 

Retorno  poepiX. poromboobay,  —  Retornar,  cor- 
responderle  por  el  beneficio  recibido  aypoepí  1.  amboobay 
1.  ahobaychuaróngatuplriV  amboyebí  chererecocatu  hague. 

Retortero:  lo  trae  al  retortero  ontboperereg  he- 
recobo. 

Retortijones  tener  de  tripas  chertecutu  ací  \.  ay 
1.  cheríepururu,  dice:  el  ruido  de  las  tripas. 

Retraer  á  uno  de  algo  ahemimbota  eroba  1.  m[oá\' 
Jigüe;  retraerse  á  la  Iglesia  &c.  oñepihlro  Tupáope  oyquiebo. 

Retratarse  de  lo  que  dijo  oñemboyebí,  V.  Desdecirse. 

Retrato  mbaeraángaba ;  sacar  un  retrato  de  una 
imagen  anohe  &c. 

Retrete,  aposento  interior  cotí  yopípegua, 

R  e  V  a  n  a  r  pan  ayqultl  pireri  mbuyape. 

Revejecido  oñemoíma  ete. 

Revelar  mbae  oyeqtiaa  ey  bae  1.  ñemí  etepegua 
/imboycquaa   1.  aniboyehu   1.  ayquaabuca,    V.  Descubrir. 

Reverberar:  opipig  yta  quarahl  rehe  reverberan 
las  piedras  con  el  sol ;  ybíñriigu  ayapett  mimbig  reverbe- 
ración de  un  cerro  nevado  (Band.).    V.  Reberberar. 

Reverdecer  V.  Retoñecer. 
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Reverenciar  amboyerobia,  amboaye,  aypothu:  ypoi- 
hupirdtnbete  nanga  Tupa  Dios  es  digno  de  ser  reveren- 
ciado; ayeroyt  chupe  me  incliné  para  reverenciarle.  V. 
Acatar,  Respetar. 

Revés,  ut:  vestíme  la  ropa  al  revés  guaplpebo  1. 
haptpecoti  1.  ypícotí  amonde  cheao;  puselo  al  revez, 
id  est:  boca  abajo  guobapibo  amoi;  está  al  revés,  no  está 
como  debe  estar  guecohabey  ngott  1.  guequabeyngoti  oteo; 
al  revés  lo  hazes  todo  atíbibíri  mbae  opacatu  creyapo. 
V.  Al  revés. 

Revivir,  ut:  ios  sembrados  han  revivido  con  la 
lluvia  mbae  mi  tingue  ocuera  1.  oricatu  1.  oñemoe^aingatu 
1.  oñemoangapíhi  amangi  pipe. 

Revoletear  operereg, 

Revolvertrastes  amomyro  1.  aypibu; — lo  cocido 
et  similia  aypibu;  quis  revolvet  lapidem?  aba  pipo yta- 
guacu  omboguf  ypeabo  ñandebene  (dice :  levantar  y  apar- 
tar); revolver  una  cosa  de  arriba  abajo,  cabeza  abajo 
amboyeapiro  1.  amboapiyere  1.  amboyeapiyere. 

Rezar  añemboe;  reza  el  Pater  noster  ehaá  oreruba. 

Rezelarse  añedngu  1.  ayeroquíhiye  1.  añemoáng 
chugui;  sin  rezelo:  ñeangti  eyngatu  1.  ñeanguhabeyme  1. 
ñemodngeyplpe  1.  yerobiari  fióte  oyapo  confiadamente, 
sin  rezelo  lo  hizo. 

Riachuelo  yaca  mini. 

Ribera  de  la  mar  parar embet,   de  rio  yrembei. 

Ribete  hembeí:  ahembeiapa  cheao  hago  ribete  á 
mi  ropa. 

Rico  y  mbae  etabae  1.  mbae  reta  rerecoha  1.  he  ce 
oyecohubae;  V.  Abundar;    rico  hazerse  añemombae  eta. 

Riendas  cabayu  yurupípiacá. 

Riesgo:  hai  haime  heconi  anda  en  riesgo;  halme 
namanol  1.  ceri  chemanóhabangue  bina  estuve  á  riesgo 
de  morir.    V.  A  pique. 
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Rigor,  ut:    me  trata  con  rigor   haclpei  cherereco. 

Rincón   del   aposento  cotí  roquipí  1.  rugua  1.  pt- 
ligua;  el  rincón  por  de  fuera,  la  esquina  cotí  rebichua. 

Rincón   de   rio,    ensenada  yrebichua  1.  yacuraá. 

Ringlera  tíci.    V.  Orden. 

Riñas  tener  oyoacaca  yoguerecobo.    V.  Reñir. 

Riftones  picaratiyngue  \.  pirtquytungue  (este  aquí 
no  lo  usan). 

Rio  yacdng;  rio  manso  yñemomblá  1.  ytnyt  ey  1. 
mytney:  ensenada  yrebichua  1.  acuraá;  orilla  yrembei: 
junta  de  rios  yy\ece\á;  corriente  de  rio  ycabaquá;  cauda- 
loso yrtete;  hondo  ttpipucu  1.  ttpíü;  muy  crecido  [q.  v.] 
tíguagu  1.  hoóete  1.  ouete;  V.  Avenida;  yñapecy  por  ser 
crecido,  sale  de  madre;  típá  está  bajo;  ndey  guiparamo 
rdnge  todavía  no  está  bajo ;  típaete  1.  ycángueri  está 
seco ;  tipiti  está  turbio ;  tiptuú  muy  turbio  de  suciedad ; 
típtberá  1.  endi  1.  egacd  claro;  yregapicá  salto  de  rio; 
y  tu  arrecife;  yñembí  rio  abajo;  y  aña  X.yrobaiti  rio  arriba. 

Riqueza  V.  Abundar. 

Risa  V.  Reir. 

Risco  ytapuá. 

Rispido  V.  Severo. 

Risueño  hobapucace  I.  oricatu  1.  egaingalu. 

Robar  V.  Hurtar,  A  saco  llevar;  robar  el  corazón 
aypta  mboagulye  1.  aypia  mboyaete  cheyehe  1.  ayeaíhu- 
buca  yeahoceretey  chupe. 

Robusto  hete  mbaraetebae  1.  cdngatubae.  V.  P^or- 
zudo,  Rolligo. 

Rogar  acopi  1.  acaárupd;  —  cortando  árboles  aytt 
I.  aytíapii  ybira. 

Rogarse  como  cuerda  ó  gastarse  la  ropa  oye- 
qutti  mint. 

Rociar  ahlpli  1.  amboobi;  le  rocié  la  cabeza  aña- 
piramó  I.  amboapirobi. 
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Rocío  y  capí. 

Rodaja  del  huso  eymbagua  [Tes,  hey\ 

Rodar  cheapayere ;  hazer  rodar  amboapayerc. 

Rodear  aymámd  1.  añamá,    V.  Cercar. 

Rodear,  dar  vueltas  ayere yere ;  camino  que  rodea, 
que  da  muchas  vueltas  pcñemá  1.  oñemánemdbae  1.  caré 
carc\.  ñcconi  coni'y  fuego  que  rodea  tata  oñatíma  tima- 
bae  1.  y  caré  carebae  1.  oñemánemdbae. 

Rodela  guaracapa,    V.  Adarga. 

R  o  d  e  s  n  o  ytamboyereha. 

Rodillas  tenypid  (no  es  umversalmente  usado);  me 
hinco  de  rodillas  añegñ;  choquezuela  de  la  rodilla  pe- 
nard  y  lo  usan  por  » rodilla  x;  añepenardeyi  bajo  las 
rodillas. 

Rodrigones  pongo  para  que  suban  los  frísoles 
ambol  ciimandá. 

Roer  añacarai;  el  perro  gusta  roer  güesso  jrt¿^/¿z 
onacaraice  coocdngue  1.  haimbu  tmbii  (oocdnguerehe. 

Rogar,  pedir  humildemente  á  Dios  lo  que  necessita 
ay entre  ñe^nomiringatii  Tiipd  upe  cherecotebéha  rehe  1. 
ayquabeé  cherecotebéha  Tupd  upe  1.  ahenoi  Tupd  chereco- 
tebéha rehe;  los  santos  ruegan  por  nosotros  en  el  cielo 
ybapegua  oñemboé  1.  oTnpdmongeta  ñanderehe. 

Rollizo   aba  apüngá   1.  apuáguagu,    V.  Rehecho. 

Rollo  ybíra  yopoquaha. 

Romadigo  tener  cheapiinyí, 

Romana  ídem,  1.  mbae  radnga  quarepoti  rehegua; 
pelo  de  la  romana  quarcpotiayi. 

Romanear  ahadnga  romana  pipe,  —  Romaneajc 
hadngaplre  papaha. 

Romo  apiapud;  lo  hago  romo  amboapiapuá  1.  ambo- 
apíyere;  si  la  punta  fuere  no  redonda,  sino  chata  ambo- 
aplatcre. 

Romper   estirando   amondog;  —  la   soga   ay^dmo- 

31 


482  Ronca— Rubio 

ndog  1.  amogándog;  —  arrancando  ó  rasgando  amondorog; 
rompióse  el  lazo  ocog;  —  el  hilo  de  la  procesión  ogog 
1.  oQandog, 

Ronca  cosa  quebrada  queque. 

Roncar  aquerambu  1.  acoróro  guiquebo;  le  ronca 
el  pecho  yyabu  coróro.    [V.  Ronquido.] 

Ronco  hablar  cheñeengugu  1.  cheyurutgau  1.  che- 
yac  eo  piau  1.  picor  oro. 

Ronchas  penü:  añetnopenü  1.  añemboay  ay  gui- 
ñeeyina  [Tes.  heyt\  rascando  me  echo  ronchas;  mbari- 
gui  chemopenu  los  mosquitos  me  levantaron  ronchas; 
chemopitay  1.  chemoemó  me  causaron  sarpullido. 

Ronda  píturaróhara :  vigiles  qui  custodiunt  civi- 
tatem. 

Rondar  amanta  1.  amae  mae  oparupi. 

Ronquera  V.  Ronco,  Roncar. 

Ronquido  yace  o  coróro  1.  ambu ;  -  de  puerco  ta- 
yacu  apiimbu.    V.  Roncar  [Bufar,  Bufido]. 

Roña  piray  1.  picoroi  1.  curu,    [V.  Sarna.] 

Ropa  ao\  amboao  le  doy  ropa;  ayeaomondé  me 
pongo  ropa;  ayeaomboy  1.  añemboy  me  quito  la  ropa; 
V.  Vestido,  Camisa;  la  que  usa  la  muger  tíru  1.  tlpoi 
1.  tlpoi  [Tes.  no  tiene  los  dos,  V.  Tes.  tupot\\  está  muy 
usada,  gastada  yyii  cheao. 

Rosario  idem,  1.  ñemboefta,  que  dice  cosa,  en  que 
ó  con  que  rezo;  añemboe  rosario  rehe  rezo  el  rosario. 

Rostituerto  andar  con  alguno  otquebo  amae 
hece  ycpi. 

Rostro  toba:  tengo  el  rostro  hinchado  cheroba- 
ruru  1.  cherobabu.    V.  Cara. 

Roto  vestido  aocorobae;  remendarlo  aypuóg:  coser 
lo  descosido  ambobíbí.    V.  Romper. 

Rúan  idem. 

R  u  b  i  o  yáyubae. 
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Rudo  mbae quaaparey  1.  mbae  rupiti  quaaparey  1. 
araquaabiyarey,    V.  Ignorar. 

Rueca  mandíyu  apaquay. 

Rueda  de  madera  ybírayere;  —  de  piedra  ytayere. 

Rugas  chai,    V.  Arrugarse. 

Ruido  ambu:  hazen  ruido  con  los  ^\és  ypiambu; 
tropel  de  gente  que  viene  haziendo  ruido  con  los  pies 
mbía  ptatnbu ;  ndururu :  viene  gente  de  tropel  haziendo 
ruido  ondururu  mbta  oubo;  gunu  I.  ctmunu:  ruido  que 
haze  el  viento  ybitn  (ummUj  la  lluvia  amáfunu,  el  fuego 
/ata  N.  (al  estallido  del  fuego  dicen  tafa  pirirt)\  híapu: 
ruido  que  haze  un  torvellino  de  agua  ó  trueno  ama- 
ríapu;  el  que  hago  aporreando  ambotapu;  me  doy  gol- 
pes en  el  pecho  añemboiapu  chepotiá  rehe  1.  añetnbo- 
potiá  rtapu;  tebobó:  ruido  de  Sírrccik  yrebobó ;  —  de  balsa 
vogando  y  tapa  rebobo;  áíbu:  están  haziendo  ruido  los 
muchachos  yyáíbu  cunumí  reta  oquapa;  ruido  del  arroyo 
yaibu;  mbu  1.  pu:  sin  ruido  mbueymbípe;  V.  Sonido; 
ruido  de  golpe  tag:  añacdtnbotag  le  di  un  coscorrón, 
1.  añacámopd;  popu  ruido  que  haze  el  Indio  con  su  cuña 
y  la  India  con  el  mortero;  po  ruido  ó  golpe  que  se  oye, 
no  se  ve;  hahnbu  1.  tereré  ruido  que  haze  el  perro 
royendo  ó  el  que  come  biscocho  &c.;  narára  \,  parará 
de  cosa  güeca:  yá  1.  cumandá  N.  ruido  del  calabazo 
ó  frísoles  secos,  apíingua  N,  ruido  de  las  narizes  aca- 
tarradas ;  piru  rigurose  es  ruido  del  que  pisa  cosas  secas 
y  lo  usan  por  ruido  leve :  entró  quedito  sin  hazer  ruido 
ndipiruy  oyquebo;  pororó  ruido,  estallido  de  cosa  que 
revienta  [V.  Salva] :  abati  N,  maiz  que  reventó  tostándolo ; 
taqua  pororó  estallido  de  cañas  que  se  queman ;  amdtiri 
pororó  de  rayos  continuados,  siguiéndose  imediatamente 
unos  á  otros  [pororoca  =  mascaret] ;  chinini:  ychinini  de 
agua  que  hierbe,  ytacupigd  chinini  de  los  grillos;  tere- 
reg  de  cosa  que  se  quiebra  ó  cruje.  V.  Tes.  [V.  Sonar.] 


484  Ruin— Sabor 

Ruin  au:  aba  au  Indio  ruin  ó  de  burla;  aba  aygue 
Ídem;  ndeñabe  nderembiapo  au  tan  ruin  es  tu  obra  como 
tú;  aybi:  ereyapo  aybt  1.  angaii  ruinmente  lo  hiziste. 
Rumiar  el  ganado  oñeembiucue  Quügtiü, 
Rumor  ó  runrún  ay  de  Portugueses  heraquá  Por- 
tué  1.  oupota  ndaye. 

S. 

Sábado  idem,  1.  ara  arete  tapia  renondegua. 

Sábalo,  pescado  qutrtmbatá  (Ruiz  y  Mend.)  1.  cari- 
mbatá  {M3,rt.)\  otros  dicen  tartmbata;  lo  usado  es  piraete. 

Sabañón:  chepudrurn  poromoémobae  dice :  hincha- 
zón del  dedo  que  da  comezón. 

Saber:  ayquaa  lo  sé;  ayquaabeco  sé  lo  que  es  ó 
lo  que  importa;  mbae\,  tecoquaaparete  muy  sabio;  mbae 
1.  tecoquaapaba  sabiduría;  Tupd  teco  quaapaba  la  sabi- 
duría de  Dios;  Tupd  reco  quaapaba  el  conocimiento 
que  tenemos  de  Dios ;  mbae  yquaapabémbi  1.  mbaepabc 
rembiquaa  cosa  sabida  de  todos;  ayquaa  quaa  aü  lo 
sé  assí  assí;  ayquaabi  lo  colijo;  ayequaabe  mblapaüme 
señalóme  entre  todos;  amboyequaa  1.  ayquaabuca  hago 
saberlo;  sabiendo  bien  que  era  pecado  lo  hiziste?  angaipa- 
ramo  hecoquaaramo  1.  quaapape  yepe  panga  ereyapo^ 
Dije  esso  como  quien  lo  sabe  yquaacaturamoé  aypo  aé: 
no  sabiéndolo,  lo  dice  de  balde  yquaabey  rerecobo  \. 
yquaa  eyramo  yepe  omombeutey;  no  dejais  de  saberlo 
napeyquaabeymi ;  no  sé  que  hazer  nacherecordy  1.  nday- 
quaay  cherembiapord. 

Sabor:  hecatu  sabe  bien;  amboeV  ambohe  (con//> 
tembiu  doy  sabor  á  la  comida,  guisándola,  y  también 
puede  decir:  gusto  de  ella;  tembiu  omboe  catu  cheyuru 
1.  chemboyurué  catu  me  ha  dejado  la  boca  gustosa; 
nacheyuruéy  y  guabo  no  tengo  gusto  de  ello,  comiéndolo. 
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Saborearse  hebi,  ut:  voy  saboreándome  mas  en 
la  ociosidad  hebí  hebtgi  tecotey  chebe;  vame  sabiendo 
.bien  la  pesca  hebí  hebigi  chebe  pindapoita;  mas  usan: 
yporá  chebe  1.  aypordngereco  tecotey,  pindapoita  &c.; 
hago  que  guste  de  ella  amboebí  ebigi  hece. 

Sacar  anohc  1.  anoce;  sacar,  coger  agua  ayaray 
I.  ayyara. 

Sacar  lo  que  está  en  carreta,  balsa  &c.  ayporóg;  — 
lo  que  está  debajo  ayguíró. — Sacar  tierra  las  hormigas 
oybigmro  taht,  un  hocaido  petey  ynru  año  ambohu  yguabo, 
la  espada  ó  cuchillo  de  la  báina  aheqüti  1.  anohe  quice 
hiru  agui;  sacar  un  retrato  ó  copia  de  imagen,  escrito  &c. 
anohe.  —  Sacar  fruto,  ut:  el  fruto  que  saca  el  pecador 
de  su  pecado  es  el  remordimiento  de  la  conciencia 
opíatítti  ño  angaipabiya  oyohu  oangaipa  rehe,  —  Sacar 
de  lo  antecedente,  inferir  haeramo,  ut:  tú  solamente 
entraste  en  su  aposento,  luego  tú  lo  hurtaste  ó  desto 
se  saca  que  tú  lo  hurtaste  nde  ño  ereyque  ycottpe,  hae- 
ramo  nde  erepoco  hece  1.  aypohape  oyequaa  hece  nde- 
pocohague. — Sacar  el  caldo  y  dejar  el  assiento  aytipt, 
lo  cocido  y  dejar  el  caldo  anoce  ttagui,  el  zumo  expri- 
miendo ayttami,  huessos  aycdngog.  —  Sacar  una  cosa 
entre  muchas  V.  Entresacar.  —  Sacar  el  pollo  el 
pico  del  huevo  omboapiqua  oapectie  uruguacu  raí,  — 
Sacar  la  cara  para  defender  á  otro  cheñote  ace  yñee 
pitybomo  1.  hecorepíbo  1.  pltybómo.  —  Sacar  el  pique 
á  otro  aytüog;  sacárselo  assí  ayetüog. 

Sacatrapos  de  la  escopeta  [q.  v.]  mbocaporóhá. 

Saco  de  alguna  cosa  mbaeriru;  ensacar  amboiru; 
eres  un  saco  de  mentiras  yapu  rlru  nico  nde,  V.  (^urron, 
Talega. 

Sacrificar  á  Dios  alguna  cosa  ayquabee^Tupd  upe. 

Sacudido  de  condición poroobaificebae;  le  respondí 
sacudidamente  ahobaiti  yñee  1.  cheñeeporaibi. 


486  Sacudir— Saliva 

Sacudir  el  polvo  aytubírog  1.  aytíbírog;  —  ropa 
antaüfü  ao  ytubíróca;  —  ios  malos  pensamientos  amando 
I.  amocañy  1.  aytí  cheremitnodngai. 

Sacerdote  Pay  abare,  —  Sacerdocio  Pay  abare 
reco  haba, 

Sagonar  la  comida  amboe  1.  amoee  tetnbiu, 

Sagonarse  la  fruta yba yyagutye  tnta  1.  ottaro  íma : 
no  está  del  todo  sazonada  yyaquiQáíyu  1.  yyapegaiyu: 
de  la  sandía  dicen:  yyaquirugu. 

Saeta  huí  1.  uí,    [V.  Flecha.] 

Sagaz  caracutu. 

Sagrado  lugar  j/W  robacapi, 

Sagrario  Tupa  renda  1.  caramengud  Tupa  ro- 
guindaba. 

Sahumar  antotimbo;  sahumerio  dar  de  romero  &c. 
antoédqud  1.  antotimbo  romero  pipe. 

Sayón,  verdugo  poronupáhara. 

Sajar  akay. 

Sal  yuqui,  —  Salar  pescado,  carne  &c:  amoee  \. 
atnboyuqut  coó,  —  Salmuera  yuquiri.  —  Salero  yu- 
quírtru. 

Salida  cembaba. 

Salir  acé;  hazer  salir  amoee;  salir  con  algo  anohc 
(dice  también:  sacar)  1.  anocé,  —  Salir  al  camino  ace 
1.  aka  hapepe;  —  al  encuentro  ahapependua  1.  aha  hobai- 
timo;  salir  de  través  acéhaye;  V.  De  través;  —  del  camino 
apia  tape  agui.  —  Salir  mal  olor  ó  bueno  obu.  —  Salir 
ó  sacar  algo  debajo  del  agua  arobu;  —  los  sembrados 
océce  1.  yyapice  1.  yyacoroi  1.  oybterobu  1.  oybímbobog  miti- 
ngíie.  —  Salirse,  partirse  de  un  lugar  ayupabog;  salirse 
muchos  despoblándolo  oyacahó. 

Salitre  ídem,  1.  ybíyuqui  1.  yuquirá. 

Saliva  tendí;  flemones  tendíguacu;  saliva  tragar 
[q.  V.]  añendíboeo. 
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Salmuera,  jfugutri.    [V.  Lexía.] 

Salpicar  mojando  ahipii  1.  amboobi. 

Saltar  apo;  ir  saltando  apopó  popó  1.  acaraycho 
1.  acaraypo;  abalanzándose  añemombo;  —  los  peces  obu 
obu  pira. 

Saltear  acé  checotírü  agui  chupe. 

Salto  del  x\o  ytuguagu. 

Salud  teco  agüíyei;  alegróme  de  que  estéis  con 
salud  aguiyebete  aé  pendeco  aguiyei  1.  mardney  rechaca: 
tengo  buena  salud  aicobengatii  1.  aicobe  aguiyei  catu: 
nachemardy  dice:  no  estoy  malo.    [V.  Sanar.] 

Saludar  al  que  viene  de  camino  ereyu  dnga  panga 
eicobo  raef  si  fueren  muchos  peyogueru  ánga  pangad 
al  que  está  enfermo  ereyube  1.  ereñubc  panga  f  al  que 
está  sano  ereicobe  1.  eretme  1.  nandeinaráy  panga  f  al  que 
se  despide  net  tereho  dnga  1.  itei  Tupd  toico  ndeirünamo; 
al  que  encuentra  Tupd  tanderadró;  al  ausente  enviar  sa- 
ludes toicobe  aguiyei  L  toicobéngatu  hey  ndebe,  tere  chupe. 

Salva  de  arcabuceros  mbocantbopororog,  [V.  Ruido.] 

Salvación,  ut:  solo  de  mi  salvación  tengo  cui- 
dado Tupd  retdme  chemanórire  chebahe  yepe  hagud  rehe 
ño  añemodngatá  L  Tupd  rechacaba  rehe  cheyecohu  hagud 
ño  aroñemodngata  1.  arodngata  guitecobo  1.  chereco  caturd 
Tupd  retdme  poromondo  ucaha  1.  poromobahé  yepe  ucaha 
rehe  note  ayeporara  guitecobo. 

Salvado,  afrechos  [q. v.]  trigo  L  abati  pire, 

Salvador  que  nos  dará  la  gloria  celestial  tecoorl 
ybapegua  meéngara  1.  tecobe  apírey  ybapeguarari  poro- 
mboyecohubucaha. 

Salvaje  aba  mbae  inymba  nungabael.  rapichabae 
1.  ñabingua,    [V.  Bárbaro.] 

Salvar,  librar  aypthiró \.  anohe  yepe  1.  ahecoepí; 
salvar,  guardar,  ut:  Dios  te  salve,  te  guarde  Tupd  ta- 
nderadró. 
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Salvarse,  ut:  se  salvó  por  aver  sido  muy  devoto 
de  la  Madre  de  Dios  Ttipdcí  tnarángatu  mboyerobia  ha- 
ré te  ramoé  omanójtgatupirí,  ybape  ohobo;  muchos  peca- 
dores se  han  salvado  mediante  la  Madre  de  Dios  Tupdcí 
mardngatti  poequabamo  angaipabiyare  reta  omanóhape 
oyeiipe  Tupa  ñyró  haba  oyohu  ybape  ohobo  1.  omanórire 
añaretdme  ohohabdngueragui  oñepthíró  Tupd  retdme 
ohobo. 

Sanar  acuerá;  sanar  á  otro  amonguerá  I.  ambo- 
guerá;  sanó  mi  llaga  ocae  cheaygue;  estoy  sano  nache- 
mardy  1.  aico  agúíyei.    V.  Salud  [Secar]. 

Sangrar  ahayu  Ctitü  1.  ahugüímocé ;  —  del  brazo 
ayyibacutu] — ^  del  pié  ayptcutu. 

Sangre  tugut;  sangre  lluvia  tugütquí. 

Sano  V.  Sanar. 

Santiguarse  ayeobaca,    [V.  Persinarse.] 

SB,nto  ybapeguara  1.  tequaraX.  Tupd  robaquegua; 
santo  Ídem,  V ybape  mudara;  es  hombre  santo  ymard- 
ngattieté  1.  tecomardngatnyarete. 

Sapo  airuru. 

Saquear  V.  A  saco  llevar. 

Sarampión  mbirua  mini  1.  curupey. 

Sarmiento  ubarembo. 

Sarna:  chepiray  1.  picor oy  soy  sarnoso  ó  roñoso. 
V.  Roña. 

Sarpullido:  chepitai  tengo  sarpullido.  V.  Sar- 
pullido. 

Sarta  ticl;  sarta  de  cuentas  mboyrtcí. 

Sartén  idem,  1.  mbae  mbochíríri  haba  \,  porombo- 
chtrtrtha. 

Sastre  ao  mbobíbi  hará. 

Satisfacer  amboepi  1.  aheptbee  1.  aypoept  1.  aho- 
bayboña,    V.  Pagar. 

Satis facion  dar  al  que  se  dio  por  agraviado  ambo- 
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piá  apiríbe  I.  ambopíáñyró  1.  amoñemoyróngua  1.  amoñyrd, 
dice:  le  sosegué,  le  aplaqué.  —  Satisfacion  de  pecado 
angaipa  repí;  en  ó  por  satisfacion  de  tus  pecados  nde- 
angaipa  repíramo  1.  robayramo. 

Sauce  ybíra  pucu. 

Saúco  yapacat  [Tes.  no  lo  tiene]. 

Sazón  V.  Tiempo;  en  aquella  sazón  acoikape,  V. 
Entonces. 

Sazonada  estar  la  fruta  yyagulye ima  1.  ottaró  hna 
yba.    V.  Sagonarse,  Maduro. 

Sea  assí  (otorgando)  nei]  sea  assí  de  essa  manera 
nei  ayporami  toico. 

Sebo  Ídem,  1.  vaca  quiracue.    [V.  Sevo.] 

Seca  en  la  ingle  ó  encordio  tacoruru  1.  teñoi  1. 
teñü,  estos  dos  son  poco  usados. 

Seca  V.  Seco  tiempo. 

Secar  amombiru ;  está  seco  ypiru;  tengo  la  boca 
seca  cheyurupiru.  —  Secar  pescado  ó  carne  atnottni  1. 
amombiru  pira  1.  coó,  —  Secarse  la  llaga  ocae  cheay 
1.  cheaygue  [V.  Sanar];  ya  estoy  seco  (dice  el  viejo)  che- 
ypi;  voyme  secando  ó  de  viejo  ó  de  flaco  añemboypi; 
seco  palo  ybira  ypicue;  —  el  rio  tipa  ete:  —  lo  cocido  ó 
la  olla  sin  caldo  tipa  coó  mimoí. 

Seco  tiempo,  ut:  no  es  bien  en  tiempo  seco 
sembrar  ndahaebey  ybípiru  eteramo  1.  ara  qiiarahí yyope 
éter  amo  &c. 

Secreto  guardar  cheyuru  hogdngatu  ymofnbeu  eymo; 
descubrirlo  cheremiendu  ñemi  1.  chebe  note  hemimombeu- 
cue  amboyequaa  1.  amombeu  ambuae  upe;  no  guarda  se- 
creto yyuru  chicha  [cfr.  Tes.  yuru  chachá];  fué  publi- 
cando lo  que  yo  le  dije  ogueroyuru  chicha  cheyague. 

Sed  tener  cheyíihey;  sediento  estar  cheyaceo  1.  che- 
ytiru  piru. 

Seda  Ídem. 
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Segador  trigo  quitihara,  —  Segar  ayquíti. 

Segregar ,  poner  á  p3irte  amoindel.amoingoeLqyped. 

Seguir  á  otro  yendo  de  tras  aAa  haquicueri  1.  ha- 
quícueribe  ribe  1.  haqidcuerupi  aha. 

Seguir  el  rastro  buscando  haquicueré  rupi  1. 
ypípore  rupi  aheca  heca  1.  amotnohé. 

Seguir  el  camino  de  la  virtud  que  Jesu  Christo 
nos  mostró  Jesu  Christo  ñande  reco  caturá  rape  qua- 
beengague  rupi  yaico  yahabone  1.  ñande  reco  rape  mondo 
1.  rerahá  yaicobone. 

Seguirse  unos  á  otros  oyoupibe  pibe  1.  oy\o\e' 
hebe  hebe  1.  oyoaqulcue  quicue  1.  oñopytatbé  ibe;  según 
se  iban  siguiendo  los  mataba  yyohegui  heguiV  yyoupibe 
pibe  recorupibe  oyuca;  según  iban  llegando  youpebe  pebe 
reco  rupi. 

Según  rupi:  Tupa  ñeengue  rupi  oicobae  los  que 
viven  según,  conforme  Dios  ha  dicho ;  yyaraquaá  ángau 
reco  rupi  1.  ñabirupi  según  su  corto  entendimiento; 
ndeangaipa  mboetahague  reco  rupi  rupie  erembae  acl 
porara  apirey  añaretáme  eicobone  según  augmentares  tus 
pecados  &c. ;  cheyabóte  según  mi  capacidad;  cheyabote 
acaru  1.  acaru  yacatuño  comí  según  lo  que  necessitaba. 

Segundar  amboyoapi  1.  ayapo  yebl  1.  amomocoi. 
V.  Repetir. 

Segundo  ymomocoindaba;  el  segundo  ymomocoi- 
ngua  1.  ymomocotndabae  1.  ymotnocotbae. 

Seguro  estar  yerobiari  note  aico  1.  nachepíatitli 
1.  nañednguy,    V.  Rezelarse. 

Seis  Ídem;  seis  vezes  seis  yebi. 

Selva  V.  Bosque. 

Sellar  ahadngaboña  quatia. 

Semana  mbaeapopucu,    [Cfr.  Cada.] 

Semblante  cheroba  rechacaba. 

Sembrar  añotí;  lo  que  está  sembrado  ytimbtre  1. 
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mitingtie;  lo  que  yo  sembré^  cheremittngue ;  revivió  con 
la  lluvia  ama  omoaquyrátno  ocuera  1.  ocaquaa  ortcatu  1. 
oñemoña  arícatu;  lo  sembraste  muy  espesso  ereñotí 
inbeyíi  mbeyu  1.  ///  pti;  —  ralo  poca  poca. 

Sembrar  discordias:  aypo  hey  ndebe  áé  chera- 
picha  upe  ymboptaracíbo  esto  ha  dicho  contra  tí,  dije 
á  mi  próximo,  lastimándole  el  corazón,  1.  amoñoamota- 
rey  cherapicha  oyoupe  yñeengue  mombeubo  chupe  puse 
en  enemistad  á  mis  próximos,  refiriendo  lo  que  habian 
dicho  uno  contra  otro. 

Semejante,  ut:  es  semejante  á  esso  ayporamingua 
1.  ayporapicha  1.  nunga  1.  abtharey  1.  ñabe;  es  semejante 
á  mí  che  ña  be  1.  nunga  1.  abiharey,  nacheabti  1.  ndoicoey 
chehegui;  no  tiene  semejante  ndahapichari  1.  ninungari 
1.  niñabenguari  1.  nimboyoyahari  1.  ndaheco  mboyoya- 
hay;  Dios  hizo  al  hombre  semejante  á  sí  guadngabamo 
Tupa  ñandeyara  aba  omoña  aracae. 

Semejanza,  igualdad  yoabt  eyha;  solo  los  que 
tienen  semejanza  á  Jesu  Christo  entrarán  en  el  cielo 
ye  su  Christo  rehe  yyoabí  eyha  rerequa  1.  renoindara 
note  oyque  Tupa  retdmene;  os  explicaré  esto  con  una 
semejanza  teco  yoyaha  atiío  pipe  1.  yoabt  eyha  amo  pipe 
amboyequaa  pevmene. 

Semilla  mbaeayingue;  semilla  de  algodón  mandíyu 
rayingue. 

Seminar  (intra  vel  extra  vas)  V.  Tal  en  el  Tesoro. 

Sen  de  estas  tierras  taperlba  [Tes.  no  lo  tiene]. 

Sencillamente  lo  dijo,  sin  doblez  na  opla  yoibi 
pipe  ruguay  1.  na  ocaracatu  pipe  ruguay  omombeu,  V. 
Sincero. 

Senda  tapeinint,    V.  Camino. 

Seno:  cheao  ybyinte  araha  lo  llevé  en  mi  seno, 
porque  llevándolo  en  lo  interior  de  su  ropa  dice  que  lo 
lleva  en  el  seno.    V.  Regazo. 
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Sentarse  aguapt  1.  aapí  1.  añemoendá:  sentar  á 
otro  amboguaptX.  amoenda;  sentarse  en  el  suelo  ayeUiu; 

—  con  las  piernas  encogidas  checambeya  1.  añemocambeya 
guiguaplbo;  estar  sentados  muchos:  orocube  1.  oroacugu 
estamos  sentados. — Sentarse  desparrancado  ayeca  1. 
ayetuu  guacu.  —  Sentarse  de  cuclillas  [q.  v.]  che- 
pítari  aguapíL  ayeebimboguí.  —  Sentarse  por  orden 
en  hilera  oñeycíro  ogiiapíbo. 

Sentido  ntbae  andupaba ;  mis  sentidos  todos  cfu- 
mbae  andupaba  memé;  sentido  de  la  vista  mbae  recha- 
zaba;—  del  oido  mbae  renduha;  —  del  olfato  mbae  re- 
aquá  retuha;  —  del  gusto  mbae  re  [//^  sabor]  andupaba; 

—  del  tacto  mbae  opocoha  reco  andupaba. 

Sentido  estoy  por  lo  que  me  dijo  chepiaracl  1. 
añemboptarací  1.  ayepta  yuca  1.  cutu  1.  raca  chebe  yñcc- 
ngue  rehe.    V.  Escocer. 

Sentir,  percebir  con  el  sentido  añandu;  entró  sin 
sentirse  oandupabeyme  oyquc  1.  niñandupabi  heyque  hague. 

Sentir,  tener  dolor,  pesarle  añemboaci  1.  ayepta 
mboací  1.  añembopia  yaheó  cheangaipapagtiera  rehe  1. 
ahací  ereco  cheangaipapaguera;  sentir  pena  ahací  andu; 
lo  que  mas  sienten  las  almas  de  el  purgatorio  es  el 
no  gozar  luego  de  la  vista  de  Dios  Tupa  rechacaba 
rehe  oyecohu  boy  habangue  catu  enguera  marángatu 
ohact  andube  oina,    V.  Dolerse. 

Sentir  lo  que  otro  padece,  tenerle  lástima  viéndolo 
llegado  cheptapü  1.  añepü  1.  ayepiayuca  1.  raga  1.  cutu  1. 
momboriahu  hete  aybete  rechacaba. 

Sentir  V.  Parecer,  ut:  mi  sentir,  mi  parecer,  lo 
que  juzgo  es,  que  no  es  bien  el  que  vaya  allá  cbapo 
ndehó  haguá  haebe  ey  aynioá  1.  cheremienondea  rupi  1. 
remimod  rupi  ndahaebey  ebapo  ndeho  haguá;  esso  mesmo 
siento  yo  aypo  tecatuay  áé  1,  aymoá. 

Señal   de  herida  boré:   cónico  uíboré  esta  es  la 
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señal  del  flechazo  [V.  Flecha]  que  me  dieron;  señal  de 
la  Santa  Cruz  Santa  Cruz  radngaba. 

Señal  del  Christiano  qual  es?  vibae  \,  ynabae 
panga  ycaraibaecue  Christiano  ya  yequaapaba  1.  moi- 
ngoé  habaf  Señal  ó  lunar  grande  hobe:  chehobe  1.  robe 
[Tés.  no  lo  tiene]  la  señal  ó  lunar  que  yo  tengo;  per/ 
dice:  señal  ó  mancha  de  sarna. 

Señalada  cosa  bl;  aquí  está  el  palo  que  tenga 
señalado  che  ybirablco  yáy.    V.  Partículas. 

Señalar  ahaánga;  mostrar  con  la  mano  apobee 
chupe  yquabeénga;  —  con  el  dedo  añequd  mboibi  1.  añe- 
puámboibi  yquabeémo  1.  hechaucabo.  —  Señalarse  en 
la  guerra  &c.  ayequaábe  1.  añemboyequabe  guarinihape. 

Señales  V.  Indicios. 

Señas  hazer  con  la  mano  llamando  á  otro  aye- 
pocrñ; — con  la  cabeza  llamando  ó  otorgando  ayeatbí, 
negando  añe  acá  mbobabag ;  si  con  la  mano  ayepa 
mbobabag. 

Señor  yara;  mi  señor  cheyara;  Dios  es  señor  de 
todas  las  cosas  mbae  pabé  remimboayecatu  ramo  1.  ya- 
rete  ramo  oico  Tupa,  Nota :  angaipabiyara  no  dice  ; 
señor  del  pecado,  sino  el  que  tiene  pecado.  [V.  Soberano.] 

Señorearse,  hazerse  dueño  de  alguna  cosa  CQgida 
en  guerra  añemoembia  1.  añemombae  hece. 

Sepultar  añott;  sepultura  para  enterrar  ybiqua; 
cementerio,  lugar  en  que  se  entierran  teóngue  cora  1. 
noonga, 

Sequaz  hopttai  rupiguara  1.  haqüícue  rupigua; 
sequaz  en  la  imitación  hecorupigua. 

Sequedad  V.  Seco  tiempo. 

Ser,  estado  de  vida,  condición,  costumbre  teco^^ 
V.  Partículas. 

Serenar,  poner  al  sereno  amboy^apí;  sereno  que 
cae  por  la  noche  ycapí. 
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Serenarse  el  cielo  de  las  nubes  yba  oyepiro  \, ybiti 
oyepea,  —  Sereno  día  ara  catupirt  \.  ecaingatuV yerá- 
catu,  —  Serena  noche /i7«  ecacángatu. 

Sereno  rostro  tiene  hoba  oricatu  1.  e^atngatu  1. 
haba  puca.    V.  Afable. 

Seriamente  lo  dijo  ñec  hupigua  1.  ayete  ete 
pipe  1.  na  ñee  apiray  pipe  ruguay  I.  apiray  ey  ha  pe 
omombeu. 

Serio  que  no  gusta  que  trisquen  con  él  yyapiraice- 
reybae. 

Sermón  ñemoñeéha.    V.  Predicar. 

Serpentin    de   arcabuz  V.  Arcabuz. 

Serpiente,  viboron  mboy yugu\,  moñay,  [V.  Bíbora,] 

Serranía  ybítttz;  cumbre  de  ella  N,  rapi;  falda 
N,  giiicotu    [V.  Sierra.] 

Servicial  ser  aico  quire^ngatu  chupe  V  hemitnbota 
rupi  ño  chereco  hagud  rehe  añemodngata  1.  ayequaiye 
yñeé  tetiro  mboaye  cattipíríbo. 

Servicios,  ut:  paga  Dios  abundantes  los  servicios, 
lo  que  hazemos  por  él  ohcpíbee  yeahoce  Tupa  oyeupe 
acerembiapo  1.  acerecoha  tetiro. 

Servir  á  otro  aico  chupe  1.  chupe  tequaramo  ateo; 
le  sirvo  en  todo  chereco  tetiro  1.  añemboeco  eta  chupe; 
los  que  sirven  ó  obedecen  á  Dios  Tupa  upe  tequara  1. 
hemimbota  rupi  oicobae. 

Servirse  de  algo  ayporu. 

Sesos  acdng  apttuü. 

Sestear  á  la  sombra  agayeramo  añetnoáng  1. 
ayepia  quarahi  rací  agui  1.  agayeracubo  ay  agui  1.  qua- 
rahí  ame  aico  1.  apttuü,    [V.  Siesta.] 

Severamente,  con  rigor  me  trata  hacipei  che- 
rereco  1.  cherereco  ay;  le  azotaron  severamente  opopira- 
qudngatu  pipe  oynupd. 

Severo  ser  heco  pichibi.    V.  Cruel. 
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Sevo  Ídem,  1.  vacaquíracue ,    [V.  Sebo.] 

Sí  ta;  preguntando:  quieres  esto?  Resp.  ta  aypota 
sí  quiero;  la  India  dice:  hee  aypota. 

S  i  del  pretérito  imperfecto  ó  plusquamperfecto  del 
subjuntivo  ramo  amo  1.  ramo  tamo,  ut:  si  yo  fuera  ó 
hubiera  ido  allá,  lo  trujera  ó  hubiera  traido  ebapo  che- 
horamo  amo  1.  ramo  tamo  aru  rae;  la  partícula  eymire 
I.  -rire  da  romance:  si  no  hubiera,  fuera  &c.,  ut:  opa- 
catu  amo  yaha  añaretáme  Tupárai  ñanderamo  yñemoña 
eymire  si  el  Hijo  de  Dios  no  se  hubiera  hecho  hombre, 
todos  &c. 

Si  acaso,  por  ventura  ñipo  1.  herá  1.  terd,  ut:  ve, 
si  ha  llegado  ehecha  obahé  ñipo  1.  herd;  pregunta,  vea- 
mos, si  todavía  se  acuerda  de  ello  oporandu  yahecha 
ymaenduabtte  terd  hece. 

Siempre  yepi  1.  tapia  1.  meme  1.  memiy,  ut:  yepi 
cheacaca  siempre,  continuamente  me  riñe ;  cheract  tapia 
siempre,  de  ordinario  estoy  enfermo ;  amóme  yepi  casi 
siempre;  chememey  ayu  siempre  vengo  yo  y  no  otro; 
na  meméy  ruguay  ace  oyapo  no  siempre  se  haze;  cheho 
nabo  1.  memc  1.  chehoramo  memé  siempre  que  voy;  cheño 
1.  cheai  memé  panga  chequay  ñandú  f  siempre  he  de  ser 
yo  solo  el  mandado?  yepiguardma  para  siempre;  ombo- 
yepigua  1.  omboaplrey  Tupd  ñande  dnga  hizo  para  siem- 
pre, hizo  eterna  Dios  nuestra  alma.    V.  Eternidad. 

Siendo  assí  emonaramo  I.  ayporamiramo. 

Sienes  atl;  latidos  de  las  sienes  atinyny;  volver 
las  sienes,  la  cabeza  cheatibag  1.  ayeatibag. 

Sierpe,  víbora  [q.  v.]  mboy.    [V.  Serpiente.] 

Sierra,  mons  ybttt;  —  muy  alto  ybiti rugu.  [V.  Ser- 
ranía, Cerranía,  Cerro.] 

Sierra  para  aserrar  j?¿/ra  qultiha. 

Siervo:  mi  siervo  ó  vasallo  cherenttnguay  1.  che- 
boya  1.  chebegua  1.  chebe  tequa;   siervo    de   Dios    Tt4pá 
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ñeé  tnboaye  hará  1.  ñeé  rapiño  tequara;  —  de  la  Madre 
de  Dios   Tupdcí  boya  1.  chupe  oñemee  baecue. 

Sieso  tepitá:  N.  mbó  almorranas  [q.  v.]. 

Siesta  a(:aye  rire,    [V.  Sestear.] 

Siete  Ídem. 

Siglo  ciento  roí. 

Significar,  insinuar  arnombeá,  amomorandu ;  pre- 
guntando: qué  signiñca,  qué  quiere  decir  alguna  palabra? 
ut:  qué  significa  esta  palabra  feíif  mbaepanga  hey  cobac 
ñeé  teli  1.  mará  oyabo  pd  ace,  teíiy  heyra^f  y  responde 
con  otro  sinónimo  heta,  hey,  dice:  significa  muchos. 

Silenciario  oñeéce  rey  bae  1.  oquininicebae.  V. 
Callado. 

Silencio  quifttm;  todos  están  en  silencio  oquinini 
note  oquapa;  pongo  silencio,  hago  callar  la  gente  paní 
que  oigan  lo  que  dice  el  Padre  amoquinini  1.  amonec- 
mbig;  silencio  de  la  noche  pitü  quinint. 

Silgar  aycá  moatá  y  tapa. 

Silguero,  pajarito  tie, 

Silvar  atibuñeé  1.  attibiñee  1.  atibtneé. 

Silla  siya  1.  tenda;  trae  aquí  mi  silla  ó  assiento 
eru  ape  cherenda,  también  puede  significar:  caballo  ó 
muía,  en  que  he  de  ir  sentado,  y  en  este  sentido  dirá: 
eru  cherendard;  silla  ó  lomillos  romi;  pon  la  silla  al 
caballo  emoromi  1.  eyrominó  cabayu. 

Símbolo,  ut:  fué  símbolo  de  la  S.  Iglesia  el  arca 
de  Noé  5.  Iglesia  recoradnga  1.  abthabey  1.  yoabíhabey- 
raco  acoi  y  garata  rucu  Noe  rembiapocue  aracaé. 

Simiente,  semen  tal,  si  es  hijo  de  varón  y  de  ani- 
males, ut  vacar  ai  dicen :  ternera,  y  no  -membi;  si  algún 
Indio  dice  vacamembí  es  por  haberlo  usado  algún  Padre 
nuevo;  de  las  mugeres  es  el  membt,  porque  tienen  marido. 

Símil  V.  Semejanza. 

Simple  yyaraquaa  catu  eybae. 
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Sin  ey:  mbae  ey  sin  cosa,  id  est:  nada;  candogey 
1.  pigey  V  pituü  ey  sin  interrumpir,  sin  cessar;  checaru 
hagnerey  sin  aver  comido;  eyplpeX.mbipe,  ut:  sin  rezelo 
fuangii  eymbipe  1.  eyhape;  no  sin  espanto  na  ñemondíi 
eypipe  1.  eyhape  ruguay;  sin  esso  aypo  eypípe;  sin  dolor 
hací  eyngatu  hape  1.  hacípe  eyngatu;  no  sin  admiración 
de  los  que  le  vieron  na  hechaha  ñemondíi  eypípe  1.  ñe- 
mondíi eyhabamo  ruguay. 

Sin  advertirlo  ymodngeyme  1.  hape;  sin  verlo 
hecha  cyramo  1.  hece  c heredad  eyhape  1.  cheregaho  ey- 
ramo;  no  lo  advertí  nacherecaári  hece. 

Sin  avería  hemos  llegado  al  puerto  teco  mará  1. 
poriahu  yohu  ey  oroguerobahé  ygarupápe ;  ojalá  viniera 
sin  avería  ou  note  tamo  rae,  » 

Sin  causa  tey  \.  teyngatu;  sin  razón  y  fundamento 
dijiste  esto  tey  note  aypo  eré  1.  eré  eré  au  que  lo  ex- 
plica mas. 

Sin  descanso  ambaeapo  pttuü  ey  1.  candogey. 

Sin  duda  tú  lo  hurtaste  ayete  nde  erepocó  hece; 
lo  creo  sin  rastro  de  duda  arobia  herd  herd  eyngatu  1. 
ñedngu  eyngatu  1.  ñamoherdy  herobia  catubo. 

Sin  embargo  V.  No  obstante. 

Sin  falta  se  morirá  nomanó  ey  ichene. 

Sin  fin  apirey  1.  apirdmey  1.  pabey  1.  yyapípa  ey- 
baerd,  V.  Eternamente.  Para  nunca  jamás  ñanonde  ru- 
guay, ut:  desde  que  tuvo  el  ser,  durará  hasta  al  fin,  sin 
Jamás  mudarse  gueco  ypí  haguerabe  acoi  note  aracañy- 
vibapebe  heconine  na  gueco  mbote  tey  ñanonde  ruguay, 
V.  Partículas  Ñanonde, 

Sin  igual  hapicharey  1.  mingar  ey  \,  ñabenguarey. 

Sin  mas,  ni  mas  aguíyeramboi. 

Sin  pensarlo  hece  cheyeegaereco  eyramo;  quando 
menos  se  piensa  ymodngeyme  1.  ?ia  ymodngape  ruguay, 
V.  Acatua  habey  1.  aruaney   en   el  Tesoro.    V.  Acaso. 
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Sin    querer   lo  maté    na  yyuca  potahape  ruguay- 
ayuca;  sin  querer  cheremtntbota  eyrupi\,  chepía  eympi. 

Sin  remedio,  no  tener  remedio  ypohdngé^  1.  ni- 
pohdngi. 

Sin  respeto  poropoíhu  habeyme  1.  eypipe  1.  henoti 
cymbape. 

Sincero  ypta  maraney  I.  marángatu  1.  caracatuey 
1.  yotbíey  1.  nipíá  ñemíri. 

Singular  haeño  1.  yríhiey  1.  fiinungari  1.  hapicha- 
rey.    V.  Sin  igual. 

Si  no  aneyrarna,  ut:  anda,  porque  sí  no  te  azotarán 
tcreho  N,  ndenupdne  [Arte  *  47,  229]. 

Sino  catu,  ut:  no  es  esso,  sino  esto  na  ebocoi 
ruguay,  cobde  catu. 

Siquiera  aube :  cobae  .  aube  teremee  chebe  dame 
esto  siquiera. 

Si  te  parece  bien  ndebe  aguiyetey  ramo  1.  haebe 
ramo  1.  nde  eremoaruángaturamo  1.  erembocatu  ramo. 

Sitiarse  contra  el  enemigo  acotiró  \.  acottrü  hece. 

Sitio  para  casa  ó  pueblo  og  1.  taba  rupaguá  I. 
rendagud. 

Sobaco  tendapiguí. 

Sobajar  ahungá,    V.  Sovajar. 

Sobaquina,  olor  pesado  cati,     ♦ 

Sobar  cueros  amombíú  mbaepi  1.  ambopiu. 

Soberano,  señor  [q.  v.]  de  todas  las  cosas  es  Dios 
Tupa  note  nanga  mbaé  pabe  yartpiramo  oico. 

Soberbio  ñemboetebora  1.  oñemboaye  guacubaeV 
oñemboubicha  cebae.-  V.  Ensoberbecerse. 

Sobornar  ambaé  mee  1.  aypopípl  mbae  te  tiró 
ymeenga  capitán  robaquc  chcrecoept  haguá  re  he  1.  pítibó 
haguá  rehe. 

Sobrado  de  z^fidiS  quarapembíV  carapembi;  los 
palos,  en  que  estriba  quarapembtrlta. 
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Sobrado,  ut:  mas  de  lo  que  necesito  comí  &c. 
acaru  yeahoce  1.  ayeahoce  guicarubo. 

Sobras  tembíre  1.  apocue,  ut:  tembiü  rembiré  s.o- 
bras  de  la  comida;  nahembíbey  no  hay  mas  sobras; 
amoembí  dejé  sobras ;  amoembi  cheangaipapaguera  dejé 
algunos  pecados,  no  los  dije  todos ;  coó  apocue  note  otme 
solo  las  sobras  ay  de  la  carne. 

Sobre  mi  cabeza  ú  otra  cosa  chcacá  aratno  1. 
cheacángocepe ;  poner  uno  sobre  otro  amboyoá  yod. 

Sobrenombre,   apellido   tera  yoapi  1.  tera  íma. 

Sobre  peine  V.  A  poco  mas  ó  menos. 

Sobrepujar  aya  hoce  1.  ayapiraha  1.  añoquá 
ñoquá. 

Sobresalir  ayeqiíaabe  1.  catube  1.  añemboyequaa 
catube;  S.  Miguel  sobresalió  en  la  victoria  contra  el 
demonio  5.  Miguel  marángatu  oñemboyequaabe  1.  añe- 
moeraqudngatube  onopaüme  aña  mboagutyebo. 

Sobrina:  cheyetipé  dice  el  Indio  á  la  hija  de  su 
hermana,  cheyoayt  á  la  hija  de  sus  hermanos. 

Sobrina:  cheríque  tnembf  cuña  dice  la  India  á  la 
hija  de  su  hermana  mayor,  chequipiy  membi  cuña  á  la 
hija  de  su  hermana  menor;  cheñomembt  cuña  mi  sobrina, 
hija  de  mis  hermanas,  sea  mayor,  sea  menor. 

Sobrino:  cheyoairé  dice  el  Indio  al  hijo  de  su 
hermano  mayor  ó  menor,  cheriy  al  hijo  de  su  hermana; 
recíproco:  óyy. 

Sobrino:  chepeg  dice  la  India  al  hijo  de  su  her- 
mano, cheríque  membi  rathe  al  hijo  de  la  hermana  mayor, 
chequipiy  membi  raihe  de  la  menor,  cheñomembt  raihe 
mi  sobrino,  hijo  de  mis  hermanas. 

Socabon,  hoyo  y bíqua;  siendo  \dirgo  y bí  piquay. 

Socorrer,  ayudar  aypitibó;  la  necessidad  de  un 
pobre  hecotebéha  reco  rupi  amee. 

Sofrenada  dar   al  caballo   aiyurupipiaga  moatá. 
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Soga  tucumbó;  soga  gastada,  rozada  A^.  yequiti, 
V.  Lazo  [Rogarse]. 

Sol  quaráhi  1.  quaract;  sale  de  entre  las  nubes  hecaya : 
rayos  del  sol  N,  rembipe  acá  [Tes.  no  lo  tiene]  1.  N,  rembipe 
acai;  sol  nacer  quaraht  oce  1.  hobaptce;  ponerse  quarahl 
oiquie  1.  yyapacañy;  sol  recio  quarahí  aci  1.  oporope  act. 

Solamente  año  1.  añoi  1.  note  1.  ño  1.  ñoi  1.  ñoi- 
ngatu;  é  pospuesto:  ynupárireé  1.  r  ir  mote  ymarángatu 
solamente  después  de  averie  azotado  es  bueno;  chere- 
recoay  haguepeé  solamente  por  averme  tratado  mal  por 
essa  sola  causa  y  no  por  otra;  cfiererecoay  ramboe  1. 
ramoe  idem;  una  sola  vez  ñepetey ngatu  añoi  1.  pctey 
yebí  note,    V.  Solo. 

Solapar  V.  Encubrir. 

Solar  de  casa  og  rupaba  1.  rendaba. 

Soldado  guarintha. 

Soldar  amboyepota  1.  amosolda.    [V.  Pegar.] 

Soledad  tabey,  dice:  sin  pueblo. 

[Soler]  Solia  ami,  ut:  solia  yo  frequentar  la  Iglesia 
antiguamente  ahapeco  ami  1.  cheamt  ahapeco  Tupdo  cara- 
mbo/ie;  solías  antiguamente  ser  bueno  tma  ami  ndema- 
rdngatu  1.  ndemardngatu  ami  caramboke;  está  como 
solia,  como  estaba  acoiramingatu  1.  acoiñabi  oico ;  hazlo 
como  sueles  nderecohabamo  tereyapo;  ñandú,  ut:  aha 
guiñentboébo  ñandú  voy  á  rezar  como  suelo ;  ti:  checaru- 
hatí  lugar  en  donde  suelo  comer;  cherembiapott  lo  que 
suelo  hazer;  tapia:  ckerembiporutl  \.  tapia  lo  que  suelo 
usar.    V.  Costumbre. 

Solera  de  la  casa  ogudntbita. 

Solicitar,  buscar  aheca  heca;  solicitar  mugeres 
amongeta  bay  1.  pochi  1.  aypiarad  radngay  1.  amodngeco: 
si  no  consentió,  añade  tey:  anee  tey  ete. 

Solícito  estar,  cuidadoso  angata;  siempre  estoy 
solícito   de   él   nacheangata  poyri  hece  1.  añemoangata 
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parará  hece;  la  solicitud  que  tengo  de  vuestro  provecho, 
me  tiene  sin  sossiego  pendeco  aguiyeird  reroangata 
guaQU  nachemombitmi  ucarí  1.  chetnoangeco  catu  cherere- 
cobo;  V.  Cuidado;   estar  solícito  con  duda  cheangabey. 

Sólida  virtud,  verdadera  tiene  fulano  hupiguaVaye- 
tegua  nanga  ahe  recocatu;  sólido  palo  ybtra  atángatu. 

Solitario  tabeyme  tequara. 

Soliviar  ambogui. 

Solo  V.  Solamente;  estoy  solo  clieño  1,  ñoi  ateo 
1.  nackeyruy  1.  cheyrüney;  de  plural  se  puede  explicar 
con  cuera:  cunumtnguera  oho  solo  los  muchachos  fueron; 
peteyño  1.  ñepetey  uno  solo. 

Soltar,  desatar  ayora  1.  ai^áyora  1.  airara;  soltar 
al  preso  amoce  yepe;  lo  tiene  agarrado  y  no  lo  quiere 
soltar  oguereco  atángatu,  haé  ndoheyapotari;  soltar  la 
risa  apuca  gua^u. 

Soltarse  oyera]  soltóse  el  pez  del  anzuelo  pira 
oiri  pinda  aguí;  soltarse  lo  asido  oyeó  1.  opoi  chugui; 
soltarse  la  cuerda  del  arco  cheguírapacá  oyera;  rom- 
piéndose chegMtrapa  cándog  1.  cdgog. 

Soltera  cuña  mendarerey  1.  omendaeybae  1.  y  me 
eybae;  si  fuere  viuda  y  me  manó  baecue.  —  Soltero 
hembireco  eybae;  si  Viudo  N.  manó  baecue. 

SoUogar  oyaheó  oi  ot. 

Sombra  áng;  buscad  un  lugar  sombrío  peheca 
tenda  ángatu;  á  la  sombra  del  sol  quara/iíáme;  quita- 
sol ó  plumero  quarahíá  1.  ñanduá;  enramada  para  de- 
fensa del  sol  caabo  quarahíá]  también  dice  » abrigo «  : 
ybítuáme  al  abrigo  del  viento;  amad  le  hago  sombra; 
añemoá  hece  escondíme  tras  él;  con  chugui  dice:  guar- 
dóme de  él  como  de  enemigo. 

Sombrero  idem,  1.  acángao. 

Somera  cosa,  no  honda  mbae  yyaperigua  \,  yá- 
ramongua. 
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Someterse  V.  Sugetar,  Rendirse,  Humillarse. 

Sometico  V.  Tebi  en  el  Tesoro;  no  lo  usan;  lo 
que  usan  es:  pequé  con  mi  próximo. 

Sonar  la  campana  ypu  yta;  hazerla  sonar 
ambopu;  sonar  á  repique  amboort  yta;  adoblar  por  los 
difuntos  amboyaheo;  á  rezar  los  niños  ambotai  tai, — 
Sonar  cosa  hueca  yyapepu;  hazerla  sonar  amboapepu: 
sonar  cosa  quebrada  queque;  flautas  ayopí;  sonar  los  gol- 
pes yapu;   atnboyapu   le  aporreé.   V.  Resonar  [Sonido]. 

Songo  araquaabiyarey. 

Sonido  de  campana  7/^7///^  de  trompeta  mifnbf 
tararé,  de  cosa  ronca  ó  quebrada  queque,  de  cosa  güeca 
popu;  yipopu  el  sonido  de  la  cuña  cortando  cosa  güeca; 
—  de  golpe  tag:  añacdmbotag  le  di  un  coscorrón;  pd 
Ídem;  amopd  golpear.    V.  Ruido,  Estallido  [Sonar], 

Sonreirse  apuca  mínt. 

Soñarse  chequepe  1.  chequepeathupípe  ahecha 
nunga;  soñada  cosa  mbae  quepeguara;  soñé  que  me 
hablaba  chemongeta  aü  chequepe. 

Soñoliento  cheropehíi. 

Sopas  Ídem,  1.  mbuyape  arurn. 

Sopas  hazer  de  vino  mbuyape  amboaruru  ca- 
ngut  pipe. 

Soplar  aypeyu. 

Sorber  á  tragos  ambocu;  sorber  con  ruido  ambo- 
tururú  foó  rícue. 

Sordera  yyapica  eyha  1.  yyapUaquarand;  sordo 
yyapUa  eybae;  se  haze  sordo  oyeapícaquapuog ;  está 
sordo  ndiyapigay  1.  yyapica  yeóg. 

Sordo  á  las  inspiraciones  y  consejos  ypore- 
ndubéy  bae  1.  yyapíga  eybae  1.  yüemboapi^aquaranábae. 
V.  Desobediente. 

Soslayo  V.  Mirar. 

Sospechar:  aymod  1.  aymunda  cherapicha  chere- 
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mbireco  rehe  sospecho  que  anda  con  mi  muger;  ayvtod 
tecobay  1.  aytnoángay  hece  tengo  mala  sospecha  de  él; 
cheremitnoá  hece  sospeché  de  él ;  ahecomoá  ídem ;  ambac 
moa  hece  algo  sospecho  de  él;  meguai  cami  mbae,  ae 
dije:  algo  ay,  sospechando  mal  (usólo  un  Indio). 

Sospechar  rczelandose  añedngu  1.  añemoá  chugiii; 
sospechoso  oñemoá  porara  bae  1.  ceraubae. 

Sossegar  amonibituü  1.  amboapiribe  1.  amonginint; 
—  al  enojado  amoñyróX.  amoñemoyrómbigX.  moyrongua  1. 
ambopta  ñyrol.  ambopiaguaptX, pttuü  catu; — al  medroso 
ambopíatitítgua  1.  apíribe  1.  pítuü, 

Sossegarse  apltuú  I.  cheapiríbe  1.  cheángapíhi  1. 
chepía  apihí  catu  1.  quinimngatti.    V.  Aplacarse. 

Sossegarse  el  viento  ó  tormenta  ybítu  opig  \. 
opítuü  1.  yyapirtbe  1.  oquinhií. 

Sostener  lo  que  va  á  caer  ayocog;  sostenerse  aye- 
cog,  V.  Asirse.  —  Poniéndole  arrimo  ambococá  1.  amboy^a, 
este  dice:  tener  varas  para  que  trepen  frísoles  &c.  y 
poner  rodrigones. 

Sostituir  V.  Remudar. 

Soterrar  ayatt. 

Sovajar  amboapipt^  1.  ahccomombé.  V.  Abajar, 
Humillar,  Abatir. 

Sovar  cueros  amombíu  vacapi.  V.  Curtir,  Adobar. 

Sovar  la  massa,  amassar  [q.  v.]  ayayuca. 

Suavidad,  ut:  hablóme  con  palabras  suaves  ñee 
porerequa  catu  1.  píu  catu  ogttereco  chebe;  cosa  suave, 
blanda  al  tacto  mbae  píu  catu;  tiene  condición  suave 
heco píu  catu;  suave  al  gusto  hebt  hebígiX,  hei parangaiu. 

Subdito  ser  de  otro  heminibota  rupi  \.yporoquaita 
rupi  oico  bae;  subdito,  vasallo  boya. 

Subir  ayeupi;  —  con  algo  aroyeupi;  —  con  trabas 
Jos  árboles  añemoplcót  I.  ayecuptqua  guiyeupibo. 

Subir  algo,  levantar  ahupi. 
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Súbitamente  biari.    V.  Luego,  De  repente. 

Suceder,  acontecer  yyaye.    V.  Acontecer. 

Su  cederse  unos  á  otros  oñomboecobia  1.  oñoeco- 
biaroV  oyoptru;  los  días  y  las  noches  se  suceden  unos 
á  otras  ara,  hae pytü  oyoaquícuero  cuero ;  V.  Remudarse; 
le  sucedo  en  el  trabajo,  ayudándole  aypíru;  mi  sucessor 
chepíru  hará  1.  cheraquicuerigua.  Nota:  aypíru  dice 
también  »mudar<:  A^.  cabayu  mudé  caballo.  V.  Seguirse. 

Sucessivamente  fueron  allá  oyoupibe  pibe  1.  oyó- 
aqutcue  qutcueri  1.  oñoapitatbé  ibe  ebapo  oho.  V.  Seguirse. 

Sucesso,  ut:  no  tendrá  buen  sucesso,  buen  fin 
su  viaje  nobahé  pordychene  1.  ombae  megUdngatu  oguero- 
bahéne;  contaré  un  sucesso,  un  caso  que  passó  antigua- 
mente tecocueanio  Ima  yyayebaecue  1.  oicobaecue  1.  oubae- 
cue  amombeune. 

Suciedad  quiá  1.  y  pe;  está  sucio  yquiá  1.  yyípe: 
también  para  decir  »muy  sucio*  dicen  yqutaype:  yguá 
[Tes.  no  lo  tiene]  dice:  alguna  parte  sucia,  no  todo,  ut: 
nderoba  yguá  1.  yquía  ygud  otnd  lo  mesmo  que  yquía 
pe/té;  suciedad  de  la  cabeza  apiripe;  suciedad  que  queda 
en  alguna  cosa  tocada  con  manos  sucias  poricue:  eres 
un  puerco  en  giiizar,  nos  das  á  comer  cosa  ensuciada 
de  tus  manos  ndeporícue  1.  ndepoqutacue  1.  quíarlcue  ereú- 
uca;  sudor,  suciedad,  cochambre  del  cuerpo:  chepichiri 
tengo  el  cuerpo  sucio  de  sudor. 

Sudadero  del  caballo  que  se  pone  sobre  los  lomos 
debajo  de  los  lomillos,  idem,  1.  cabayu  cupeubánda. 

Sudar  chertay  1.  chepirtay,  —Sviáox  mbirtay. 

Suegra:  el  yerno  dice  cheraycho,  la  nuera  chemcci 
1.  mendt. 

Suegro :  cherattu  dice  el  yerno ;  la  nuera  cheménduba. 

Suelo  hazer  &c.  ayapo  ami.  V.  Soler,  Acostumbrar. 

Suelo  ybí;  cayó  en  el  suelo  ybipe  oá;  el  suelo  del 
aposento  cotipt. 
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Suelto,  ligero,  diligente  aba  hecocit  catubae  1.  heco- 
bebuybae  1.  hecoangebae. 

Suelto,  desatado  yyorá  pire. 

Sueño  que:  cheque  pe  en  mi  sueño;  che  rape  hit  1. 
chequece  ay  tengo  mucho  sueño ;  cherope  pirata  estoy 
soñoliento ;  yquerand  tiene  sueño  pesado ;  hopehit  yufu 
tiene  modorra.    V.  Soñar. 

Suero  cambíripia  ricue. 

Suerte  V.  Dicha,  Manera. 

Suficiente  j¿7¿:tf///;  comí  lo  suficiente  acaru yacatu. 

Sufragios  para  las  almas:  dnguera  marángatu pí- 
tybó  habatno  ayquabec  Tupa  upe  cherembiapo  marángatu 
repí  en  sufragio  de  las  almas  ofrecí  á  Dios  la  satisfacion 
de  mis  obras  buenas. 

Su f r i  r  cherocdngatu  1.  añemoo(ángatu  chupe  1.  hece; 
seme  acabó  la  paciencia,  el  sufrimiento  cherocámba;  le 
sufro  aroogdngatu  1.  aroquinint  note  1.  aypoquaa  catu: 
esto  no  se  puede  sufrir  ndipoquaa  haguámi  1.  ndahero- 
ofd  hagudmi  ebocoi;  sin  sufrimiento  poquaa  ey  mbape; 
sufre  con  fortaleza  sus  enfermedades  tecoacl  te  tiró  oguero- 
ogdngatu  1.  oguerombaraete  1.  ogueroatdfigatu  1.  oguero- 
cuímbae;  es  hombre  sufrido,  callado  hocdngatu  ñotebae 
1.  oquintni  ñotebae  1.  hocdngicebae ;  detuve,  sufrí  el  ven- 
garme luego  de  él  hece  cheyepi  tmani  habangue  ayocá 
yocogi  guitecobo,        ^ 

Sugetar  amboeco  apipe  I:  agutye  1.  ahecomboapipe 
1.  mboaguiye  1.  mombé,  V.  Abajar,  Humillar,  Rendir, 
Vencer. 

Sugeto  á  otro  hemimbotarupiV yporoquaita  rupi 
oicobae  \.  ypoguirigua  \.  pegua;  sugeto,  vasallo  boya, — 
Sugeto,  persona  de  importancia,  ábil  para  todo 
aba  mbae  te  tiró  rehe  yé  catubae  1.  mbae  1.  tecoquaa 
párete. 

Sulco  ybl  hay  pire  1.  mboy  pire. 


5o6  SiuBir-«aBpen8o 

Sumar  stómeros  amonoó;  la  suma  de  lo  que  han 
suitudo  yyeceaha. 

Sumar,  decir  en  suma  lo  que  ha  dicho  V.  Re- 
sumir, Compendiar. 

Sumergirse  en  el  agua  yyapacañy  1.  oñeapymi  1. 
oyeapipí  ype. 

Sumidero  tuyui;ügü  1.  gurú  1.  mumü. 

Sumirse,  atollarse  aguru  1.  apaá  tuyú  pipe, 

Sumission  ñetnomint  1.  ñemboapipeha. 

Sumo,  infinito  apírey;  V.  Infinito;  sumo,  muchíssimo 
ete  1.  catu  ete  1.  ete  etey  1.  amyrindetey j  ut :  amo  á  Dios 
sumamente  ohalhu  amyrindetey  1.  mbae  pabe  acoce  &c. 

Superficie  áramo  1.  ari\.  ayape,  ut:  lo  que  está 
encima,  en  la  superficie  de  la  tierra  ybiarigua  1.  ara- 
mongua  1.  ybi  ay apear amongua.    V.  Exterior. 

Superfino  oicorey  1.  oyahocerey. 

Superior  idem,  hablando  de  los  Padres,  pero  de 
Indios  aba  rubicha;  superior  ser  una  cosa  á  otra  oya- 
hoce  1.  oyapiraha  1.  oñoquá,  dice:  la  excede. 

Supersticiosa  cosa  mbae  poroaübó. 

Suple,  ut:  Pedro  es  mi  suple  que  está  en  mi  lugar 
cherecobia  1.  chepiruha  1.  cherendague  pegua  Perú;  yo 
le  suplo,  estoy  en  su  lugar  cheaypíru  1.  hecobiaramo  ateo. 

Suplicar  V.  Rogar. 

Suplir  lo  que  falta  á  la  medida  ú  otra  cosa  amoi 
hite  1.  ayrümó.    V.  Añadir. 

Suponer,  ut:  suponiendo  ser  cierta  la  llegada  de 
mi  padre  voy  á  verle  cherubahe  hague  moherd  eyramo 
1.  moa  tey  eyramo  aha  hechaca,  dice:  no  dudando,  no 
juzgando  de  balde. 

Supremo  s^fiox  y arípi,    [V.  Soberano.] 

Suprimir  ayaptpí, 

Surron  V.  Qurron. 

Suspenso   V.   Absorto.  —  Suspenso,    estar   en 
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duda,  no  saber  bien  lo  que  he  de  hazer  ndayqiiaay  che- 
record  1.  tentimod  yepird  pipe  ateo. 

Suspirar,  desear,  ver  lo  que  está  ausente  ckere^a- 
coi  upa  1.  añedngeru  1.  chedngho  1.  añedng  mondó  hece 
1.  ahechagau  1.  ahechace  catu. 

Sustentar  lo  que  se  cae  ayocog,    V.  Sostener, 

Sustentarse  de  carne  &c.  coó  rehe  i»  mcnrii; 
—  á  otro  amongaru. 

Sustituir  áihecéUmro  1.  hecobiaramo  1.  ypiruha- 
r^m0  mmmngo. 

Sustituto  V.  Suple. 

Sutil  cosa,  delgada  mbae  poybae,  como  hilo,  palo 
y  cosa  semejante,  pero  mbae  pirert,  si  fuere  como  papel, 
tabla  &c.  —  Sutileza,  dote  del  cuerpo  glorioso  V.  Dote, 

T. 

Tabaco  peti;  polvillo  pettngui,  dicen  también 
poroviyo. 

Tábano  mbutu. 

Tabaquera  pettngui  ríru. 

Tabernáculo  del  santíssimo  car  amengua  mard- 
ngatu  ñandeyara  renda. 

Tabernero  cangui  rerequara,  meéngara,  maei- 
ndara. 

Tabique,  pared  [q.  v.]  de  cañas  que  divide  un 
aposento   de    otro    taqua  pembí  yyapegopi,    [V.  Tapia.] 

Tabla  j^/ra/^';  X.d\Az,Ao  ybirapembi;  tabla  de  rio 
yyeechapucuha. 

Tacto  V.  Sentido  del  tacto. 

Tacha  se  puede  explicar  con  el  bina,  ut:  es  bueno, 
pero  tiene  esta  tacha  haebe  bina  1.  yepe  bina  ae  aete, 
y  añada  aquí  la  tacha  que  tiene ;  omodngaü  tetiro  nde- 
rembiapocue  puso  varias  tachas  á  lo  que  hiziste. 


5o8  Tagibo— Tantas 

Tagibo,  árbol  tayi. 

Tajar,  hazer  pedazos  amopehengue  1.  aypeheá  1. 
cea;  tajadas  hazer  de  pan  &c.  ayquyti  pireri. 

Tajar  plumas  ayquytiobi  guirapepo. 

Tal  qual  hizo,  no  todos  na  opacatu  ruguay,  amo 
amo  ño  oyapo;  tal  qual  palabra  yerra  en  el  rezo  ñec  amo 
amo  note  oyabí  oñemboebo;  tal  qual  vez  amóme  note: 
essos  tales  eguiramingua. 

Talega  ao  pfyuru  mint. 

Talento  V.  Abilidad. 

Talón  pita:  cheptta  el  talón  de  mi  pié. 

Talle:  mará  etey  panga  hete 7  qué  talle  tiene? 
V.  Grandor,  Estatura. 

T  a  1 1  i t  o  s  hudqun  Vyflambíqtn  [Tes.  tita  y  ambiqui\ 

Tallo  hud;  tallos  echar  huácé. 

Tamaño:  deste  tamaño  coñabc  1.  coyacatu;  es  de 
buen  tamaño  tubichacatu,  ypncu  catu;  deste  tamaño  en- 
tran á  rezar  los  niños  corupi  (señalándolo  con  la  mano) 
cunumi  oyquie  oñemboebo. 

También  abe  1.  rano  1.  no  I.  aberano  1.  abeno; 
V.  Partículas  en  el  dativo  de  los  pronombres;  el  solo 
be  dice  > también*,  ut:  chebebe  1.  abe  á  mí  también. 

Tampoco  abe  con  la  negación  del  verbo,  ut:  no 
quiso  esso,  tampoco  estotro  ebocoi  ndoipotariy  hae  co- 
bae  abe;  yo  tampoco  iré  che  abe  ndahaychene. 

Tan,  igualmente  ñabébe,  ut:  es  tan  hombre  de 
bien,  como  su  padre  guba  ñabebe  ymarángatu. 

Tan,  grandemente  ete  o^on  yepe,  ut:  es  tan  sober- 
bio el  demonio  que  ni  á  su  criador  se  quiso  humillar 
ñemboeteborete  raco  aña,  omoñangaré  upe  yepe  noñc- 
momiringatu  potari. 

Tan  presto,  tan  tarde,  tan  poco,  tan  grande  &c. 
ete  1.  catu  ete,    V.  Muy. 

Tantas  vacas  llevó,  quantas  halló  vaca  reta yohu 
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haguerecorupi  ogiieraha;  tantas  son  las  muchachas,  quan- 
tos  los  muchachos   cununii  reta  recorupi,  cuñátat  oteo. 

Tantear,  provar  ahad;  tantear  el  vado  para  passar 
un  rio  aheca  heca  yra^a  haguá;  tantear  con  la  mano 
apobibl  bíbi  1.  chepoya  poyai,    V.  Tentar,  Palpar. 

Tanto  más  padecerás  en  el  infierno,  quanto  mas 
habrás  enojado  á  Dios  con  tus  pecados  ndeangaipa 
gHüQU  reta  pípe  Tupa  nde  ymoyró  cattibe  haguerecorupi, 
erembae  parara  ací  catube  añaretántene . 

Tañer,  tocar  instrumento  ambopu^mbaraca  &c. 

Tapar  la  boca  de  cántaro  et  similia  ahobapiti. 
Tapadera  hobapítímbaba  \. -ngaba ;  quito  la  tapadera 
akobapitimbabog ;  taparla  con  lienzo  cubriéndola  ahoba 
acoí  ¿i¿?/f^^.  — Tapar  remendando  aypuó;  también  usan 
deste  verbo  para  » cerrar  el  camino*,  ut:  ñuatindí  tape 
popí  cotígua  aypuó  guatt  mboyaaca  agaba  atravessandose 
las  espinas  de  los  lados  cerraron  el  camino;  tape  oye- 
puó  cerróse  el  camino.  [V.  Cerrar.]  —  T  a  p  a  r  cubriendo 
ayahoiV  ayagoi;  V.  Cubrir;  las  nubes  tapan  al  sol  aína 
oyapia  quarahí;  le  tapé  los  ojos  ahega  ubá;  me  los  tapé 
con  las  manos  ayeegapia  chepa  pipe;  tapatse  los  oidos 
ayeapíca  fniog. 

Tapete  myróngaba  1.  mbtupa. 

Tapia  ybíatd  gog  pire  [V.  Pared,  Tabique]  1.  gtia- 
fnbipe  1.  og  rugtiamblpe ;  amoguambtpe  cheroga  he  cer- 
cado mi  casa  de  tapia;  guamblpe yta  los  palos  á  trechos 
de  la  tapia. 

Tapiar  aycocag  ybí  1.  ayoca  yogag  ybi;  pisones 
para  tapiar  ybtatá  gogacaba. 

Tara  vacapi  pahticue  pea  haba  que  es  la  que  se 
quita  para  las  arrobas  notas. 

Tardar  añemboare  1.  arccatu  ateo;  V.  Detenerse,, 
Durar,  Dilatar;  hazer  tardar  amboaré  1.  amoinga  aré; 
mucha  tardanza  arebetey. 


5IO  Tarde— Tela 

Tarde  del  dia  caáru:  caáru  ima  es  tarde  ya; 
caáru  ramo  ereyebíne  volverás  por  la  tarde;  chenibocaáru 
me  detuvo  hasta  la  tarde;  checaáru  guihobo  1.  caáru 
chebe  cheho  ramo  memé  me  cogió  la  tarde  ó  anocheció- 
me en  el  camino;  caáru  reroblcape  ante  vísperas;  caá- 
r  ungir  amo  1.  caárungi  etey  muy  tarde. 

Tarde  que  temprano  todos  hemos  de  morir  eyc 
tenanga  opacatu  ñamanómo  coitene;  tarde  que  temprano 
ha  de  necesitar  de  mí  cyé  tenanga  cherehe  onembotequa- 
raibo  oicobone  1.  obahe  tenanga  are  cherehe  nderecotcbv 
haguámane. 

Tardo,  lerdo  aba  heco  mbegueceraybae  1.  mbc- 
gueaybae. 

Tarea  dar  ahaá  hembiaporá. 

Tarima  ybírape  myrongaruya. 

Tártago,  planta  ambay  bu^u. 

Tartamudo  ñec  pita  pitabae. 

Tartarabuelo  cheru  ramoi  ruba  \,  cheramoí  yo- 
api  ruba.    V.  Abuelo.  ' 

Tartaranieto  cheraí  remyminoral  1.  cheremy- 
mino  yoapiral. 

Tarugo  taru. 

Tasadamente  le  da  de  comer  &c.  omongaru 
yacatu  herá  note. 

Tasajos  de  carne  (oó  pecengue  reta  1.  pehcngue 
reta;  también  dicen  ^oó  piru. 

Tasar,  poner  precio  ahepíboña. 

Techar  ayahoy  cheroga. 

Techo  oga  ahoyha  1.  agoyha. 

Teja  teca. 

Tela  ao,  —  Tela  de  arañas  ñanduquiha  1.  rembi- 
qutrtbi;  telaraña  (de  los  ojos)  cherecapeü  1.  píau;  tela 
de  la  leche,  natas  y  cosa  semejante  cambi  ayapecue: 
tela  del  corazón  pía  ñembiaha  1.  pía^dmbiaha. 
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Telar  aobita. 

Telilla  que  se  halla  dentro  la  vaca  que  sir\'e  de 
papel  para  linternas  y  ventanas  vaca  ybíimbite  1.  x^aca 
pta^dngue  pire,    [V.  Pellejo.] 

Tembladero  Uiyuapaguru,  V.  Atolladero,  Pantano. 

Temblar  de  frió  ó  por  vejez  arírii  1.  afUfü;  tem- 
blar de  tierra  ybíufü  ufü  1.  tumü  tnntu;  temblar  de  temor 
chepiatítli  1.  ririi  1.  chepia  pirt  1.  chepirttnba  (algunos 
dicen /f//í);  tiritar  de  frió,  dando  dentelladas  cherai  tatag. 

Temerario  poropothu  habeyme  1.  poropolhn  pea 
pipe  1.  cañy  pipe  oyeegapiabae  1.  mbae  poromongthíye' 
bae  ye  pe  abaeteócara,    V.  Arrojado. 

Temer  aqüíhiye;  temer  por  respeto  y  atención  ay- 
poíhu :  hazerle  temer  amongíhiye  1.  ambopía  piri  1.  tttii; 
temer  de  otro  rezelandose  de  él,  como  de  enemigo  añe- 
dngu  1.  añemoá  chugui;  no  se  haze  temer  ó  respetar 
ndoyepothubucari. 

Temeroso  de  Dios  Ttipá  moyró  habangue  poíhu 
catuha  1.  Tupa  tnoñemoyró  habangueragui  oñeangu  catu- 
bae  1.  Tupa  poíhu  catu  rereco  hará  1.  Tupa  moyró  haba- 
ngue reroñeangu   catuha  &c. ;   teme  del  enojo  de  Dios 

« 

Tupa  ñemoyro  aguí  oñeangu  1.  oquíhiye  1.  Tupa  ñetnoyró 
ogueroñeangu  &c.;  teme  por  aver  ofendido  á  Dios  Tupa 
moyró  hague  rehe  oñembopíatítíi ;  no  es  temeroso,  no 
teme  cosas  espantosas  y  pía  pirt  eybae  1.  ypíagua^u. 

Temor  reverencial  poropothu;  temor  del  castigo 
quihíye  1.  mbiá  títíi  1.  ríríi;  los  prescitos  después  de 
aver  enojado  grandemente  á  Dios  no  suelen  tener  temor 
alguno  añaretámenguara  Tupa  moyrónguacu  rire  yepe 
mbiatítíi  miri  tiró  ete  ndoguerecoy  ami.    V.  Miedo. 

Temperamento  V.  Complexión. 

Tempestad  de  viento  ybftu  ay;  si  es  torbellino, 
uracan  [q.  v.]  cugubi; — de  agua  amdngírugu  ay:  —  con 
ruido  ama  píambu:  —  de  la  mar  ó  x\o  yyoapi  gua^u  ay. 


5 1 2  Templado  -Tener 

Templado  en  comer  ocaru yacatu  ñotebae;  come 
iiin  templanza  ocaru  yeahocecatu  ay  1.  nandetey  catu. 

Templar  instrumento  amboyoya  mbaraca^d. 

Templar  agua  [q.  v.]  muy  caliente  y  tacú  bay  amo- 
roycá  mini;  templarla  si  es  muy  fria  amboacu  mini  1. 
amboacuyu,  este  dice:  entibiarla. 

Temple  sano  ó  malsano,  ut:  este  pueblo  está  en 
buen  temple  teco  aguiyei  rehe yecohu  hatípe  co  teta  oteo: 
en  mal  temple  teco  mará  tetiró  por  ara  hatípe  1.  hací- 
cebae  mbobtró  ey  requatípe. 

Temple  dar  á  cuchillos,  cuñas  &c.  amotdtá  qua- 
repoti. 

Templo   Tupdó  1.  Tupd  rog. 

Temprano,  muy  de  mañana  iré  coéramobe  1.  coe 
yequaaramobe  ahane,    V.  Madrugar. 

Tenaz  V.  Aferrarse. 

Tenazas  de  herrero  para  arrancar  clavos  quypd 
tiapa  1.  quypd  tapigua  requtitaba;  prender  con  tenazas 
amombi  quypd  pipe,    [V.  Tenedor.] 

Tender  al  sol  ropa  &c.  amodfai  quarahipe; 
colgándola  al  sol  con  lazos  amofaíngo;  —  en  el  suelo,  ut: 
le  dio  una  bofetada  tan  recia  que  le  tendió  en  el  suelo 
oy atíbete  tatdngatu  ybírupi  ymboupa. 

Tenderse,  estirarse  ayepího  1.  pí^o. 

Tenedor  quipd,    [V.  Tenazas.] 

Tener  areco  1.  anoi;  tiene  varias  cosas  fnbae  te  tiro 
oguereco;  no  tuvo  que  decir  mbae  oñagud  ndoguerecoy: 
V.  Callar;  tenido  por  hombre  de  bien  ymarángatubae- 
ramo  herecopí;  lo  que  tengo  cherembiareco  1.  ereco 
(nota  que  si  se  le  quita  la  a  ó  la  ^  dice:  mi  muger); 
por  tener  á  su  hijito  enfermo  ó  recien  nacido  no  vino 
á  missa  mitd  renoina  1.  renoiramo  ndouri  missa  rendubo: 
tener  en  pié  alguna  cosa  anod;  V.  Estar  con  algo;  tener 
todavía    algo    arobíteri  1.    arecobíte.     Nota:    aru    dice 
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:  traigo  <  y  puede  decir  » tengo*  (este  tiene  por  final  la  b, 
el  otro  la  r):  hae  ogueriibi  el  lo  tiene;  ogueruri  lo  trae. 

Tenercompassion  ayporiahiibereco;  —  empacho, 
vergüenza  anoti;  —  asco  ayeguaru;  —  enemistad  añamota- 
rey;  tener  por  bien  atpibocaúu  1.  ambohaebe  1.  antear uá- 
ngatu;  tener  á  mal  amboabaete  I.  nambocatuy;  tener  por 
cierto  hupiguaramo  1.  ayete guáramo  1.  añeingatuguaramo 
areco,  por  dudoso  amoherd. 

Tener  escrúpulo,  ut:  escrúpulo  tengo  ó  me  rezelo 
de  hazerlo  aroqmhiye  1.  aroñemoá  I.  aroñeangti  che 
yyapo  haguá,    V.  Escrúpulo. 

Tener  cuenta  con  alguno  para  que  no  se  es- 
cape &c.  añangareco  catu  1.  amaengatti  hece  ycéyepe  agui. 

Tener  juicio  V.  Discreción,  Prudencia. 

Tener  en  mucho  amboete,  en  poco  amoangaubi, 
en  nada  amombae  ey. 

Tener  principio  heco ypt;  todas  las  cosas  tuvie- 
ron principio  mediante  la  palabra  de  Dios  mbae  opacatii 
Tupa  ñeéngaño  poequabanio  hecotptrá  rercconi  aracae 
(Nic).    V.  Principio. 

Tener  prestado  che  y  por  u  Iiaguaño  areco. 

Tener  pereza  cheatey  1.  cheñatey;  —  que  hazer  che- 
revibiaporá  oime. 

Tener  en  brazos  cheyíba  por  amo  1.  ocepe  1.  aramo 
ureco,  debajo  del  brazo  cherendaplgnípe,  en  mi  regazo 
cheiibocepe  1.  cheubaramo  areco. 

Tener  de   diestro   aygdmbihl  1.  mbící  (R.  plht). 

Tenerse  las  tiessas  añemopiratdngatu  1.  añemo- 
mbaraete  1.  añemopíatdngatu  chupe. 

Teniente  idem. 

Tentación  poroadngai ;  tentador  poroadngaiha  1. 
poroadngaiceray  1.  porombotabíceray;  tentar  ahadngai 
1.  ayp tarad  rad  1.  atoi,  ut:  aña  ndepta  atoiramobe  tobe- 
ntburu    ndeé  pipe   eñemovtbaraete   chupe   luego   que   el 
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5  i  4  Tentar-  Terrible 

demonio  te  tocare  el  corazón,  te  tentaré,  resístele  con 
decirle:  deja  esto  en  hora  mala;  c lupia  mongetabai  1. 
moangeco  ay  tienta  ó  molesta  mi  corazón ;  aheco  viocañy- 
ceray  tentación  me  dio  de  matarle. 

Tentar,  provar,  ut:  Dios  á  vezes  tienta  prueba  á 
los  suyos  con  tribulaciones  para  ver  si  le  aman  Tupa 
oyehegtia  mbae  aci  tetiró  pipe  ohad  guaihii  recha 
pota  hape. 

Tentar,  palpar  [q.  v.]  apoblbl  1.  chepoyapoyai ; 
tentar  para  ver  si  la  batata  ó  fruta  está  blanda  ahunga 
hunga.   [V.  Tantear.] 

Teñir  de  negro  amoü.  de  verde  ambohobí,  de 
azul  amoüobí,  de  colorado  amopytá,  de  morado  afno- 
pytd  íimbí,   de  pardo  amoabe. 

Terco  V.  Obstinado,  Porfiado. 

Tercero  ymombohaplha. 

Terminar,  acabar  amboapipa.    V.  Acabar. 

Término,  linde  de  tierras  V.  Linde;  término, 
límite,  fin  de  alguna  cosa  ancha  popí;  es  anchíssima  la 
mar,  de  suerte  que  no  se  ven  los  términos,  el  fin  ypopi 
rcchapíreytnbetey  1.  ndipopí  rechacabi  paragua^u. 

Ternera  vacar  al. 

Ternilla  de  la  nariz  apiingíiacd;  —  del  oido 
apUaquí, 

Ternura  acepta  aqnícatuha  1.  ñembopia  aquí  catu 
liaba,    V.  Enternecerse. 

Terremoto  ybí  tmnü  tumü  1.  ucñ  ucü. 

Terrenas  cosas  mbae  ybipegua. 

Terrible,  fiero  es  el  á^uionio  ypidnbíX. yya- 
baetecatu  and. 

Terrible  que  causa  temor  y  espanto  poromongihíye- 
bae  1.  porombopía  pinibae  1.  tltíibae  1.  porombopía  cañy- 
bac,    V.  Espantarse,  Horrenda  cosa. 

Terrible  y  santo  es  el  nombre  de  Dios,  sanctum 
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et  terribile  nomen  Domini  ymarángatu,  hae  ypóíhupírá- 
mbete  nanga  Tupa  rera,  dice:  digno  de  respetarse;  pero 
para  decir:  es  cosa  terrible  al  demonio  el  nombre  de 
Jesús,  se  dirá :  mbae  poromongthiyebae  1.  poromanegua- 
hémbucubae  nanga  aña  upe  Jesús  rera  ntarángatu. 

Terrón  ybi  aquítd  1.  acuru;  —  de  sal  yuqui  aqmtd 
1.  yábae. 

Tesón,  ut:  lo  haze  con  mucha  tesón  ocueráí  ey- 
ngatu  hape  1.  ocaneonde  catu  hape   oyapo,    V.  Conato. 

Tesoro  V.  Atesorar. 

Testarrudo  V.  Contumaz,  Pertinaz. 

Testero  toptta  1.  tugua:  caramenguá  rápita  1. 
rugua  testeros  de  la  caja;  og  ropita  testero  ó  culata 
de  la  casa. 

Testículos  tapia. 

Testigo  de  vista  hechaharera. 

Testimonio  falso  levantar  yapu  amboya  1.  amo- 
pud  hece;  me  levantan  averio  dicho  cheñec  moña  hague 
rey  1.  cheñeénguerey  omombeu. 

Teta  de  muger,  pechos  cama;  pezón  de  la  teta 
cdmapi  1.  cdmapua;  ubera  non  habet,  es  niña  todavía 
7ticdmi. 

Texedor  ao  apohara;  tejer  lienzo  aypta  ao;  en 
algunos  pueblos  dicen:  ambopua  1.  aypua  boña  ao;  tejer 
hamaca  aypta  quiha,    V.  Pia  en  el  Tesoro. 

Tez  apé:  cheroba  apé  la  tez  de  mi  cara. 

T  i  a :  cheyaiche  mi  tia,  hermana  de  mi  padre  (usanlo 
varones  y  mugeres);  cfiecty  [dicen]  á  la  hermana  de  su 
madre,  y  si  fuere  la  menor  checiyqui. 

Tibia  agua  ytacuyu;  está  tibia  hacuyu  1.  hacu 
herdño;  estoy  tibio,  flojo  añemboaquí  1.  cheñatey  1.  añe- 
moatey  tembiapo  rehe  en  el  trabajo ;  —  teco  mardngatu 
rche  —  en  la  virtud ;  yhacubiyu  ñotebae  abiharey  raco  nde 
eres  como  agua  tibia,  un  flojonazo. 


5i6  Tiempo    Tierra 

Tiempo  arüj  ut:  arai  mal  tiempo;  araiporamo 
siendo  mal  tiempo;  arambae  tymbaba  tiempo  de  semen- 
tera; ara  oubaerá  tiempo  venidero;  V.  Futuro;  cuehe- 
catu  1.  haquicue  catu  tiempo  passado;  poiye  catu  rire 
1.  coromongatu  rire  1.  Imangatu  rire  1.  mambipe  catu 
rire  después  de  mucho  tiempo ;  ara  amo  pipe  1.  aracae- 
bey  yepe  1.  amóme  yepe  ndayapoy  en  ningún  tiempo  lo 
he  hecho;  arohnandetey  chembae  ací  mucho  tiempo  ha 
que  estoy  enfermo ;  cuehecatii  haguerabe  1.  íma  haguerabc 
1.  guarerabe  desde  mucho  tiempo;  oímaramo  ogue yqua- 
tiaptre  1.  mbae  radngaba  con  el  tiempo  se  borró  lo  pin- 
tado ó  imagen.  V.  Dia,  Quando,  Antiguamente.  —  Nota 
que  el  solo  haba  muchas  vezes  explica  > tiempo*,  como 
queda  dicho  en  el  Arte,  ut:  caruhabhna  ya  es  tiempo 
de  comer;  aguiyetey  catu  hape  ereyu  has  venido  en  buen 
tiempo  ó  conjuntura  &c. 

Tiento  háíhuba  que  pone  el  Tesoro,  no  lo  usan 
mas;  hazlo  con  tiento  ndepo  araquaa  pipe  1.  mbegue 
mbegue  eyapo;  lava  el  fondo  de  esse  vaso  ó  frasco  con 
tiento  para  que  no  lo  quiebres  iidepo  quihiye  pipe  eypl- 
hey  yyoca  hegui. 

Tierno,  blando  ////:  amombtu  lo  pongo  tierno; 
añemboptapiu  me  enternezco ;  yptapiubae  1.  aquicatu  bac 
es  de  corazón  tierno.    V.  Compassivo,  Enternecerse, 

Tierno  gapallo  quarapepe  aquí;  frísoles  con 
vaina  tierna  cumanda  ropequí;  grano  tierno  hayingí; 
maiz  tierno  abatiqui;  cosa  tierna  mbae  aquí. 

Tierra  ybí; — realenga  ybí  yyareybae  (dice:  sin 
dueño);  —  muy  larga  y  espaciosa  ybi  yyeecha  pucu;  por 
toda  la  tierra  ó  todo  el  mundo  ybi  opacatu  rupi  \,  ya- 
catu  rupi;  tierra  estéril  ybí  mbae  ñemoñangabey;  —  fértil 
mbae  ñemoñangice;  —  WdLadi  ybipépucu  X.ybípébucu;  tierra 
de  altibajos  ybicuQU  guQU,    V.  ybí  en  el  Tesoro. 

Tierra,    patria,    pueblo:    cheretd   mi    tierra;   non 
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liabemus  hic  civitatetn  permanentem  na  ñanderetá  tapia- 
rama  1.  yepigtiardma  ruguay  raco  co  ybí. 

Tiesso  ponerse:  añemopirata  1.  añepiraqud 
tiesso  seu  envarado ;  V.  Envararse ;  tiessa  está  la  cuerda 
del  arco  gutrapacd  obíraqud;  poner  tiesso,  estirar  el 
lazo  amobtraqud  1.  amoatd  tucumbo;  tiesso,  ponerse 
grave  añentboí;  tiene  la  piel  tiessa,  recia,  dura  ypiyt; 
dicese  del  caballo  que  no  siente  la  espuela:  está  tiesso, 
nervoso  yyí. 

Tiesto  ñapehengue  1.  tapehéngue ;  otros  dicen:  ñae 
pehengue. 

Tigre  yaguareté  1.  yaguapini. 

Tímido  ypta  qtdhiye  1.  y  pía  pint  1.  títiibae. 

Timón  y  garata  cacaba. 

Tinaja  cambuchi  guagu  1.  ñaeptguagu;  aquí  dicen 
ygaha  [Tes.  no  lo  tiene]  á  la  tinaja,  en  que  se  guarda 
el  azúcar  &c. 

Tinieblas  pytümimbi. 

Tino  V.  Atinar. 

Tinta  mbaehü. 

Tintero  mbaehü  ríru. 

Tintorero  m,bae  1.  ao  moú  hará. 

Tina  apiripe. 

Tío:  chetutí  dicen  todos  al  hermano  de  su  madre, 
pero  de  su  padre  cherubt. 

Tiramira  yeeckapucn. 

Tirano  V.  Cruel;  tirano  perseguidor  de  la  fé  de 
Jesu  Christo  mburubicha  bay  Jesu  Ckristo  rerobiaha 
amotareymba  1.  mocañy  ceraiha. 

Tirante  de  casa  agazapa. 

Tirar  coces  opfboy  1.  oyepieya  hece. 

Tirar  con  piedra  lastimándole  ayapi,  con  escopeta 
ambopu'y  tirar  poniendo  tiessa  alguna  cosa  amoatd  1. 
ambobiraqud]  —  arrancando  aheqnti;  V.  Arrancar;  tirar 


5i8  Tiricia— Tocar 

de  algo  como  vastagos  que  trepan,  cuerda  de  la  cam- 
pana hazia  abajo  amboyaiti. 

Tiricia  tener  j///y«. 

Tiritar  de  frió  cherai  tatag,    V.  Temblar. 

Tiros  de  artillería,  cañones  mbocabugu. 

Tísico  ybebuy  chatbae,  dice:  que  tiene  los  pul- 
mones arrugados,  dañados. 

Titubear  V.  Perplexo. 

Ti  X  eras  y  etapa;  su  punta  yetapati;  tijeras  de  una 
casa  og  garata  1.  parara. 

Tiznar  amboapecumá  (también  dice:  poner  alburno); 
yyapecumd  tnia  cheroga  guie  chertnamo  ha  mucho  tiempo 
que  estoy  en  esta  casa. 

Tizne,  hoUin  [q.  v.]  apecumá: yapepo  N,  tizne,  hollín 
de  la  olla. 

Tizón  tatapyt  rendí  \,  tatapiací;  tizoncillo  tatayga 
1.  tatay,  este  también  dice:  eslabón. 

Tobajon  de  manos  yepohipaba. 

Tobillo  ptñuá. 

Tocar  apocó;  lo  usan  también  para  »hurtar«:  apocó 
cherapicha  nibae  relie;  item  para  » ofender*,  ut:  mañee 
Tupa  rehe  opocobae  ay  pico  omoce  rae!  blasphemavit, 
dijo  palabras  injuriosas  á  Dios. 

Tocar  llegando  con  la  mano  ayepo  mboci;  —  mano- 
seando apobibi;  —  blandamente  añatot;  tocar  en  la  fama 
&c.  ayabiqui;  tentando  con  la  mano,  si  está  blando 
ó  duro  ahünga  hünga;  tocar  campana  ó  instrumento 
antbopu;  tocar  á  la  puerta  amopd;  traer  la  mano  por  la 
cabeza  de  otro  ayapichi  1.  ayapei  pez  1.  bei  beiy  por  su 
propria  cabeza  ayeabei  bei. 

Tocar,  raspar  levemente  oheré  herebi  note;  á  mí 
me  toca  esso  chebe  guara  ebocoi;  á  mí  me  tocaba,  era 
debido  chebe  guarangue;  á  mí  solo  toca,  incumbe  cui- 
dar de  esso  cheño  raco  hece  onangarecobaerd  1.  chereco 
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hagudmbete  nanga  hece  cheñangareco  haguá,  dice:  es 
mi  obligación  cuidar  de  esso;  na  ftdereco  haguámbete 
rnguay  ebocoi  esso  ni  te  toca,  ni  te  tañe,  no  debes 
meterte  en  esso  que  no  te  toca. 

Toda  mi  vida  cherccobe  ya  1.  chetnanó  ey  yacatu ; 
toda  la  noche  pytüyá  1.  yacatu  1.  yabetey  1.  guetebo. 

Todas  las  vezes  nabo  nabo :  todas  las  vezes  que 
comulgáis,  os  habéis  primero  de  confessar  pe  Tupdrá  N. 
peñemombeu  rangene. 

Todavía  bíte  1.  bíteri  1.  be:  oteo  bite  1.  oicobe 
Tupciópe  todavía  está  en  la  Iglesia;  cobe  ateo  aquí  estoy 
todavía;  arobíteri  todavía  estoy  con  él,  lo  tengo,  lo 
mesmo  que  arecobiteri;  ambobtteri  teri  hago  que  toda- 
vía dure,  persevere;  ndey  rdnge  todavía  no;  ndey  hernbo 
ránge  todavía  no  lo  ha  traido. 

Todo,  entero  guetebo:  N.  eraha  llévalo  todo  en- 
tero; nani  1.  nanibari  [Tes.  no  lo  tiene]:  ^V.  ogueraha 
lo  llevó  todo  entero. 

Todo:  del  todo  se  acabó  opaete;  todo  lo  dio  omec- 
mbaete  1.  nomoembtri ;  por  todo  el  mundo  ybt  opacatiii 
rupi  \.  pabey  rupi  \,  yacatu  rupi  \,  yabetey  rupi;  en  todo 
lugar  tnamopabéme  1.  mamoño  eyme  1.  ey  rupi;  toda  mi 
vida  cherecobe  ya  1.  che  mano  ey  ya  1.  yacatu  1.  yabetey; 
todo  el  dia  araya  1.  yabi  [V,  Partículas]  1.  guetebo. 

Todos  opacatu  1.  pabengatu  1.  memengatu;  todos 
juntos  mboyepei  1.  moñepei  1.  guetebo^  ut:  guetebo  ape 
oroico  aquí  estamos  todos  juntos ;  todos  de  una  especie 
cuera  note:  torocuera  note  todos  son  toros;  cunumíngucra 
note  todos  son  muchachos ;  yepe  idem :  vaca  yepe  todas 
son  vacas;  todos  de  una  parcialidad  ó  parentesco  yepe 
1.  memc  1.  pabe^  ut:  che  N.  haé  todos  ellos  son  de  par- 
cialidad ó  parientes  ó  de  mi  bando  ó  mis  vasallos. 

Toldo  idem,  1.  ao  rchegua  oga  1.  ao  oga. 

Tolerar  V.  Sufrir. 


5  20  Tolondrones— Torcer 

« 

Tolondrones,  terrones  ybl  acuru  1.  aquitá:  —  de 
mazamorra  mingan  acuru  1.  aquítá;  —  de  piedras,  cascajo 
ytacurubi;  deshazerlos  aycurubichog  1.  aycuichog. 

Tolondrones,  bernigas  de  la  cabeza  cheapiquttd 
1.  apicu0i  1.  apicoroi;  —  en  el  cuerpo  chegu0iá  1.  cheape 
coroi  1.  chequlta  quita:  quitarlos  aygiirogí  tolondrones 
en  palo  ybira  cuqu. 

Toma,  mostrando  lo  que  da  co. 

Tomar  aypiht  1.  ayopihí  \.pící;  le  tomé  de  la  mano 
aypopihi;  se  tomaron  de  las  manos,  se  casaron  oyopo- 
pict;  tomar  de  memoria  amoi  ckeacdme;  tomar  prestado 
yPoruño  haguámari  aypicí. 

Tomar  otro  camino  añemboape  acáyao;  me  aparté 
de  él,  tomando  otro  camino  ayeape  equabo  chugui  tape 
avibuae  rupi  guitubo  \,  guihobo ;  item  moraliter:  ayeape 
equabo  chereco  marándai  habangueragui  he  tomado  otro 
camino,  apartándome  de  la  ocasión  de  mal  vivir. 

Tonto  aba  taroba  X.yyaraquaa  eybae  1.  araquaabiya- 
rey  1.  aba  tabí,  este  también  lo  usan  para  decir:  vellaco. 

Topar,  encontrar  ahobaitt;  topar  con  algo,  hallarlo 
acaso  ayohurey  1.  acfgey;  V.  Acaso ;  topar  en  algo  como 
en  palo  lastimándose  ayeapi  ybira  rehe ;  topar  en  cosas 
que  no  le  dejan  passar,  como  carreta  et  similia  oci  yta 
relie  1.  ybira  rehe  &c. 

Topetar  los  carneros  oñoacd  api  api  1.  oyoapi  api. 

Torbellino,  uracan  [q.  v.]  cugubi  X.ybítu  guagu  ay. 

Torcer,  entortando  ayapa  1.  amocaré;  torcer  ar- 
queando ambocarapa  1.  ayabepi;  del  que  se  tuerce  por 
el  pasmo  usan  oyeabepi  1.  pepi;  torcíme  el  brazo  aye- 
yíba  pepi]  —  las  ramas  y  gajos  del  árbol  aybíra  raed 
abept. 

Torcer  dos  hilos  en  uno  ambopoyoíbt;  torcer  ropa 
mojada  para  exprimirla  aypoca:  —  el  cuello  al  ave  aya- 
yubocaX,  ayiríbi  boca;  cuello  tuerto  ayurapa;  patituerto 
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pibdng;  nariz  tuerta  tibdng;  torcer  camino  ayeape  equabo, 
V.  Tomar  otro  camino. 

Tordo,  pájaro  chochi  [Tes.  no  lo  tiene]. 

Tormenta  de  la  mar  y  yoapi guagu.  V.  Tempestad. 

Tormentos  padecer  ambae  acf  parara  \.  ateco- 
^cí  parara  1.  recoact  ay  betey  ay parara,  V.  Atormentar. 

Tornar,  volver  otra  vez  acá  ayuyebí  1.  ayere;  — 
házia  allá  ahayebí;  tornar  atrás  ayeapa  1.  ayeaqutciierapá. 

Tornear  ambaaruquai  1.  aybirapi yyerehape  \. yye- 
rerama;  ybtra  aruquai  palo  torneado. 

Tornero  ybíra  pindara. 

Torpe  V.  Deshonesto;  torpe,  rudo  yyaraquaa  ey- 
bae  1.  araquaabiyarey  1.  yyaraquaa  anambete. 

Tortero  de  huso  eymbagua  1.  ey  agua. 

T órtolsL  yerutí;  otra  pequeña /íí"///. 

Tortuga  carumbe  1.  c/iu/. 

Torvellino  cufubtl.ybítuguafuay.  [V.  Torbellino.] 

Tos:  cA^uú  tengo  tos  ó  tosser. 

Tosca  cosa  mbae  anambufu ;  si  fuere  ropa  aa  pa- 
anambugu.    V.  Grossera. 

Tosco  hombre,  grossero  aba  yyaraquaa  anangugu. 
V.  Bronco. 

Tostar  yerba  ahapeg  1.  ambayt  1.  amacae  caá;  — 
maiz  ahahnbe  1.  ambacarachi  [Tes.  no  lo  tiene]  1.  amba- 
parara  abati  (este  dice:  hazerlo  rebentar,  tostándolo); 
maiz  tostado  abati  maimbe  1.  carachi  1.  parará;  tostar 
pan  amocae  tatape :  -carne  en  parrillas  idem,  \.  amambi- 
chl;  V.  Assar;  tostado  del  sol  quaraht  rembiecí  1.  re- 
mbiapi. 

Total,  único  ete,  ut :  la  sola  dieta  es  el  total  re- 
medio de  tu  mal  caru  mint  ña  nderetnimbarara  pa- 
hdngete. 

Totalmente  etey:  amomba  etey  lo  acabó  total- 
mente. 
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< 

Trabajar  ambae  apo  1.  aporabiqúí  1.  ayepoabíqui; 
trabajo  con  mucha  voluntad  ó  gusto  en  hazerlo  diecaneó- 
nde  1.  chequíreyngatu  yyapobo;  no  tengo  gana  de  tra- 
bajar nachepocaneoceri ]  no  me  haze  resollar  haziendome 
trabajar  nachembopítucey  ckemboporablquí  ucabo  1.  che- 
mombueapo  ucabo;  esso  me  costó  mi  trabajo  checaned- 
7igatu  cue  ebocoí;  me  sustento  con  mi  trabajo  checaned 
mbore  relie  aicobe;  lo  que  yo  trabajo,  mi  trabajo  che- 
rembiapo ;  se  ayudan  mutuamente  en  el  trabajo  oñoembi- 
apo  rehe  oñopitybó. 

Trabajos,  tribulaciones,  necesidades  teco  poriahu 
1.  caruaiha  1.  tequaraiha;  vivo  con  trabajos  cheremi- 
mborara  tapia;  llueven  sobre  mi  trabajos  oyoupebe pebe 
cherecotebéha  1.  cherecoací ;  soy  el  blanco  ó  paradero 
de  todos  los  trabajos  y  miserias  tecoporiahu  1.  acl  tetiró 
1.  mará  tetiró  ybamo  1.  noóngugu  habamo  1.  yopareha 
habamo  aico;  vida  trabajosa  tecoact  1.  poriahu. 

Trabajosa,  dificultosa  cosa  es  la  vida  de  los  ca- 
sados que  no  se  aman  mendare  yoaihubey  reco  yyabay. 

Trabajosamente  lo  hago  hacipe  catu  1.  hacipei 
1.  hací  catu  hape  1.  yyabai  catu  hape  ayapo. 

Trabucar,  invertir  el  dicho  de  otro:  atíbfbíri 
amombeu  cheroparamo  lo  trabuqué  por  averme  turbado. 

Traga  dar  para  hazer  algo  amboyequaa  1.  ayquaa- 
buca  y  y  apo  haguá;  con  trazas  le  engañó  ocaracatuhape 
1.  oñaré  [V.  Ardides,  Fingir]  hape  ombotabí;  traza  tiene 
de  llover  araice;  —  no  tiene  ndaaraiceri. 

Tragar,  como  lo  ha  de  hazer  aye caer  eco  hecora  relie. 

Traducir  las  palabras  españolas  en  guaraní  aba- 
fiec  pipe  caraiñei  amboyequaa. 

Traer  aru;  lo  trujeron  ogueru;  por  aver  traído 
una  buena  nueva  morandu  ortcatu  reru  haguerari;  es 
verbo  de  ro,  como  queda  dicho  en  el  Arte,  que  sale 
del  verbo   ayu   venir,   y  de  ro  con  algo,   id  est:  traer; 
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oyogueru  vinieron  juntos;  añeendaberii  traigo  en  que 
sentarme ;  ayepoeru  llamar  á  otro  con  la  mano ;  ndaheru 
habi  no  se  ha  traído. 

Tragar  amocó;  tragar  cosa  líquida  ambocu  mbocu 
I.  ambocururu  (este  dice:  sorber);  traga  sin  mascar  ndoi- 
^uuy  1.  oyopí  note  y  guabo  1.  o  abo  omocó;  tragadero  ya- 
ceopi;  V.  Gaznate;  tragar  saliva  [q.  v.]  añeendíbocó, 

Trage,  vestido:  mudó  trage  ao  ambuae  pipe  oñe- 
monde. 

Traidor  y  pía  yolbtbae ;  á  traición  le  mató  ocara- 
cata  ay  pipe  1.  opta  yoibi  1.  ñemí  pipe  oyuca. 

Trama  púa  1.  piaga;  no  ay  trama  ndipuari  1. 
ndipiagay. 

Tramar  aypiaga  1.  ainbopua  ao. 

Tramar  embustes  ñee  porotnbotabíbae  1.  yapu 
oheca  heca  ymbotabi  hagud  rehe  ymoingatubo. 

Trampa  monde  X.mundel.tnundepi;  pongo  trampa 
amonderü  1.  amonde  moi. 

Trampa  para  enlazar  ñuhd;  poner  trampas  con 
lazos  añuhá  moi;  desarmarla  [q.  v.]  ambobi  ñuhd. 

Trampear,  tramposo  V.  Engañar. 

Tranca,  trabiessa  de  puerta  oque  ragapaba. 

Trancos:  opo  opobo  oata  anda  á  trancos. 

Trance,  ut:  estando  en  el  último  trance  omanó 
potar  amo  1.  teó  robapitme  1.  r  o  baque  hecoramo.  V.  Peligro. 

Transfigurarse  añembote  1 .  añemoambuae. 

Transformarse  idem,  ut  supra;  el  demonio  se 
transformó  en  serpiente  &c.  aña  oyeecoboña  teyuguagu- 
ramo  oñemoingobo  1.  teyuguagu  yeechacaba  pipe  oñe- 
monde  ramo. 

Trapiche  taquareé  ami  haba.    [V.  Ingenio.] 

Trapo  aobaygue. 

Tras,  sonido  de  cosa  que  rebienta  tag,  que  se 
quiebra  tig. 
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Tras  algo  andar,  ^rtt^náQÚo  heceño  añemoangata 
1.  ayeporara. 

Tras,  ut:  unos  tras  otros  vienen  oyoaquícueri  ou; 
tras  de  mí  cheraquicueri ;  pongo  unos  tras  otros  amboyo- 
cupe  1.  amboyoaqutcue ;  vine  tras  del  sin  que  me  viese 
aycupeog guitubo;  V.  Seguirse,  Atrás;  sembré  en  varios 
tiempos,  una  sementera  tras  de  otra  amboyoaqtñcuero 
cheremitingue. 

Trasegar  V.  infra  Trassegar. 

Trasgresion  de  los  mandamientos  hagahaba. 

Trasijado  yylbiguaciie. 

Trasladar  anohc  1.  aroba  yqiiatiapíre. 

Traslucirse,  ut:  algo  se  trasluce,  se  va  descu- 
briendo oyequaa  herá. 

Trasnochar  ndaqtiey  pitüngiietebo  1.  yacatu. 

Trasparentes  ypíbera  I. ypiegacángatu  y  también 
ypiberaegacdngatu, 

Traspassar  ahaga;  —  de  banda  á  banda  ahagapa; 
—  los  mandamientos  de  Dios  ahaga  1.  ayabí,  también 
dicen:  ayaplraha  1.  aygidró  (poco  usados);  traspassar, 
trasportar  á  otro  lugar  araha  1.  aroqua. 

Traspié  dar  aycupíbdng. 

Trasplantar  aroba;  aporca  los  brotes  de  la  raiz  para 
después  trasplantarlos  emoñenó  yyipi  reta  heroba  pirdvia. 

Trasportar  araha  1.  aroqua. 

Tras  que  no  eyrire,  ut:  tras  que  no  le  azotaron, 
llora  onupd  eyrire  yepe  oyaheo  tey. 

Trasquilar  ¿?«¿z/í;  también  cortar  el  cabello:  che- 
apime  córtame  el  cabello  (dice  me  en  lugar  de  epe  por 
la  narigal);  añapindague  raga  raga  1.  añapt  rai  rai  tras- 
quilar á  panderetes. 

Trassegar  lo  que  está  en  la  caja  &c.  apobibí cara- 
mengudpo  rehe  1.  aypíbn  plbu  1.  amomyro  myro  1.  aypi- 
guará  caramengudpo  &c. 
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Trastavillarse  [la  lengua]  oyepoco  pocogi  checü. 

Trastes  mbae  tetiró;  es  un  traste  abatey  note. 

Trastornarse  oyeapimboyere,  —  Trastornar  aya- 
phnboyereVamboapl  yere;  —  volviendo  lo  de  arriba  abajo 
amboyeaptro  1.  amboyapiro  (sin  gutural  es  palabra  des- 
honesta, dice:  provocar  á  otro  á  polución). 

Trata,  ut:  trata  de  vidas  agenas  oyabtqui guapicha 
recocue  1.  oheco  ablqul  1.  momohe  1.  mombeu  1.  oñeé  gue- 
reco  hecocue  rehe;  trata  de  vivir  alegre  oñetnboecobe  orí; 
no  trata  de  casarse  emenda  hagud  rehe  ndoyeecaerecoy 
1.  noñemoangatay;  no  trata  de  emendar  su  vida  gueco 
marándai  moatyró  hagud  ndey,  herobíte  bíteribo  here- 
cobo;  no  tratará  de  enojar  á  Dios  con  sus  pecados, 
si  &c.  oangaipa  pipe  Ttipd  tnoyro  hagud  ndey  che  amo; 
no  tratará  mas  ndeybeyche  amo. 

Tratar  mal  á  alguno  areco  ay;  me  trata  mal  che- 
reco  ay  1.  cherereco  mard  mard  1.  hactpe  cherereconi  1. 
mard  mard  oteo  chebe  1.  oñembogarai  1.  opoco  poco  ay 
cherehe;  tratarlo  bien  areco  catupíri  1.  cheporerequa 
hece  1.  ambobia  he  recobo. 

Tratar  y  contratar  añemü  hece. 

Trato  familiar  malo  tener  con  otro  oyoáíhu  bay; 
si  fuere  bueno  catupíri  1.  mardngatu, 

Travados  estar  los  vastagos  del  sandial  et  simi- 
lia  oyopoepi  1.  oyoaga  acá, 

Travar  las  piedras  ó  ladrillos  de  una  pared  6 
madera  &c.  amboyoaga, 

Travaron  amistad  oñoñemboyecotíaha  1.  oyopia- 
mboyaratd  1.  oñombopía  acatuabete  oyoehe;  —  enemistad 
oñoamotarey  yoya  1.  oñombopía  pochí  1.  bay  oyoupe, 

Travas  cupigd  1.  cupíqua  \,  pícoi, 

Travas  ponerse  en  los  pies  para  subir  árboles 
añembopícoi  1.  añemopícoi  guiyeupibo. 

Través  V.  De  travez. 
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Travessía   de  monte   caácapaba.    V.  Atravessar. 

Traviesso  heco  note  eybae,    V.  Inquieto. 

Trébedes,  tripos  yapeporenda,  generice,  si  de 
piedras  yta  curu  yapeporenda,    V.  Trévedes. 

Trecho,  ut:  ay  mucho  trecho  motnbírí  catu  L ybia 
pucu;  los  puse  de  trecho  en  trecho  amopocd  poca  \. 
aviopaü  paü  1.  ^ando  gando. 

Treguas,  ut:  nunca  hemos  de  hazer  treguas  con 
el  demonio  aña  ñandeamotareymba  upe  niñahobaichuaró 
eymiche  1.  niñahobaiti  eymiche  1.  niñañemontbaraete  ey- 
nuche  yepiguarámane. 

Trementina  V.  Resina. 

T renga,  trengadera  mugiird  mini. 

Trepar  chepo  rehebe  ayeupi;  trepar  los  vastagos  por 
los  árboles  oyopthi  pihí  ybíra  oyenpibo,  si  fuere  persona 
opotiabo  ayeupi,  dice :  de  pecho  y  también  ayopící  pici 
guiyeupibOy  si  con  trabas  ayeupi  cheptcoi  re  he,  V.  Travas. 

Tres  mbohapt;  de  tres  en  tres  mbohapl  hapi. 

Tretas  V.  Ardides. 

Trévedes  quarepoti  ycupibae  1.  quarepoti  cara- 
púa  yapepo  1.  tacho  [Tes.  no  lo  tiene]  rebirupabae. 
[V.  Trébedes.] 

Tribulación  ñemoingotebéha  1.  tecoací  1 .  poriahu. 
V.  Trabajo,  Afligirse. 

Tribunal,  ut:  quando  te  llevaren  ante  el  tribunal 
de  Dios  Tupa  nderecocuerari  oporandubaerd  1.  oyerure 
baerd  robaque  ndereraharamo;  el  dia  del  juicio  teniendo 
por  assiento  de  su  tribunal  unas  hermosíssimas  nubes  &c. 
aracañyramo  ybiti  pora  ocepe  hinamo  &c. 

Tributo  Ídem:  quarepotitt  mburubichabetc  upe 
roí  nabo  aba  remimeendí,  yboyaramo  gueco  mboyequaa- 
pabamo. 

Trigo  Ídem;  dicen:  anioayi  N.,  quando  lo  sacan 
limpio,  después  de  averio  apaleado. 


Trillar—  Trompeta  527 

Trillar  amonguicho  1.  aycuicho;  á  la  paja  del  trigo 
trillado  llaman  trigo  r atiene. 

T rinche3,  yóíra  pemdí.    V.  Palizada. 

Trinchearse  ybtra  pembi  pipe  ayepia. 

Trinchete  qutceapa. 

Tripas  ttepoi;  tengo  retortijones  de  tripas  cheríe 
punir u  1.  cheríepoí  pururn. 

Tris,  estuve  en  un  tris  de  caer  V.  A  pique. 

Triscarse  e  heneé  apir  ai  1.  méguá  1.  anee  porangu 
\.  añeéngapirai  chupe:  soy  triscon  chemcguá  arudngatu 
1.  oricatu. 

Triste  chepta  pttñ;  muestra  alegría  y  tiene  el  co- 
razón hecho  una  noche  de  tristeza  oñeniboobapuca  tey 
y  pía  pitü  yepe;  me  ha  entristecido  chemoñemombia  1. 
chembopia  pitubá]  los  que  tienen  tristeza  ñemombía  bora 
1.  rerequa;  canto  triste  mburahey  aci  ací. 

T  r  i  u  n  f a  r  amboaguíye  guagu,  —  Triunfo  poro- 
mboaguiye  guagu  haba. 

Trocar,  remudar  ahecobiaróX.  amboyoecobia  1.  ay- 
taroca,  este  lo  usa  tal  qual  Indio  para  decir  »trocar«; 
se  trocó,  transfiguró  oñemboté;  V.  Transformarse;  las 
palabras  del  Padre  le  trocaron  de  malo  en  bueno  Pay 
ñeé  omoñemoambuae  1.  ohecorecobiaró  1.  ohecomboecobia 
1.  moñeecobiaró  1.  ohecombote  1.  omboyeequabó  ymomará- 
ngatubo;  trocar  las  palabras  ambotaté  1.  ayabí  c heneé 
rángue. 

Trocar  una  cosa  por  otra,  cambiar  ahecobiaró  \. 
amboyoecobia  1.  amboecobia  cheao;  troqué  mi  ropa,  tro- 
qué con  él  añemü  yyao  rehe» 

Trocar  la  comida  agueéV  amboyebt  cherembiucue. 

T roqo:  ybíra  acígue  1.  carapua  1.  atere  trozo  de  palo. 

Trogo  de  gente  aba  apítá ;  de  trozo  en  trozo 
moñepey  pey. 

Trompeta  mimbltarará. 
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Trompetero  mimbttarara  plha. 

Trompicar  aybíapi  api;  \q  hizo  trompicar  á  rempu- 
jones oniboyblapi  api  ymoand  añdmo. 

Trompo  ybíra  píryry. 

Tronar  ama  punü  [Tes.  pürü\  1.  ama  riapu  1. 
arai  cunü  1.  ríapu. 

Tronco  ybíra  yptcue. 

Tronchar  ahaqueog;  tróncheme  el  brazo  ayeyíba 
mopé  1.  raqueog;  tronchar  las  ramas  akacángacía  1.  alia- 
canga/ña  1.  raqueog  L  mopé;  ahacdngapi  dejarlo  mondo» 
sin  gajos. 

Trono  de  Dios    Tupa  rendabete. 

Tropa  de  gente  aba  apítd.    V.  Trogo. 

Tropezar  aybíapi;  lastimarle  los  dedos  de  los 
pies  tropezando  añepígacdng  guiybíapibo;  caballo  que 
suele  tropezar  cabayu  yneptgdngapicebae. 

Tropel  ndururu:  ondururu  mbía  ohobo  van  de 
tropel ;  temimborara  tetiró  ondururu  1.  oñoguenodé gua^u 
1.  oyopareha  relia  berami  1.  oñomonoóngucu  hece  todos 
los  males  de  tropel  vinieron  sobre  él;  mbíambu  ruido 
de  pies  y  tropel. 

Trotón  caballo  oatagua^ubae  1.  popobae. 

Trueno  V.  Tronar. 

Truhán  aba  mégud  oríbae. 

Tú  nde;  tü  mesmo  nde  ae;  tus  cosas  ndembae, 
\\  Pronombres  en  el  Arte. 

Tú  en  las  transiciones  epe,  ut:  chemboe  epe  en- 
xv^rtame  tú.    V.  Transiciones  en  el  Arte. 

Tuerta  cosa  apa  1.  core  care  1.  candu  1.  ñeconi 
^oHt,  vit:  ybíra  N.  palo  tuerto;  chepiapa  1.  píbang  mi 
1>K'  tuerto;  y  tapa  azuela;  ape:  amboape  ape  lo  haga 
lucilo;  úñapengo  le  quito  lo  tuerto,  lo  hago  derecho^ 
.n^ttPx^n^^'og  1.  ayaparog  idem. 

I  uerta,  pero  arqueada  car  apa  1.  carama. 
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Tuerto  de  un  ojo  hecaquape  pehébae;  mirando  de 
lado  con  los  ojos  hegabang  bae;  nariz  tuerta  tibang. 

Tuétano  de  vaca  &c.  caracucue  1.  vaca  cangue 
apituü. 

Tufo  echar  bu:  haibu  echa  tufo  acedo ;  heaqudbu 
agiiino  1.  haguinobu    echa    tufo    de  vinagre.    [V.  Oler.] 

Tullido  yyapabae;  tullirse  onemboapa. 

Tumulto  V.  Alborotar,  Amotinarse. 

Tupir  bien  lienzo  &c.  ayanca  catu;  no  está  bien 
tupido  he^acá. 

Turbarse  cheropa  1.  añemboopa;  el  vino  me  ha 
turbado  la  vista  cangiii  chemboeQaguiry  1.  chemboe^a 
pftñmbL 

Turbio  estar  el  rio  yrtptti  1.  yay  1.  ygai;  —  el  vino 
cangut  ríptuñi  dice :  tiene  heces ;  ahuütnbog  le  quito  las 
heces;  ahuümbogua  colarlo. 

Turmas  del  caballo  cabayii  rapta;  caballo  ca- 
pado hapiaogipíre. 

Turnio,  mustio:  añembooba  aci  chupe  me  puse 
turnio,  no  le  mostré  buena  cara. 

Tutor  tírey  rehe  ñangarecoha. 

U. 

Uba  Ídem;  racimo  de  ella  ubararl  1.  apitd. 

Ubre  cama. 

Ufano  quedar  por  aver  hecho  cosa  de  que  se 
alegra  y  gloria  ogueroñetnboete  1.  ogueroñemboyerobia 
oricatu]  está  ufano  con  su  vestido  nuevo  oyerobiari  1. 
oñemboyerobia  aii  oao  pialiu  rehe. 

Últimamente  rombí,    V.  Finalmente. 

Ultimo:  ypahapegiia  nico  este  es  el  último;  ara 
pahape  1.  aplpahape  1.  aracañymbape  1.  cañyram'o  en  el 
último  dia. 
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Ultimo  V.  ínfimo. 

Ultrajar  areco  aybete  1.  niengudbay  1.  ñee  tetiróngai 
pipe  amomardX,  amotinguacu ;  por  averme  ultrajado  me 
vengué  de  él  ñee  poromothtgnafii  checott  cotí  ymambo- 
ramo  ayepi  [=  ayeept\  hecc. 

Ultraje  V.  Baldón. 

Umbral  oqtiépirünga  1.  pinpa. 

Unánimes  V.  Concordes. 

Una  vez  petey  yebt;  lo  hize  otra  vez  ayapo  yebl 
1.  amboyoapi.    V.  Repetir. 

Unas  vezes  sí  y  otras  no  amo  amomeé;  unas 
vezes  obedece  y  otras  no  yporerobia  pan  paü  1.  gando 
candó;  de  una  vez  petey  rehebe. 

Unción  ñandí  mongíha. 

Uncir  bueyes  V.  Uñir. 

Ungir:  ñandí  amongí  hece,  dicese  de  la  extrema 
unción. 

Ungüento  idem. 

Único  ser  haeño  1.  hae  petey  ño  1.  ñepetey. 

Unidos  en  amor  oyoaihu  mbaraete yoya  1.  oyopia 
mboyaratá  oyoehe ;  V.  Trav^aron  amistad;  unidos,  acom- 
pañados se  fueron  oyogneraha  1.  oñomoyrü  ohobo. 

Unigénito  tatra  peteyño. 

Union  de  voluntades  ypía  yoya  1.  hemimbota 
peteyño. 

Unir  pegando  amboya:  —  mezclando  amona  \.  ambo- 
yekea;  unirse,  acompañarse  con  otros  añemoyrü  1.  añe- 
mboyecea  1.  anemona  hece. 

Universal  ser  alguna  cosa  jnbae  oparupigtia :  es 
cosa  universalmente  sabida  mbae  temingnaa  pabe  1.  pabc 
rembiquaa  1.  yqtiaa  pabembí. 

Universo  mundo  ybt  y  acá  tu  1.  opacatut. 

Uno  petey  1.  moñepetey;  uno  de  vosotros  pehegui 
petey:  uno  y  otro  mocoibe;  si  son  iguales  y  semejantes 
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yobaibe  1.  yoibiribe;   con  una  y  otra  mano  chepo  yobai 
pipe;  de  uno  en  uno  petey  tey  1.  moñepetey  tey. 

Unos  de  ellos  amonguera;  unos  de  vosotros /^A^^/// 
amongiie;  unos  tras  otros yoaqmcue  quiciie\,youpibe  pibe; 
V.  Consiguientemente, Tras,  Seguirse;  unos  pocos  mbobíro 
1.  mbobfñó;  un  poco  mint  1.  qtnrt  1.  qulchíX.  nioángtV  moai. 

Untar  aypichí. 

Unto  de  puerco  tayagu  qutra. 

Uñas  de  la  mano  poapé;  —  de  los  pies  plídpé. 

Uñero  del  pié  pigape  guíray; — de  la  mano  chepoape 
guiray. 

Uñir  bueyes  amboyoehe  1.  ayapiqua  1.  amboapirtta, 
V.  Acollarar. 

Uracan  cuQubi,    [V.  Torvellino.] 

Urdir  amboaqueog  1.  aypopiho  ynhnbo;  encadenar 
[q.  V.]  el  urdiembre  aypope  1.  amoñopoé;  dicen :  aopo- 
penibt  al  urdido  que  lo  encogen  y  hazen  como  cadena. 

Uron  V.  Hurón. 

Usar:  aypuru  yyao  usó  su  ropa,  1.  areco  reco. 

Uso  de  razón  mbae  1.  tecoquaa  haba;  murió  antes 
de  tener  uso  de  razón  oaraquaa  eymobe  1.  pu  eymobe  1. 
oaraqiiaa  rdngue  plpebe  omanó.    V.  Discurso. 

Usurpar  cher apichu  mbae  areco  ñemt  1.  ayporu  ñemi. 

Útil,  provechoso  guará  pospuesto  al  dativo:  chebe- 
guardma  para  mi  útil  y  provecho ;  chebegua  catu  cherímba 
mi  perro  me  es  útil ;  aico  tetiróngatii  chupe  le  soy  útil,  por- 
que le  sirvo  en  todo ;  heco  tetiro  chebe  me  sirve  en  todo 
y  para  todo. 

V. 

[Véase  B.] 

Vaca  Ídem;  vacar  ai  ternera. 

Vaciar  cosa  líquida  añohc  1.  ahequabó ;  —  ladeando 
el  vaso  aypiyere  1.  aypibiyere  [Voc.^  y  T qsoxo  píbuyere\\ 
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—  otras  cosas  como  son  sacos,  bolsas,  balsas  et  similia 
ayporópa  1.  amboporey  1.  amoporey  1.  amocemba,  dicen: 
sacar  todo.    [V.  Vacío.] 

Vacilar  en  la  fé  arobia  herá  note  1.  ndayepítago 
catuy  herobia  haba  rehe  1.  temhnod  yopara  pipe  ateo 
herobia  catu  eymo, 

W dicio  yporey,    [V.  Vaciar.] 

Vago  peré;  padezco  del  vaso  ckeperebací. 

Vadear  el  rio,  passarlo  ahaca  1.  aygaca  1.  aygaha: 
tantear  [q.  v.]  el  vado  aheca  heca  hehaca  kagud,  —  Vado, 
lugar,  por  donde  se  passa  el  rio  yragapaba. 

Vagabundo  oguatateybae  1.  reybae. 

Vagago  hattcue:  taquaree  rattcue — de  la  caña  dulce. 

Vagre,  pece  mandil. 

Vaguido  de  cabega  [cfr.  Almadearse]íA^a^a«j/l. 
cheacdngopa;  cheregamud  viud  porque  teniendo  vaguidos 
se  le  escurece  la  vista,  1.  cheregaguírl  (dice  el  borracho). 

Vaina  de  espada  quice pucu  rlru;  —  de  frísoles  cu- 
manda  rope;  vainas  tiernas  hopequi. 

Vayas  dar  apuca  yyoyaita,    [V.  Burla.] 

Valentón  V.  Fanfarrón. 

Valer,  tener  precio:  hepi  catu  vale  mucho;  es  de 
mucho  precio  hepí  rufu;  no  vale  nada  ndobaley  1.  ndo- 
barey  1.  ndahaebey  mini  yepe;  dicen  obale  etey  en  sen- 
tido de  aver  falta  del  género,  ut :  quice  obale  etey  chebe 
no  tengo  cuchillo. 

Valeroso  aba  cuimbae  1.  ymbaraete  catubae  1.  heco 
ataiigatu  eteybae  1.  fnbae  amo  poihu  karey.  V.  Aliento. 

Valiente:  poitacue  oho  los  valientes  fueron  (Ruiz), 
no  lo  usan.    V.  Valeroso,  Alentado. 

'^?l\\^  ybiti paü,  y  también  j?¿f^/,  que  dice:  tierra 
llana;  todos  los  muertos,  después  de  resuscitados,  se 
han  de  juntar  en  el  valle  de  Josaphat  teonguera  opacatu 
guecobé  yebi  rire  ybipé  guagu  amo  Josaphat  yape  onod- 
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ngugu  oquapane;  este  mundo  es  tierra  ó  valle  de  lágri- 
mas te^aíño  1.  tegdíbo  requabete  nanga  co  ybl  poriahu. 

Vana  gloria  V.  Gloriarse  vanamente. 

Vanamente,  en  vano  de  balde  tey  note,  V.  De  balde. 

Vanda,  ut:  á  esta  banda  co  cotí;  á  la  otra  banda 
cu  cotí  1.  amongoti;  á  la  otra  banda  del  rio  mboipíri 
[Tes.  amboípírt]. 

Van d era  aobebe. 

Vando,  ut:  los  de  mi  bando  checotí  cotíguara. 

Vanguardia  guar imita  tenondegua. 

Vapor  de  dLgua  ytímbo^  de  iitrrs.  y bítimbo,  de  ar- 
recife ytutimbo. 

Wd^vdiybtray;  V9,nstsi ybtraiya ;  vara  de  medir  idem, 
1.  ybira  nibae  radngaba, 

Varandillas  de  la  Iglesia,  adonde  llegan  para  co- 
mulgar varan  Tupáráha  1.  Tupa  picíha. 

Varar  el  barco  ó  canoa,  encallarse  oyepocoi. 

Varear  lienzo,  ropa  &c.  ahadnga  vara  pipe. 

Vareteada,  listada  ropa  aopara  1.  haca  hacabae. 

Variable  heco  yopara  parabae  1.  yeeroba  robabae; 
V.  Mudable;  no  son  variables  oyoparameyngatu. 

Variar  amboyopara.    V.  Mudar. 

Varias  cosas  mbae  tetiró  \. yopara ;  varias  nacio- 
nes de  distinto  lenguaje  aba  tetiró  yñeengé  engébae, 

Vav'istdi  ybtraiya.    [V.  Vara.] 

Varón  aba;  »mi  hijo  varón c  dice  la  muger  che- 
membí  cuimbae  1.  rathe  1.  raice  1.  cunumi. 

Varonil  muger  cuña  cuimbae. 

Vasallo  boya;  tiene  muchos  vasallos  y  boya  reta 
1.  yyaba  retí  yugu. 

Vascas  tener  che  pía  abaete  1.  cherendi  rendí. 

Vasija  mbae  ríru. 

Vaso  de  beber  idem,  1.  y  guaba. 

Vastago  hembo,    [V.  Vergajo.] 
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Vasura  j/í;  aytlpei  barrer;  aytl  nionoo  juntarla; 
aytiyara  cogerla;  aytiapii  arrojarla. 

Vaziar,  Vazío  V.  Vaciar  con  c. 

Vecino  V.  Vezino. 

Vedar  V.  Prohibir. 

Vehemente  dolor  tengo  de  cabeza  cheacá  raci  ay 
ete;  echa  hedor  vehemente  ynémbact  ay  1.  heaqudnday  bete. 

Veinte,  número,  idem. 

Veis  pues  como  Dios  aborrece  el  pecado  hindoV 
hiro,  dicese  después  de  aver  referido  el  castigo  de  Dios 
por  el  pecado. 

Veis  aquí  chateró  1.  chapaco  1.  pico;  veislo  aquí 
cónico  1.  naco;  ecce  homo  cone  aba;  veisme  aquí  yo  te 
lo  traigo  ckanico  chearu  ndebe;  veis  ai  que  se  van  cha- 
pugüí  1.  nugui  1.  nucui  yhoni;  mientras  iba,  cata  aquí, 
ecce,  veis  aquí  que  sele  apareció  un  ángel  yhoramo 
mente,  cotenaco  &c. 

Vejez  del  varón  ó  muger  V.  Viejo. 

Vej  iga  tirirú. 

Vela  de  sebo  tataendí  sebo  re/tegua;  —  de  cera 
yraiti  1.  eyraiti  rehegita. 

Vela  de  barco  y  garata  aobugti. 

Vela  de  noche,  centinela /j//«  radróha.    V.  Velar. 

Veladores:  vigiles  qui  custodiunt  civitatem  pytü 
raáróhara. 

Velados  no  están  todavía,  se  casaron  no  mas  nda 
hobagapí  rugiiay,  oyopopíci  note. 

Velación  no  ha  de  tener  la  muger  que  fué  casada 
cuña  robagapi  omenda  yebí  ramo  Pay  abare  omboyopo- 
ptci  note. 

Velar  de  noche,  ut:  velé  toda  la  noche,  no  dormí 
7idaquey  pytünguetebo  l.yacatu;  velar  espiando  amaena 
1.  amaña;  el  demonio  vela  para  engañamos  aña  amaina 
ñandembotabí  1.  ñandemopírtmbotabo. 
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Veleta  que  muestra  los  vientos  ybttu  reco  fnboye- 
quaaha  1.  ybitu  radnga. 

Velo  correr  que  cuelga  ante  las  imágenes  amo- 
ndirl  ao. 

Veloz  aquangatu  1.  cabaquangatu:  yñaqudngatu  es 
\^\oz\.  oata  aquangatu  anda  veloz;  obebe  pepo  cabaqua- 
ngatu vuela  velozmente ;  ytayere  opíryry  la  rueda  anda 
velozmente.    [V.  Ligereza.] 

Ve  11  acó  V.  Bellaco. 

Vello  habiyu;  se  lo  quitó  ahabiyuog. 

Vellón  de  lana  vecharague  apua. 

Vena  tayu;  mi  vena  cherayu;  dicen  también  che- 
rugul  rtru. 

Venado  guagíij  del  monte  guazubirá  \JlQs,  guagií 
ábárá\  del  campo  guaguti. 

Vencer  al  enemigo  amboaguíye ;  vencer  á  otro  en 
fuerzas  amontbaraetepa ;  —  con  palabras  amboaqui  1.  amo- 
ñemboaqui;  —  en  sabiduría,  abilidad  &c.  añoquá:  me 
vence  en  rezar  cheñoqua  1.  cheahoce  1.  che  apir  aha  ñe- 
mboe  rehe. 

Vendar  los  ojos  ahegaubd  1.  ahegapia. 

Vender  amee  hepírá  rehe. 

Veneno  ^nbae  rupia  poroyucaha.  V.  Bebedizo,  Eni- 
pongoñar,  Dañar. 

Vengarse  ayepl  1.  ayeepi  1.  añemboobay  he  ce ;  ven- 
gué á  mi  padre  ahepi  cheruba,  dice  también:  lo  libré 
de  algún  peligro;  aco¿  cheangaipacue  habay  aci  catu 
chebe  yepiguardmane  (son  palabras  de  un  condenado) 
aquel  mi  pecado  se  vengará  de  mí  para  siempre. 

Venida  tu;  esta  ha  sido  la  causa  de  mi  venida 
cónico  cheru  hague. 

Venidera  cosa  mbae  ou  baerd  1.  oico  baerd  Vyyaye 
baerd  1.  oyrandeguardma  1.  hna  rireguard  1.  poiye  catu 
rireguard  1.  mambipe  catu  guardtna  1.  mbaerdma. 
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Venir  ayu;  venir  con  alguna  cosa  que  es  traer 
aru;  venieron  juntos  oyogueru;  hazer  que  venga  ambou; 
V.  Verbos  irregulares ;  cherurire  después  que  yo  vine  ó 
de  mi  venida;  turantóbe  luego  que  él  venga. 

Venir,  acudir  muchos  oroae  excl.,  iiaaé  incl. ;  V. 
Verbos  irregulares;  —  de  tropel  onduriiru. 

Venir  á  propósito  alguna  cosa  oácatn. 

Ventajas  hazer  V.  Aventajar. 

Ventana  venta  1.  poroechacaba. 

Ventanas  de  las  narices  cheringuaX.cheapyingua. 

Ventosa  idem,  \. yoptteha ;  si  fuere  de  poronguitos 
[V.  Porongo]  idem,  1.  yáact. 

Ventura  V.  Dicha,  Por  ventura,  Quigás. 

Ver  ahecha:  hechacaé  arobiane  después  de  verlo 
lo  creeré;  hechacaramoé aé  lo  digo,  como  quien  lo  vio; 
cherechacabeyme  1.  cherechageymbape  endonde  no  me 
vean ;  pabc  rembiecharamo  1.  tembiecha  paberamo  1.  he- 
cha pabembtramo  1.  pabe  regapegtiare  ebocoi  esso  fué 
público;  Tupd  recapóramo  mbae  pabéngatu  oteo  Dios 
todo  lo  ve;  oñemboegague  no  dejarse  ver  el  que  una  vez 
ha  sido  visto;  ndaheQayri  \,  poyri  chugui  no  aparta  los 
ojos  de  él;  cherecaá  1.  cheregaho  hece  le  miré;  mita  Señora 
Santa  María  popeguarari  giiecaá  ramobe  raco  5.  Simeón 
marángatii  assí  como  vio  en  las  manos  &c.;  ayee^amoi 
1.  ayceca  mondo  1.  eraha  idem;  amae  mbegue  le  miré  de 
espacio,  con  atención;  guecambae  amo  ñemi  habey  pipe 
Tupd  omae  ñanderembiapo  rehe  con  sus  ojos,  á  los  quales 
nada  se  esconde,  mira  Dios  nuestras  obras.  V.  Mirar, 
Veis  aquí,  Veis  pues  &c.  supra. 

Verano  quaraht  pucu  1.  ara  puní. 

Veras  V.  De  veras,  A  sabiendas;  eyapo  aubi  eme 
1.  agulyeramoi  eme  teqiie  ñandú  hazlo  de  veras,  no  como 
sueles,  á  poco  mas  ó  menos. 

Verdad  ayete  1.  hupigua  1.  añeingatu;  es  verdad 
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que  te  azotó  ?  N.  panga  ndenupá  hague  f  Es  hombre  que 
siempre  dice  verdad  aba  hupigua  ño  motnbeu  hará  \,ya- 
puccreybae ;  le  hize  decir  la  verdad  ambohupigua  ymo- 
mbeubo. 

Verdadero  eté  1.  teé;  es  mi  verdadero  padre  che- 
ritbete  1,  cheruteé;  esto  es  el  verdadero  ser  que  debe 
tener  un  Christiano  cónico  ycaraibaecue  recocaturámbete : 
los  que  no  vuelven  á  pecar,  essos  sí  que  muestran  aver 
tenido  verdadero  dolor  de  sus  pecados  oangaipacue  tnbo- 
yoapt  hareyj  haebae  catu  ñemboacl  ñeengucra  note  ey 
rereqnaramo  gueco  omboyequaa;  no  tuviste  verdadero 
dolor  de  tus  pecados  aunque  ayas  dicho:  me  pesa  de 
corazón  amboact  catu  che  pía  guetebo  eyabo  yepe,  nde- 
r emboad  catuy,  ndeñecnguera  plpeño  1.  ndeyurucue  pipeño 
er emboad  1.  aypo  eré. 

Verde  color  hobi;  verde  está  la  fruta,  no  está 
madura  yyaqui:  si  está  próxima  para  madurar  yyaqui- 
rtiQU  \.  yyapegatyu. 

Verdolaga  caaruru. 

Verdugones  tener  cherete  penñ  penu,  si  son  mo- 
rados penuümbí  1.  penoñmbi. 

Verduras  mbae  roqui  I.  caabo. 

Vereda  tape  mini. 

Verga  de  hierro  quarepotiembo  1.  ytaembo. 

Vergajo,  vastago  hembo. 

Vergel  de  ñores  ybottti,  de  árboles  y btraítt. 

Vergüenga  tí;  por  tener  vergüenza  no  lo  dije  he- 
no ti  hape  namombeuy;  le  avergoncé  amo  ti  1.  amongai 
(R.  cai)\  ati  1.  checai  chugni  tuve  vergüenza  de  el;  ha 
perdido  la  vergüenza  otl  cañy;  hombre  vergonzoso  aba 
oñenotibae ;  sin  vergüenza  dices  esso  Jidetí  eymbape  1. 
nde  ti  habeyme  1.  ndeñenoti  ha  bey  me  aypo  eré.  V.  Em- 
pacho [Desacato]. 

Verídico   ñec  hupigua  1.  aye tegua  1.  añei  e tegua 
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ño  yarete  1.  rerequa  1.  mombeu  hará  I.  hupigua  rupi  ño 
oteo  bae  1.  yapucereybae  1.  porotnbotabicereybae  1.  hupi- 
gua ño  yyurupobae. 

Verruga  V.  Berruga. 

Verter  V.  Vaciar,  Derramar. 

Vestido  ao  1.  ubá;  está  bien  vestido,  tiene  uno 
debajo  de  otro  yyao  yogui  yogui;  vestido  interior  cht- 
ubd;  V.  Ropa;  vestido  de  muger  tipoi  1.  tupoi  1.  ahoya 
1.  tiru;  vestirse  añemonde  ao  pipe  1.  ayeaobonde ;  vestir 
á  otro  ayaobondeX.  amboao,  este  puede  decir:  le  di  ropa. 

Veta:  hai hat  catu ybtra  tiene  veta  buena.  W,Tai 
n.  2  en  el  Tesoro. 

Vexiga  tirirú.    V.  Bexiga. 

Vez:  una  vez  petey  yebi;  se  lo  he  dicho  repetidas 
vezes  amombeu  yebi  yebi;  muchas  vezes  heta  yebi;  esta 
vez,  no  mas  áng  ño  1.  áng  ramo.  V.  A  menudo,  Otra 
vez,  A  vezes. 

Vez  i  no  que  tiene  su  casa  al  lado  de  la  mia  che- 
cotí  ambitpegua  1.  che  cotí  robaquegua;  si  está  enfrente 
checoti  receygua,  —  Vezino  de  una  ciudad  ó  pueblo 
teta  ygua.    V.  Avecindarse. 

Vianda  V.  Comida. 

Viandante  atahara. 

Viático  V.  Matalotaje;  viático  recebir  el  mori- 
bundo otnanó  eymobe  oTupdrá  1.  oTupápici, 

Víbora  mboy;  viboron  tnboy  yuQU  1.  monay. 

Vicio,  seu  mala  costumbre yepoquaabay  1.  teco  ay  ay 
1.  tecoceray,  V.  Costumbre.  —  Vicios,  maldades  V.  Pecado. 

Vida  tecobe;  deseó  Jesu  Christo  en  toda  su  vida 
el  morir  por  nosotros  ohechagau  etey  raco  Jesu  Christo 
ñandeyara  gueco  pucuya  1.  guecobeya  ñande  rehe  amano 
hagud;  estando  para  acabar  su  vida,  dijo  &c.  guecobe 
yearó  hape;  vida  larga  tecobe  pucu  1.  pícopt;  le  cortó 
Dios  la  vida  omoaturtX,  oyahía  Tupa  hecobe  pucu  rángue; 


Vidrio— Vino  539 

en  toda  mi  vida  ckerecobe  pucu  ya  1.  cherecobe  poro- 
mbticuramo  1.  chemanó  eyhapebe  1.  yacatu  1.  porombucu 
1.  co  ybt  che  y  por  u  1.  yacatu  hapebe. 

Vidrio  ytabera;  plato  vidriado  ñaembe  bera. 

Vieja,  pescado  yniá. 

Vieja  cosa  mbae  yñymabae;  vieja  muger  guaibi; 
viejo  tuya;  soy  viejo  chetuya  I.  ckeypi  íma  1.  checuerima 
\,  añembocuerimaj  también  dicen:  chetiaro  ima ;  algunos 
la  sola  vejez  quieren  dar  á  Dios  amongue  raco  otuya 
piruay  ño  omeembota  Tupa  upe;  viejo,  decrépito  tuya 
y  y  ara  cangibae  1.  mbaraetebeybae  1.  cangatabeybae ; 
murió  de  viejo  y  tuya  ete  haebae  aé  oyuca. 

Viejos,  antepassados  oreramoiyeta  1.  oreypicue- 
reta  1.  orerubetacue. 

Viento  ybt  tu:  ybítu  yepíbu  remolino;  nombres 
de  los  quatro  vientos  principales :  Norte  ybítu  puá;  Sur 
ybt  tu  roí;  hcvanie  ybítu  quarahí  ceha  cotíguara;  Poniente 
quarahí  reyqueha  cotígua. 

Vientre  tíe\.  /(^^[Tes.  no  lo  tiene];  también  dice: 
tener  cámaras;  uacheríepori  nada  tengo  en  el  vientre, 
estoy  en  ayunas;  ybahai  chemboíe  pururu  la  fruta  agria 
me  haze  gruñir  el  vientre;  tíepoi  tripas;  tíe porugu  vientre 
lleno;  Tupáraí  Señora  Santa  Marta  ríepe  oñemoña  el 
Hijo  de  Dios  se  engendró  en  el  vientre  de  nuestra 
Señora,  también  dicese  Señora  Santa  Marta  ybíyme, 
que  dice:  su  interior,  y  es  mejor;  cherírucue  dice:  el 
vientre  de  mi  madre  ó  mi  embarcación. 

Vihuela  idem,  1.  mbaraca. 

Vil  cosa  mbae  aybil.  angauL  mengua  etey;  acción 
vilíssima  teco  aybindetey;  hombre  vil  aba  aygue  1.  aybi. 

Vinagre  cdngui  ay  1.  hai. 

Vinagrillo,  yerba  ybíá. 

Vino  cangut;  vino  de  maiz  abatí  cangut;  assiento 
de  vino  cangut  ratícue;  hezes  cangut  ruüngue. 
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Violar  doncella  V.  Corromper. 

Violentamente  ámbar aete  hape  oypíci  chtigui  1. 
hemimboacipe  1.  ymboabay  ete  hape  ye  pe. 

Violin  rabe  [=  rabel]  1.  mbaraca  ycuágui  mitiibae. 

Virga  áurea  buí  [Tes.  no  lo  tiene]. 

Virgen  mtdiCtdL  y  mar  dney  1  .yñatoimbirey  1 .  hete  mará- 
neybae  1.  atoindaguerey;  virginidad  teco  maráney  haba. 

Virtud  teco  catu  1.  viarangatu;  virtuoso  yfnará- 
ngatu  1.  teco  catu  ari  ño  tegua  1.  teco  marángatu  ño 
rerecoha  1.  rerequa  1.  renoindara  1.  reroecobéha  1.  raí- 
hupara  1.  Tupa  remimbota  rupi  ño  oicobae  1.  Ttipd  nec- 
ngue  mboaye  catu  hagud  rehe  ño  oñemoángatabae , 

Virtud,  calidad  de  alguna  yerba  &c.  hecocatu;  por 
la  sangre  de  Jesu  Christo,  el  agua  del  baptismo,  aunque 
sucia,  tiene  virtud  de  limpiar  el  alma  del  pecador  Jesu 
Christo  rugut  rehc  note  y  yquíabae  yepe  hecoaye  catu  ace 
ánga  quiaóca. 

Viruelas  curu  1.  mbirua. 

Visajes  toba  mengua  mengua. 

Vis  cocho  mbuyape  ata. 

Viscoso  yñapomóngatu  1.  yyatapayua  1.  yyapayua. 

Visible  hechapt;  nuestro  cuerpo  es  visible,  pero 
no  nuestra  alma  acérete  hechapl  oico,  ace  ánga  aete 
ndahechacabi  1.  hechaptrey;  el  demonio,  aunque  no  tenga 
cuerpo,  á  vezes  se  haze  visible,  tomando  la  apariencia 
de  hombre  ó  animal  &c.  aña  tete  eymbiyaramo  gueco 
ramo  yepe,  amóme  oyeechauca  aba,  coterd  mbae  mymba 
ycechaca  pipe  1.  aba  nungaramo  oñemotngobo. 

Visitar  aypohu  y  dejan  á  vezes  el  po,  ut:  aha yhupa 
1.  ypohupa  voy  á  visitarle ;  apohu  sin  relativa  dice :  ando 
visitando  ya  á  uno,  ya  á  otro ;  aha  mbohupa  voy  haziendo 
visitas;  apohu  guitecobo  idem;  visitar  á  menudo,  frequen- 
tar  las  visitas  ahapeco;  Pedro  me  visita  á  menudo  Perú 
cherapeco  1.  ou  ptt  pii  1.  yebt  yebí  1.  parara  cherechaca. 
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Vísperas,  id  est:  por  la  tarde  caaruramo. 

Vísperas  que  se  cantan  idem. 

Vista,  ut:  á  mi  vista  lo  hizo  chemaé  hape  1.  che- 
re^apc  etey  1.  cherecaáhape  1.  cheretnbiecharamo  1.  che- 
rcgapóramo  oicobo  yepe  oyapo. 

Vista  larga  tiene  hegapi^o  catu  1.  pucu  catu;  la 
tiene  corta  iidahegapiQo  bey  1.  pucu  bey  1.  nomaémbucu- 
bey;  todavía  tengo  buena  vista  amaéngatu  bite  1.  ambac 
recha  catu  1.  apor aecha  catu  bíte. 

Vista,  fachada  yeeckacaba;  vista  presencia  her- 
mosa hechacapord;  —  fea  hechaca  tnenguángatu  1.  abaete- 
catu;  solo  á  la  vista  es  bueno  hechaguera  ño  1.  hechapí- 
ramo  ño  ymardngatu;  se  levantó  Cayfas  con  muestra 
de  gran  sentimiento  de  su  assiento  y  dijo:  blasfemó 
guechaca  acícatu  guendabagui  heropuábo,  ñee  Tupa  rehe 
opaco  bae  ay  tepico  omacé  rae,  hey  teyngatu. 

Vituperar:  me  vituperó  chemombeu  meguángatu 
1.  abaete,    V.  Baldonar. 

Vivienda  tequaba.    V.  Abitador,  Morada. 

Vivir  aycobe;  vives?  (modo  de  saludar)  ereicabe 
panga  1  los  vivos  aicobebae  1.  cotecobe  pípegua  1.  tecobc 
bar  a  1.  ybtpe  tequara  1.  ca  ybt  poruha;  todo  el  tiempo 
que  vivió  ca  ybt  porul.  guecobeX.  amana  ey  yacatu;  vivid 
mucho  oicobe  pucu;  juzgó  vivir  mucho  guecobe  reraha 
pucu  /tagua  aymod ;  vivir  en  gracia  de  Dios  ó  en  pecado- 
aroecobe  Tupdgracia  &c. ;  vivir  trabajosamente  atea  po- 
riahu;  viven  en  paz  aico  note  1.  aica  quinint.   V.  Vida. 

Vívora  V.  Víbora. 

Vizco  hegabdng  bae. 

Vocablo  ñeé  1.  ñeéngaba, 

Voga,  pescado  ypiau.    [V.  Boga.] 

Volar  abebe.    V.  Bolar. 

Volumen  quatia  fttdnduQU, 

Voluntad  temimbata;  según  tu  voluntad  nderemi- 
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Yermo  tabey. 

Yerno  dice  la  muger  chepeü  1.  chenienibimi ;  el 
varón  dice  cherañybe  1.  raytmc  1.  rañymc  [V.  Tes.  tan,r\ 
V.  Nuera. 

Yerro  poroabiha,    V.  Errar. 

Yerto  chebíraqud  1.  cheratdtnbl  1.  chepoatá.  [V. 
Hierto,  Envararse.] 

Yesca  aorugue.  —  Yesquero  tatay. 

Yes  so  Ídem. 

Yo  che;  yo  mesmo  cheaé  \.  chetecatuay. 

Yugo  novi  apirtta ;  yugo  poner  amboapirtta  novi. 
V.  Acollarar. 

Yunta  de  bueyes  también  lo  explican  con  apirtta^ 
ut :  petey  tey  apirtta  togueraha  y  nabo  nabo  cada  uno  lleve 
una  yunta. 

Yunque  idem,  1.  quarepoti  ynupambírupa  \,  ymo- 
añrótnbirupa. 

Z. 

(Véase  Q.) 

Zafar  rancho  ayupabo. 

Zafarse  de  alguna  cosa  apoi  chugui.  V.  Desemba- 
razarse. 

Zafío,  rudo  yyaraquaa  anámbugu. 

Zaherir  ahequii  heco  angaipa  chupe,  V.  Qaherir. 
Dar  en  rostro. 

Zambo:  cherenypydbáng  soy  zambo. 

Zanglotear  aycoto  cotog  1.  amb acoto  coto  1.  cata 
cata  1.  cana  cana.    [V.  (^angl otear.] 

Zarcos  ojos  tegati. 

ZdiVZdL  yuqueri.    V.  Qargal. 

Zelada  cotirü,    V.  (Jelada. 

Zelar  de  las  almas,  del  honor  de  Dios  &c.  ace 
ánga    rcco    caturd    re  he   1.  ymboyerobiapi   ramo    Tupd 
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reco  re/te  añemodngata  1.  cheangata  pabe  areco  1.  re- 

reconi  1.   ayeporara    catu.  —  Zelar   de   su   honestidad, 

pureza  &c.  hacatey  gueco  viardney  rehe,    [V.  Celar.] 
Z&Xogidi  ybtra  gacdng  yoaga.    [V.  Celogía.] 
Zelos  tener  de   su   muger  gucmbireco  oguero- 

ñeangu. 

Zampuzarse  añeapymi  1.  añainboapacañy  ype, 
Zeñudo  omaéngact:  guecaqua  racl  ogueromae  che- 

rehe  me  miró  con  ojos  zeñudos,  enojados.  [V.  Ceñudo.] 
Z  i  zana,  lolium  ñatiuná.    [V.  Cizaña.] 
Zi zanas:  sembrar  discordias  aypohey  ndebe  hae  che- 

r  api  cha  upe  ymbopía  racíbo  1.  ymoñoamotarey  ucabo. 
Zorra  aguará.    [V.  Raposa.] 
Zorrillo  que  hiede  yagua ni\    V.  (porrillo. 
Zorzal,  pájaro  habiá  [Tes.y  Voc.V/¿7^¿/V7,  Voc.^y  * 

s.  V.  gorrión  habid\. 

Zumbido  de  la  bala  &c.  mbocabay  ñec. 

Zurdo   acu:   chepo  agu  pipe  con  mi  mano  zurda. 

Aquí  acabo  este  vocabulario,  y  realmente  con  mano 
zurda,  dejando  al  que  tuviere  mas  destreza  el  corregirlo, 
para  ayuda  de  los  principiantes,  á  mayor  gloria  de  Dios, 
de  su  santíssima  madre  y  bien  dcssas  almas. 

LAUS    DE  O. 

*    '    *    ^    * 
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